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Путешествие Чатранда - 1 
Перевод Александра Вироховского 

Примечание переводчика.

Роман  набит  морскими  терминами,  как  бочка  сельдями.  Если  объяснять
каждый, он разбухнет процентов на 50, и еще надо будет добавить картинки. Кроме
того,  практически  все  они  есть  в  Википедии.  Так  что  я  решил  их  не
комментировать,  желающие  могут  посмотреть  в  той  же  Википедии  или  в  любом
словаре морских терминов.

ЛЕГЕНДА К КАРТЕ 
ARGUAL — АРКВАЛ 
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Baagamidri (Guardian Red) — Баагамидри (Красный Страж) BABQRI — БАБКРИ
Baerids — Бэриды
Ballytween — Баллитвин
To Besq — В Беск
R. Bhosfal — Река Бхосфал
Bramian — Брамиан
Cape Cуristel — Мыс Циристел
Cape Ultu — Мыс Улту
Chereste — Чересте
Crab Fens — Крабовые Болота
Crownless Lands — Бескоронные Государства
Dremland — Дремланд
Ellisoq Bay — Залив Эллисок
ETHERHORDE — ЭТЕРХОРД
Fitnam — Фитнам
Fuln — Фулн
Gulf of Thyl — Залив Тил
Gurishal — Гуришал
The Haunted Coast — Призрачное Побережье
Ibithraed — Ибитрад
L. Ikren — Озеро Икрен
Ipulia — Ипулия
R. Ipurua — Река Ипуруа
Jitril — Джитрил
The Jomm — Джомм
Kepperics — Кеппери
Kushal — Кушал
Lancontri — Ланконтри
Lichrog — Личерог
Mereldin — Мерелдин
Mung Mzen — Манг-Мзен
THE MZITRIN — МЗИТРИН
Nal-Burin (Ruin) — Нал-Бурин (разрушенный)
NELU GILA (The Green Sea) — НЕЛУ ГИЛА (Зеленое море) NELU PEREN (The Quiet Sea) — НЕЛУ ПЕРЕН (Спокойное море) NELU REKERE (The Narrow Sea) — НЕЛУ РЕКЕРЕ (Узкое море) NELLUROG (The Ruling Sea — Uncharted) — НЕЛЛУРОГ (Правящее море —
не картографировано)
Noonfirth — Нунфирт
NorthWest  ALIFROS  941  Western  Solar  Year  —  Северо-западный  АЛИФРОС
941 Западный Солнечный Год
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Nurth — Нурт
R. Ool — Река Оол
Oolmarch — Оолмарш
Opalt — Опалт
Ormael — Ормаэл
Pellurids — Пеллуриды
Pulduraj — Пулдураджи
Pyl — Пил
Quezans — Кесанс
Rappopolni — Раппополни
Rhizans — Ризанские горы
Rukmast — Рукмаст
Serpent's Head — Голова Змеи
Simja — Симджа
Simjalla — Симджалла
Slervan Steppe — Степи Слеврана
Sollochstal — Соллочстал
Sorhn — Сорн
Sorrophran — Соррофран
Sunkh — Сунх
Talturi — Талтури
Tatalay — Таталай
Tholjassa — Толясса
Tressek Tarn — Трессек Тарн
Tsordons — Тсордонские горы
Ulluprid Isles — Уллупридские Острова
Ulsprit — Ульсприт
N. Urlanx — Северный Урланкс
S. Urlanx — Южный Урланкс
Ursyl — Урсил
Uturphe — Утурфе́
Virabalm — Вирабалм
Westfirth — Вестфирт

Моим родителям
Их светлой памяти, а также памяти Лилиан Хартли (1915–1995 гг.)

Убей  одного  человека,  и  ты  убийца.  Убей  миллионы,  и  ты  победитель.  Убей
всех, и ты бог.
ЖАН РОСТАН1

1 Жан Ростан (1894 — 1977) — французский биолог и писатель.
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Замолчи и сядь, потому что ты пьян, а это край крыши.
РУМИ2

Этерхордский Моряк 
6 умбрина 941 
Специальный Выпуск

ИТС « ЧАТРАНД» ИСЧЕЗ В МОРЕ

многие опасаются
Трагического Конца 
Великого Корабля и его 800 душ

Имперское  Торговое  Судно  « Чатранд»  (он  же  «Великий  Корабль» ,   «Дворец
Ветров»,  «Первая  Фантазия  Его  Превосходительства»  и  так  далее)  исчез  в
открытом  море  и,  как  опасаются,  погиб  со  всей  командой.  ЕГО
ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВО  ИМПЕРАТОР  заплакал  при  этой  новости,  назвав
корабль  незаменимым  СОКРОВИЩЕМ.  Собственник,  леди  Лападолма  Елиг, сказала,
что
НАСТУПИЛ
ЗАКАТ
ДВАДЦАТИ
ВЕКОВ
КОРАБЛЕСТРОИТЕЛЬНОГО ИСКУССТВА.

Месяцы  надежды  подходили  к  концу,  когда  береговые  рыбаки  на  Талтури
сообщили об обнаружении обломков баркаса « Чатранда» и многочисленных ТЕЛ, утонувших  в  ВОЛНАХ.  О  капитане  НИЛУСЕ  РОУЗЕ,  эксцентричном,  но
многолетнем  командире  судна,  нет  ни  слова.  Спасательные  работы  принесли
только куски рангоута, такелаж и другие плавающие обломки.

В  последний  раз  « Чатранд»  швартовался  в  Симдже  и  отплыл  двенадцать
недель  назад  во  время  самого  мягкого  из  летних  шквалов,  направившись  в  свой
родной порт Этерхорд и имея на борту 600 моряков, 100 имперских морпехов, 60

Родился в Париже в семье известного писателя Эдмона Ростана и поэтессы Розмонды Жерар. Под влиянием
прочитанной в детстве книги Жана Фабра «Записки энтомолога» стал биологом. Всю жизнь работал в собственной
лаборатории в небольшом городке Виль-д’Аврэ под Парижем. Одновременно писал философские трактаты. В 1959
году был избран членом Французской Академии.
Его афоризмы собраны в книгах «Брак» (1927), «Мысли биолога» (1939), «Тревоги биолога» (1967). Цитата
взята из книги «Мысли биолога».
2 Мавлана Джалал ад-Дин Мухаммад Руми (1207 — 1273), известный обычно как Руми или Мевляна —
персидский поэт-суфий XIII века и исламский богослов.
Влияние Руми выходит за пределы национальных границ и этнических различий: иранцы, таджики, турки, греки, пуштуны, другие мусульмане Центральной и Южной Азии высоко оценили его духовное наследие за
последние семь веков. Его стихи переведены на многие языки мира и перенесены в различные форматы. Руми был
описан как «самый популярный поэт» и «самый продаваемый поэт» в США. Цитата взята из книги «Мистические
Поэмы Руми», пер. на английский А. Дж. Алберри.
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смолбоев  и  разных  пассажиров  от  низкорожденных  до  благородных.  Письма, отправленные в Симдже, описывают СПОКОЙНЫЙ КОРАБЛЬ и ПУТЕШЕСТВИЕ
С НЕВЕРОЯТНОЙ ЛЕГКОСТЬЮ.

Тем  НЕ  МЕНЕЕ,  ПУТАНИЦА  СОХРАНЯЕТСЯ,  поскольку  НИКАКИХ
НАСТОЯЩИХ
ОБЛОМКОВ
ОБНАРУЖЕНО
НЕ
БЫЛО.
И
никакие
многочисленные  слухи  не  могут  подавить  требование  общества,  которое  хочет
знать правду.

Что сгубило Корабль Кораблей? 

Шесть  столетий  войн  и  пиратства  не  смогли  его  потопить!  Шесть  столетий
тайфуны  так  и  не  затопили  его  трюм!  Должны  ли  мы  тогда  верить,  что  самый
легкий шквал одолел « Чатранд» и ее легендарного капитана? Лорд-адмирал в это
не  верит.  Как  и  моряки  Арквала.  ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ  О  НЕЧЕСТНОЙ  ИГРЕ
можно услышать в каждой таверне столицы.
Некоторые  уже  смотрят  на  Запад  в  поисках  виновника и  нередко  произносят
слово,  которого  вежливо  избегали  со  времен  последней  войны:  МЕСТЬ.  Ниже
достоинства  моряка  разжигать  этот  огонь,  распространяя  (как  это  без  колебаний
делают  другие)  такие  слухи,  как  наличие  необычных  БОГАТСТВ  на  борту
« Чатранда»,  следы  НАСИЛИЯ  на  найденных  ТЕЛАХ,  большие  скопления
ФЛОТОВ наших врагов и так далее. Но, справедливости ради, мы должны отметить
отсутствие конкурирующей теории…

Глава 1. СМОЛБОЙ 
1 вакрина (первый день лета) 941 
Полночь 

Все началось, как и любая катастрофа в его жизни, со спокойствия. Гавань и
деревня  спали.  Ветер,  ревевший  всю  ночь  за  мысом,  утих;  боцману  слишком
хотелось спать, чтобы кричать. Но сидевший в сорока футах вверху, на выбленке, Пазел Паткендл никогда не чувствовал себя более проснувшимся.
Во-первых,  он  замерз  —  в  сумерках  на  нос  обрушилась  разбойничья  волна, промочив  восьмерых  мальчиков  и  смыв  корабельную  собаку  в  трюм,  где  она  все
еще звала на помощь, — но его беспокоил не холод, а штормовая туча. Она одним
прыжком преодолела прибрежный хребет при помощи сильного ветра, которого он
не  чувствовал.  У  корабля  не  было  причин  бояться  ее,  но  у  Пазела  были.  Люди
пытались  его  убить,  и  их  останавливала  только  луна,  эта  благословенная  ярко
горящая луна, выгравировавшая его тень, как рисунок углем, на палубе « Эниэля».
Еще одну милю, подумал он.  Потом она может пролиться, мне плевать. 
Пока  сохранялось  спокойствие,  « Эниэль»  двигался  тихо,  как  во  сне:  его
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капитан  ненавидел  орать  без  надобности,  называя  крик  плохим  суррогатом
руководства кораблем, и просто указал на корму, когда пришло время лавировать к
берегу. Он посмотрел на грот, и его взгляд упал на Пазела. Какое-то мгновение они
молча  смотрели  друг  на  друга:  старик,  жесткий  и  морщинистый,  как  кипарис; босоногий  мальчик  в  рваной  рубашке  и  бриджах,  с  орехово-каштановыми
волосами, падающими на глаза, цепляющийся за просмоленные и затвердевшие от
соли  ванты.  Мальчик  внезапно  осознал,  что  у  него  нет  разрешения  подниматься
наверх.
Пазел  демонстративно  проверил  болты  на  рее  и  узлы  на  ближайших  штагах.
Капитан невозмутимо наблюдал за его шалостями. Затем, почти незаметно, покачал
головой.
Пазел  мгновенно  соскользнул  на  палубу,  злясь  на  самого  себя.  Ты  болван,Паткендл! Потеряй любовь Нестефа, и для тебя не останется надежды! 
Капитан  Нестеф  был  самым  добрым  из  пяти  моряков,  которым  он  служил: единственным,  кто  никогда  не  бил  его,  не  морил  голодом  и  не  заставлял  его, пятнадцатилетнего  мальчика,  пить  черный  кошмарный  ликер   гребел  для
развлечения  команды.  Если  бы  Нестеф  приказал  ему  нырнуть  в  море,  Пазел
немедленно подчинился бы. Он был кабальным слугой, и его можно было продать
как раба.
На  палубе  другие  мальчики-слуги  —  их  называли  смолбоями  из-за  смолы, которая  пачкала  их  руки  и  ноги,  —  бросали на  него  презрительные  взгляды.  Они
были  старше  и  крупнее,  с  носами,  гордо  изуродованными  в  драках  за  честь  в
далеких  портах.  У  старшего,  Джервика,  в  правом  ухе  была  настолько  большая
дыра, что в нее можно было просунуть палец. Ходили слухи, что жестокий капитан
поймал его на краже пудинга и ущипнул за ухо щипцами, нагретыми до вишневого-красного цвета на плите камбуза.
Согласно  другому  слуху,  Джервик  ударил  одного  мальчика  ножом  в  шею
после проигрыша в дартс. Пазел не знал, верить ли ему в эту историю. Но он знал, что  глаза  Джервика  вспыхивали  при  первых  признаках  чужой  слабости,  и  у  него
есть нож.
Один из подхалимов Джервика указал подбородком на Пазела.
— Думает,  что  его  место  на  гроте,  этот,  —  сказал  он,  ухмыляясь.  —  Держу
пари, ты можешь сказать ему по-другому, а, Джервик?
— Заткнись, Нат, ты не умный, — сказал Джервик, не сводя глаз с Пазела.
— Эй, Пазел Паткендл, он защищает тебя, — засмеялся другой. — Разве ты не
собираешься поблагодарить его? Тебе лучше поблагодарить его!
Джервик смерил говорившего холодным взглядом. Смех прекратился.
— Хрен я его защищал, — сказал более крупный мальчик.
— Конечно, ты не защищал, Джервик, я просто...
— Если кто-то беспокоит моих товарищей, я их защищаю. И мое доброе имя.
Но нет никакой защиты для маленького визжащего ормали.
Теперь смех был всеобщим: Джервик дал разрешение.
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— Твои  товарищи  и  твое  доброе  имя,  —  сказал  Пазел.  —  Как  насчет  твоей
чести, Джервик, и твоего слова?
— И их, — рявкнул Джервик.
— И влажный огонь?
— Чо?
— Ныряющие петухи? Четвероногие утки?
Джервик на мгновение уставился на Пазела. Затем скользнул вперед и отвесил
увесистую пощечину.
— Блестящий  ответ,  Джервик,  —  сказал  Пазел,  стоя  на  своем,  несмотря  на
огонь с одной стороны его лица.
Джервик приподнял уголок своей рубашки. За ремень его бридж был заткнут
шкиперский нож с прекрасной, хотя и потертой кожаной рукояткой.
— Хочешь другого ответа, а?
Его лицо было в нескольких дюймах от лица Пазела. Его губы были в красных
пятнах из-за низкосортного сапворта; глаза имели желтый оттенок.
— Я хочу вернуть свой нож, — сказал Пазел.
— Лжец! — выплюнул Джервик. — Нож мой!
— Этот  нож  принадлежал  моему  отцу.  Ты  вор,  и  ты  не  посмеешь  им
воспользоваться.
Джервик ударил его снова, сильнее.
— Подними кулаки, Мукетч, — сказал он.
Пазел  не  поднял  кулаки.  Хихикая,  Джервик  и  остальные  отправились
выполнять свои обязанности, оставив Пазела моргать от боли и ярости.
Согласно  Кодексу  Мореплавания,  которым руководствовались  все  корабли, у
капитана  Нестефа  не  было  бы  иного  выбора,  кроме  как  уволить  смолбоя, пойманного  в  драке.  Джервик  мог  рискнуть:  он  был  гражданином  Арквала,  этой
великой империи, раскинувшейся на трети известного мира, и всегда мог подписать
контракт  с  другим  кораблем.  Более  того,  он  носил  медное  кольцо  с
выгравированным  Номером  Гражданина,  записанным  в  Реестре  Имперских
Мальчиков. За такие кольца надо было заплатить месячную зарплату, но они того
стоили.  Без  кольца  любого  мальчика,  пойманного  на  блуждании  в  приморском
городе, можно было принять за беглого или иностранца. Немногие смолбои могли
позволить  себе  медное  кольцо;  большинство  имели  бумажные  сертификаты,  и  их
легко было потерять или украсть.
Пазел,  однако,  был  кабальным  слугой,  иностранцем  и,  что  еще  хуже, представителем  покоренной  расы.  Если  в  его  бумагах  будет  написано   Списан  за 
драку,  ни  один  другой  корабль  его  не  примет.  Он  будет  брошен  на  произвол
судьбы, ожидая, когда его схватят, как монету с улицы, и объявят собственностью
нашедшего до конца его дней.
Джервик хорошо это знал и, казалось, был полон решимости спровоцировать
Пазела  на  драку.  Он  назвал  младшего  мальчика  Мукетч  в  честь  грязевых  крабов
Ормаэла,  дома,  который  Пазел  не  видел  пять  лет.  Ормаэл  когда-то  был  великим
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городом-крепостью, построенным на высоких скалах над замечательной гаванью с
голубой  водой.  Город  музыки,  балконов  и  запаха  созревших  слив,  чье  название
означало «Утроба Утра» — но его больше не существовало. И Пазелу казалось, что
почти  все  предпочли  бы,  чтобы  он,  Пазел,  исчез  вместе  с  Ормаэлом.  Само  его
присутствие  на  корабле  Арквала  было  легким  позором,  как  пятно  от  супа  на
парадном  мундире  капитана.  После  порыва  вдохновения  Джервика  другие
мальчики  и  даже  некоторые  моряки  называли  его  Мукетчом.  Но  это  слово
выражало  и  своего  рода  настороженное  уважение:  моряки  думали,  что  на  этих
зеленых крабах, которыми  кишели болота  Ормаэла,  лежит  какое-то  заклинание, и
старались не наступать на них, чтобы не случилось несчастья.
Однако  суеверие  не  мешало  Джервику  и  его  банде  бить  Пазела  или  ставить
ему  подножку  за  спиной  капитана.  А  на  прошлой  неделе  стало  еще  хуже:  они
нападали на него по двое и по трое, в темных углах под палубами, и с такой злобой, с какой он никогда раньше не сталкивался.  Они действительно могут убить меня 
(как  я  могу  так  думать  и  продолжать  работать,  есть,  дышать?).   Они  могут
попытаться сегодня вечером. Джервик может довести их до этого.
Последний  раунд  Пазел  выиграл:  Джервик  действительно  побоялся  ударить
его  ножом  при  свидетелях.  Но  темнота  —  другое  дело:  в  темноте  все  делалось  в
исступлении; оправдания находились позже.
К счастью, Джервик был дураком. Он обладал отвратительной хитростью, но
его  страсть  к  оскорблению  других  делала  его  беспечным.  Несомненно,  это  был
всего лишь вопрос времени, когда Нестеф уволит его.  До тех пор надо не давать 
загнать себя в угол. Это была одна из причин, по которой Пазел рискнул подняться
наверх. Другой целью было увидеть « Чатранд».
Сегодня ночью он, наконец, увидит его — « Чатранд», самый могучий корабль
во  всем  мире,  с  грот-мачтой,  такой  огромной,  что  трое  матросов  едва  могли
обхватить  ее  руками,  с  кормовыми  фонарями  высотой  в  человеческий  рост  и
квадратными парусами, большими, чем Парк королевы в Этерхорде. Его готовили к
выходу в открытое море, к какому-то великому торговому путешествию за пределы
досягаемости  империи.  Возможно,  он  поплывет  в  Нунфирт,  где  люди  были
черными;  или  на  Внешние  Острова,  обращенные  к  Главному  морю;  или  в
Бескоронные  Государства, израненные войной.  Странно,  но  никто  не мог  сказать, куда. Однако корабль был почти готов.
Пазел  знал,  потому  что  слегка  помог  « Чатранду»  подготовиться.  Дважды  за
эти  ночи  они  подплывали  к  борту  « Чатранда»,  стоявшего  здесь,  в  темной  бухте
Соррофрана.  Обе  ночи  были  облачными  и  безлунными,  да  и  в  любом  случае  сам
Пазел  был  занят  в  трюме  до  момента  прибытия.  Наконец  выйдя  на  палубу,  он
увидел  только  черную  изогнутую  стену,  покрытую  водорослями,  улитками  и
моллюсками, похожими на сломанные лезвия; пахло смолой, ядровой древесиной и
открытым  морем.  Сверху  донеслись  мужские  голоса,  за  которыми  последовал
мощный грохот — на палубу « Эниэля» опустилась платформа. На этот подъемник
начали грузить мешки с рисом, ячменем и твердой озимой пшеницей. Затем доски, 9
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за ними — ящики с мандаринами, барбарисом, инжиром, соленой треской, соленой
олениной,  кокосовым  деревом,  углем;  и,  наконец,  связки  капусты,  картофеля, батата, мотки чеснока, круги твердого как камень сыра. Еда в умопомрачительных
количествах: запас на шесть месяцев без выхода на сушу. Куда бы ни направлялся
Великий Корабль, он явно не хотел зависеть от местного гостеприимства.
Когда  больше  ничего  нельзя  было  положить,  подъемник  поднялся  как  по
волшебству. Некоторые из старших мальчиков схватились за веревки, смеясь, когда
их  подняли  прямо  вверх,  на  пятьдесят  футов,  шестьдесят,  и  перебросили  через
далекие  поручни.  Возвращаясь  на  опустевшем  подъемнике,  они  держали  в  руках
яркие пенни и сладости — подарки от невидимой команды. Пазелу было наплевать
на подарки, но ему до смерти хотелось увидеть палубу « Чатранда».
Прямо сейчас корабли были его жизнью: за пять лет, прошедших с тех пор, как
Арквал поглотил его страну, Пазел провел на берегу меньше двух недель. Прошлой
ночью,  когда  подъемник  стал  подниматься  в  последний  раз,  осторожность
покинула  его:  он  ухватился  за  угловую  веревку.  Джервик  разжал  его  пальцы,  и
Пазел рухнул обратно на палубу « Эниэля».
Но сегодня ночью на маленьком суденышке не было груза, только пассажиры: три  тихие  фигуры  в  плащах  моряков,  совершившие  этот  переход  за  одну  ночь  из
Беска  в  Соррофран.  Они  держались  особняком  от  команды  и  даже  друг  от  друга.
Теперь,  когда  в  поле  зрения  появились  голубые  газовые  фонари  соррофранской
верфи, эти трое устремились вперед, по-видимому, желая — так же страстно, как и
сам Пазел — взглянуть на легендарный корабль.
Одним  из  этих  троих,  к  великому  восторгу  Пазела,  был  доктор  Игнус
Чедфеллоу  —  стройный  мужчина  с  обеспокоенными  глазами  и  большими, умелыми  руками.  Известный  имперский  хирург  и  ученый,  Чедфеллоу  однажды
спас  императора  и  его  конную  гвардию  от  смертельной  разговорной  лихорадки, посадив  людей  и  лошадей  на  шестинедельную  диету  из  пшена  и  чернослива.  Он
также собственноручно спас Пазела от рабства.
Трое  пассажиров  поднялись  на  борт  на  закате.  Пазел  и  другие  смолбои
пихались  и  толкали  плечами  друг  друга  у  поручней,  соревнуясь  за  возможность
протащить сундуки на борт за пенни или два. Заметив Чедфеллоу, Пазел вскочил, помахал  рукой  и  почти  закричал:   Игнус!   Но  Чедфеллоу  бросил  на  него  мрачный
взгляд, и приветствие застряло у мальчика в горле.
Пока Нестеф приветствовал своих пассажиров, Пазел тщетно пытался поймать
взгляд доктора. Когда кок крикнул: «Смолки!», он спрыгнул с трапа раньше других
мальчиков,  потому  что  у  Нестефа  была  привычка  приветствовать  новых
пассажиров  кружкой  горячего  чая  с  пряностями.  Но  сегодня  вечером  на  чайном
подносе  было  нечто  большее:  кок  нагрузил  его  печеньем  из  мускусной  ягоды, конфетами из красного имбиря и семенами лукки, которые нужно было жевать для
тепла.  Тщательно  удерживая  равновесие,  чтобы  не  уронить  деликатесы,  Пазел
вернулся на верхнюю палубу и направился прямо к Чедфеллоу, его сердце бешено
колотилось в груди.
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— Если вам будет угодно, сэр, — сказал он.
Чедфеллоу  не  оторвал  глаз  от  залитых  лунным  светом  скал  и  островков,  и, казалось,  не  услышал.  Пазел  заговорил  снова,  громче,  и  на  этот  раз  доктор, вздрогнув,  обернулся.  Пазел  неуверенно  улыбнулся  своему  старому  благодетелю.
Но голос Чедфеллоу был резким.
— Где твое воспитание? Сначала ты обслужишь герцогиню. Пошевеливайся!
Пазел,  с  пылающими  щеками,  отвернулся.  Холодность  доктора  ранила  его
сильнее, чем любой удар Джервика. Не то чтобы это было совсем уж удивительно: Чедфеллоу,  часто  казался  испуганным,  когда  его  видели  с  Пазелом,  и  никогда  не
разговаривал  с  ним  подолгу.  Но  он  был  самым  близким  к  Пазелу  человеком, остававшемся в этом мире, и он не видел доктора в течение двух лет.
Два  года!   Его  руки,  разрази  их  гром,  дрожали.  Ему  пришлось  с  трудом
сглотнуть,  прежде чем  он  заговорил  с  герцогиней.  По крайней  мере, он надеялся, что  она  была  герцогиней,  сгорбленной  и  древней  женщиной  на  три  дюйма  ниже
самого  Пазела,  которая  стояла  у  фок-мачты,  бормоча  и  теребя  золотые  кольца  на
пальцах.  Когда  Пазел  заговорил,  она  подняла  голову,  пристально  посмотрела  на
него большими, молочно-голубыми глазами и ее сухие губы изогнулись в улыбке.
—  Эхиджи! 
Ее  скрюченная  рука  метнулась  вперед;  ноготь  царапнул  его  по  щеке.
Побежали  слезы.  Старуха  приложила  смоченный  палец  к  губам  и  ухмыльнулась
еще шире. Затем ее взгляд  упал на чайный поднос. Сначала она сунула в рот три
самые  большие  имбирные  конфеты,  а  четвертую  положила  в  карман.  Затем
извлекла  из  складок  своего  плаща  старую,  обгоревшую  трубку.  Пока  Пазел
ошеломленно наблюдал, она вытряхнула наполовину сгоревшую табачную пробку
в миску с семенами лукки, размешала большим пальцем, а затем вдавила всю смесь
обратно  в  трубку,  все  время  шепча  и  попискивая  про  себя.  Затем  ее  глаза  снова
нашли Пазела.
— У тебя есть кремень?
— Нет, мэм, — сказал Пазел.
— Для тебя леди Оггоск! Тогда принеси лампу.
Не  так-то  просто  принести  что-нибудь,  держа  в  руках  чайный  поднос.  Пазел
думал,  что  у  него  сломаются  руки,  пока  он  высоко  держал  латунный  палубный
фонарь,  наполненный  моржовым  жиром;  все  это  время  леди  Оггоск  боролась  со
своей трубкой. Запахи горящего жира, табака и семян лукки заполнили ему ноздри, а дыхание леди, пока та пыхтела и икала, схоже было с дуновением из пропахшей
имбирем могилы. Наконец трубка разожглась, и Оггоск захихикала.
— Не плачь, моя маленькая обезьянка. Он не забыл тебя — о, ни на мгновение, нет!
Пазел  уставился  на  нее,  разинув  рот.  Она  могла  иметь  в  виду  только
Чедфеллоу,  но  что  она  знала  об  их  связи?  Прежде  чем  он  смог  найти  способ
спросить, она отвернулась от него, все еще посмеиваясь про себя.
Третьим  пассажиром  был  торговец,  ухоженный  и  сытый.  Сначала  Пазел
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решил, что торговец болен: шею его туго обматывал белый шарф, от которого тот
не  убирал  руку,  словно  нянчил  больное  место.  Торговец  прочистил  горло  с
болезненным звуком —  ЧХРК!  — чуть не заставив Пазела пролить чай. И мужчина
тоже  любил  поесть:  четыре  печенья  исчезли  у  него  во  рту,  за  ними  последовала
большая имбирная конфета.
— Ты не слишком чистый, — внезапно сказал он, оглядывая Пазела с ног до
головы. — Каким мылом ты пользуешься?
— Каким мылом, сэр?
— Неужели это сложный вопрос? Кто делает мыло, которым ты моешь лицо?
— Нам дают поташ, сэр.
— Ты слуга.
— Это ненадолго, сэр, — сказал Пазел. — Капитан Нестеф протянул мне руку
дружбы,  за  что  я  благословляю  его  трижды  в  день.  Он  говорит,  что  у  меня  есть
реальные перспективы, с моей способностью к языкам, и...
— Мои  собственные  перспективы  превосходны,  разумеется,  —  сообщил  ему
мужчина.  —  Меня  зовут  Кет  —  имя,  которое  стоит  запомнить,  стоит  записать.  Я
собираюсь совершить сделки на сумму в шестьдесят тысяч золотых сиклей. И это
всего лишь одно торговое путешествие.
— Как здорово для вас, сэр. Великолепно, сэр! Вы отправитесь в плавание на
«Чатранде»? 
— Ты не увидишь шестидесяти тысяч за свою жизнь — и даже шести. Уходи.
Он  положил  что-то  на  чайный  поднос  и  махнул  Пазелу,  чтобы  тот  уходил.
Пазел поклонился и ушел, и только потом посмотрел на предмет. Это был бледно-зеленый диск с надписью МЫЛО КЕТ.
Один из этих шестидесяти тысяч  сиклей подошел бы ему больше, но, тем не
менее,  он  спрятал  мыло  в  карман.  Затем  он  посмотрел  на  поднос,  и  его  сердце
упало.  У  него  не  осталось  ничего  для  Чедфеллоу,  кроме  маленького  кусочка
имбирной конфеты и сломанного печенья.
Доктор  проигнорировал  их,  но  указал  на  фляжку  с  чаем.  Пазел  осторожно
наполнил кружку. Доктор обхватил ее своими длинными пальцами, поднес к губам
и  вдохнул  пар.  Однажды  в  холодную  погоду  он  сказал  Пазелу,  что  нужно
«оживлять ноздри». Он не смотрел на мальчика, и Пазел не знал, остаться ему или
уйти. Наконец, очень тихо, доктор заговорил.
— Ты болен?
— Нет, — сказал Пазел.
— Твои припадки?
— Я  вылечился,  —  быстро  сказал  Пазел,  очень  радуясь  тому,  что  они  были
одни. Никто на « Эниэле» не знал о его припадках.
— Вылечился? — удивился доктор. — Как тебе это удалось?
Пазел пожал плечами:
— Я  купил  в  Сорне  кое-какие  лекарства.  Все  ходят  в  Сорн  за  подобными
вещами.

12

-
13-
— Не все живут под влиянием магических заклинаний, — сказал Чедфеллоу.
— И сколько они взяли с тебя за это... лекарство?
— Они взяли… все, что у меня было, — признался Пазел, нахмурившись. —
Но лекарство стоило каждого пенни. Я повторил бы хоть завтра.
Чедфеллоу вздохнул.
— Осмелюсь сказать, ты бы так и сделал. А теперь, что насчет твоих зубов?
Пазел поднял глаза, пораженный быстрой сменой фокуса: его припадки были
любимой темой доктора.
— Мои зубы в полном порядке, — осторожно сказал он.
— Это хорошо. Но не этот чай. Попробуй.
Чедфеллоу передал ему чашку и наблюдал, как Пазел пьет.
Пазел поморщился.
— Горький, — сказал он.
— Для тебя намного более горький, чем для меня. Или так ты можешь легко
поверить.
— Что вы имеете в виду? — в замешательстве спросил Пазел, повысив голос.
— Почему вы все такие странные?
Но, как и герцогиня, и мыловар, Чедфеллоу просто повернулся лицом к морю.
И  на  протяжении  всего  этого  ночного  перехода  он  проявлял  к  Пазелу  не  больше
интереса, чем к простым матросам, которые суетились вокруг него.
Теперь,  в  полночь,  избитый,  промокший  и  продрогший  до  костей,  Пазел
наблюдал,  как  верфи  приближаются.  Они  были  в  нескольких  минутах  от  порта,  а
лунный свет все еще сиял.
Пазел  знал,  что  был  дураком,  надеясь  на  лучшее  обращение  со  стороны
Чедфеллоу.  Доктор  сильно  изменился  со  времени  вторжения  в  Ормаэл,  которое
видел  своими  глазами,  как  Специальный  посланник  императора.  Насилие  сделало
его угрюмым, и источник тепла, из которого он черпал, казалось, иссяк. Во время
их  последней  встречи,  два  года  назад,  доктор  притворился,  что  совсем  не  знает
Пазела.
Но  почему  он  был  здесь  накануне  отплытия  « Чатранда»?  Ибо  доктор
появлялся  только  тогда,  когда  в  жизни  Пазела  должна  была  произойти  какая-то
великая перемена.  Сегодняшняя ночь не будет исключением, подумал он, и поэтому
задержался у фок-мачты, чтобы посмотреть, что будет делать Чедфеллоу.
Голос с берега окликнул их:
— « Эниэль», сюда! Швартуйтесь здесь! Порт переполнен!
Капитан  Нестеф  проревел:  «Да,  Соррофран!»  —  и  сильно  дернул  штурвал.
Боцман закричал, люди бросились к веревками, белые паруса « Эниэля» свернулись.
Двигаясь  вдоль  берега,  корабль  миновал  сухие  доки  Соррофрана,  длинные  ряды
военных кораблей с их бронированными носами и планширями, ощетинившимися
стволами,  флот  для  ловли  креветок,  плавучие  дома  Нунеккам  с  фарфоровыми
куполами.  Затем  по  палубе  пронесся  вздох  удивления,  который  испустили  и
офицер, и матрос, и смолбой. В поле зрения появился « Чатранд».

13

-
14-
Неудивительно,  что  порт  был  переполнен!  Один  только  « Чатранд»  почти
заполнил его. Теперь, когда Пазел ясно видел корабль при лунном свете, он казался
созданным  не  людьми,  а  великанами.  Кончик  грот-мачты  « Эниэля»  едва  достигал
его квартердека, и матрос высоко на салинге выглядел не больше чайки. Его мачты
навели  Пазела  на  мысль  о  башнях  королей  Нунфирта,  возвышающихся  над
черными утесами в Пиле. Рядом с ним даже военные имперские корабли казались
игрушками.
— Он — последний в своем роде, — произнес голос у него за спиной. — Не
оборачивайся, Пазел.
Пазел застыл, держась одной рукой за мачту. Голос принадлежал Чедфеллоу.
— Живая  реликвия,  —  продолжал  доктор.  —  Пятимачтовый  сеграл,  Дворец
ветра,  самый  большой  корабль,  когда-либо  построенный  со  времен  Янтарных
Королей  до  Мирового  Шторма.  Даже  деревья,  из  которых  он  сделан,  вошли  в
легенду:  м'ксингу  для  киля,  сосна  тритне  для  мачты  и  рей,  каменный  клен  для
палубы и планшира. Его создавали как маги, так и корабелы, по крайней мере, так
утверждают старые истории. Теперь эти искусства потеряны для нас — вместе со
многим другим.
— Это правда, что он пересекал Правящее море?
— Сегралы отваживались плавать в этих водах, да: на самом деле именно для
этого они и были построены. Но « Чатранду» шестьсот лет, мальчик. Его молодость
— загадка. Только старейшины его Торговой  Семьи видели записи самых ранних
путешествий.
— Капитан Нестеф говорит, что нет смысла снаряжать « Чатранд» здесь, когда
Этерхорд находится всего в шести днях пути, — сказал Пазел. — Он говорит, что в
Этерхорде  есть  корабельные  мастера,  которые  годами  тренируются  только  для
того, чтобы поработать над этим кораблем.
— Их привезли сюда из столицы.
— Но  зачем?  Капитан  Нестеф  говорит,  что  Этерхорд  в  любом  случае  будет
первой остановкой « Чатранда».
— Твое любопытство абсолютно здорово, — сухо сказал Чедфеллоу.
— Спасибо!  —  сказал  Пазел.  —  А  после  Этерхорда?  Куда  он  отправится
дальше?
Доктор заколебался.
— Пазел,  —  сказал  он  наконец,  —  что  ты  помнишь  из  наших  уроков  в
Ормаэле?
— Все. Я могу назвать все кости в теле, и шесть видов желчи, и одиннадцать
органов, и трубки в вашем кишечнике...
— Не  анатомию,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Вспомни,  что  я  тебе  говорил  о
политике. Ты знаешь о мзитрини, наших великих врагах на западе.
—  Ваших врагах, — не удержался Пазел.
Голос доктора стал суровым:
— Возможно,  ты  еще  не  являешься  гражданином  Арквала,  но  твоя  судьба
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находится  в  наших  руках.  И  племена  мзитрини  совершали  набеги  на  Ормаэл  за
столетия до нашего прибытия.
— Верно, — сказал Пазел. — Они пытались убить нас сотни лет, но не смогли.
Вы справились с этим за два дня.
— Не говори, ничего не зная, мальчик! Если бы Мзитрин хотел захватить твою
маленькую  страну,  он  мог  бы  сделать  это  быстрее,  чем  мы.  Вместо  этого  они
предпочли тихо пускать ей кровь и отрицать это перед всем миром. Теперь докажи, что ты не забыл мои уроки. Что такое Мзитрин?
— Империя  безумцев,  —  сказал  Пазел.  —  Честно,  именно  так  вы  и  сказали.
Помешанные  на  колдовстве,  дьяволах,  древних  обрядах  и  поклоняющийся
обломкам Черного Ларца. К тому же опасные, с их поющими стрелами, ядрами из
драконьих яиц и этой гильдией святых пиратов, как она называется?
— Сфванцкор,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Но  дело  не  в  этом.  Мзитрин  —
Пентархия:  страна,  которой  правят  Пять  Королей.  Во  время  последней  войны
четверо  из  этих  королей  осудили  Арквал  как  зло,  обитель  еретиков,  слуг
Преисподней. Но пятый ничего подобного не сказал. И утонул в море.
Над заливом прозвучал горн.
— Мы почти на месте, — сказал Пазел.
— Ты слушаешь? — сказал Чедфеллоу. — Пятый король утонул, потому что
его корабль потопили пушки Арквала. Он никогда не осуждал нас — и все же мы
убили его одного. Тебе это не кажется странным?
— Нет, — сказал Пазел. — Вы убиваете тех, кто вас любит.3
— И ты настаиваешь, упрямо и глупо, хотя, на самом деле, в меру умен.
Пазел  бросил  сердитый  взгляд  через  плечо.  Он  мог  стерпеть  почти  любое
оскорбление,  кроме  глупости:  иногда  ему  казалось,  что  ум  —  единственное,  чем
ему осталось гордиться.
— Я спрашиваю, куда направляется « Чатранд», — сказал он, — а вы говорите
о Мзитрине. Вы меня слышали? — Сарказм, но ему было все равно. — Или, может
быть,  это  ваш  ответ.  Корабль  наносит  визит  вашим  «великим  врагам»,  королям
Мзитрина.
— Почему бы и нет? — сказал Чедфеллоу.
— Потому что это невозможно, — заявил Пазел.
— Ой ли?
Доктор,  должно  быть,  дразнил  его.  Арквал  и  Мзитрин  сражались  веками,  и
последняя война была самой кровавой из всех. Она закончилась сорок лет назад, но
арквали  все  еще  ненавидели  и  боялись  мзитрини.  Некоторые  заканчивали  свои
утренние молитвы тем, что поворачивались на запад, чтобы плюнуть.
— Невозможно, — повторил Чедфеллоу, качая головой. — Слово, которое мы
должны постараться забыть.

3 Ведь каждый, кто на свете жил, любимых убивал
Оскар Уайльд «Баллада Рэдингтонской тюрьмы» (пер. Нина Воронель).
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В этот момент раздался голос боцмана:
—  Занять места для швартовки! 
Болтовня  прекратилась;  мужчины  и  мальчики  принялись  за  свои  дела.  Пазел
тоже собрался уходить — приказ есть приказ, — но Чедфеллоу крепко схватил его
за руку.
— Твоя сестра жива, — сказал он.
—   Моя  сестра!   —  воскликнул  Пазел.  —  Вы  видели  Неду?  Где  она?  Она  в
безопасности?
— Тихо! Нет, я не видел, но собираюсь увидеть. И Сутинию.
Пазелу потребовалось все самообладание, чтобы снова не закричать. Сутиния
была его матерью. Он боялся, что они обе погибли во время вторжения в Ормаэл.
— Как давно вы знаете, что они живы?
— Ты  задаешь  слишком  много  вопросов.  На  данный  момент  они  в
безопасности  —  если  хоть  кто-то  в  безопасности,  в  чем  я  не  уверен.  Если  ты
хочешь  им  помочь,  слушай  внимательно.  Не  ходи  на  свое  место.  Ни  при  каких
обстоятельствах не спускайся сегодня вечером в трюм « Эниэля».
— Но я должен работать с насосами!
— Ты этого не сделаешь.
— Но, Игнус... а!
Рука Чедфеллоу судорожно сжала руку Пазела.
—  Никогда не называй меня по имени, смолбой! — прошипел он, все еще не
глядя  на  Пазела,  но  явно  взбешенный.  —  Значит,  я  был  дураком?  Пять  лет  был
дураком? Не отвечай! Просто скажи мне: ты сходил на берег в Соррофране?
— Д-да.
— Тогда ты знаешь, что, если выйдешь за пределы портового района, станешь
честной  добычей  для  фликкерманов,  которые  получают  три  золотых  за  каждого
мальчика  или  девочку,  которых  они  отправляют  в  Забытые  Колонии,  в  двадцати
днях пути через степи Слеврана?
— Я знаю о фликкерманах и об этом ужасном месте! Но это не имеет ко мне
никакого отношения! Сегодня вечером меня не пустят на берег, и мы отплываем на
рассвете!
Чедфеллоу покачал головой:
— Просто  помни,  фликкерманы  не  могут  прикоснуться  к  тебе  в  порту.
Держись от меня подальше, Пазел Паткендл, и, прежде всего,  оставайся на палубе! 
Больше мы не будем разговаривать.
Доктор  завернулся  в  морской  плащ  и  направился  на  корму.  Пазел
почувствовал  свою  погибель.  Первое  правило  выживания  смолбоя  —   Будь 
быстрым!   —  и  Чедфеллоу  заставляет  нарушить  его.  Капитан  Нестеф  еще  не
заметил, но  простые  матросы, спешащие по  своим  делам,  глядели на него,  как на
сумасшедшего.  О чем думает мальчик? Он не выглядит больным, он не упал с реи,он просто стоит.
Пазел  знал,  что  произойдет  дальше,  и  это  произошло.  Первый  помощник, 16
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осматривавший своих людей на верхней палубе, подошел к Пазелу и уставился на
него возмущенным взглядом.
— Мукетч! — проревел он. — Чо с тобой? Спускайся вниз, или я спущу твою
ормалийскую шкуру!
— Оппо, сэр!
Пазел рванулся к главному люку, но на верхней ступеньке трапа остановился.
Он  никогда не ослушивался  Чедфеллоу.  Он  огляделся  в поисках  другого  смолбоя
— возможно, он мог бы поменяться заданиями? — но все они были в трюме, там, где положено быть и ему. Скоро они хватятся его, пошлют кого-нибудь на поиски, и он будет строго наказан за нарушение приказов. Как он сможет объясниться? Он
сам себя не понимал.
Отчаянно  нуждаясь  в  предлоге,  Пазел  заметил  аккуратно  свернутый  трос  у
поручня  левого  борта.  Он,  украдкой,  разворошил  толстую  бухту,  затем  начал
тщательно  наматывать  ее  заново.  Теперь,  по  крайней  мере,  он  будет  выглядеть
занятым.  Голова  кружилась  от  новостей  Чедфеллоу.  Мать  и  сестра  живы!  Но  где
они  могут  быть?  Прячутся  в  разрушенном  Ормаэле?  Их  продали  в  рабство?  Или
они направились в Бескоронные Государства, вместе сбежав из империи?
Затем,  совершенно  внезапно,  Пазел  почувствовал  себя  плохо.  У  него
закружилась голова, перед глазами все поплыло. Вкус горького чая поднялся у него
в горле. Он споткнулся и снова опрокинул перлинь.
Игнус, что ты со мной сделал? 
В следующее мгновение чувство исчезло. С ним все было в порядке, но кто-то
хихикал у него за спиной. Пазел повернулся и увидел, что Джервик торжествующе
указывает на него.
— Я  нашел  его,  сэр!  Не  пошел  на  свое  место!  И  он  нарочно  опрокинул  эту
бухту, чтобы растянуть свой отпуск! Заставьте его работать, мистер Никлен, сэр!
Боцман  Никлен,  ссутулившись,  хмуро  стоял  позади  Джервика.  Это  был
грузный краснолицый мужчина с глазами, запавшими в мягкие мешки, похожие на
отпечатки  пальцев  в  тесте.  Обычно  он  относился  к  Пазелу  достаточно  хорошо, следуя примеру Нестефа, но веревка вытянулась обвиняющей кучей. Когда Никлен
спросил,  правду  ли  сказал  Джервик,  Пазел  стиснул  зубы  и  кивнул.  За  спиной
офицера Джервик скорчил гримасу, похожую на ухмыляющуюся лягушку.
— Верно,  —  сказал  боцман.  —  Проваливайте,  Джервик.  Что  касается  вас, мистер  Паткендл,  то  вам  повезло.  Вас  следовало  бы  выпороть  за  прекращение
работы. Вместо этого все, что вам нужно сделать, — пойти со мной.

Сорок минут спустя  Пазел не чувствовал, что ему повезло. Начался дождь, и
он  стоял  на  полузатопленной  улице  Соррофрана  без  шляпы  (она  лежала  в  его
сундучке  на  « Эниэле»),  слушая  приглушенные  звуки  скрипки  и  аккордеона  и
взрывы смеха, доносившиеся сквозь каменную стену таверны рядом с ним. Это и
было бессмысленное наказание Никлена: стоять здесь, как опозоренный школьник, пока боцман пропивает свое жалованье.
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Пазел проклял Джервика, не в первый раз. Он все еще находился в портовом
районе,  и  поэтому  был  в  безопасности  от  мародерствующих  фликкерманов.  Но, насколько Пазел знал старшего смолбоя, тот уже рассказал первому помощнику о
сцене на палубе, и Пазела все равно выпорют.
Пазел упомянул об этом подозрении Никлену, когда они шли по городу. Ответ
боцмана  был  странным:  он  велел  Пазелу  забыть,  что  когда-либо  знал  дурака  по
имени Джервик.
— Мистер  Никлен,  —  продолжал  Пазел  (сегодня  вечером  боцман  терпел  его
болтовню), — быстр ли « Чатранд»?
— Быстр!  —  ответил  боцман.  —  Он  чертовски  хорошо  идет  при  сильном
ветре!  Проблема  в  том,  чтобы  найти  его  так  много.  Маленькие  корабли  могут
сделать  больше  при  легком  бризе,  разве  ты  не  знаешь?  Вот  почему  Его
Превосходительство  любит  свои  крохотные  канонерские  лодки.  И  большие  тоже
любит, обратите внимание. И средние. Что касается « Чатранда», то тот мечтает о
ветре, который потопил бы  обычный  корабль.  Осмелюсь  сказать,  что  Нелу  Перен
держит его крылья подрезанными.
Нелу  Перен,  или  Спокойное  море,  был  единственным  океаном,  по  которому
Пазел когда-либо плавал. Временами здесь было далеко не спокойно, но оно было
гораздо  спокойнее,  чем  окружавшее  его  Нелу  Рекере  (или  Узкое  море).  Дальше
всех,  за  южными  архипелагами,  лежал  Неллурог,  или  Правящее  море.  Легенды
рассказывали о больших островах, возможно,  целых континентах, скрытых на его
просторах,  полных  странных  животных  и  людей,  которые  когда-то  торговали  и
вели переговоры с севером. Но прошли столетия, и большие корабли затонули один
за  другим,  оставив  только  « Чатранд»,  и  все  земли,  которые  там  были,  также
утонули в морях забвения.
— В любом случае, — сказал Никлен, — в наши дни ему не нужно летать на
крыльях, как мурт. Он больше не военный корабль.
При упоминании о войне мысли Пазела сделали еще один скачок.
— Вы были на прошлой войне, мистер Никлен? — спросил он. — Большой, я
имею в виду?
— Второй  Морской?  Да,  но  только  как  щенок,  не  нюхавший  пороха.  Я  был
моложе тебя, когда все закончилось.
— Мы действительно убили одного из королей Мзитрина?
— Ага!  Шаггата!  Шаггата  Несса,  его  ублюдков-сыновей  и  его  чародея,  в
придачу. Знаменитая ночная битва. Их корабль затонул со всем экипажем недалеко
от Ормаэла, как ты, должно быть, знаешь. Но никаких следов этого корабля так и
не было найдено. Шаггат, парень — для этих уродов это значит «Бог-король».
— Но был ли он... другом Арквала?
При этих словах Никлен повернулся и с удивлением посмотрел на Пазела:
— Это шутка, мистер Паткендл?
— Нет,  сэр!  —  сказал  Пазел.  —  Я  просто  подумал…  Я  имею  в  виду,  мне
сказали...
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— Шаггат  Несс  был  чудовищем,  —  перебил  его  Никлен.  —  Злобным, помешанным  на  убийствах  дьяволом.  Он  не  был  другом  ни  одному  живому
человеку в этом мире.
Пазел никогда не слышал, чтобы боцман говорил так твердо. Усилие, казалось, истощило  его:  он  неловко  улыбнулся,  похлопал  Пазела  по  плечу,  и,  когда  они
подошли к бару, купил для смолбоя оладью с луком-пореем и кружку тыквенного
эля  —  два  соррофранских  деликатеса.  Но  он  погрозил  пальцем,  прежде  чем
отправиться в таверну, чтобы напиться.
— Еще раз тебя не будет на месте, и я утоплю тебя в Хансприте, — сказал он.
— Держи ухо востро, а? Капитан не одобряет кутежи.
Пазел  кивнул,  но  он  знал,  что  боцман  что-то  скрывает.  Смолбои  редко
пробовали  тыквенный  эль.  Что  задумал  Никлен?  Не  мятеж  и  не  торговля  смерть-дымом: он был слишком стар и медлителен для таких преступлений. И посетители
таверны,  шутившие  о  «маленьком  часовом»  и  раздражающе  теребившие  его
мокрые волосы, тоже не были похожи на преступников.
Час спустя боцман появился со второй оладьей и старой овчиной для защиты
от  дождя.  У  него  были  затуманенные  глаза  и  хмурый  вид;  даже  от  его  одежды
несло элем.
— Все  еще  не  спишь!  —  сказал  он.  —  Ты  хороший  парень,  Паткендл.  Кто
сказал, что ормали нельзя доверять?
— Только не я, сэр, — пробормотал Пазел, пряча оладью для завтрака.
— Я никогда их не ненавидел, — сказал Никлен с огорченным видом. — Я бы
не стал участвовать в таком деле — надеюсь, ты знашь, чо меня не спросили...
Его глаза закатились, и он, пошатываясь, вернулся в бар.
Пазел  в  замешательстве  сел  на  ступеньки.  Никлен  не  мог  беспокоиться  о
мнении капитана. Нестеф не любил кутежи, это правда. Но он мог лучше потратить
свое время, чем гоняться за своим старым боцманом под дождем.
Проходили  часы,  пьяницы  приходили  и  уходили.  Пазел  наполовину  дремал
под  овчиной,  когда  почувствовал,  как  что-то  теплое  и  бархатистое  коснулось  его
босой  ноги.  Мгновенно  проснувшись,  он  обнаружил,  что  смотрит  в  глаза  самой
большой  кошки,  которую  он  когда-либо  видел:  гладкое  рыжее  существо,  желтые
глаза смотрели прямо в его собственные. Одна лапа лежала на пальце ноги Пазела, как будто животное постучало по нему, чтобы узнать, жив ли он.
— Здравствуйте, сэр, — сказал Пазел.
Животное зарычало.
— О, мэм, да? Проваливайте, кем бы вы ни были. — Он сбросил с плеч овчину
— и  кошка  набросилась.  Не  на  него,  а  на  его  вторую  оладью.  Прежде  чем  Пазел
успел сделать что-то бо́льшее, чем выругаться, животное вырвало оладью у него из
рук  и  бросилось  в  переулок.  Пазел  встал  и  бросился  в  погоню  (он  снова
проголодался и очень хотел эту оладью), но лампы уже погасли, и кошка исчезла из
виду.
— Ты, блохастая ворюга!
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Когда  он  кричал,  тошнота  нахлынула  снова.  Еще  хуже,  чем  раньше:  он
споткнулся  о  мусорное  ведро,  которое  с  грохотом  упало.  Горький  привкус  снова
покрыл  его  язык,  и,  когда  голос  из  окна  над  ним  начал  его  оскорблять,  слова
показались чистой бессмыслицей. Затем, так же внезапно, болезнь исчезла, и слова
зазвучали ясно:
— ...от  моего  мусорного  ведра!  Глупые  мальчишки,  всегда  просыпаются  с
птицами.
Кипя от злости, Пазел вернулся к таверне. И остановился. Это было правдой: птицы действительно начинали петь. Наступил рассвет.
Он толкнул дверь таверны. Бармен растянулся прямо за порогом, выглядя так, словно давно утонул.
— Ук! Проваливай, нищее отродье! Вечеринка чертовски давно закончилась.
— Я  не прошу  милостыню,  —  сказал  Пазел.  —  Мистер Никлен  здесь,  сэр, и
мне лучше его разбудить.
— Ты что, глухой? Мы выпили все, всю таверну! Здесь никого нет.
— Мистер Никлен здесь.
— Никлен? Этот тупоголовый мужлан с « Эниэля»?
— Э-э... вы правы, сэр, это он.
— Ушел несколько часов назад.
—  Что? 
— И  скатертью  дорога.  Стонал  всю  ночь.  Доктор!  Доктор  заплатил  мне  за 
злое дело!  Никто не мог заставить его замолчать.
— Какой доктор? Чедфеллоу? О чем он говорил? Куда он убежал?
— Тише!  —  простонал  бармен.  —  Откуда  мне  знать,  какой  доктор?  Но  в
Этерхорд,  вот  куда!  Сказал,  что  они  отплывают  до  рассвета.  Не  заплатил  за
последнюю выпивку, жулик — выскользнул через заднюю дверь, как вор. Ук!
Пазел  проскочил  мимо  него.  Место  было  совершенно  пустым.  Одурачен,одурачен Никленом!  И что же слышал этот человек? Отплыть  до рассвета?
Он бросился обратно на улицу. Дождь все еще хлестал по Соррофрану, но на
востоке  черное  небо  сменилось  серым.  Пазел  полетел  обратно  тем  же  путем,  по
которому  пришли  они  с  Никленом,  свернул  за  угол,  спустился  по  сломанным
ступенькам,  миновал  рыжую  кошку,  пожиравшую  его  оладью,  наткнулся  на  еще
несколько  мусорных  ведер,  повернул  за  другой  угол  и  побежал  к  причалу,  как
будто от этого зависела его жизнь.
Рыбаки  вернулись  после  ночи  в  море.  Они  свистели  и  смеялись:  «Увидел
привидение,  смолки?»  Он  побежал  мимо  их  бочонков,  корыт  с  потрохами  и
подвешенных сетей. Огромная громада « Чатранда» маячила прямо впереди, люди
ползали  вокруг  него  в  серой  мгле,  как  муравьи  по  бревну.  Но  в  углу  пристани  за
ней не было корабля по имени  «Эниэль», который мог бы принять его на борт.
Пазел помчался к концу рыбацкого причала. Он заметил судно, которое только
что выходило из гавани, его паруса наполнялись, оно набирало скорость. Он сорвал
с себя рубашку, стал размахивать ею и выкрикивать имя капитана. Но ветер дул с
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берега, и дождь заглушал его голос. « Эниэль» не слышал его или не хотел слышать.
Пазел стал бездомным.

Глава 2. КЛАН 
1 вакрина 941 
5:23 утра 

Двенадцатью  футами  ниже,  среди  плеска  набегающего  прилива,  влажного
блип-блип ракушек и стонов старых досок, женский голос сочувственно прошипел:
—   Чхт,  какое  горе!  Парень  опоздал  на  свой  корабль.  Интересно,  что  с  ним
будет?
— Ты  и  твои  вопросы,  —  ответил  молодой  мужской  голос.  —  Я  хочу  знать
только одно: что будет с нами?
— Возможно, он мог бы сказать.
— Чья это чепуха, Диадрелу?
— Моя, — сказала женщина. — Дай нам немного хлеба.
Чайка на воде могла бы заметить их, если бы изучила тени под пирсом. Они
сидели на скрещенных досках, образующих длинную «X» прямо над линией воды: восемь фигур по кругу и девятая, стоящая на страже, каждая высотой примерно с
раскрытую  ладонь  человека.  Медная  кожа,  медные  глаза,  короткие  волосы  у
женщин,  туго  заплетенные  в  косы  у  мужчин.  Внутри  круга  —  пир:  черный  хлеб, кусочки  жареных  морских  водорослей,  открытая  раковина  мидии  с  мякотью,  все
еще влажной и дрожащей, бурдюк с вином, который вы или я могли бы наполнить
двумя  каплями  из  пипетки.  У  каждого  колена  по  мечу,  тонкому,  темному  и
изогнутому  назад,  как  непокорная  ресница.  Многие  несли  луки.  И  одна  фигура
была  одета  в  плащ  из  мельчайших,  очень  темных  перьев,  взятых  из  крыльев
ласточки; перья блестели, как жидкость, когда она двигалась. Это была женщина, Диадрелу,  за  которой  остальные  наблюдали  краешками  глаз,  наполовину
сознательно.
Она  вытерла  руки  и  встала.  Один  из  мужчин  предложил  ей  вина,  но  она
покачала головой и пошла вдоль доски, глядя на гавань.
— Смотрите под ноги, м'леди, — пробормотал часовой.
— Оппо,  сэр,  —  ответила  она,  и  ее  люди  засмеялись.  Но  молодой  человек, заговоривший первым, покачал головой и нахмурился.
— Слова арквали. Я слышал их чересчур много.
Женщина  ничего  не  ответила.  Она  слушала,  как  мальчик  над  ними  кричал:
« Капитан  Нестеф!  Капитан,  сэр! »,  пока,  наконец,  его  голос  не  сорвался  на
рыдания.  Бездомность.  Как  может  тот,  кто  знает,  что  это  такое,  не 
испытывать жалости? 
В шестидесяти футах от них вспыхнула вспышка света: старый рыбак готовил
свой завтрак из голов креветок и каши на палубе  ланкета, своего рода лоскутной
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лодки, сделанной из шкур, натянутых на деревянную раму.  Ланкет: тоже слово на
арквали. Как и ее любимое слово на любом языке:  идролос, смелость увидеть. В ее
родном  языке  такого  слова  не  было.  А  без  слова,  закрепляющего  мысль,  она
ускользает!  Этот  старик  знал   идролос:  он  осмелился  увидеть  добро  в  ее  народе, который ночью чинил его изношенные паруса и устранял течи на его суденышке. И
это придало ему еще больше смелости: он привез их сюда, четыре клана, за четыре
рыбацкие ночи, притворяясь, что не слышит их в своем трюме и не замечает, как
они  прыгают  с  кормы,  когда  он  причаливает  в  Соррофране.  Они  никогда  не
разговаривали,  потому  что  перевозка  икшелей  была  преступлением,  караемым
смертью; только рыбак и Диадрелу знали, как однажды она разбудила его, стоя на
его  ночном  столике,  и  протянула  голубую  жемчужину  размером  больше  ее
собственной  головы  и  стоимостью  больше,  чем  он  заработал  бы  за  два  года, вытаскивая сети вдоль побережья.
— Заканчивайте  есть,  —  сказала  она  клану,  не  поворачиваясь.  —  Наступил
рассвет.
Ее  приказ  заставил  их  всех  замолчать.  Они  ели.  Диадрелу  радовалась  их
аппетиту: кто знает, насколько голодными окажутся предстоящие месяцы? Хорошо
бы  найти  приказ,  которому  Таликтрум  мог  бы  подчиниться  без  ропота.  Он  был
наглым, ее племянник. Уже чуял силу, которая, как он предполагал, придет к нему.
Как  и  будет,  без  сомнения.  Когда  ее  группа  присоединится  к  группе  ее  брата
Талага,  они  вдвоем  разделят  командование,  и  Таликтрум  станет  первым
лейтенантом своего отца.
Она  вспомнила  рождение  мальчика  в  Иксфир-холле  двадцать  лет  назад.
Тяжелые роды, мучения для ее невестки, которая кричала так громко, что Верхняя
стража  послала  гонца  предупредить,  что  мастифы  на  крыльце  старого  адмирала
(прямо  над  Иксфир-хаусом)  поднимают  головы.  Затем  он  вышел,  с  открытыми
глазами,  как  у  всех  новорожденных  икшель,  но  также  держась  за  пупок: предзнаменование  великой  доблести  или  безумия,  в  зависимости  от  того,  какую
легенду предпочитать. Маленький Таликтрум —  Трику, так они называли его, хотя
вскоре он запретил даже своей матери использовать это прозвище. Будет ли он по-прежнему подчиняться ей в присутствии своего отца?  Да, клянусь Рином, будет.
Она подошла к часовому и протянула руку за его копьем.
— Сейчас  заходит  последний  траулер,  м'леди,  —  сказал  он.  —  У  нас  есть
свободный проход.
Она кивнула:
— Иди и поешь, Найтикин.
— Там краб, м'леди.
Диадрелу кивнула, затем задержал его, положив руку ему на плечо.
— Просто Дри, — сказала она. Затем она повернулась лицом ко всем.
— Вы,  вновь  прибывшие,  мне  не  верите,  —  сказала  она.  —  И  я  знаю,  что
обычаи в Восточном Арквале, в котором выросли некоторые из вас, отличаются. Но
я  имела  в  виду  то,  что  сказала  вам  прошлой  ночью.  С  этого  момента  мы  —  клан
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икшель,  именно  так.  И,  до  нашего  следующего  банкета  в  честь  Пятой  Луны  или
свадьбы,  меня  зовут  Дри,  именно  так.  Или,  если  вы  настаиваете,  Диадрелу.  В
Этерхорде, в Иксфир-хаусе, я всегда предпочитала это имя и не собираюсь менять
его  сейчас.  Дисциплина  —  это  одно,  раболепие  —  совсем  другое.  Повернитесь  и
посмотрите на этого монстра позади вас. Вперед.
Они неохотно наклонились над водой. Это был сапфировый краб, шириной в
человеческую  обеденную  тарелку,  цепляющийся  за  мох.  Устремив  на  них  глаза, похожие  на  рыбьи  яйца,  он  согнул  одну  огромную  зазубренную  клешню.  Они
хорошо знали, что такая клешня может разрубить любого из них пополам.
— Крабы  не  говорят  « м'леди».  Как  эта  убийца, кошка из Красной  Реки, если
ведьма Оггоск приведет ее на борт. Как и любители ожерелий.
При слове  ожерелье они вздрогнули, а затем со стыдом опустили глаза.
— На корабле будут другие, один или два, — сказала она. — Вы это знаете.
Так что скажите мне: могу ли я спрятаться от  них за своим званием? Поэтому я не
позволю  вам  прятаться  от  меня  за  формальностями.  Или  от  вашего  долга  думать.
Когда  все  будут  подсчитаны,  нас  будет  четыреста  восемьдесят.  Гиганты  будут
превосходить нас численностью три к одному, и, если мы не будем думать о них  на 
каждом  шагу   до  Убежища-за-Морем,  мы  все  будем  убиты.  Воины!  Дети  и  ваши
старые  родители  ждут  вас  в  Этерхорде.  Клянусь  Рином,  я  недостаточно  умна, чтобы сделать это в одиночку! И никто. То, что вы покорно будете слушаться меня, может спасти наши жизни. Кто сомневается в том, что я говорю?
Тишина. Низкий плеск воды по дереву. Далеко в деревне храмовые колокола
возвестили рассвет.
— Тогда давайте поднимемся на борт нашего корабля, — сказала она.
— Дри!  —  закричали  они  тихо,  но  горячо.  Все,  кроме  Таликтрума.  Ему
нравились  звания  и  титулы,  и  он  скоро  станет  лордом  Таликтрумом,  когда  отец
объявит его мужчиной.
Они  встали  и  потянулись,  застегнули  рубашки  из  кожи  угря  и  парусины, умыли лица в луже дождя. Затем, с Диадрелу во главе, побежали.
Видеть, как клан икшель стремится куда-то попасть, все равно что наблюдать, как мысль, словно ртуть, мчится к своей цели. Клан из девяти икшелей  взобрался
по деревянным сваям, как будто поднялся по лестнице, пробежал по верхней балке, которая дрожала от сапог рыбаков, ходивших в нескольких дюймах выше, достиг
отверстия в досках, сделал лестницу из своих тел и в мгновение ока вытащил друг
друга на пирс.
Ни один гигант их не увидел. Зато увидела огромная хищная чайка и прыгнула
прямо на Дри, но четыре острые как иглы стрелы в одно мгновение вонзились ей в
грудь,  и  она  с  воплем  отлетела  в  сторону.  Сейчас  было  самое  худшее:  открытый
бег,  широкие  щели,  зазубренные  щепки  в  досках,  а  также  множество  смертей  по
пути.  Икшели бежали  строем,  текучий  алмаз  или наконечник  стрелы, и Дри была
довольна тесной сплоченностью клана, которого не существовало четыре дня назад.
Все началось хорошо. Рыбаки услужливо глядели только на гавань. Портовая
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крыса замерла при виде их, ее шерсть встала дыбом, а отрезанный обрубок хвоста
тревожно  подергивался,  но  она  оказалась  мудрым  существом  и  пропустила  их
беспрепятственно. Она даже прошипела приветствие: « Толстейте, кузены! » — что
в устах крысы является высшей формой вежливости.
Лучше всего было то, что ветер спал. Две недели назад на этом самом причале
Дри  потеряла  мальчика,  когда  внезапный  порыв  ветра  сбил  его  с  ног  и  бросил  в
волны.
Мать Небо, возможно, сегодня мы не потеряем ни души!  подумала Дри.
Но  на  полпути  к  суше  моряк,  лежавший  на  спине  и  пахнувший  тыквенным
элем, внезапно ожил и нащупал Энсил, самую молодую из их компании. Если бы
он  ударил  ногой,  то  мог  бы  убить  ее,  несмотря  на  то,  что  был  пьян.  Его  рука, однако, была обнажена, и Энсил повернулась, как бывалый боевой танцор, ее меч
превратился  в  размытое  пятно  и  отрубил  моряку  указательный  палец  у  второго
сустава. Мужчина взвыл, размахивая изуродованной рукой.
— Ползуны!  Грязное  отродье  сточных  труб,  порождение  шлюхи,  гребаные
личинки! Я вас убью!
Злое  слово  пронеслось  мимо  них,  как  огонь.  Ползуны!  Ползуны!   Сапоги
сотрясли пирс  впереди  и  позади.  Толпа  гигантов,  двое или  трое  из  которых были
трезвы,  понеслась  прямо  на  них  из  деревни.  Другие  бросились  к  поручням
ближайших  кораблей  с  фонарями,  щурясь  в  полутьме.  Бутылка  разбилась
вдребезги, обрызгав их грогом.
— Барка!  —  крикнула  Дри  и  без  колебаний  бросилась  с  причала.  Когда  она
падала  к  воде,  полы  ее  ласточка-плаща  взметнулись,  как  два  паруса.  Диадрелу
вытянула  руки  и  нашла  перчатки,  вшитые  в  кромку.  Кости  крыльев  ласточки, фамильные  реликвии  ее  семьи,  были  сплавлены  с  этими  перчатками,  и  когда  ее
руки  скользнули  внутрь  них,  она  стала  ласточкой,  летающим  существом, женщиной с крыльями.
Она  едва  не  упала:  ноги  задели  волну.  Затем,  сделав  четыре  болезненных
взмаха  руками,  она  поднялась  и  взлетела  на  палубу  барки,  в  тридцати  футах  от
пирса, где застыли от страха ее икшели. Барка была длинной и темной, и, судя по
безмолвию ламп в дальнем конце, ее обитатели еще не слышали крика « Ползуны! »
Однако это могло измениться: через несколько минут каждая лодка в Соррофране
узнает о «заражении».  О, Рин!  « Чатранд».  Они обыщут его заново! 
Глухой  удар  среди  ящиков  с  рыбой  рядом  с  ней:  Таликтрум  уже  бросил
абордажный  крюк.  Без  ее  сигнала!  Для  такого  нарушения  протокола  было  две
возможные причины, и ни одна из них не была веской. Дри высвободила руки из
перчаток,  нырнула  за  крюком  и  подтащила  веревку  к  поручню  левого  борта.  В
считанные  секунды  веревка  была  крепко  привязана:  она  дважды  дернула  и
почувствовала, как веревка туго натянулась — Таликтрум привязал ее к пирсу.
Они соскользнули  вниз, черные бусины на нитке.  Когда Таликтрум  появился
седьмым, его тетя едва сдерживала ярость.
— Ты  мог  бы  попасть  в  меня  этим  крюком,  —  сказала  она.  —  И,  как  сын
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Талага, ты должен был спуститься по веревке последним.
Таликтрум пристально посмотрел на нее.
— Я последний, — сказал он.
— Что? — Дри быстро сосчитала. — Где Найтикин?
Таликтрум ничего не сказал, только опустил глаза.
— О нет! Нет!
— Это сделал мальчик, — сказала Энсил. — Какое-то рыбацкое отродье.
— Найтикин,  —  сказала  Диадрелу.  Ее  глаза  не  переставали  двигаться, выискивая угрозы среди ящиков и бревен, сложенных вокруг них, но ее голос был
глухим и потерянным.
— Он  спас  нас,  —  сказал  Таликтрум.  —  Мальчик  был  демоном,  он  пытался
перерезать  веревку  и  утопить  нас.  Кто  знает,  тетя?  Может  быть,  это  тот  самый
парень,  который  рыдал  из-за  своего  корабля.  Тот,  которого  ты  нашла  таким
очаровательным.
Диадрелу моргнула, глядя на него, затем встряхнулась.
— Бежим, — сказала она.
К  счастью,  никаких  неприятностей  не  произошло  ни  на  барке,  ни  во  время
прыжка с ее поручней на пришвартованное рядом судно для ловли креветок. Но на
борту  небольшого  суденышка  чуть  не  произошла  катастрофа:  ее  команда
пробиралась по баку, когда лодка качнулась и поток трюмной воды обрушился на
них, как река в половодье. Но они сцепили руки, как и положено икшелям, а те, что
были  в  конце,  крепко  схватились  за  крепительную  утку,  и  поток  прошел.
Мгновение спустя они подбежали к темной стороне рулевой рубки и взобрались по
ней на крышу.
Еще одна проблема. Носовой канат с  «Чатранда» проходил прямо над ними, один из десятков канатов, привязывающих корабль, как колоссального быка, почти
ко всем неподвижным предметам на пристани. Этот тянулся от рыбацкого пирса —
из  той  самой  точки,  к  которой  они  направлялись,  —  делал  низкую  петлю  над
судном для ловли креветок, а затем резко поднимался на сотню футов или более к
верхней палубе  «Чатранда».
Забраться  на  канат  было  достаточно  просто,  но  подъем  по  нему  оказался
ужасен.  Если  вы  когда-нибудь  карабкались  по  мокрому  и  скользкому  дереву,  то, возможно,  имеете  некоторое  представление  об  их  первых  минутах.  Теперь
представьте, что дерево не в шесть или семь раз выше вас, а в двести, без ветвей и, к тому же, грязное от смолы, водорослей и острых кусочков ракушек. И имейте в
виду, что у этого дерева нет ни коры, ни каких-либо опор для ног, и оно вздымается
и изгибается вместе с медленным покачиванием корабля.
Вверх и вверх, один перехват за другим. Когда они были в шестидесяти футах
от палубы, на горизонте появилось солнце, выглядывая из-за дождевых туч, и Дри
знала,  что  они  открыты  для  взгляда  любого  гиганта,  который  посмотрит  в  их
сторону. Дюйм за дюймом, руки кровоточат от колючей веревки. Все это время она
ждала крика:  Ползуны! Ползуны на швартовом канате! 
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Последним  кошмаром  была  крысиная  воронка:  широкий  железный  конус, надетый на эту и любую другую швартовную веревку, чтобы паразиты не сделали
именно  то,  что  пытались  сделать  икшель.  Устье  воронки  открывалось  вниз  и
расширялось, подобно колоколу, дальше, чем любой из них мог дотянуться. Дри и
Таликтрум  тренировались  ради  этого  момента  на  настоящем  колоколе,  в  храме  в
Этерхорде,  но  воронка  была  бесконечно  хуже.  Конус  весил  больше,  чем  все  они
вместе взятые.
Двое  из  Восточного  Арквала  забрались  внутрь,  уперлись  плечами  в  стенку
воронки и оттолкнулись ногами от тяжелой веревки. Задыхаясь и обливаясь потом, они наклонили воронку набок. Дри и Таликтрум ухватились за веревку ногами, как
будто ехали верхом на лошади, и наклонили верхние половины своих тел над краем
воронки.
— Вперед!  —  рявкнула  она,  и  ее  люди  перелезли  через  них,  используя  их
спины и плечи как ступеньки. Затем: — Вы! — паре внутри воронки, и рядом с ней
зашипел  Таликтрум.  Дри  тоже  чувствовала  это:  огромный  вес  воронки, разрывающий  ее  ребра.  Восточные  арквали  выползали  из-под  их  ног, разворачивались  на  веревке  ( Быстрее,  о  Рин,  быстрее! )  и  карабкались,  как  и
остальные,  вверх  по  ее  телу  и  телу  Таликтрума.  Зубы  ее  племянника  были
стиснуты, а губы растянуты в гримасе боли. Но вместе они выдержали эту тяжесть.
— Поднимайся, тетя, — прошептал он.
Дри покачала головой:
— Ты первый.
— Я сильнее...
— Иди!  Приказ!  —  Она  не  смогла  вымолвить  больше  ни  слова.  И  все  же  он
ослушался!  Он  взглянул  вниз  на  ее  выпирающие  ребра,  казалось,  размышляя.
Затем, с той же грацией акробата, что и его отец в двадцать лет, он ослабил хватку
и оттолкнулся от края воронки.
Что-то  разорвалось  внутри  нее.  Она  вскрикнула.  Икшель  наверху  схватил
Таликтрума,  пока  тот  прыгал,  повернул  его  в  воздухе  за  лодыжки,  и,  как  только
хватка Дри ослабла, его рука опустилась, поймала ее руку и протащила мимо края
воронки.
Последние тридцать футов все тело Диадрелу стало сплошной болью. Но когда
они добрались до корабля, то оказались в безопасности — веревка была привязана
беседочным узлом рядом со спасательной шлюпкой, укрытой широким брезентом.
Они с легкостью скользнули  под эту непромокаемую ткань. Дри обнаружила, что
ее  люди  столпились  вокруг  послания,  нацарапанного  углем  на  палубе.  Слова  на
икшеле, слишком маленькие для глаз гигантов: ДВЕРЬ У БОКОВЫХ ПОРУЧНЕЙ, БЕЗ ЗАЩЕЛКИ, 8 ФУТОВ 9 ДЮЙМОВ. ПРАВЫЙ БОРТ. ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ
НА БОРТ, М'ЛЕДИ.
Дри повернулась, чтобы поискать потайную дверь — и рухнула. Боль в груди
была похожа на проглоченный нож. Но, наконец, это было сделано. Четыре клана
поднялись  на  борт  за  столько  же  дней.  Девять  ее  людей  погибли  во  время
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предыдущих высадок, сегодня только один.  Найтикин. Он должен был жениться на
девушке  из  Этерхорда,  носить  эмблему  ее  клана  на  цепочке  на  запястье.  Дри
должна  сама  ей  сказать.  И  его  родителям.  И  другим  родителям,  детям, возлюбленным убитых.
Уже десять погибших за эту миссию. И мы еще не покинули порт.

Глава 3. МАСТЕР И ЕГО ПАРНИ 

2-3 вакрина 941 

На  трюмселе,  в  трехстах  футах  над  палубой  « Чатранда»,  под  утренним
дождем  сидела  птица,  с  совершенным  безразличием  наблюдая  за  продвижением
икшелей  по  веревке.  Необычайно  красивая  птица:  лунный  сокол,  черный  сверху, кремово-желтый  снизу.  Меньше  ястреба,  но  лучший  охотник,  и  достаточно
быстрый,  чтобы  украсть  рыбу  из  когтей  орла,  если  бы  захотел.  Когда  женщина-икшель  порхала  в  своем  костюме  из  перьев,  сокол  лениво  подумал  о  том,  чтобы
убить  ее,  скорее  из  гордости,  чем  из  голода,  потому  что  она  оскорбительно
уродливо летала. Не ее область. Но сокол знал свой долг и не двигался с места, пока
маленькие  люди,  пошатываясь,  забирались  под  спасательную  шлюпку,  несколько
последних  крыс  взбирались  на  борт  по  сходням,  а  беззубый  заключенный  из
тюрьмы Соррофрана намазывал горячую смолу на мачту всего в нескольких ярдах
под ним, глупо бормоча: « Ага, Джимми Берд! Плывем с Великим Кораблем, лады? »
По  всему  кораблю  заключенные  шлифовали  грубые  доски,  смолили  веревки, защищая  их  от  предстоящих  месяцев  соленых  брызг,  вбивали  медные  колышки  в
транцы  и  мачты.  Сокол  смотрел  на  них,  как  на  скот  в  поле:  несъедобные, бесполезные,  не  представляющие  для  него  угрозы.  Во  всем  Соррофране  имело
значение только одно: богато украшенная красная карета у гостиницы « Моряк», в
восьми кварталах вверх по склону от воды. Глаза сокола были такими зоркими, что
он мог сосчитать мух на крупах лошадей, но не мог ни проникнуть в дверь таверны, ни увидеть, кто приехал ночью в этой карете.
—  Вот хавчик для красавчика Джима! 
Заключенный достал из кармана заплесневелую галету, разломил ее пополам и
бросил  половину  соколу.  Птица  не  соизволила  пошевелиться.  На  пристани  перед
«Чатрандом»  собралась  огромная  толпа:  уличные  мальчишки,  шатающиеся
пьяницы,  мичманы  со  своими  бледными  женами  и  босоногими  детьми,  торговцы
фруктами  и  грогом,  раппополнийские  монахи  в  своих  горчично-желтых  одеждах.
От  главного  трапа  « Чатранда»  всех  их  отделял  деревянный  забор,  деливший
площадь  надвое.  Имперские  морские  пехотинцы,  золотые  шлемы  которых
поблескивали на солнце, курсировали прямо за забором.
Наконец  дверь  гостиницы  широко  распахнулась.  Птица  напряглась.  На
крыльцо  медленно  вышел  грузный,  мускулистый  мужчина,  одетый  в  форму
торгового  офицера:  черный  мундир  с  золотой  отделкой,  высокий  воротник,  туго
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охватывающий  шею.  По  его  груди  струилась  курчавая  рыже-коричневая  борода.
Глаза мужчины были яркими и беспокойными. Он с подозрением оглядел дверной
проем, лошадей, сам воздух.
Кучер  соскочил  со  своего  места,  открыл  пассажирскую  дверь  и  опустил
подставку  для  ног. Рыжебородый  мужчина не обратил на  это никакого  внимания.
Через мгновение из гостиницы вышел слуга с подносом. На подносе стояло блюдо, на  котором  сокол  разглядел  четыре  крошечных  небесно-голубых  яйца  птицы
милоп. Бородатый мужчина сгреб их в ладонь. Слуга ждал, лошади топали, кучер
кареты стоял под дождем, но мужчина смотрел только на свои яйца. С незаурядной
выдержкой  он  поднял  одно  из  них,  покатал  на  ладони,  а  затем  удивительно
изящным движением расколол его между зубами и выпил сырым. Он проделал это
четыре раза. Затем он передал яичную скорлупу слуге и, тяжело ступая, направился
к экипажу.
Теперь сокол увидел это: странное подергивание  носка левой  ноги мужчины.
Не  совсем хромота,  но  невозможно  ошибиться  — именно это  продемонстрировал
его хозяин. Борода, яйца, подергивание. Этого было достаточно.
Дверца  кареты  закрылась.  Кучер  занял  свое  место  и  пустил  лошадей  рысью.
Почти в миле от них сокол с воинственным криком спрыгнул с мачты, так напугав
заключенного,  что  тот  ошпарил  ногу  смолой.  Корабль  уже  был  забыт:  сокол
стрелой  устремился  в  грозовые  тучи,  направляясь  на  запад  и  крича,  бросая  вызов
ветру.  Избавляясь  от  дождя,  довольный  тем,  что  он  в  пути,  сокол  поднимался  до
тех пор, пока суша и море полностью не скрылись за облаками, а затем еще выше.
Наконец он вырвался на солнечный свет и низко пронесся над диким, задумчивым
облачным пейзажем, своим собственным королевством.
Весь  день  птица  летела  на  запад,  почти  не  меняя  темпа  взмахов  крыльев.
Ближе  к  вечеру  облачный  мурт  на  лошади,  похожей  на  белый  дым,  погнался  за
ним, злобно ухмыляясь и размахивая топором, но сокол опередил демона на краю
облачных  земель  и,  насмехаясь  над  ним,  ушел  штопором  в  заходящее  солнце.
Перед  наступлением  темноты  он  увидел  стаю  китов,  устремившихся  на  восток,  и
преследующий их корабль.
Под луной, его патронимом, сокол летел быстрее, чем когда-либо, и в полночь
с  трепетом  радости  почувствовал,  как  ветер  переменился  у  него  за  спиной.  Я 
прилечу рано, очень рано!  Он проходил мимо чаек, крачек, бакланов, как будто они
стояли на месте. Время от времени небеса пересекала блуждающая звезда: один из
металлических глаз, которые древние повесили над Алифросом, чтобы шпионить за
своими врагами.
На  второй  день  в  ветре  почувствовался  привкус  Этерхорда.  Болотные  газы, городской  дым,  сладкая  вонь  ферм.  И  вот,  наконец,  он  появился:  блестящее
побережье,  бесчисленные  корабли,  портовые  колокола  и  лай  собак,  грохочущий, бормочущий  шум  полуденного  рынка,  смех  детей  в  трущобах,  крепости,  черный
плац  императорской  конной  гвардии.  Этерхорд  был  самым  могущественным
городом  в  мире,  и  однажды  (так  прошептал  его  хозяин)  станет  единственным
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городом, где обитает сила, все остальные станут его вассалами.
Будучи пробужденным животным, сокол не испытывал страха перед городами, свойственного  его  диким  собратьям.  И  все  же  он  не  мог  игнорировать  их
опасности.
Мужчины  стреляли  из  лука,  мальчики  бросали  камни.  Таким  образом,  сокол
всегда  летел  одним  и  тем  же  курсом  к  окну  своего  хозяина:  вверх  по  реке  Оол, мимо  грузовых  причалов  в  устье,  где  швартовались  корабли  со  всего  Алифроса, мимо  мраморных  особняков  и  парка  королевы,  металлургического  завода,  где
изготавливали  пушки  для  флота,  дома  для  ветеранов,  искалеченных  пушечным
огнем, пока, наконец, не достиг мрачного каменного комплекса на берегу реки.
Путешественники  по  Оолу  по  ошибке  принимали  это  место  за  тюрьму;  на
самом деле это была академия для девочек. Несчастные существа, запертые в этих
стенах,  знали  сокола  по  виду.  Одна  из  них  —  светловолосая  девушка,  которая
любила сидеть в одиночестве у сом-аквариумов, — сейчас смотрела на него снизу
вверх.  Эта слишком умна. Она наблюдала за ним с пониманием, от которого птице
стало не по себе — словно знала его поручение или имя хозяина. Но это не имело
значения.  Она  была  под  присмотром  Сестер  и  никогда  не  осмелилась  бы  бросить
камень.
Дальний  край  территории  академии  касался  стены  вокруг  Мол  Этега, священной  горы.  Этег  уже  давно  был  поглощен  городом,  но  древние  сосны, покрывающие  его  склоны,  не  изменились  со  времен  Янтарных  Королей,  когда
Этерхорд был просто скоплением хижин на краю безграничного леса. Сегодня Этег
находился под прямой защитой Его Превосходительства императора. Наказания за
нанесение вреда деревьям были настолько суровыми, что матери запрещали своим
детям играть с сосновыми шишками, которые падали за стеной. Сокол любил этот
лес, пожирал его кроликов и змей, дремал на его солнечных ветвях.
Но не сейчас. Он взлетел на гору, вне себя от изнеможения, возвещая о своем
прибытии отрывистыми криками. Появились скалы и одинокое озеро, за которым, на  сломанной  вершине,  высилась  огромная  мокрая  громада  замка  Мааг.  Самое
старое сооружение в Этерхорде, Мааг, было родовым домом правящей семьи, более
темным и уединенным местом, чем пятиглавая резиденция империи в городе внизу.
Там  император ошеломлял  своих  подданных  роскошью:  корона  из рубинов,  трон, вырезанный  из  цельного  бледно-фиолетового  кристалла.  Здесь  пара  украшенных
драгоценностями  наложниц  била  жуков  на  террасе,  старый  садовник  сгребал
лепестки сирени в кучи, а по сырой земле королева-мать выгуливала на цепи белую
свинью.
Над  всеми  ними,  в  Погодной  башне,  распахнулись  ставни.  Сандор  Отт, начальник  разведки  империи,  высунул  из  окна  руку  в  перчатке.  Он  был  старым, довольно невысоким человеком, но его тело осталось стройным и сильным. Отт с
нетерпением наблюдал за приближением птицы. Под перчаткой кожа его руки была
покрыта переплетением шрамов.
Сокол приземлился, отдавая последние силы. Старик что-то проворковал ему и
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погладил по спине:
— Ниривиэль, мой воин! Ты отдохнешь и поешь с моей собственной тарелки
сегодня вечером! Но какие новости, прекраснейший сокол? Скажи мне, сейчас же!
В  зале  башни,  затаив  дыхание,  сгрудилась  группа  молодежи.  Всего  шестеро: пропорционально  сложенные  и  мускулистые,  с  настороженными  глазами  и
красивыми лицами. Некоторые были одеты в плотный шелк, другие — в рубашки
жакины  из  белоснежного  хлопка,  ставшие  популярными  после  визита  принца
Талтури. Все без оружия (в стенах замка только Отт имел такую привилегию), но у
большинства  были  шрамы.  Один  из  них  ухаживал  за  камином,  когда  прилетела
птица,  и  сейчас  стоял,  разинув  рот,  с  забытой  кочергой  в  руке.  На  самом  деле, никто и пальцем не пошевелил, когда Отт приблизил ухо к свирепому клюву. Эти
люди  провели  ночь,  холодную  и  угрюмую,  не  веря,  что  прилетит  какая-нибудь
птица; они бы посмеялись над старым воином, если бы посмели. Но вот она сидит
здесь.  Окажется  ли  правдой  остальная  часть  его  рассказа?  Заговорит  ли  дикое
существо здесь, среди них?
Нет, не заговорил: голос Ниривиэля был всего лишь пронзительным свистом, таким же, как у любой хищной птицы. Но Сандор Отт слушал неподвижно, так что
они  сделали  то  же  самое.  Птица  издала  более  длинную  трель,  а  затем  смешно
подпрыгнула
на
руке
мастера-шпиона,
как
будто
пытаясь
что-то
продемонстрировать.
Отт глубоко вздохнул. Затем он поднес птицу к ее насесту, все время шепча и
поглаживая ее. Как только сокол устроился, Отт повернулся, чтобы посмотреть на
них,  его  лицо  было  взволнованным;  он  медленно  стянул  перчатку.  Обнаженные
пальцы один раз согнулись, затем сжались в кулак.
— Роуз найден, — сказал он.
Внезапно в комнате стало так тихо, что они могли слышать, как пузырится сок
из соснового полена в камине. Мужчины украдкой посмотрели друг другу в глаза.
Отт заметил эти взгляды и повысил голос почти до крика.
— Вы  слышите?  Нилус  Ротби  Роуз  найден!  В  Соррофране,  только  что  из
Узкого моря, и он будет здесь, стоя за штурвалом  «Чатранда», через четыре дня.
Откройте  это  вино,  кто-нибудь,  и  давайте  выпьем  за  удачу.  Наконец-то  игра
началась!
Мужчины взглянули на бутылку вина и не двинулись с места. Наконец один из
них  взял  со  стола  штопор,  раскрыл  его  и  неуверенно  посмотрел  на  своих
товарищей. Сандор Отт вышел на середину комнаты.
— Это лучшая из новостей, а, парни? Начало вашего золотого времени. Только
подумайте: через год Его Превосходительство будет считать вас всех Защитниками
государства.  И  столетия  спустя  имена  ваших  семей  все  еще  будут  воспеваться  в
песнях.  Сегодня  вы  работаете  в  тайне,  но  ваши  внуки  будут  знать,  что  они
происходят  от  людей,  которые  спасли  империю.  Больше,  чем  герои,  вы  будете...
Зирфет Салубрастин! 
При звуке его имени очень крупный мужчина, несомненно, самый сильный в
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комнате, испуганно подпрыгнул.
— Почему ты смотришь на дверь, ты, набитый соломой мул?
— Никогда этого не делал, сэр! — выпалил Зирфет. Он стоял как вкопанный, его огромное тело слегка повернулось в сторону двери башни. Отт пересек комнату
и  повернулся  к  нему  лицом.  Макушка  головы  старика  была  чуть  выше  локтя
Зирфета.
— Ты собираешься ускользнуть, — очень тихо сказал Отт.
— Нет, сэр! — взорвался Зирфет.
Отт  выдержал  пристальный  взгляд  Зирфета,  не  двигаясь.  Затем  плавным
движением он вытащил из ножен длинный белый нож.
— Ты  ищешь  благовидный  предлог,  Зирфет,  —  сказал  он.  —  Болезнь, сломанная нога, твоя дорогая мама умирает в Хаббоксе. Любую историю, лишь бы
она удержала тебя подальше от этого корабля.
— Вы ошибаетесь! Я никогда... ни на одну минуту...
Отт засунул обнаженный клинок за пояс самого Зирфета, затем убрал руку.
— Мастер  Отт!  —  Теперь  огромные  плечи  Зирфета  затряслись.  —  Мне  не
нужен ваш нож, сэр! Не нужен!
— У тебя единственный клинок в комнате, парень. И я называю тебя трусом.
Вонючим трусом с грязной кровью. Ты захочешь бросить мне вызов, Зирфет. Это
твое право.
С  презрительной  медлительностью  старик  повернулся  спиной  к  молодому
шпиону и бросил холодный взгляд на остальных пятерых.
— Люди Тайного Кулака. Кто из вас мог бы предстать перед своим отцом и не
опустить голову от стыда? Клянусь ночными богами! Я видел, как они прыгали на
горящие  корабли.  Я  видел,  как  они  взбирались  по  лестницам  сквозь  кипящую
смолу прямо в зубы орде Мзитрина. Убийство в их глазах, руки в крови по локоть.
И  посмотрите  на  их  потомство.  Несколько  лет  мира,  и  вы  стали  куклами.
Соломенными  куклами,  пугалами,  тру́сами!  Рин,  пощади  меня,  вы  как  старая
Квимби, любимица Ее высочества. Белые дряблые свиноматки, слишком любящие
свои помои, чтобы беспокоиться о клятве, которую вы дали на Аметриновом Троне, или  даже  о  том,  чтобы  защищать  свою  собственную  прогорклую,  усеянную
личинками и кучей отбросов честь!  Пелех! 
Последнее слово было на Старом арквали, ритуальный боевой клич, который
положено  бросать  врагу,  и  с  ним  старик  повернулся  вбок,  уходя  с  пути  выпада
Зирфета. Нож всего на дюйм разминулся со спиной, но Отт не остался невредимым: огромный  левый  кулак  Зирфета  попал  ему  прямо  в  глаз.  Старик  отшатнулся  от
удара и перелетел через маленький столик, на котором стояли свечи и на котором
стояли  морская  карта.  Остальные  мужчины  отступили  к  стенам.  Невозможно
остановить драку, которую спровоцировал сам мастер-шпион.
Зирфет, рыча, снова прыгнул на Отта, все колебания исчезли. Но Отт оказался
быстрее. Его падение через стол перешло в перекат, он поднялся на ноги, все еще
вращаясь, поймал стол за одну ножку и закрутил его с потрясающей скоростью. Его
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первый выпад остановил продвижение Зирфета, второй поймал  нож на полпути и
вырвал его из руки противника.
Наблюдавшим  шпионам  дальнейшая  часть  боя  показалась  жалкой  и
односторонней. Зирфет бросился на Отта, как слон, Отт отскочил назад и позволил
ему  поскользнуться  на  вине.  Зирфет  достаточно  учился  у  своего  старого  учителя, чтобы  воспользоваться  падением,  а не  бороться  с  ним, и  снова  вскочил  на  ноги  с
чем-то,  приближающимся  к  грации.  Но  затем  он  сделал  еще  один  безнадежный
выпад  в  сторону  Отта.  Мастер-шпион  легко  парировал  удар  коленом  и  в  то  же
время  разбил  вторую  бутылку  вина  о  голову  Зирфета.  Даже  падая,  Зирфет
умудрился  ударить  его  кулаком.  Отт  просто  отпрыгнул  назад,  отражая  удар,  и
схватил  запястье  здоровяка одной  рукой.  Последовавший удар  бросил  Зирфета  на
пол, и мастер разведки почти непринужденно пнул его в живот, прыгнул на спину и
прижал зазубренную ножку бутылки к его горлу.
Все стихли. Сандор Отт отвратительно ухмыльнулся, один глаз ослеп от крови
после первого удара Зирфета. Он приподнял голову своего противника за волосы.
— Ты трус, не так ли?
— Нет, сэр.
— А я говорю трус. Пиявка из свинарника, как и все мужчины вашего рода.
— Я убью вас, сэр.
— Что? 
— Клянусь, я увижу вас мертвым, если вы и дальше будете меня оскорблять. Я
не трус, сэр!
Тихий  звук  достиг  ушей  шпионов,  и  прошло  мгновение,  прежде  чем  они
узнали  в  нем  смех.  Плечи  Отта  тряслись.  Он  отбросил  бутылку  в  сторону  и
спрыгнул с Зирфета, который неуверенно поднялся на ноги. Наблюдая за ним, Отт
засмеялся еще громче.
— Если бы ты ответил  да, я бы поверил в это, парень, и ты бы сейчас лежал на
этом полу с перерезанным горлом.
— Я хорошо знаю это, мастер, — сказал Зирфет, тяжело дыша.
— Этот нож, — сказал Сандор Отт, вытаскивая его из стола, — был вложен в
мою  руку  моим  первым  генералом  после  того,  как  я  убил  мзитринского  лорда
Тиамека  на  мосту  Эг.  Примешь  ли  ты  это,  Зирфет  Салубрастин,  в  знак  того,  что
твоя честь защищена?
Во второй раз Зирфет застыл. Затем он, пошатываясь, шагнул вперед, широко
раскрыв глаза от изумления, и взял нож из руки мастера. Взгляды присутствующих
встретились; последовали кивки мрачного одобрения.
Мастер-шпион  поднял  карту  с  пола.  Вино  все  испортило:  западные  земли, казалось, исчезли в море крови.
— А теперь выслушайте меня, раз и навсегда, — сказал Отт. — Вы не будете
оглядываться на двери, потому что нет дверей, через которые можно убежать. Ни
для  вас  шестерых,  ни  для  меня,  ни  даже  для  Его  Превосходства.  Роуз  будет
капитаном этого корабля, и мы поплывем на нем. Игра началась, ребята. Мы будем
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играть в нее до последнего раунда.

Глава 4. КАРЕТА 
1 вакрина 941 
7:40 утра 

Капитан  Нилус  Ротби  Роуз  почувствовал,  как  кошка  уткнулась  носом  в  его
ногу,  и  подавил  желание  ее  ударить.  Хороший  пинок  напомнил  бы  животному  о
необходимости  держаться  на  расстоянии.  Но  он  сдержал  себя,  конечно.  Большая
рыжая  кошка,  Снирага,  была  любимицей  леди  Оггоск.  Если  повезет,  зверь
вспомнит  о  его  сильном  отвращении  к  прикосновениям,  не  нуждаясь  в  ударе, который может стоить ему услуг ведьмы. Они и раньше плавали вместе, все трое.
Карета тряслась вверх по склону. Он сидел, скрестив большие руки на бороде, и смотрел, как карга курит. Новая трубка. Более сухие губы. Сжатые и затерянные в
более глубоких морщинах. Но хищный взгляд молочно-голубых глаз не изменился, и он подумал:  Она будет оценивать меня так же. Лучше обрати внимание на эти 
глаза, ты, смертельно опасная старая карга.
— Итак, — сказал он, — они заполучили тебя в Беске.
— Фе.
— Прошу  прощения,  —  сказал  Роуз.  —  Возможно,  они ухаживали  за  тобой?
Называли тебя герцогиней? Вручили приглашение, написанное серебром?
Старуха энергично потерла нос. Испытывая отвращение, капитан отвернулся к
окну.
— Почему  мы  едем  в  гору?  —  требовательно  спросил  он.  —  Почему  мы  не
направляемся в порт?
— Потому  что  вокруг  твоего  судна  толпа,  как  на  ярмарке  в  Баллитуине,  —
пробормотала Оггоск. — И нам нужно забрать еще двоих.
— Двоих? Мэр говорил только об одном — об этом чистюле-докторе.
Оггоск фыркнула:
— Мэр  Соррофрана  —  чистильщик  ботинок  императора,  нет,  его  тряпка.  Но
Его  Превосходительство  не  владеет  « Чатрандом».  Если  он  нанимает  Великий
Корабль,  он  делает  это  с  разрешения  Торговой  Семьи  Чатранд.  На  его  борту
никогда не будет экипажа, кроме как с благословения Семьи.
— Не  читай  мне  лекций,  Оггоск,  —  сказал  Роуз,  его  голос  был
предупреждающим грохотом. — Я им командую. Дольше и лучше, чем кто-либо из
ныне живущих.
— Тогда ты помнишь самую раздражающую привычку леди Лападолмы.
— Декламировать мерзкие стихи?
— Комплектовать  команду!  —  рявкнула  Оггоск.  —  Посягательство  на  твои
права  капитана!  В  каждом  путешествии  она  досаждает  нам  одним  или  двумя
своими личными сплетниками. Ни одна другая Семья не берет на себя так много.
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Роуз  хмыкнул.  Леди  Лападолма  Елиг  была  правящей  бабушкой  Торговой
семьи,  которая  владела   «Чатрандом»  и  оснащала  его  на  протяжении  двенадцати
поколений. Она была двоюродной сестрой Императора, но проявляла не более чем
формальную лояльность к Аметриновому Трону. Ее семья всегда была замужем за
властью, как внутри империи, так и за ее пределами: сама Лападолма была вдовой
Бишвы Эгалгука, монарха острова Фулн.
Елиги  владели  дюжинами  кораблей,  но  именно   «Чатранд»  был  их  великой
славой. Ни одно другое судно не могло перевезти и трети того, что перевозил он за
один  рейс,  и  не  могло  заработать  и  трети  золота.  И  ни  одной  другой  Семье  не
удавалось под самым носом у Императора сохранить столько этого золота для себя.
В этом была виновата традиция: к долгой ярости Императора считалось, что в тот
день,  когда   «Чатранд»  покинет  порт  в  руках  другого  владельца,  он  затонет.
Чепуха,  наверное. Но  даже  Его  Превосходительство не  мог допустить  катастрофу
такого чудовищного масштаба.
Конечно,  традиция  —  и  почти  все  остальное  —  вот-вот  должна  была
измениться…
Старуха, скрытая облаком прогорклого дыма, усмехнулась.
—  Поймали!  — сказала она. — Если кого-то и поймали, так это тебя, капитан.
Роуз бросил на нее мрачный взгляд. Кошка замурлыкала у его ноги.
— Ты не хотел этого поручения, — категорически сказала она. — Ты не хотел
еще раз встать за руль  «Чатранда». Почему, если тебе так щедро платят?
— Меня предупредили.
— Только из-за желания спрятаться. Ты заставил императора гоняться за собой
целый год, от острова к острову, от порта к порту. И ты почти сбежал...
— Все еще чертова ведьма. — Роуз пристально посмотрел на нее. — Все еще
обманщица и шпионка.
— Ты  почти  сбежал,  —  повторила  Оггоск.  —  Фликкерманы  поймали  тебя
прошлой ночью с билетом на карету в глубь суши. В глубь суши! Ну, капитан, это
было бы впервые в твоей жизни!
— Оггоск, — прорычал он, — помолчи.
Ее глаза по-прежнему были прикованы к нему:
— Тоже  мне  секрет.  Соррофран  похож  на  муравьиный  улей,  все  знают,  что
сегодня  утром  будет  назван  капитан,  все  ошибаются.  И  больше  всего  они
удивляются, почему  «Чатранд» провел три месяца в этой собачьей конуре, а не в
могучем  Этерхорде  через  залив.  Ты  расскажешь  им,  капитан  Роуз?  Не  мог  бы  ты
заодно  рассказать,  почему  некоторые  влиятельные  люди  в  столице  могли  бы
заподозрить что-то неладное? Почему, скажем, в нашем трюме хранится провизия
на  двенадцать  месяцев,  хотя  мы  собираемся  в  трехмесячное  плавание?  Это  будет
трудно объяснить — и прежде всего Елигам. Предположим, ты скажешь им правду: астрологи  Его  Превосходительства  убедили  старого  Магада,  что  настал  час  его
судьбы, момент, когда он будет сокрушен — или возвышен над всеми правителями, которые  когда-либо  были  или  будут.  Клянусь  Найей,  было  ли  когда-нибудь  по-34
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другому?  Мужчина  прыгнет  в  печь,  если  ему  сказать,  что  это  способ  властвовать
над  другими.  Это  безумие  и  чудо,  что  мы  позволяем  вам  править.  Но  самое
большое чудо — это угроза.
Голова Роуза дернулась вверх, и Оггоск захихикала.
— Эхе!  Угроза!  Что  они  использовали  против  тебя,  капитан?  Что  заставляет
Нилуса Ротби Роуза отправиться в плавание, хотя он против?
Лицо  капитана  Роуза  побагровело,  но  его  голос,  когда  он  заговорил,  был
низким и ядовитым:
— Помните, леди Оггоск, что мы скоро снимемся с якоря. И еще не забудьте, что в море этот капитан вообще не терпит принуждения.
Старуха  опустила  глаза  и  забилась  в  свой  угол.  Несколько  мгновений  они
ехали в молчании. Затем с внезапным « Ух! » кучер остановил лошадей, вскочил со
своего места и распахнул дверь.
Чернокожий мужчина стоял в дверном проеме, явно готовясь войти в карету.
На  нем  был  темный  жилет  поверх  белой  шелковой  рубашки  и,  что  совсем
неуместно,  круглая  шерстяная  шляпа,  какие  монахи-темплары  надевали  во  время
путешествий. В одной руке он держал футляр для пергамента, в другой — черную
сумку  с  двумя  грубыми  деревянными  ручками.  Сумка  была  старой,  потертой  и
набитой почти до отказа. Мужчина вежливо поклонился Оггоск, затем Роузу.
—  Кто ты такой, во имя девяти огненных  преисподен?  — взревел Роуз, его
нервы, наконец, не выдержали.
— Болуту, меня зовут Болуту. — У мужчины был четкий голос и незнакомый
акцент. На него, казалось, совершенно не повлияла вспышка гнева Роуза, что еще
больше разозлило капитана.
— Убирайся, тебе здесь нечего делать.
Незнакомец склонил голову набок.
— Нечего делать? Возможно, буквально это верно. Не имеет значения, однако.
Ибо, хотя я должен был оставить свои дела, у меня есть приказы, которые я должен
уважать — или игнорировать на свой страх и риск.
— О  чем  бредит  этот  нунфиртский  франт?  —  крикнул  Роуз,  взглянув  на
провидицу.
— Он не из Нунфирта, — категорично сказала Оггоск.
— Он черный, как пятка смолбоя.
— Я слевран, капитан Роуз.
Мгновенное замешательство. Леди Оггоск выронила трубку. Вряд ли было бы
более  поразительно,  если  бы  этот  человек  заявил,  что  он  рысь.  Слевраны  были
дикими людьми из далеких глубин, степными номадами. Именно они нападали на
караваны,  направлявшиеся  на  запад,  в  Земли  Идхе,  и  убивали  всех.  Император
послал  легионы,  чтобы  уничтожить  их,  но  номады  просто  отступили  в  горы  и
дождались, когда солдатам стало скучно и голодно; как только войска ушли, набеги
начались  заново.  А  они  вообще  люди?   спрашивали  некоторые.  Есть  ли  у  них 
мораль, язык, души? 

35

-
36-
— Ты  не  только  сумасшедший,  но  и  лжец,  —  сказал  Роуз.  Он  нетерпеливо
махнул озадаченному кучеру: — Езжай дальше, ты. У нас есть приказ, который мы
должны уважать.
— У  меня  точно  такой  же  приказ,  —  сказал  Болуту,  все  еще  держа  руку  на
двери.
— Ты — лающая нунфиртская собака!
— Нет, капитан, я никогда не был в Летнем Царстве. Но в Этерхорде вы будете
принимать  груз  животных,  а  я  —  ветеринар.  И  поэтому  Его  Превосходительство
Магад  V  приказал  мне  занять  место  на  борту   «Чатранда».   И  я  надеюсь  развеять
ваши опасения по поводу моей персоны.
— Почему ты носишь монашескую шапку?
Болуту улыбнулся:
— Меня  воспитали  братья-темплары,  и  я  соблюдаю  их  обеты.  Некоторые
называют меня Братом Болуту, но «мистер» вполне приемлемо.
— Если ты не нунфирти, где ты научился говорить как на балу?
— В доме Елигов.
Снова  потрясенное молчание.  Этот  человек  утверждал,  что  является  близким
другом  Торговой  Семьи  Чатранд.  Роуз  посмотрел  на  Оггоск,  но  ведьма  натянула
капюшон своего плаща на голову, шепча и бормоча. Чернокожий мужчина забрался
в  карету  и  сел  рядом  с  ней.  Кучер  с  облегчением  поднял  подставку  для  ног  и
захлопнул дверцу.
Поездка  возобновилась.  Оггоск  пробормотал  что-то  на  свали,  на  котором
капитан не говорил. Однако, проведя в море сорок лет, он знал несколько слов на
многих  языках:   джулт,  которое  Оггоск  много  раз  произнесла  с  радостным
возбуждением,  означало  «болезнь».  Рядом  с  ней  неподвижно  сидел  чернокожий
мужчина,  полуприкрыв  веки.  Роуз  внезапно  подумал  о  том,  как  бы  он  выглядел, летя через фальшборт  «Чатранда» и кубарем катясь в волны. Затем он вспомнил
об  Особой  защите,  которую  каждый  капитан  Арквала  поклялся  предоставлять
друзьям  Компании.  Если  с  этим  Болуту  случится  несчастье,  последует  проверка
Компании.  Просто  стать  объектом  такой  проверки  означало  быть  отмеченным  на
всю жизнь.
— Ваша  кошка  —  проснувшееся  животное,  герцогиня?  —  внезапно  спросил
Болуту.
Оггоск издала грубый горловой звук:
—  Гла. 
Болуту остался невозмутим:
— Знаете  ли  вы,  капитан,  что  частота  пробуждений  стремительно  растет?  О
скольких  таких  животных  вы  слышали  за  всю  свою  жизнь?  Лично  я  о  трех  за
двадцать  восемь  лет,  и  только  с  одним  —  милым  быком  со  вкусом  к  хоровой
музыке  —  я  встретился  лицом  к  лицу.  Но  этот  год  побил  все  рекорды!  Только  в
прошлом  месяце  волчица  на  Кушале  умоляла  сохранить  ей  жизнь:  к  сожалению, охотники  все  равно  ее  убили.  Из  Брамиана  сообщают  об  аисте,  который  хочет
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отговорить  золотоискателей  от  отравления  его  озера.  И  слышали,  как  несколько
кошек разговаривали в переулках самого Этерхорда. В « Моряке» было сообщение.
Снирага  мурлыкала,  скользя  между  их  ног.  Роуз  уставился  в  окно.
Случайности, подумал он.  Так много видов случайностей…
Они  почти  добрались  до  порта:  он  слышал  неясный  рев,  который  мог  быть
только перекличкой экипажа. Затем карета снова остановилась. Дверь открылась, и
перед ним появился Игнус Чедфеллоу.
На  этот  раз  Роуз  был  готов,  почти  доволен:  доктор  являлся  посланником  по
особым  поручениям  Его  Превосходительства  и  ездил  по  всему  миру  в  качестве
человеческой  печати  на  определенных  имперских  обещаниях.  Там,  где  плавал
Чедфеллоу,  слово  Магада  добросовестно  выполнялось.  Роуз  должен  был
догадаться, что доктор будет вовлечен в это дело.
Сам Чедфеллоу, однако, выглядел ошеломленным. Он уставился на капитана, его  лицо  заметно  побледнело.  Доктор  не  сделал  ни  малейшего  движения,  чтобы
войти в карету.
— Роуз, — сказал он.
Кучер,  снова  придерживавший  дверцу,  задрожал.  Оггоск  рассмеялась,  не
поднимая капюшон.
— Залезайте,  доктор,  —  сказал  Роуз.  А  затем,  бросив  взгляд  на  Болуту, добавил: — Если вы не возражаете против компании.
Чедфеллоу не пошевелился.
— Конечно,  на  этот  раз  вы  не  сможете  воспользоваться  той  каютой,  —
продолжил Роуз. — Она для Исика и его семьи.
— Произошла  какая-то  ошибка,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Вы  были  на
Пеллуридах.
— Да, был, — сказал Роуз. — Но это не ваша забота.
— Вы не можете командовать « Чатрандом».
Роуз  наклонился  вперед,  ярость  исказила  его  черты.  Оггоск  коснулась  его
руки. Капитан дернулся в ее сторону, затем остановился и снова выпрямился. Его
палец ткнул в Чедфеллоу.
— Мы  на  берегу,  доктор,  где  ваш  язык  принадлежит  вам.  Но  завтра  мы
отплываем.  Запомните  это.  Ибо  я  —  капитан  Великого  Корабля.  И  если  вы
собираетесь подняться на борт, я предупреждаю вас, каким бы посланником вы ни
были: на воде нет закона, кроме моего. Закона Нилуса Ротби Роуза. В этом имени
есть  заноза,  пчелиное  жало  и  лезвие:  мои  родственники  знали,  что  они  имели  в
виду, когда назвали меня  Нилус, кинжал. Залезайте внутрь!
— Нет, — сказал Чедфеллоу, медленно качая головой. — Я не поплыву с вами, нет.
Их взгляды встретились. Роуз выглядел охваченным одновременно радостью и
обидой.
— Что  ж,  —  сказал  он  наконец,  —  это  касается  только  вас  и  вашего
императора. Не ждите, что я буду умолять. Кучер!
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Кучер резко съежился на три дюйма, его колени подогнулись.
— Поезжай дальше, ты, тупая, пялящаяся, золотушная дворняга!
Мгновение  спустя  экипаж  скрылся  за  углом  улицы.  Чедфеллоу  стоял
неподвижно,  встревоженный  как  никогда  в  жизни.  Когда  носильщики  подошли  к
двери таверны с его морским сундуком, он не знал, что им сказать.

Глава 5. ПРИРОЖДЕННЫЙ УЧЕНЫЙ 
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После  того  как   «Эниэль»  обогнул  мыс,  Пазел  провел  на  пирсе  унылый  час.
Рыбаки  не  слишком  заинтересовались  им,  только  сказали,  что  жизнь  на  берегу
здесь  лучше,  чем  в  обширном  Этерхорде,  где  фликкерманы  хватают  мальчиков
средь  бела  дня  и  приковывают  к  ткацким  станкам  на  швейных  фабриках.  Один
старик  даже  предложил  ему  позавтракать.  Однако,  прежде  чем  Пазел  успел
согласиться, вокруг причала поднялся крик  «Ползуны! Ползуны!», и люди в панике
бросились  к  берегу.  Пазел  сидел,  дрожа,  вытаскивал  старые  гвозди  из  пирса  и
бросал их в залив, все это время молча проклиная имя Игнуса Чедфеллоу.
Этот  человек  был  лжецом  и  обманывал  Пазела  всю  жизнь.  В  Ормаэле,  где
Пазел  жил  со  своей  матерью  и  сестрой  в  каменном  доме  с  видом  на  город,  он
считал  Чедфеллоу  великолепным  и  добрым.  Его  собственный  отец,  морской
капитан,  впервые  привел  доктора  в  дом,  когда  Пазелу  было  всего  шесть  лет, представив  его  семье  как  «нашего  выдающегося  друга  из  Этерхорда,  города
королей».  Представив  доктору  свою  жену  Сутинию  и  дочь  Неду,  он  указал  на
Пазела  и  прогудел:  «А  это  мой  сын  —  сообразительный  малый,  прирожденный
ученый».  Пазел  покраснел  от  похвалы,  хотя  у  него  на  уме  было  кое-что  еще  для
своего будущего, кроме книг и учебы. Он хотел плавать на корабле отца.
Чедфеллоу  был  одним  из  немногих  арквали,  ступивших  в  Ормаэл  после
окончания  Второй  морской  войны.  Его  глубокий  голос  и  элегантная  странная
одежда  лишили  Пазела  дара  речи  от  восхищения.  В  течение  многих  лет  он
представлял Арквал страной учтивых джентльменов в камзолах.
Через  шесть  месяцев  после  представления  Чедфеллоу  своей  семье,  капитан
Грегори Паткендл отплыл из Ормаэла с разведывательной миссией и не вернулся.
Предположили, что это какой-то ужасный несчастный случай. Всеобщее смятение
охватило город. Вдовы моряков оставили подарки на пороге: траурные кружева для
его матери и сестры, черный шарф для самого Пазела. Затем торговец из Рукмаста
принес  новость  о  том,  что  корабль  Паткендла  был  замечен  в  заливе  Тил  среди
флотилии  военных  кораблей  Мзитрина.  Он  был  перекрашен,  и  на  нем  развевался
черно-золотой вымпел королей Мзитрина.
Чедфеллоу  к  тому  времени  был  Специальным  посланником  Императора  в
Ормаэле  и  жил  в  прекрасном  доме  в  городе.  Он  часто  посещал  дом  Пазела  в  те
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месяцы страха и всегда настаивал на том, что Грегори, возможно, все еще жив, взят
в плен пиратами («они плодятся, как угри в заливе») или самими мзитрини. Сестра
Пазела,  Неда  спросила,  не  может  ли  великая  империя  доктора  послать  корабли, чтобы  спасти  его.  Чедфеллоу  ответил,  что  короли  Мзитрина  правят  территорией, такой  же  огромной,  как  и  территория  Арквала.  Если  император  поплывет  против
них, сказал он, это никого не спасет, но погибнет очень много отцов.
Тем  не  менее  он  был  утешением  для  всех  них.  Мать  Пазела,  Сутиния,  часто
уговаривала  Чедфеллоу  остаться  на  ужин,  после  чего  он  целовал  ей  руку  в  знак
благодарности.  «Еда  так  же  прекрасна,  как  и  ее  создательница»,  —  говорил  он, заставляя  детей  ежиться.  Нельзя  было,  однако,  отрицать  красоту  Сутинии  с  ее
темно-оливковой  кожей  и  поразительными  зелеными  глазами.  Как  и  Чедфеллоу, она была иностранкой, приехавшей с высокогорья с группой  купцов, торговавших
корицей и сурьмой, и даже спустя долгое время после ее брака с капитаном Грегори
соседи  все  еще  относились  к  ней  с  настороженностью.  Красота  —  это  одно,  но 
эта одежда, этот смех? 
Чедфеллоу,  однако,  улыбался  ей  с  самого  начала.  В  те  дни  он  улыбался  и
Пазелу,  хваля  его  за  быстрое  изучение  языков  и  строго  приказав  никогда  не
пренебрегать  арквали.  По  мере  того  как  месяцы  превращались  в  годы,  а  военные
корабли  многих  стран  были  замечены  у  берегов,  Чедфеллоу  часто  вызывали
обратно в Арквал, чтобы посоветоваться с Императором. Возвращаясь в Ормаэл, он
привозил  детям  учебники  грамматики  и  словари:  полезные  подарки,  хотя  и
довольно скучные.
Новости из внешнего мира становились мрачнее и мрачнее. Моряки приносили
слухи о кровопролитии в далеких землях, о маленьких народах, поглощенных более
крупными,  о  восстановленных  военных  флотах.  И  именно  в  этот  тревожный
момент внезапно появился отец Пазела.
Его старый корабль, все еще под флагами Мзитрина, совершил смелый пробег
мимо гавани Ормаэла на рассвете, стреляя из пушек. Позже было отмечено, что его
орудия поразили несколько целей — или вообще ни одной, — но в предрассветной
суматохе никто не сомневался, что город подвергся нападению.
Корабль ормали немедленно бросился в погоню. Капитан Грегори держал курс
на  север,  почти  навстречу  ветру,  давая  своим  преследователям  множество
прекрасных возможностей обстрелять его паруса картечью. Вскоре паруса Грегори
превратился  в  лохмотья.  Похоже,  у  него  тоже  были  проблемы  с  ретирадной
пушкой:  во  всяком  случае,  по  его  преследователям  не  было  сделано  ни  одного
выстрела. Битва была короткой: маленький боевой корабль Ормаэла разрядил свои
орудия  в  Грегори  и,  приблизившись  к  мысу  Циристел,  поднял  флаг,  требуя  его
капитуляции. Было слышно, как отец Пазела кричал  «Нет!», странно махая рукой
со своей квартердека. А потом мыс обогнул  «Григульв». 
Это  был  120-пушечный  блодмел  Мзитрина,  «боевой  ангел»,  один  из  самых
смертоносных  кораблей  на  плаву.  В  панике  капитан  приказал  своим  людям
«поверните  судно  через  фордевинд»  —  сильно  развернуть  его  и  бежать  с
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подветренной стороны. Но  «Григульв» уже был на них, его яростный бортовой залп
взорвал  руль  и  мачту  с  корабля  Ормаэла;  затем  он  применил  самое  страшное
оружие в мире, яйцо дракона Мзитрина: по палубе побежало жидкое пламя. Когда
дым  рассеялся,  « Григульв»  шел  на  запад,  рядом  с  кораблем  Грегори,  и  тридцать
ормали лежали мертвыми.
Город,  который  оплакивал  капитана  Грегори  в  течение  года  после  его
исчезновения,  мгновенно  переименовал  его  в  Паткендла-Предателя,  и  для  многих
его одноклассников Пазел стал просто сыном Предателя.
Пазел  ужасно  страдал.  Его  бросили  даже  лучшие  друзья.  Некоторые  из
учителей считали своим долгом  наказать Пазела за грех неправильной крови: они
заставляли  его  сидеть  в  стороне  и  называли  ленивым  дураком,  если  он  давал
неправильный ответ (что он делал редко). Когда его мать пожаловалась директору
школы,  мужчина  развел  руками:  « Зачем  винить  нас?  Ты  вышла  замуж  за  этого 
негодяя! » Сутиния пришла в ярость, выгнала директора из его кабинета в научный
зал и избила плюшевой мартышкой. Затем она вытащила Пазела из школы и молча
потащила его домой. Однако ни одна другая школа не приняла бы его после этого
инцидента,  и  через  три  недели  она  сунула  директору  гротескную  сумму,  чтобы
забыть обо всем этом деле.
С  этого  дня  они  ели  меньше  и  сжигали  меньше  угля  холодными  ночами.  А
когда он вернулся в школу, одноклассники встретили его песней: Пазел Паткендл, твой папа предал нас, 
Мать сошла с ума и дала шефу в глаз. 

Этого было  достаточно,  чтобы  заставить  его  надеяться,  что  Сутиния  никогда
больше  не  почувствует  необходимости  защищать  его.  Но  ее  генеральный  план
обеспечения безопасности детей еще даже не начался.
Единственной  отдушиной  Пазела  был  Чедфеллоу,  который  по-прежнему
еженедельно  обедал  с  Паткендлами.  Специальный  посланник  теперь  был  самым
популярным человеком в Ормаэле. После катастрофы с  «Григульвом» мэр Ормаэла
отправил его к императору, чтобы просить о защите. Доктор вернулся как раз в тот
момент, когда по городу распространился дикий слух о вторжении — никто не мог
сказать,  как  это  началось,  —  и  радостные  возгласы  приветствовали  его,  когда  он
высадился в Ормаэл-порте.
— Ваша просьба дошла до Аметринового Трона, — сказал он толпе. — Скоро
вы получите известие от императора.
Пазел  не  смог  бы  найти  лучшего  кумира.  Все  знали,  что  Арквал  сразился  с
Мзитрином  вничью  во  Второй  морской  войне.  Из  сына  Предателя  Пазел  стал
почетным  племянником  Посланника,  человека,  который  спасет  Ормаэл.  Мальчик
мало что понимал в этих вопросах, но он знал, что Чедфеллоу изменил его судьбу, и любил его за это.
Более  того,  только  на  этот  раз  Чедфеллоу  вернулся  с  лучшим  подарком,  чем
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учебники  грамматики.  Это  был  воздушный  змей  в  форме  колибри,  к  которому
Пазел привязал рыбацкую бечевку, найденную в порту, после чего спустил змея с
вершин  холмов  над  сливовыми  садами.  Воздушный  змей  был  его  любимой
игрушкой  в  течение  нескольких  месяцев,  пока  внезапный  штиль  не  сбросил его  в
море со скалы Куоррел.
Возвращаясь  домой  тем  странно  тихим  вечером,  Пазел  оставался  ребенком, хнычущим  из-за  потери  игрушки.  Но,  добравшись  до  каменного  дома,  он
обнаружил,  что  двор  забит  незнакомцами.  Большими,  мокрыми  от  пота
мужчинами.  Золотые  шлемы,  рубашки  из  металлических  пластин,  черные  копья, покрытые коркой запекшейся крови. Они толпились под апельсиновым деревом его
сестры, срывали фрукты, ломали ветки. На их щитах был золотой символ Арквала в
виде рыбы и кинжала. Братья Чедфеллоу, наконец, пришли.
Дети,  которые  никогда  не  знали  опасности,  иногда  могут  понять  ее  суть  в
мгновение ока. Пазел стоял там всего мгновение. Затем он обежал садовую стену, взобрался  по  виноградной  лозе  на  углу,  прыгнул  на  крышу  первого  этажа  и
скользнул в окно своей спальни.
Солдаты  были  внизу,  на  кухне,  пировали  и  орали.  От  его  матери  и  Неды  не
было и следа. Пазелу едва исполнилось одиннадцать, но он ясно видел, как все, что
составляет  его  жизнь,  исчезает  в  этих  хватающих  руках  и  в  изрыгающем  смехе, которые  тоже  были  Арквалом:  настоящим  Арквалом,  стоящим  за  нарядами  и
подарками доктора. Он взял шкиперский нож, который оставил ему отец, и кита из
слоновой  кости  размером  с  большой  палец  —  детская  игрушка  матери.
Потерянный,  он  постоял  у  своей  аккуратно  застеленной  кровати.  Он  выпил  воду, которую  попросил  накануне  вечером,  а  затем  с  презрением  посмотрел  на  свои
книги,  игрушечных  солдатиков  и  модели  кораблей.  И  тут  смех  донесся  из  холла
наверху. Дверная ручка начала поворачиваться, и Пазел убежал.
Из сливовых садов он видел, как горит город, его огромные ворота разрушены, а  войска  Арквала  ликуют  со  стены.  Он  увидел  двенадцать  военных  кораблей  в
порту  и  еще  восемь,  стоявших  в  безветренной  бухте.  Грохот  пушечной  пальбы
прокатился по холмам, сопровождаемый лаем собак, истеричным и несчастным.
Его поймали на рассвете, когда он  дрожал от холода среди влажных от  росы
деревьев. Радостный капрал схватил кита и нож шкипера, затем  обругал Пазела и
пнул  ногой,  потому  что  тот  не  держал  лезвие  острым.  Когда  капрал  узнал,  где
живет  Пазел,  мужчина  снова  пнул  его  и  избил.  Где  женщины?   закричал  он.  Две 
красивые женщины! Я хочу их! 
Пазел ничего не ответил, и его стали бить сильнее. Он закрыл голову руками и
старался даже не думать ни о Неде, ни о своей матери. Он притворился, что потерял
сознание, но наступил момент, когда он больше не притворялся.
Он  очнулся,  окровавленный,  в  толпе  мальчишек,  некоторых  из  которых  он
знал. Все они были прикованы цепями к флагштоку на школьном дворе, где неделю
назад он демонстрировал воздушного змея завистливым друзьям и хвастался своим
«дядей» арквали. По обочине дороги в повозках с лошадьми  проезжали пленники

41

-
42-
ормали, закованные в тяжелые цепи.
Дни  слились  в  болезненный  транс.  Однажды  он  проснулся,  услышав  голос, выкрикивающий его имя, и посмотрел в лицо мужчине с грязью в волосах и одним
закрытым  глазом,  который  каким-то  образом  сбежал  от  своих  похитителей  и
бросился  к  нему.  Призрак  упал  на  колени  и  коснулся  плеча  Пазела,  хрипя,  как
будто вот-вот испустит дух: « Держись, дитя, держись! » В следующее мгновение
два  воина  арквали  набросились  на  него  с  дубинками.  Только  несколько  часов
спустя Пазел понял, что смотрел на директора.
В  то  утро  солдаты  повели  их  на  Рабскую  Террасу  в  Ормаэл-порте.  Город
запретил  рабство  во  времена  его  деда;  Терраса  стала  местом,  где  влюбленные
смотрели  на  море.  Но  старые  частоколы,  где  людей  продавали  как  овец,  так  и  не
были  демонтированы,  и  арквали  с  первого  взгляда  поняли  их  первоначальное
назначение.  В  последующие  годы  Пазел  старался  не  вспоминать  ужасы  того  утра
— толчки  и  торг,  крики  боли  и  шипение  раскаленного  железа,  нарушителей
спокойствия избивали до бесчувствия или просто толкали в гавань, закованного в
кандалы.  Это  было  слишком  ужасно;  его  разум  стремился  перенестись  в  тот
момент, когда его самого должны были заклеймить.
Мальчик  прямо  перед  ним  все  еще  кричал  от  прикосновения  раскаленного
железа к задней части шеи, рабовладелец ругался, прижимая осколок горного льда
к рубцу. Удовлетворенный, он кивнул людям, державшим Пазела. Но прежде чем
они  успели  приковать  его  цепью  к  столбу  для  клеймения,  сержант  арквали
пробрался в толпу и схватил его за руку.
— Этот уже продан, — сказал он.
Немолодой воин, вздыхающий на каждом шагу. Он потащил Пазела в дальний
конец  Рабской  террасы,  затем  повернулся,  чтобы  посмотреть  на  испуганного
мальчика.
— Ты ходил под парусом? — спросил он.
Пазел открыл рот, но не издал ни звука. Он не разговаривал уже два дня.
— Я спросил, ходил ли ты под парусом.
— Под парусом! — выпалил Пазел. — Нет, сэр, никогда. Мой отец — капитан
Грегори,  но  он  не  хотел,  чтобы  я  ходил  под  парусом.  Я  прирожденный  ученый, сказал  он,  и,  хотя  я  не  гордый  мальчик,  это  правда:  я  говорю  на  четырех  языках, сэр,  и  пишу  на  трех  достаточно  хорошо  для  суда,  и  знаю  сложные  суммы,  и  он
сказал,  что  я  не  должен  пропадать  в  поганом  океане,  когда  есть  такая  вещь,  как
школа, которую я скорее люб...
Сержант шлепнул его твердой, как кожа, ладонью.
— Школа окончена, детеныш. А теперь слушай: ты плавал со своим отцом, и
ты никогда не болел в море. Повтори это.
— Я... я плавал со своим отцом, и я никогда не болел в море.
Сержант мрачно кивнул:
— Ты  попросишь  старых  матросов,  людей  паруса  и  якоря,  научить  тебя
такелажу, узлам, корабельным предметам, свисткам и флагам. Ты будешь изучать
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новый  язык,  понимаешь?  Язык  корабля.  Учись  этому  быстро,  прирожденный
ученый, или ты еще почувствуешь на своей шее это железо.
Затем он вложил в руку Пазела конверт. Изящный конверт с золотым обрезом, запечатанный  воском  цвета  петушиного  гребня.  Адрес  на  нем  был  написан
изящным почерком:
Капитану Оннабику Фаралу 
«Лебедь» 
— Ты  передашь  его  Фаралу,  —  сказал  сержант.  —  И  никому  другому.  Ты
слушаешь, детеныш?
— Да,  сэр!  —  Но  Пазел  не  мог  оторвать  глаз  от  конверта.  Почерк  казался
знакомым. Но кто мог ему помочь? Кто, когда город в огне?
Он  поднял  глаза  —  и  увидел  ответ,  смотрящий  на  него  в  упор.  На  другой
стороне Террасы, за столиком у паба « Устрица», сидел доктор Игнус Чедфеллоу. В
убогой  толпе  он  выглядел  благороднее,  чем  когда-либо,  как  принц,  забредший  на
ярмарку старьевщиков. Пазел хотел сразу же подбежать к нему, но сержант схватил
его за локоть.
Наклонившись к его уху, старый воин беззлобно сказал:
— Море  лучше  цепей,  парень,  но  это  смертельно опасное место, чтобы  быть
чьим-то дураком. Остерегайся улыбок, а?
— Какого рода улыбок?
— Узнаешь.
С  этими  словами  сержант  враскачку  ушел,  а  Пазел  побежал  к  пабу.  Но
Чедфеллоу за столиком уже не было. Пазел ворвался внутрь, но обнаружил только
солдат и обычных визжащих девушек, которые теперь прыгали на коленях арквали
вместо ормали. Он выскочил и побежал от верфи к частоколу и обратно к пабу, но
не нашел никаких следов Чедфеллоу и никогда больше не видел его в Ормаэле. Но
на  стуле,  где  сидел  доктор,  он  нашел  кита  из  слоновой  кости  своей  матери  и
шкиперский нож, теперь отточенный до остроты бритвы.
Капитан  Фарал  принял  его  без  вопросов,  и  Пазел  больше  года  прослужил  на
торговом  судне  « Лебедь»  помощником  повара  и  юнгой.  Как  и  обещал  сержант, старые моряки научили его такелажу, узлам и тысяче незнакомых слов. Кабестан, парус, шпринтовый парус, бон: он выучил их все и те роли, которые они играют в
великой коллективной борьбе, которая идет под парусом. Пазел был расторопен и
хорошо воспитан. Его идеальный, как в книгах, арквали заставлял их смеяться. Но
их  озадачило,  что  он  ничего  не  знал  об  обычаях  Арквала.  Ормали,  как  правило, скорее суеверны, чем религиозны: Грегори Паткендл научил Пазела и Неду знаку
Древа (прижатый к груди кулак плавно раскрывается, когда его поднимают выше
лба),  вдолбил  первые  Девять  из  Девяноста  Правил  веры  в  Рина  и  на  этом
остановился.
Старики « Лебедя» были возмущены:
— Связать его! Оставить на берегу! Лучше нам плавать с ползунами на борту, чем с этим маленьким дикарем!
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Но мало кто из них действительно имел это в виду. Они научили его простой, но исключительно важной молитве Бакру, богу ветров, и были довольны, когда он
поклялся повторять ее при каждом отплытии. Они научили его никогда не смеяться
в присутствии монаха, никогда не поворачиваться спиной к дверям храма, никогда
не  есть  ночью,  не  взглянув  на  звезды  Молочного  Древа.  И,  конечно,  его
собственной  работе:  как  сражаться  с  другими  смолбоями  за  право  замерзнуть  в
шторм,  выбрасывать  шваброй  воду  через  шпигаты,  прежде  чем  она  сможет
просочиться  в  трюм,  разбрасывать  опилки  на  квартердеке  для  более  уверенной
ходьбы, чинить веревки, прежде чем кто-либо прикажет ему это сделать.
Они  были  терпеливы,  эти  старики.  Они  пережили  чуму,  цингу,  восковую
слепоту, говорящую лихорадку, которая убивала каждого третьего моряка во время
правления  Магада  IV,  холеру,  циклоны,  войну.  Быть  старыми  и  без  гроша  в
кармане означало, что они также пережили свои собственные амбиции и больше не
обвиняли  мир  в  каждом  неудачном  инциденте,  как  это  делают  молодые  люди.  В
глубине души  Пазел тысячу раз поблагодарил безымянного солдата за  то, что тот
направил его на их попечение.
«Лебедь»  унес  его  на  восток,  в  сердце  Арквала.  Его  использовали  для
перевозки  войск,  но  с  завершением  захвата  Ормаэла  капитан  Фарал  спокойно
вернулся к торговле, в основном в бухтах Эмледри и Сорн. Пазел предполагал, что
он  никогда  больше  не  увидит  свою  мать  или  сестру,  даже  если  они  каким-то
образом  избежали  рабства  и  смерти.  Думать  о  них  слишком  часто  было  опасно: когда он это делал, то становился неуклюжим от горя, его разум наполнялся ярким, холодным туманом, который пугал его. В любом случае он ничего не мог поделать.
Когда  капитан  Фарал  ушел  в  запой,  Пазела  так  внезапно  перевели  на  другой
корабль,  «Андзю»,  что  у  него  не  было  времени  даже  попрощаться  со  стариками, которые  научили  его  морским  обычаям.  На  этот  раз  слух  опередил  его:  другие
смолбои  знали,  что  какой-то  богатый  доктор  заплатил   «Лебедю»  и  устроил  так, чтобы  Пазела  схватили,  как  мешок  с  почтой  (как  это  и  было  на  самом  деле),  и
швырнули в жизнь на борту  «Андзю». Пазел был зол на Чедфеллоу.  «Андзю» был
более  отвратительным  во  всех  смыслах:  китобой,  на  борту  которого  воняло
горелым  жиром  и  раздавался  смех  людей,  чья  жизнь  была  бойней  в  гигантских
масштабах.  Пазел  возненавидел  их  с  первого  взгляда.  Но  через  месяц  после  его
перевода матрос вернулся из берегового отпуска с известием о том, что  «Лебедь» в
тумане забрел на Лавовые отмели в Урнсфиче, разбил киль и затонул в считанные
минуты. Из девяноста его матросов до берега добрались только трое.
Жизнь на « Андзю» была сплошным кошмаром. Судно сильно протекало, и его
трюмные  насосы  забились  китовым  жиром.  Капитан  был  жестоким  и  боялся
собственной тени. В спокойные дни он опускал смолбоев в холодное море, чтобы
проверить,  не  повредили  ли  корпус  мурты  или  соленые  черви.  Во  время  гроз  он
посылал мальчиков наверх привязывать живых цыплят к верхушкам мачт, принося
жертву небесным демонам.
Ни одна из этих опасностей никогда не касалась китобойного судна. Его конец
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наступил,  когда  команда,  одурманенная  испорченной  рожью,  на  смехотворной
скорости  направила  судно  в  гавань  Пил,  где  корабль  протаранил  бы  королевский
клипер, если бы береговые орудия не разнесли его на куски.
Короли Нунфирта отправили ошеломленную команду обратно в Этерхорд, где
капитан  был  обезглавлен,  а  Пазела  перевели  на  корабль-зерновоз.  После  этого
рудовоз,  баржа  на  реке  Сорн,  сигнальный  катер,  проводящий  военные  корабли
через  отмели  Пауландри.  Наконец,  всего  шесть  месяцев  назад,  его  назначили  на
«Эниэль».  После каждого из этих переводов слух в конце концов сообщал ему, что
об этом договорился некий аристократ, задумчивый парень с седыми висками. Но
Чедфеллоу никогда не посылал даже слова приветствия самому Пазелу.
За  последние  полгода  Пазел  полюбил  капитана  Нестефа.  Старый
мореплаватель  обожал  свой  корабль  и  хотел  иметь  миролюбивую  команду.  Они
хорошо  ели,  а  после  еды  слушали  музыку,  и  в  каждом  порту  капитан  покупал  в
лавках  приключенческие  романы,  рассказы  о  путешествиях  или  сборники
анекдотов и читал их вслух скучными ночами вдали от суши.
Конечно, Пазел все еще был ормали. Джервик, в частности, позаботился о том, чтобы  никто  об  этом  не  забывал.  Он  презирал  ормали  —  презирал  любого,  кто  в
чем-то превосходил его, — и на прошлой неделе украл шкиперский нож и кита из
слоновой  кости,  единственные  предметы,  которыми  Пазел  дорожил  в  этом  мире.
Теперь они всегда будут принадлежать Джервику.
Но  доброта  Нестефа  делала  все  это  терпимым.  Капитан  даже  поговаривал  о
том,  чтобы  купить  Пазелу  гражданство  и  помочь  ему  вернуться  в  школу.  Сама
мысль  о  том,  чтобы  снова  читать,  наполняла  разум  Пазела  ослепительными
надеждами.
И теперь Чедфеллоу взорвал их. Пазел не знал, почему доктор снова вмешался, но на этот раз он вытащил Пазела с лучшего корабля, на который он мог когда-либо
надеяться. И что доктор подсыпал в тот чай?
Пазел встал, бросил последний гвоздь в воду и повернулся лицом к причалу.
Новая жизнь — вот что он выбирает. Жизнь без дядей арквали. Без их защиты и
их обмана.

Глава 6. ПОЧТИ СВОБОДНА 
3 вакрина 941 
5:56 вечера 

Ниривиэль,  лунный  сокол,  бежевой  стрелой  пролетел  над  головой.  Сидя  на
скамейке рядом  с  великолепными  сом-аквариумами  Лорга,  Академии  Послушных
Дочерей, девушка со светлыми волосами почувствовала, как ее сердце воспрянуло
при виде его, а затем, на мгновение, пожалела, что никогда больше его не увидит.
Мгновение  —  вот  все,  на  что  она  могла  рассчитывать,  потому  что,  хотя  она  и
любила сокола, Академию ненавидела в тысячу раз больше.
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Позади  нее  женщина  прочистила  горло.  Блондинка  оглянулась  через  плечо  и
увидела,  что  одна  из  Сестер  Лорг  молча  хмуро  смотрит  на  нее.  В  своем  темно-коричневом одеянии  лицо Сестры  казалось  белее  лилий  в  аквариумах; белее рыб, медленно прокладывающих дорожки среди стеблей.
— Добрый вечер, Сестра, — сказала девушка.
— Ее  светлость  примет  тебя  в  рыбоводных  заводах,  —  коротко  сказала
женщина.
Вздрогнув, девушка поднялась на ноги.
— После твоей молитвы, дитя!
Сестра  повернулась  и  зашагала  прочь.  Девушка  снова  села  боком,  чтобы
скрыть лицо от окон Академии, и сильно надавила костяшками пальцев на кованую
железную  скамью.  Встреча  с  Матерью-Запретительницей!  Редкая  честь:  девушки
не  встречались  с  главой  ордена,  разве  что  по  самым  серьезным  причинам.  Это 
ловушка, сказала она себе.  Я знала, что они что-нибудь предпримут.
Аккатео, как любили называть  его Сестры, был самой дорогой и престижной
школой для девочек в империи. И самой старой, что отчасти объясняло склонность
Сестер  говорить  на  старом  арквали,  одеваться  в  плащи,  похожие  на  похоронные
накидки,  и  подавать  блюда  (пудинги  из  конской  печени,  бульон  из  скворцов), которые исчезли даже из самых традиционных столовых Этерхорда столетие назад.
И самой малолюдной, подумала девушка, увлекаясь своей темой.
А  также  самой  темной  и  жестокой,  самой  невежественной  грудой  камня, когда-либо позорившей слово  школа.
Ее звали Таша Исик, и она бросала учебу. Сегодня был — должен был быть —
самый  счастливый  день  за  те  два  года,  что  она  провела  в  Лорге.  Два  года  без
проблеска отца  или  друзей,  без  звука  океана  или  восхождения  на  Мейский  Холм.
Два года без смеха, разве что тихонько по углам, рискуя получить наказание.
Но  она  не  могла  радоваться  своей  грядущей  свободе,  еще  нет.  Сила  Сестер
была  слишком  велика.  Они  будили  тебя  своими  песнями  (гортанные  песнопения, рассказывающие о злой истории женщин); они изучали твои личные дневники, не
только открыто, но и с помощью красного пера для исправления грамматики; они
расспрашивали о твоих снах; они сравнивали тебя с невероятно чистыми Первыми
Сестрами, которые жили во времена Янтарных Королей; они давали тебе работу по
дому  или  садам,  а  также  молитвы,  которые  нужно  читать  без  остановки,  работая.
Затем следовал завтрак. А после этого — настоящий труд: твое образование.
Таша  ничего  не  знала  об  Академии,  когда  Сирарис,  консорт  отца,  объявила, что она в нее зачислена. Когда Таша поняла, что Сирарис имеет в виду обнесенный
стеной  комплекс  с  мрачными  башнями  и  зубчатыми  железными  воротами,  она
наотрез отказалась. Последовала великая битва между дочерью и консорт, и Таша
проиграла.  Или,  скорее,  сдалась:  болезнь  ее  отца  —  воспаление  мозга,  которое
длилось  годами,  —  внезапно  обострилась,  и  семейный  врач  прямо  сказал  ей,  что
Эберзам Исик не выздоровеет, если его не избавят, по крайней мере временно, от
работы и забот отцовства.
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Для  Таши  диагноз  попахивал  обманом.  Сирарис  ненавидела  девушку,  хотя  и
притворялась,  что  любит.  И  Таша  никогда  до  конца  не  доверяла  доктору
Чедфеллоу, хотя он и был другом императора.
Приветственное  письмо  из  Академии  обещало  уроки  музыки,  танцев  и
литературы,  и  на  какое-то  время  Таша  воспрянула  духом,  потому  что  она  очень
любила все три предмета. Сегодня она их почти ненавидела.
Все дело было в зле. Сестры были одержимы им, и, с его помощью, отравляли
все,  к  чему  прикасались.  «Литература»  означала  совместное  изучение  дневников
бывших студенток, а ныне жен в самых богатых семьях по всему известному миру: дневников, в которых с унизительными подробностями описывалась пожизненная
борьба каждой женщины с врожденной порочностью ее природы. «Танец» означал
овладение  чопорными  вальсами,  кадрилями  светских  балов  и  эротическими
представлениями,  которые  некоторые  семьи  требовали  от  невест  за  двенадцать
ночей  до  их  свадьбы.  «Музыка»  просто  означала  грех.  Исповедание  греха  в
плаксивых  ариях.  Сожаление  о  грехе  в  мадригалах,  которые  никогда  не
заканчивались. Воспоминание о грехе в низких, пресмыкающихся стонах.
В  течение  почти  тысячи  лет  Аккатео  воспитывал  духовно  искалеченных
девушек. В него входили нервные одинокие дети с широко раскрытыми глазами; из
него  выходили  послушные  мечтатели,  загипнотизированные  эпопеей  собственной
гнилости  и  предстоящей  пожизненной  борьбой  за  то,  чтобы  стать  немного  менее
гнилыми.  Таша  посмотрела  на  девочку  своего  возраста,  подрезавшую  розы  в
нескольких  ярдах  от  нее:  глаза  отяжелели  от  недосыпа,  губы  непрерывно
двигались,  читая  назначенную  ей  молитву.  Время  от  времени  она  улыбалась, словно какой-то счастливой тайне. Хорошенькая девушка, конечно.
Таша  вздрогнула.  Это  могла  быть  она.  И  была  бы,  если  бы  задержалась
подольше.  Когда  одна-единственная  история  о  мире  преследует  тебя  весь  день, каждый день и даже бродит по краям твоей страны грез, вскоре становится трудно
вспомнить, что эта история — всего лишь одна из многих. Других ты не слышишь, а  если  и  вспоминаешь,  то  это  все  равно  что  вспоминать  снежинки  посреди
дымящихся джунглей: глупо, фантастично, почти нереально.
Конечно, в этом-то и было все дело.
Но, как только эти мысли пришли ей в голову, Таша почувствовала укол вины.
Разве  сами  Сестры  не  научили  ее  всему  этому  о  ее  уме?  Это  и  тысяча  других
уроков?  Что  в  этом  мире  есть  что-то  большее,  что  можно  любить,  а  не  только
сплетни, сытная еда и платье от портных с Апсал-стрит? И она поблагодарила их
ненавистью.  Ненавидя  их,  внутренне  смеясь  над ними.  Оклеветав  их  перед  своим
отцом. Бросив учебу.
Она посмотрела на свои руки. На левой ладони был уродливый шрам, который
выглядел так, как будто его оставили зазубренной палкой. Почти два года назад, в
свою пятнадцатую ночь в Лорге, Таша прибежала на эту скамейку в слезах. Чувство
вины, о котором она никогда не могла помыслить, билось в ее груди: чувство вины
за то, что она существовала, за то, что не любила Сестер так, как они любили ее, за
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то,  что  позволила  отцу  растратить  свое  состояние,  отправив  ее  сюда,  где  она
плюнула на каждую возможность. Вина за то, что спрашивала Сестер, вина за то, что пыталась не чувствовать себя виноватой. Это чувство вины было невыносимым
еще  до  того,  как  старшие  сестры  обнаружили  его.  Мы  предупреждали  тебя, сказали  они.  Мы  точно  сказали  тебе,  что  ты  будешь  чувствовать.  Девочка,которая предпочитает быть слабой, может скрывать правду, но ее сердце знает. 
Что оно знает? Что его обладатель — самое тщеславное и бесполезное существо 
на  земле.  Раковая  опухоль.  Паразит.  Скажи  нам,  что  мы  ошибаемся,  девочка.
Таша могла только всхлипывать, пока они болтали, придумывая причины для горя, а затем она протянула руку, отломила хрупкий стебель розы и вонзила его прямо в
левую ладонь.
Сестры закричали; одна из них ударила ее по затылку, но изувечивание спасло
Таше жизнь. Она знала это: еще минута, и она умерла бы от отвращения к себе. Как
бы  то  ни  было,  ее  голова  мгновенно  прояснилась,  и  она  подумала:   Как  очевидно,как гениально заставить нас полюбить их за то, что они нас мучают!  И прежде
чем  Сестры  повели  ее  в  лазарет,  Таша  поклялась,  что,  как  бы  долго  она  там  ни
оставалась,  она  будет  думать  своими  собственными  мыслями  и  испытывать  свои
собственные чувства, когда будет сидеть на этой скамейке.
Да, здесь она стала женщиной. Сражаясь с ними.
Таша  встала  и  благодарными  пальцами  попрощалась  со  своей  скамейкой.
Затем  она  повернулась  и  быстро  направилась  к  рыбоводным  заводам.  Она  могла
видеть  красный  плащ  Матери-Запретительницы  через  полупрозрачное  стекло.  Не 
взрывайся, не нападай на нее, подумала она.  Ты почти свободна. 
Некоторые  девушки  никогда  больше  не  узнают  свободы.  В  Лорге  не  было
выпусков. Ты просто оставалась до тех пор, пока не находила способ уйти, а таких
было  не  так  уж  много.  Можно  было  бросить  школу  с  величайшим  позором  —
именно это и выбрала Таша, — хотя разъяренные Сестры пообещали предупредить
все  остальные  школы  города  о  ее  «духовных  уродствах».  Можно  было  убить
Сестру  —  немного  менее  позорно.  Тебя  могли  бы  забрать  родители,  как  Таша
умоляла  отца  сделать  в  пятидесяти  шести  письмах,  начиная  с  ее  первой  ночи  в
Лорге.  Можно  было  (изобретение  Таши)  взбираться  на  плакучую  вишню  Сестры
Ипоксии до тех пор, пока гибкое дерево не согнется под твоим весом и не сбросит
тебя  со  стены;  но  у  местных  констеблей  были  острые  глаза,  и  они  сразу  же
доставили  беглецов  обратно  в  Академию,  за  что  они  получили  благословение
Матери-Запретительницы и горсть монет.
Или  можно  было  выйти  замуж  —  единственный  вполне  законный  способ
ухода  из  Лорга.  Школа  спонсировала  два  Карнавала  Любви  в  год,  когда  Сестры
бросали преподавание, садоводство, виноделие и выращивание сомов, чтобы стать
неистовыми свахами на полный рабочий день. Один из них начинался всего через
три дня: к этому времени Таша хотела быть как  можно дальше от Лорга. Именно
это  и  привело  в  ярость  Мать-Запретительницу.  Кто-то  слышал,  как  она  кричала  в
ризнице:  «Триста  мужчин  ищут  Встречи  Любви,  а  она  отказывается?  Что  мы
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должны  сказать  тем  девяти,  которые  поставили  ее  на  первое  место  в  своих
списках?»
( Девять  женихов,  шептались  девушки  за  спиной  Таши.  А  ей  всего 
шестнадцать. )
Как  сказала  им  вчера  Сестра,  преподававшая  эротические  танцы  (настолько
измученная,  что  стала  честной;  ее  навыки  были  очень  востребованы  в  это  время
года),  не  нужно  быть  богатым,  чтобы  посещать  Лорг.  Школа  также  признавала
заслуги,  то  есть  красоту.  Среди  одноклассниц  Таши  было  несколько
исключительно  милых  девушек  из  скромных  семей.  Неплохая  инвестиция  для
Лорга:  то,  что  их  семьи  не  могли  заплатить,  их  будущие  мужья  с  радостью
компенсировали денежными подарками за сватовство.
Предприятие процветало. Девушки почти всегда соглашались. Брак с богатым
незнакомцем казался благотворительностью, когда ты верила, что не заслуживаешь
ничего, кроме презрения.
Мать-Запретительница  была  долговязой,  подвижной  старухой;  в  своем
директорском  красном  плаще  она  напоминала  алого  ибиса,  ищущего  обед  среди
аквариумов  с  только  что  вылупившейся  рыбой.  Когда  Таша  открыла  дверь
стеклянного  дома,  окружающего  резервуары,  она  резко  подняла  голову  и
приветливо махнула рукой с мокрым сачком.
— Мои  глаза  начинают  подводить  меня,  —  сказала  она  своим  удивительно
глубоким голосом. — Посмотри на их хвостовые плавники, девочка. Они желтые?
Таша подобрала свой плащ и опустилась на колени у резервуара.
— Большинство из них с желтым хвостом, Ваша светлость. Но есть и другие, с
зелеными полосками. Это будут очень красивые рыбки
— Мы должны их поймать. Этих зеленых. Всех их, прямо сейчас.
Она  протянула  сачок.  Таша  заметила  на  бледной  руке  женщины  большое
изумрудное  кольцо.  Девушки  сплетничали  об  этом  кольце:  на  нем  были  слова  на
старом арквали: DRANUL VED BRIST BRISTLJET DORO —  Куда бы не следовал 
ты, за тобой пойду — выгравированные серебром старинные буквы на бесценном
камне. Некоторые девушки считали эту фразу волшебным заклинанием, другие —
девизом тайного ордена, не просто Лорга, а какой-то гильдии ведьм, разбросанных
по  всему  миру  и  по  локоть  погруженных  в  заговоры,  схемы  и  хитрости,  при
помощи  которых  они  управляли  Алифросом.  Таша  почувствовала,  что  старуха
наблюдает за ней и взяла сачок у нее из рук.
Резервуар  был  неглубоким,  и  Таша  поймала  дюжину  или  около  того
зеленохвостых мальков за считанные минуты, бросая их одного за другим в ведро
рядом с Матерью-Запретительницей.
— Они не будут красивой рыбой, Таша Исик, — сказала старуха, когда Таша
закончила.  —  Они  больше  не  будут  никакой  рыбой.  В  настоящее  время  Аккатео
специализируется  на  соме били,  этих желтохвостых.  У  них  более сочное  мясо. За
них дают отличную цену, и врачи-призраки Слагдры также заплатят за их кишки, которые  они  используют  в  любовных  зельях.  Вот,  Сестра  Катарх  принесла  твою
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уличную одежду.
Таша  быстро  взглянула  на  появившуюся  в  дверном  проеме  Сестру,  которая
положила на землю перевязанный бечевкой сверток, поклонилась и удалилась.
— Я буду благодарна тебе, если ты не будешь ухмыляешься, как идиотка, —
сказала  Мать-Запретительница.  —  Вставай!  Итак,  ты  уходишь.  Ты  молилась
сегодня утром о своей трагически изменившейся судьбе?
— Я так и сделала, Ваша светлость.
— Врешь,  естественно,  —  сухо  сказала  пожилая  женщина,  взбивая  воду  в
резервуаре  своей  тростью.  Таша  прикусила  язык.  Легенда  гласила,  что  Мать-Запретительница  чувствовала  укол  в  боку  всякий  раз,  когда  девушка  лгала  в  ее
присутствии. Таша надеялась на еще несколько возможностей.
— Неудача,  —  продолжила  Мать-Запретительница,  —  это  не  несчастный
случай. Не бандит, который хватает тебя в переулке. Это свидание в затемненном
доме. Это выбор.
— Да, Ваша светлость.
— Молчи.  Проклятие  этого  выбора  будет  преследовать  тебя.  Хоть  ты  и
бежишь на край света, оно будет преследовать тебя по пятам.
Действительно,  подумала  Таша.  Мы  живем  всего  в  девяти  кварталах 
отсюда.
Мать-Запретительница  достала  из  кармана  плаща  письмо  и  изучила  его,  как
можно было бы изучать внезапно и быстро сгнивший плод.
— Неудача иссушает жизнь тех, кто ее выбирает. Вот почему этому нет места
в нашей учебной программе. Только две девушки в этом столетии ушли с позором.
Я восхваляю твоего доброго отца, — она подняла письмо,  — за то, что он не дал
тебе стать третьей.
— Он  послал  за  мной!  —  Слова  вырвались  у  Таши  прежде,  чем  она  смогла
остановить себя.
— Пока ты носишь это одеяние, ты Дочь Лорга и будешь повиноваться мне, —
сказала Мать-Запретительница. — Да, он послал за тобой. Ты знаешь почему?
— Возможно, он скучает по мне, Ваша светлость. Я знаю, что скучает.
Пожилая женщина просто посмотрела на нее.
— Ты верующая, дитя? — спросила она. — Веришь ли ты, что на Небесах есть
Древо, Молочное Древо, как мы его называем, и что этот мир, Алифрос, — всего
лишь  один  из  его  прекрасных  плодов,  который  со  временем  должен  созреть  и
упасть, или быть сорванным собственной рукой Рина?
Таша сглотнула:
— Я не знаю, Ваша светлость.
Пожилая женщина вздохнула:
— Правда  найдет  тебя,  если  ты  хоть  наполовину  та,  какой  кажешься.  Иди
сейчас с нашим благословением и знай, что голоса твоих сестер, старых и молодых, будут  петь  песню  и  просить  Ангела,  который  ведет  всех  честных  паломников, доставить тебя в целости и сохранности к далеким берегам.
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Ошеломленная,  Таша  опустила  глаза.  Она  ожидала  проклятий  и  унижения.
Песнопения  для  отчисленных  из  школьного  сборника  гимнов  читались  как
смертные приговоры. Воззвать к Ангелу Рина…
— Видишь ту коробку на верстаке? Принеси ее сюда. У меня есть два подарка, прежде чем ты уйдешь.
Таша принесла коробку размером примерно со шляпную коробку. По команде
старухи  она  развязала  бечевку  и  подняла  крышку.  Внутри  находился  кожаный
мешочек с пряжкой, а в мешочке — книга. Таша повертела ее в руках. Книга была
старой  и  очень  толстой:  четыре  дюйма  толщиной,  но  совсем  не  тяжелой.  На  ее
гладкой черной коже вообще не было слов.
Сначала  Ташу  поразила  бумага  —  такая  тонкая,  что  она  могла  бы  увидеть
свою  руку  сквозь  страницу,  если  бы  подняла  одну  ее,  но  острая  и  белая,  когда
лежала на остальных.
— Из крыла стрекозы, — сказала старуха. — Самая тонкая бумага в мире. —
Взяв книгу у Таши, она открыла ее на первой странице и подняла к глазам Таши: Полилекс Торговца: 5400 страниц мудрости 
13-е издание 
— Ты запомнишь число тринадцать, — сказала Мать-Запретительница. Затем
она  вырвала  страницу.  Таша,  в  полном  замешательстве,  наблюдала,  как  старуха
разорвала  бумагу  на  множество  кусочков  и  бросила  их  в  ведро  с  умирающими
сомами. — Ты видела Полилекс раньше? — спросила женщина.
— Много, — сказала Таша. — У моего отца есть...
— Самое  последнее  издание.  Конечно,  есть.  У  каждого  состоятельного
морехода есть Полилекс, если у него вообще есть какая-нибудь книга. Это спутник
путешественника — энциклопедия, словарь и история мира, написанная неизвестно
когда,  переписываемая  на  протяжении  веков  и  публикуемая  заново  каждые
двадцать лет. О чем ты думаешь?
Таша покраснела:
— Простите, Ваша светлость. Мой отец говорит, что Полилекс торговца полон
мусора и гнили.
Мать-Запретительница нахмурилась, ее брови сошлись, как скрещенные ножи:
— Этот  конкретный  экземпляр редок. Некоторые назвали бы  его  бесценным.
Держи его при себе — и читай время от времени, девочка. Решай сама, что такое
мусор, а что такое золото. А теперь убери его и покажи мне свою руку.
Таша  знала,  какую  руку  она  имела  в  виду.  Старуха  перевернула  ее  ладонь
вверх и провела пальцами по старой ране. В голове у Таши все закружилось. Зачем
Матери-Запретительнице делать ей такой подарок, когда она едва избежала позора?
Почему они вообще разговаривают?
— Где-то  в  Полилексе,  —  сказала  Мать-Запретительница,  —  ты  найдешь
легенду древнего королевства Нохирин о другой девушке с раненой рукой. Ее звали
Эритусма, и она родилась без страха. Она смеялась над землетрясениями, ползала
под ногами слонов, бегала по горящим полям, чтобы полюбоваться пламенем. Но в
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ее  шестнадцатый  день  рождения  король  Нохирина  пришел  со  своими  воинами  и
увез  ее  на  север  этой  земли,  в  место  покрытых  льдом  гор,  и  приказал  ей  войти  в
высокую пещеру и принести то, что она там найдет.
Король  хорошо  знал,  что  она  найдет:  волшебное  оружие  под  названием
Нилстоун, один из величайших ужасов истории. Никто не знал, откуда оно взялось.
Из  глотки  дракона,  говорили  некоторые.  Упало  с  луны  или  блуждающей  звезды, утверждали  другие.  Но  все  соглашались  с  тем,  что  это  было  зло.  Собственный
прадед  короля  швырнул  его  в  пещеру,  и  в  течение  столетия  никто  из  тех,  кто
отваживался  войти  внутрь,  не  возвращался  живым.  Но  бесстрашная,  как  всегда, Эритусма  вошла  внутрь,  преодолела  ямы,  лед  и  темноту  и,  наконец,  нашла
Нилстоун.
Камень  лежал  в  окружении  замерзших  трупов  —  все  люди,  которых  король
послал  до  нее,  были  убиты  в  тот  момент,  когда  их  пальцы  коснулись  проклятого
оружия. Но когда девушка подняла его, она почувствовала лишь крошечный укол
булавки  на  своей  руке.  И  когда  она  вынесла  его  из  пещеры,  она  обладала  силой, превосходящей  силу  любого  мага  в  Алифросе.  Одним  словом  она  рассеяла
королевскую  армию;  щелчком  пальцев  она  призвала  грифона,  чтобы  тот  унес  ее
прочь.  В  течение  трех  лет  Эритусма  летала  из  страны  в  страну,  творя  магию, которую  никто  раньше  не  видел.  В  одном  месте  она  подавила  чуму,  в  другом  —
заставила течь источники там, где накануне бушевали песчаные бури.
Но  дальше  все  пошло  не  так  хорошо.  Она  остановила  вулкан,  и  три  других
взорвались  неподалеку.  Она  лишила  власти  старого  короля  Нохирина,  и  девять
злых принцев стали сражаться за его трон, умоляя ее о помощи, чтобы убить друг
друга.  И  она  обнаружила,  что  камень  начал  жечь  ее  ладонь  там,  где  она  держала
его. Сбитая с толку, Эритусма полетел на священный остров Раппополни, вошла в
Храм Рассвета и преклонила колени перед верховной жрицей.
Протянув  руку,  она  сказала:  «Я  могу  творить  чудеса;  почему  я  не  могу
исцелить этот маленький ожог?»
«Потому что даже ты, дочь моя, — ответила жрица, — не совсем свободна от
страха.  Ни  мужчина,  ни  женщина  не  могут  быть  такими.  Из-за  страха  Нилстоун
отравляет  тебя  и  превращает  твои  добрые  дела  в  руины.  У  тебя  есть  только  два
выбора: отбросить его и снова стать самой собой или сохранить его и умереть».
Мать-Запретительница все еще держала Ташу за руку. Таша ждала, едва дыша.
— Легенда, — наконец сказала старуха. — И предупреждение, для некоторых.
В  свободное  время  можешь  посмотреть  концовку.  Итак,  мой  второй  подарок  —
напоминание.  Дочь  Лорга  никогда  не  бывает  одинока.  На  пути,  по  которому  ты
обречена идти, одна из нас, по крайней мере, будет рядом с тобой. Помни, Таша: в
случае  крайней  нужды  ты  можешь  обратиться  к  ней;  она  не  сможет  отказать.
Теперь я должна работать. Есть ли что-нибудь, о чем ты бы хотела меня спросить?
Таша моргнула. К ее изумлению, ей захотелось заплакать.
— Мое  Д-Долговое  дерево,  Ваша  светлость.  Должна  ли  я  убить  его
собственной рукой?
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Каждая  девушка,  поступающая  в  Лорг,  сажала  вишневое  дерево  в  Долговом
саду,  который  занимал  половину  территории  и  теперь  ослепительно  цвел.
Бросившие  школу  должны  были  выкорчевать  свои  саженцы  и  разрубить  их  на
куски.
Мать-Запретительница  некоторое  время  молча  смотрела  на  нее.  Затем  она
подняла руку и сотворила знак Древа над головой Таши.
— Оно пустило корни, дитя, — наконец сказала она. — Я думаю, мы должны
дать ему расти.
Она  повернулась  спиной,  не  сказав  больше  ни  слова.  Таша  покинула
рыбоводный  завод,  чуть  не  плача.  Она  любила  их!  Безумие!  Она  не  могла
дождаться,  когда  уедет.  Возможно,  старуха  решила,  что  доброта  в  качестве
прощального  подарка  ранит  больше,  чем  жестокость?  Или  она,  Таша,  настолько
уродлива внутри, что даже мирные жесты воспринимает как нападение?
Знают ли они меня лучше, чем я сама? 
Почти  бегом  она  пробралась  через  Большой  зал.  Ранее  в  тот  же  день  она
отправила  свои  вещи  каретой  и  попрощалась,  что  было  горько.  Ее  немногие
подруги сказали Таше, что она их бросает. Могла ли она это отрицать?
У ворот сестра-привратница впустила ее в маленькую раздевалку. Оставшись
одна, Таша вытерла глаза и развязала свой узелок с одеждой. Она засмеялась: там
были мужская рубашка, бриджи и даже фуражка докера. Она надела все это в знак
протеста против своего изгнания из дома, когда два года назад ее привезли в школу.
Теперь они были немного уютнее.
Переодевшись, она вышла из комнаты и отдала свой школьный плащ.
— Я сохраню это для тебя, — сказала привратница.
Это завело церемонию слишком далеко, подумала Таша. Но она поклонилась в
знак  благодарности,  женщина  отперла  маленькую  дверцу  в  зубчатых  воротах,  и
Таша вышла, свободная, в восхитительный летний вечер и легкий ветерок с Оола.
Она сделала три счастливых шага — и замерла. Мысль ударила ее, как сапог
по голени.
Она вернулась к воротам.
— Сестра! — позвала она. — Вы говорите, что будете беречь мой плащ? Для
чего?
Женщина оглянулась через плечо:
— Не будь такой тупой, дитя. Для ношения.
Таша глубоко вздохнула:
— Да,  сестра,  для  ношения.  Я  прошу  прощения,  что  плохо  сформулировала
вопрос.
— Совершенно верно. Спокойной ночи.
— Сестра, пожалуйста, я хотела спросить, для кто хранить...
—  Кого! 
— Кого,  кого,  да,  —  сказала  Таша,  зажмурив  глаза.  —  Для  кого  вы  его
сохраните?
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—   Для  кого  предпочтительнее,  конечно.  В  чем  дело,  дитя,  ты  больна?  Мы
сохраним его для тебя.
— Но я не вернусь.
Сестра нетерпеливо фыркнула:
— В  письме  от...  от  консорт  твоего  отца,  от  леди  Сирарис  совершенно  ясно
излагается его просьба о твоем временном удалении из...
— Временном! — крикнула Таша.
— С  целью  улучшения  твоих  манер,  без  сомнения!  —  огрызнулась
привратница.  —  Три  фута  за  воротами,  и  она  уже  начала  перебивать!  Да  простит
тебя Ангел! Дочка уборщицы знала бы лучше, но не дочь посла, нет, она...
— Посла!
— Мисс Таша, ты выкрикиваешь мои слова в ответ, как цирковой попугай! В
последний раз я желаю тебе спокойной ночи!
Таша,  с  кожаным  мешочком  под  мышкой,  побежала  так,  как  не  бегала  с  тех
пор, как пыталась удрать от констебля. Вся яркая жизнь Этерхорда — смеющиеся
мальчики  в  фонтане,  старики,  играющие  в  гольф  на  коротко  подстриженной
лужайке,  аромат  теплой  опары  из  дверей  пекарни,  флейты  Нунеккам  в  тени,  как
свист воробьев из пещеры, — все это она едва заметила, несмотря на два года тоски
по  этому.  Внезапно  вечер  приобрел  какой-то  ужасный  смысл.  Они  собирались
отправить  ее  обратно!  Таша  знала,  что  такого  раньше  никогда  не  случалось: Аккатео  не  предоставлял  отпусков.  Это  должен  был  быть  ее  отец.  Только  он  мог
быть  достаточно  влиятельным,  чтобы  бросить  вызов  семи  векам  жестокой
изуверской практики.
Сейчас  Эберзам  Исик  был  адмиралом  в  отставке,  но  раньше  командовал  не
просто  кораблем,  а  целым  флотом,  который  пять  лет  назад  пронесся  вдоль
побережья Чересте от Ульсприта до места под названием Ормаэл. Для чего? Убивая
пиратов, говорили некоторые. Убивая мятежников, предателей империи, говорили
другие. Ее отец только усмехался и говорил, что это спорный вопрос.
Но все, казалось, соглашались с тем, что это великая победа и что ее отец —
герой  кампании.  На  банкетах  толстые  герцоги  и  генералы  прижимали  свои
прокисшие  от  вина  губы  к  щеке  Таши.  Такая  элегантная  девушка!  Боги  явно 
улыбались  Эберзаму!   Генералы  говорили,  что  ее  отец  однажды  станет  префектом
Этерхорда  или,  возможно,  губернатором  одной  из  больших  территорий  Арквала.
Для Таши это не имело большого значения. Она знала только то, что отец вернулся
раненым — его ранило в голову осколком пушечного ядра — и вскоре после этого
у него началась болезнь.
Теперь  ему  стало  лучше  —  по  крайней  мере,  так  утверждали  письма  от
Сирарис  (сам  Эберзам  написал  всего  дважды,  в  ее  дни  рождения).  Но  должность
посла?  Это  означало  плавание  за  пределы  империи,  не  так  ли?  И  зачем  посылать
старого воина через океаны говорить от имени Арквала?
Повинуясь внезапному порыву, Таша перешла дорогу, перелезла через низкий
забор  и спустилась  в  Парк  Виселиц.  Под  старыми  дубами  и  хвойными  деревьями
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парка  было  темнее,  но  это  должно  было  сэкономить  ей  пять  кварталов.  Она
побежала  вниз  по  склону,  едва  взглянув  на  знаменитый  колодец  желаний  (какая-нибудь  девочка  всегда плакала  там, напоказ), на расплавленную  железную  глыбу, которая была памятником Героическим кузнецам, и на светящиеся паутины факел-пауков,  заманивающих  мотыльков  на  деревья.  Наконец  она  добралась  до  Оола, обнесенного  здесь  разрушенной  стеной,  оставшейся  с  тех  времен,  когда  бандиты
еще  осмеливались  пересекать  реку  и  проникать  в  Этерхорд.  Несколько  рыбаков
сидели среди мрачных камней. В остальном парк выглядел пустынным.
Даже  если  в  Лорг  написал  отец,  решила  Таша,  то  именно  Сирарис  вложила
ручку ему в руку.  С каждым годом их совместной жизни ее влияние  на адмирала
росло.  И  хотя  Сирарис никогда не  говорила  об  этом,  Таша  была почти  убеждена, что за решением отослать ее в первую очередь стояла консорт.
Что они написали Сестрам? Сколько времени у нее есть? Месяц? Неделя?
Я заставлю его передумать, подумала она . Я должна, я... 
— Фу! Слишком просто!
Чья-то  рука  схватила  ее  сбоку  поперек  груди.  Краем  глаза  она  увидела
высокого  мужчину,  шагнувшего  через  пролом  в  разрушенной  стене.  Рука, остановившая ее, скользнула к горлу и дернула ее к пролому.
Нет времени думать. Таша ударила мужчину локтем в бок, вывернулась из-под
его  руки и отскочила  назад и  в  сторону.  Ее  кулаки  были подняты,  чтобы  ударить
его  снова.  Но она потеряла равновесие,  задыхаясь от  его первого  удара.  Какой-то
корень или камень зацепил ее за пятку, и она упала.
В  тот  же  миг  мужчина  оказался  на  ней.  Колено  прижало  ее  ноги  к  земле.
Кинжал!   Быстрее  чем  когда-нибудь  в  жизни,  Таша  взмахнула  рукой,  пытаясь
отвести клинок, когда мужчина нанес удар вниз. Но она была недостаточно быстра.
Все  было  кончено,  и  она  едва  почувствовала  это.  Нож  по  рукоять  вонзился  ей  в
грудь.
— Мертва, — сказал мужчина. — Убита пятипенсовой конфетой.
Одно  потрясение  сменяло  другое:  она  все  еще  дышала,  не  чувствовала  боли, казалась  невредимой.  Самое  странное,  что  лицо  нападавшего  принадлежало  ее
другу.
— Герцил! Ты, чудовище!
— Ты  быстра,  —  сказал  мужчина,  —  и  сильнее,  чем  я  помню.  Но  твоя
беспечность превосходит как скорость, так и мускулы. Одно дело бегать ночью по
парку, другое — делать это с затуманенным разумом.
— Мне не терпелось поскорее вернуться домой.
Брови мужчины поползли вверх:
— Ты осмеливаешься оправдываться передо  мной? 
— Никаких  оправданий.  Прости,  Герцил,  я  подвела  тебя.  Могу  я  теперь
встать?
Мужчина снял с ее груди рукоять без лезвия, затем встал и помог ей подняться
на  ноги.  Стройный  мужчина  средних  лет  с  эльфийскими  глазами,  непослушными
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волосами  и  несколько  поношенной одеждой.  Теперь,  когда  он больше  не нападал
на нее, он принял сердечный вид, сложив руки за спиной и нежно улыбаясь. Таша
посмотрела на свою грудь: к блузке прилипли кусочки чего-то блестящего.
— Сахарный  нож,  —  сказал  Герцил.  —  Очень  популярная  конфета.
Мальчишки по всему городу играют с этими мерзкими штуками, жаль.
— Никогда не думала, что мой первый бой будет с тобой.
— Радуйся, что это был я.
Герцил  Станапет  был  ее  старым  учителем  танцев,  еще  со  времен, предшествовавших Лоргу. Но Таша узнала (от некоторых кузенов-военных), что он
также учит сражаться и что, на самом деле, он из Толяссы, откуда правители всего
мира  нанимали  телохранителей.  Кузены  шептались  о  великих  подвигах, совершенных Герцилом давным-давно, но он не хотел говорить о своем прошлом.
И  отказывался давать  ей  уроки борьбы,  пока  она не  начала  платить хулиганам  на
улице за подбитые глаза и окровавленный нос. Она не обманула его этой тактикой, но убедила в своем желании учиться. Его цена: строжайшая тайна, даже от ее отца.
Если  не  существовало  закона,  запрещающего  обучать  девочек  ударам  руками, ногами и ножами, то только потому, что такое безобразие никому не приходило в
голову.
— Пошли, — сказал он. — Даже я не задерживаюсь здесь после заката.
Они  отправились  вдоль  Оола.  Летучие  мыши  низко  проносились  над  водой, питаясь  мухами.  На  юге  начинали  мигать  над  холмами  бесчисленные  звезды,  из
которых состояло Молочное Древо.
— Мои письма дошли до тебя? — спросила Таша.
Герцил кивнул:
— Я  одобряю  твое  решение,  Таша.  Лорг  —  это  мерзость.  И,  конечно,  я  рад
тебя видеть. Что это у тебя с собой?
Таша протянула ему кожаный мешочек, теперь слегка запачканный грязью.
— Старый Полилекс торговца. Мать-Запретительница только что дала мне его.
Она также рассказала странную историю из него, о девушке по имени Эритусма и
ее Нилстоуне.
— Она говорила с тобой  о  Нилстоуне!  — резко  сказал  Герцил.  —  Осмелюсь
сказать, что ты не найдешь упоминания о нем в Полилексе.
— Мать-Запретительница  сказала,  что  найду,  —  возразила  Таша.  —  Но  не
волнуйся,  я  знаю,  что  книге  нельзя  доверять.  А  это  тринадцатое  издание,  так  что
оно полностью устарело.
Рука Герцила замерла.
— Ты, конечно, имеешь в виду четырнадцатое издание. Или двенадцатое?
Таша покачала головой:
— Тринадцатое. Я видела титульный лист, прежде чем Мать-Запретительница
его  вырвала.  Почему  она  это  сделала,  я  не  могу  себе  представить  —  она  сказала, что это одна из самых ценных книг в школе.
— Мне  кажется,  самая  ценная.  И  самая  опасная.  Убери  ее.  —  Он  вернул  ей
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книгу.
Они пошли дальше, Герцил слегка хмурился. Наконец он заговорил снова:
— Ты права, конечно. Обычный Полилекс — это мешанина: работа блестящих
исследователей  и  шарлатанов,  гениев  и  мошенников,  все  они  связаны  вместе  в
одном томе. Новейшая версия, например, совершенно серьезно заявляет, что скаты-хвостоколы Толяссы не могут ранить толяссцев. Поверь мне, могут.
Но тринадцатый Полилекс — совсем другое дело. Каждая книга выходит под
эгидой Гильдии Исследователей Океана — древним клубом моряков и бизнесменов
здесь,  в  Этерхорде.  Его  Превосходительство  император  является  их  почетным
президентом  и  утверждает  каждый  новый  Полилекс  перед  продажей.  Никто  не
воспринимал  эту  книгу  всерьез  до  тех  пор,  пока,  столетие  назад,  не  был  написан
тринадцатый  Полилекс.  Его  редактором  был  человек  по  имени  Пазел  Долдур.
Самый  яркий  историк  своего  времени  —  и  первый  в  своей  семье,  кто  пошел  в
школу.  Они  были  бедными  людьми:  его  отец  и  старший  брат  пошли  в  армию, потому что люди в военной форме не голодают. Оба были убиты в горных походах.
После  этого  его  убитая  горем  мать  отправила  Долдура  в  университет  на  «золото, которое Император платит вдовам и матерям», утверждала она. Как я уже сказал, он  был  блестящим  студентом  и  усердно  учился.  Но  его  мать  вскоре  заболела  и
умерла.  Только  десятилетия  спустя,  когда  он  начал  работать  над  Полилексом, Долдур  узнал,  что  она  ночь  за  ночью  отдавала  свое  тело  лордам  и  принцам  при
дворе Императора в обмен на его плату за учебу. Болезнь передалась ей от одного
из этих мужчин.
— Как ужасно!
Герцил кивнул:
— Долдур сошел с ума от чувства вины. Но он придумал блестящую месть. На
это  ушло  много  лет,  но  он  превратил  Полилекс  в  честную  книгу:  достаточно
честную, чтобы пристыдить всех живых нечестивцев, включая самого императора.
В ней рассказывалось о доходах от продажи рабов и торговцах смерть-дымом. Она
открыла существование тюремного острова Личерог — представь себе, было время, когда никто не знал об этом месте! В ней рассказывалось, как торговцы покупают
детей  у  фликкерманов  для  работы  на  фабриках  и  шахтах.  В  ней  были  названы
массовые убийства, сожженные деревни и другие военные преступления, о которых
короли так усердно старались заставить своих подданных забыть.
Все это он спрятал, кусками и кусочками, в обычных пяти тысячах страницах
мусора.  И  император,  конечно,  не  заметил.  Возможно,  он  никогда  не  читал  ни
слова. В любом случае, он быстро дал Долдуру свое благословение. Тринадцатый
Полилекс был скопирован и продан.
Скандал  разорвал  империю  на  части:  видишь  ли,  другие  читали  более
внимательно.  В  течение  года  Долдур  был  казнен,  и  почти  каждый  экземпляр  его
книги  был  обнаружен  и  сожжен.  Просто  говорить  о  тринадцатом  издании  было
опасно. Быть пойманным с одним из них означало смерть.
— Смерть!  —  воскликнула  Таша.  —  Герцил,  с  какой  стати  Мать-57
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Запретительница дала мне такую книгу?
— Прекрасный вопрос. Двадцать лет прошло с тех пор, как я в последний раз
слышал  о  ком-то,  пойманном  с  этой  книгой.  Старая  ведьма,  я  полагаю.  На
Пулдураджи.
— И что с ней случилось?
— Ее привязали к мертвому мулу и бросили в море.
Таша уставилась на невинно выглядящий мешочек.
— Я знала, что они меня не любят, — сказала она.
Они  пошли  по  пешеходному  мосту  через  старый  мельничный  канал.  На
середине Герцил прикоснулся сжатым кулаком ко лбу, как  делал в центре других
мостов: обычай Толяссы, сказал он ей, но что это означало, не сказал.
Через несколько минут из нее вырвались слова:
— Что мне делать с этой страшной штукой?
Герцил пожал плечами:
— Сожги  книгу.  Или  прочитай,  извлеки  из  нее  уроки,  живи  с  опасностью
обладания  ей.  Или  передай  ее  властям  и  приговори  Мать-Запретительницу  к
смерти.
— Ты мне очень помогаешь.
— Моральный выбор — не моя сфера обучения.
Лицо Таши внезапно озарилось:
— Герцил! Когда наши уроки борьбы могут начаться снова?
Герцил не улыбнулся в ответ.
— Не  скоро,  боюсь.  Многое  происходит  в  этом  городе,  и,  хорошо  это  или
плохо, я стал его частью. Дело в том, что я должен покинуть тебя через несколько
минут, а до этого мне нужно кое-что сказать. Кое-что, о чем ты должна рассказать
своему отцу, и как можно скорее.
Он  повел  ее  прочь  от  реки  в  темную  рощу  елей.  Остановившись  у  большого
дерева, он низко пригнулся и жестом велел ей сделать то же самое.
— За твоей семьей следят, Таша, — прошептал он. — Адмирал, леди, Нама и
другие  слуги  —  теперь  и  ты  —  под  наблюдением.  Каким-то  образом  они  узнали, что ты покидаешь Лорг сегодня вечером. Если что-то хорошее и вышло из твоего
опрометчивого броска в этот парк, так это то, что ты сбросила с себя наблюдателя.
И чуть не сбросила меня.
— Наблюдает за нами? Почему? — Таша была поражена. — Это из-за того, о
чем упоминала сестра-привратница? Должность посла?
Герцил покачал головой:
— Не проси меня строить догадки. И чем с меньшим количеством людей ты
будешь  говорить  о  делах  своего  отца,  тем  лучше.  Пойдем,  если  ты  задержишься
дольше, они поймут, что в парке ты кого-то встретила.
Они  встали  и  пошли  дальше,  еловые  иголки  хрустели  под  ногами.  Впереди
сквозь деревья пробивался свет фенгас-ламп.
— Герцил, — сказала Таша, — у тебя есть какие-нибудь предположения, кто
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они такие?
Голос Герцила прозвучал неуверенно.
— Был  один  человек,  которого,  как  мне  показалось,  я  знал,  но  это  вряд  ли
возможно... — Он покачал головой, словно прогоняя дурной сон. Они добрались до
еловой опушки. — Скажи своему отцу, — сказал он. — И Таша: скажи ему, когда
он останется один, хорошо? Совсем один.
Без Сирарис, предположила она. Таша пообещала, что так и сделает.
Герцил улыбнулся:
— Я чуть не забыл: Рамачни шлет свои поздравления.
— Рамачни! — Таша схватила его за руку. — Рамачни вернулся? Как он? Где
он был?
— Спросишь его сама Он ждет в твоей комнате.
Таша была вне себя от радости.
— О, Герцил! Это хороший знак, не так ли?
И снова ее учитель заколебался.
— Рамачни — друг, как никто другой, — сказал он, — но я бы не назвал его
визиты  хорошим  знаком.  Давайте  лучше  скажем,  что  он  приходит,  когда  очень
надо. И все же сегодня вечером он был в веселом настроении. Он даже хотел выйти
в  город,  но  я  запретил  ему  это.  Его  приветствие  не  могло  быть  таким...
неприметным, как мое.
— Неприметным! — Таша рассмеялась. — Ты пытался убить меня!
Улыбка Герцила исчезла при слове  убить.
— Иди  прямо  домой,  —  сказал  он.  —  Или  беги,  если  хочешь.  Но  не
оглядывайся на меня. Я навещу вас, когда смогу.
— Что происходит, Герцил?
— Этот вопрос не дает мне спать, моя дорогая. И у меня нет ответа. Пока.
Он нашел в темноте ее руку и сжал. Затем повернулся и исчез среди деревьев.
Старый страж у калитки их сада поклонился так же изысканно, как и два года
назад.  Таша  обняла  бы  его,  если  бы  не  знала,  насколько  она  его  смутит.  Вместо
этого  она  обняла  Джорла  и  Сьюзит,  синих  мастифов,  которые  вперевалку
спустились  по  мраморной  лестнице,  чтобы  поприветствовать  ее,  скуля  от
нетерпения,  на  своих  артритных  бедрах.  Они  были  ее  старыми  друзьями  и
великолепно пускали слюни, чтобы напомнить ей об этом. Невольно рассмеявшись, она наконец оторвалась от них и снова повернулась лицом к дому.
В дверном проеме над ней стояла леди Сирарис. Она была красива, в пышном
стиле  красоты  Уллупридских  островов:  темные,  горящие  глаза,  полные  губы, которые,  казалось,  готовы  были  поделиться  каким-то  восхитительным  секретом, каскад прямых черных волос. Она была как минимум вдвое моложе адмирала.
— Вот и ты, дорогая, — сказала она, пышными губами изобразив улыбку. —
Всего час, как из школы, и уже грязнее самих собак. Я не буду целовать тебя, пока
ты не умоешься. Входи!
— Он действительно собирается стать послом? — спросила Таша, не двигаясь
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с места.
— Моя дорогая, уже. Принес присягу в четверг у ног Его Превосходительства.
Ты бы видела его, Таша. Красив, как сам король.
— Почему он не сказал мне? Послом куда?
— В  Симджу  —  слышала  о  такой?  Зажата  между  нашей  империей  и
вражеской, вообрази. Говорят, мзитрини ходят по улицам в боевой раскраске! Мы
не сказали тебе, потому что император потребовал строгой секретности.
— Я бы никому не сказала!
— Но ты сама говорила, что Сестры читают твою почту. Входи, входи! Нама
позовет нас к столу.
Таша поднялась по лестнице и последовала за ней в большой темный дом, уже
злясь. Это правда — она жаловалась на то, что ее письма приходили открытыми и в
беспорядке. Сирарис смеялась и называла ее мнительной. Но теперь она поверила, теперь эти опасения соответствовали ее целям.
Таша не сомневалась в целях консорт. Сирарис намеревалась оставить ее здесь
и хотела, чтобы у нее было как можно меньше времени, чтобы переубедить отца.  А 
если бы я не бросила учебу? Ушли бы они, не попрощавшись? 
Никогда. Она никогда не сможет поверить в такое со стороны своего отца.
Внимательно наблюдая за Сирарис, она небрежно спросила:
— Как скоро мы отплываем?
Если консорт и испытала малейшее удивление, то прекрасно его скрыла:
— « Чатранд»  должен  быть  здесь  в  течение  недели  и  отплыть  всего  через
несколько дней.
Таша остановилась как вкопанная:
— « Чатранд»! Они отправляют его в Симджу на « Чатранде»?
— Разве  Сестры  тебе  не  сказали?  Да,  наконец-то  к  твоему  отцу  отнеслись  с
уважением, которое он заслужил. Это будет настоящая экспедиция. В честь твоего
отца  собран  почетный  караул.  И  леди  Лападолма  посылает  свою  племянницу
представлять Торговую Семью. Ты, конечно, помнишь Паку́?
Таша поморщилась. Паку́ Лападолма была ее бывшей школьной подругой. Она
сбежала  из  Лорга  десять  месяцев  назад,  выйдя  замуж  за  полковника  ударной
кавалерии,  который  был  старше  ее  на  два  десятка  лет.  Две  недели  спустя  она
овдовела:  жеребец  полковника,  обезумев  от  ос,  лягнул  его  в  грудь;  по-видимому, тот умер, не сказав и слова.
— Разве она еще не вышла замуж во второй раз? — спросила Таша.
— О, нет, — засмеялась Сирарис. — Ходили разговоры о помолвке, о герцоге
Никаком из Сорна, но затем пришли предложения от графа Баллитвина, владельца
пивных  заводов  Мангела  и  торговца  животными  Лацло,  который  совершенно
сошел  с  ума  от  Паку́  и  послал  ей  букет  из  пятисот  белых  роз  и  пятидесяти
плачущих снежных жаворонков, обученных выкрикивать ее имя. Ни один из них не
впечатлил Паку́ — она сказала, что все они похожи друг на друга.
— Конечно, похожи.
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— Поклонники,  дорогая,  а  не  птицы.  К  счастью,  вмешалась  ее  двоюродная
бабушка. К тому времени, когда Паку́ вернется, даже Лацло, возможно, забудет ее.
— Я поеду с вами, — сказала Таша.
Сирарис снова рассмеялась, коснувшись ее руки:
— Ты самая милая девушка.
Прекрасно зная, что это не так, Таша повторила:
— Я поеду.
— Бедные Джорл и Сьюзит. У них никого не останется.
— Используй любой трюк, который тебе нравится, — спокойно сказала Таша,
— но на этот раз я выиграю.
— Трюк? Выиграть? О, Таша, дорогая, у нас нет причин начинать этот путь.
Иди, я поцелую тебя, несмотря на твою грязь. Моя маленькая Ташула.
Это  было  ее  детское  прозвище,  давным-давно,  когда  они  были  близки.  Таша
посчитала это низкой тактикой. Тем не менее они чмокнули друг друга в щеки.
— Я не буду создавать проблем в Симдже, — сказала Таша. — Я повзрослела.
— Как  восхитительно.  Ты  обещаешь  перестать  бросать  своих  кузенов  в
изгороди?
— Я не бросала его! Он сам упал!
— Кто  бы  этого  не  сделал,  дорогая,  после  того,  как  ты  его  ударила?  Бедный
молодой  человек,  его  гордости  был  нанесен  серьезный  ущерб.  Сбит  с  ног
девушкой,  которая  едва  доставала  ему  до  плеча.  Пойдем,  твой  отец  в  летнем
домике. Давай удивим его.
Таша последовала за ней через кабинет и столовую, затем они вышли в задние
сады.  Сирарис  не  изменилась.  Скользкая,  хитрая,  с  острым  языком.  Таша  видела, как  она  доводила  до  бессловесной  ярости  какую-нибудь  герцогиню,  а  затем
безмятежно  уходила  танцевать  с  ее  герцогом.  В  городе,  жившем  сплетнями,  она
была  объектом  восхищения.  Все  предполагали,  что  у  нее  был  молодой  мужчина
или, возможно, несколько, спрятанных в метрополисе, потому что как мог старик
удовлетворить  такую  женщину?  «Невозможно  поцеловать  медаль  зимней  ночью, а?» — сказал какой-то хитрый лорд, сидевший рядом с Ташей на банкете. Когда он
отошел от стола, она вылила бутылку салатного масла в его мягкое кресло.
У  нее  не  было  большого  желания  защищать  Сирарис,  но  она  никому  не
позволила  бы  опозорить  отца.  Он  был  ранен  так  много  раз  —  пять  в  бою  и,  по
крайней мере, один в любви, когда жена, которую он обожал, умерла через шесть
дней после рождения дочери. Горе Исика было таким сильным, его воспоминания о
потерянной  Клорисуэле  такими  многочисленными  и  острыми,  что  однажды  Таша
была поражена, услышав, как он говорит о ней как о «моей девочке, оставшейся без
матери». Конечно, у нее была мать — столь же постоянно присутствующая, сколь и
навсегда потерянная.
Сирарис,  со  своей  стороны,  едва  ли  нуждалась  в  защите.  Консорт  скользила
среди засад и предательств высшего общества, как будто была рожден для них. Что
было  поразительно,  поскольку  всего  восемь  лет  назад  она  приехала  в  Этерхорд  в

61

-
62-
цепях. Серебряные цепи, может быть, но, тем не менее, цепи.
Адмирал Исик вернулся из осады Ибитрада и обнаружил, что она ждет его в
своих  покоях  вместе  с  запиской,  нацарапанной  детским  почерком  Его
Превосходительства:   Мы  посылаем  вам  эту  женщину,  полностью  обученную 
искусству любви, пусть она будет для вас эликсиром радости.
Она  была  удовольствие-рабыней.  Не  официально,  конечно:  рабство  к  тому
времени  вышло  из  моды  и  ограничивалось  Внешними  Островами  и  недавно
завоеванными  территориями,  где  рабы  трудились  на  самых  тяжелых  работах.  Во
внутренней империи их место заняли п кабальные слуги — или консорты, в случае
удовольствие-рабынь. По закону такие женщины принадлежали только самим себе, но  Таша  слышала,  что  их  выигрывали  и  проигрывали  в  азартных  играх  или
отправляли обратно на рабские территории, когда их внешность начинала увядать.
Ей едва исполнилось восемь, когда приехала Сирарис. И все же она никогда не
забудет, как молодая женщина смотрела на ее отца: не раболепно, как другие слуги, а со спокойной заинтересованностью, как будто он был замко́м, который она могла
бы открыть умением и терпением.
Эберзам  ненавидел  рабство  под  любым  названием,  называя  его  «гангреной
империй».  Но  отказаться  от  подарка  императора  было  немыслимо,  поэтому  отец
Таши  сделал  единственный  шаг,  который  пришел  ему  в  голову.  Он  продержал
Сирарис  в  доме  в  течение  правдоподобных  шести  недель,  а  затем  признался  в
любви.  Он  сразу  же  подал  прошение  короне  о  ее  гражданстве,  но,  к  удивлению, получил отказ. Вторая записка из замка Мааг гласила:  Мирал, подождите один год,один день, и, если любовь все еще будет процветать, мы поднимем этот саженец 
до  статуса  утешающего.  Что  это  могло  означать,  никто  не  знал,  но  адмирал
подчинился и впервые в жизни поневоле стал рабовладельцем.
В  том  году  Сирарис  фактически  была  заключена  в  тюрьму  в  фамильном
особняке,  но  приговор,  похоже,  ее  не  беспокоил.  Она  обратила  свое  внимание  на
Ташу, заботясь о маленькой девочке наполовину как мать, наполовину как старшая
сестра.  Она  научила  ее  Уллупридским  играм  и  песням  и  убедила  повара
приготовить  блюда  ее  детства,  которые,  по  мнению  Таши,  были  более
роскошными,  чем  лучшие  блюда  Этерхорда.  В  свою  очередь,  Таша  помогла
Сирарис усовершенствовать ее арквали, который был хорошим, но слишком сильно
опирался на словарный запас школы соблазнения.
Они  были  лучшими  друзьями.  Адмирал  не  мог  быть  счастливее.  Таша  едва
заметила,  когда  он  перестал  посещать  спальню  Сирарис  и  поселил  ее  в  своей
собственной.
В  конце  требуемого  года  он  снова  написал  в  замок  Мааг,  заявляя  о  своей
любви сильнее, чем когда-либо, и на этот раз это была простая правда. Несколько
дней  спустя  адмирала  и  рабыню  вызвали  к  Аметриновому  Трону,  где  Сирарис
преклонила колени и была названа леди Сирарис, консорт Эберзама Исика.
Город  ахнул.  Одним  росчерком  пера  император  превратил  рабыню  Исика  —
простую  собственность  в  глазах  закона  —  в  члена  аристократии.  За  всю  долгую
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историю  правления  Магадов  не  было  ничего  подобного.  Предоставив  Исику  свое
благословение, император значительно поднял его по лестнице власти. И никто не
знал, почему.
Так случилось, что самая красивая рабыня Арквала стала его самой загадочной
Великой Госпожой. И с того дня перестала быть другом Таши.
Голубая  фенгас-лампа  горела  в  летнем  домике  —  на  самом  деле  это  была
просто  большая  беседка  с  винным  шкафом.  Адмирал  Эберзам  Исик, освобождавший  Чересте  и  спасавший  Ормаэл,  помимо  прочего  насилия,  сидел  и
читал  в  плетеном  шезлонге,  укрыв  ноги  одеялом;  от  его  светлой  лысой  головы
отскакивало  почти  столько  же  мотыльков,  сколько  кружило  над  лампой  наверху.
Поразительным  было  то,  что  он  этого  не  замечал.  Когда  Таша  приблизилась,  она
увидела,  как  большой  мотылек  перепорхнул  с  уха  отца  на  макушку  головы.
Адмирал не пошевелился. Одна рука раздраженно ткнула  в страницу,  на которую
были устремлены его глаза; вот и все.
— Прахба! — сказала она.
Так называла адмирала только она: Прахба, «старый моряк, которого никто не
мог убить», был сказочным героем; он покорил все моря и даже опередил Смерть, когда  призрак  гнался  за  ним  против  ветра.  Адмирал  подпрыгнул,  разбросав
мотыльков и захлопнув несколько в своей книге. Он повернулся, чтобы посмотреть
на Ташу. Он издал бессловесный звук радости. Затем она обнимала его, наполовину
сидя у него на коленях, царапала лицо о его заросшую щетиной шею и хихикала, как будто ей было не шестнадцать, а шесть, и он никогда не отправлял ее в школу, которой управляли ведьмы.
— Таша, моя замечательная девочка!
— Я хочу пойти с тобой.
— Что? О, Таша, утренняя звезда! О чем ты говоришь?
Его  голос  был  сух,  как  уголь.  Прошло два  года, но  могло пройти  все десять.
Его челюсть дрожала сильнее, чем раньше, а бакенбарды — все, что осталось от его
волос, — потеряли свой цвет: они были молочно-белыми. Но его руки все еще были
сильными, борода — аккуратной, а голубые глаза, когда они прекращали блуждать
и останавливались на тебе, — пронзительными.
— Ты  не  можешь  оставить  меня  здесь,  —  сказала  она.  —  Со  мной  не  будет
никаких неприятностей в Симдже, я обещаю.
Адмирал покачал головой:
— Неприятности  будут  у  Симджи,  а  не  у  тебя.  Девочка  без  матери  в  этой
выгребной яме. Незамужняя, незащищенная.
— Глупый  дурак,  —  сказала  она, целуя  его  в  лоб.  Это будет  проще,  чем она
думала. — Ты защитил всю империю. Ты можешь защитить меня.
— Как долго?
Таша  откинулась  назад,  чтобы  посмотреть  на  него.  Его  глаза  были
несчастными.
— И корабль, — прохрипел он. — Эти животные.
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— Прахба, — серьезно сказала она, — я должна тебе кое-что быстро сказать. Я
видела Герцила на обратном пути из школы...
— Эберзам! — крикнула Сирарис, поднимаясь по ступенькам. — Смотри, кого
я нашла у садовой калитки!
Адмирал вздрогнул при упоминании Герцила, но теперь улыбнулся дочери.
— Ты  —  живой  образ  своей  матери.  И  это  напомнило  мне...  —  Он  взял  со
стола маленькую деревянную шкатулку и передал ее Таше. — Открой ее, — сказал
он.
Таша  открыла  коробочку.  Внутри  лежало  изысканное  серебряное  ожерелье.
Она  вытащила  его:  каждое  звено  представляло  собой  крошечное  океанское
существо: морскую звезду, морского конька, осьминога, угря. Но все они были так
искусно  и  плавно  обработаны,  что  на  расстоянии  вытянутой  руки  можно  было
разглядеть только серебряную цепочку.
— Оно так красиво, — прошептала она.
— Оно принадлежало ей, твоей матери, — сказал Исик. — Она очень любила
это ожерелье, почти никогда не снимала.
Таша перевела взгляд с отца на Сирарис, едва доверяя себе, чтобы заговорить:
— Но ты отдал его...
— Он  дал  его  мне  много  лет  назад,  —  вмешалась  Сирарис,  —  потому  что
думал,  что  должен.  Как  будто  мне  было  нужно  доказательство  его  чувств!  Я
приняла его только как  хранительница и согласилась держать его в безопасности, пока ты не достигнешь совершеннолетия. А ты только что объявила, что достигла.
— Она взяла ожерелье и надела его на шею Таше. — Дух захватывает! — сказала
она. — Ну, Эберзам, может быть, ты согласишься надеть смокинг сегодня вечером?
Нама потеряла всякое терпение по отношению к нему, Таша. Он бродит по саду в
тапочках и халате, попыхивая сапвортовыми сигарами.
Глаза Исика блеснули, когда он переводил взгляд с одну на другую:
— Посмотрите, как меня преследуют. В моем собственном доме.
Он  отбросил  одеяло  и  вскочил  на  ноги:  стариковская  имитация  военной
быстроты. Таша почти взяла его за руку, но он мягко отмахнулся от нее. Он ни на
что не опирался, пока.
Таша  поприветствовала  слуг  на  кухне  —  особенно  она  скучала  по  Наме,  —
вымыла руки и побежала наверх, в свою старую спальню. Ничего не изменилось: короткая удобная кровать, свеча на трюмо, стол с морскими часами. Она закрыла за
собой дверь и повернула ключ.
— Рамачни!
Ответа не последовало.
— Это я, Таша! Выходи, дверь заперта!
Снова  тишина.  Таша  бросилась  к  столу,  подняла  часы,  заглянула  за  них.
Ничего.
— Взрыв и проклятие!
Она  слишком  долго  была  в  саду,  и  Рамачни  ушел.  Он  был  великим  магом  и
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мог  путешествовать  между  мирами;  Герцил  даже  видел,  как  он  вызывал  бури.  У
него повсюду были причины и проблемы. Почему она ожидала, что он будет ждать, пока она слонялась внизу?
— Ты же не собираешься наброситься на меня? Как Герцил?
Хотя иногда он выглядел как обычный человек, Рамачни обычно посещал ее в
виде  норки.  Черной  как  смоль  норки,  чуть  крупнее  белки,  и  он  был  не  прочь
ущипнуть ее, если ее внимание отвлекалось во время их занятий.
Но  сегодня  вечером  в  ее  комнате  не  было  черной  норки.  Он  исчез  и  мог  не
появиться  в  течение  нескольких  дней,  недель,  лет.  Она  даже  не  могла  винить
Сирарис по очень простой причине — консорт не знала о существовании Рамачни.
Чувствуя себя совершенной идиоткой, Таша плюхнулась на кровать. И застыла.
На  потолке  бледно-голубым  огнем  горели  слова.  Они,  вне  всякого  сомнения, были  волшебными,  и  ее  сердце  затрепетало,  потому  что  Рамачни  очень  редко
позволял  ей  увидеть  его  магию.  Даже  сейчас  у  нее  было  всего  мгновение,  чтобы
насладиться  ею,  потому  что,  как  только  она  прочитывала  слово,  то  начинало
мерцать и гасло. Это было все равно что задувать свечи силой мысли.

Добро пожаловать из тюрьмы, Таша Исик! Я не говорю «Добро пожаловать 
домой»,  потому  что,  как  мне  кажется,  твои  представления  о  доме  вот-вот 
изменятся.  Не  беспокойся  о  том,  что  будешь  скучать  по мне:  я  вернусь  раньше,чем ты успеешь оглянуться. Но Нама каждую минуту входит и выходит из этой 
комнаты,  чтобы  убедиться,  что она готова  для  тебя,  и  я  устал  прятаться  под 
трюмо. 
Кстати,  Герцил  совершенно  прав:  кто-то  рыщет  по  вашему  саду.  Ваши 
собаки клянутся в этом. Джорл так встревожен, что едва соображает. Когда я 
спросил  его  о  незваном  госте,  он  ответил:  «Маленькие  люди  в  земле!  Маленькие 
люди в земле!» 
Ты  можешь  подумать,  что  под  тюрьмой  я  имею  в  виду  Лорг.  Вовсе  нет! 
Тюрьма,  из  которой  ты  бежишь,  прекрасна:  прекрасна,  ужасна  и  даже 
смертельна,  если  ты  останешься  в  ней  подольше.  Ты  будешь  скучать  по  ней. 
Часто  ты  будешь  страстно  желать  вернуться  в  нее,  уютно  устроиться  в  ее 
тепле, как ты это делаешь сейчас в своей кровати, которую переросла. Храбрая 
душа,  ты  не  можешь.  Это  твое  детство,  эта  тюрьма,  и  ее  дверь  заперта  за 
тобой. 

За  ужином  отец  Таши  рассказал  о  своей  должности  посла.  Честь,  во  всех
смыслах. Симджа была Бескоронным Государством огромной важности, лежащим, как  и  все  они,  между  Арквалом  и  его  великим  соперником,  Мзитрином.  Две
империи  поддерживали  непрочное  перемирие  в  течение  сорока  лет,  с  момента
окончания ужасной Второй морской войны.
Но  сражения  или  нет,  борьба  за  власть  продолжалась.  Бескоронные
Государства знали, какая опасность их окружает, ибо последняя война велась в их
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водах, на их берегах и улицах.
— Они смотрят на нас и видят ангелов смерти, как выразился Наган, — сказал
Исик. — Ты помнишь командора Нагана? Возможно, ты была слишком молода.
— Я помню его, — сказала Таша. — Один из личных охранников императора.
— Ты  права,  —  одобрительно  сказал  Исик.  —  Но  в  этой  поездке  он  будет
защищать нас. Прекрасный человек, профессионал.
— Он  часто  посещал  нас,  —  сказала  Сирарис.  —  Такой  осмотрительный
человек! Я чувствую себя в большей безопасности, зная, что он будет на борту.
Исик нетерпеливо махнул рукой.
— Дело в том, что Бескоронные Государства боятся нас так же сильно, как и
Мзитрин. А теперь они перехитрили нас, заключив этот проклятый Пакт Симджи.
— Он яростно вгрызся в обеденный хлеб. — Прекрасное маневрирование, вот это
что. Не знаю, как им удалось это сделать всего за пять лет.
— Что такое пакт? — спросила Таша.
— Соглашение,  дорогая,  —  ответила  Сирарис.  —  Бескоронные  Государства
поклялись  держать  Арквал  и  Мзитрин  подальше  от  своих  вод.  И  они  пообещали, что если на одно Бескоронное Государство нападут, все остальные придут ему на
помощь.
— Но я считала, что у Арквала самый большой в мире флот.
— Да!  —  сказал  Исик.  —  Этот  флот  однажды  победил  Мзитрин  и  может
сделать это снова. И все семь Бескоронных Государств не смогли бы бросить нам
вызов, если мы станем настолько жестоки и глупы, чтобы начать с ними войну. Но
что, если Бескоронные Государства и Сиззи объединятся, чтобы сражаться с нами?
— Он покачал головой. — Мы будем в очень тяжелом положении, очень тяжелом.
И короли Мзитрина испытывают тот же страх: эти семь государств однажды могут
напасть на них вместе с нами и опустошить их империю. Именно это и гарантирует
Пакт  Симджи:  полное  уничтожение  для  любой  империи,  если  они  попытаются
захватить самый бесплодный островок Бескоронных Государств.
Его рука хлопнула по столу с такой силой, что посуда подпрыгнула.
— Очевидно! — крикнул он, полностью забыв о Таше и Сирарис. — Как же
мы этого не заметили? Конечно, они будут флиртовать с обеими сторонами! Кто бы
не предпочел тихого волка тому, который жаждет твоей крови?
— Прахба, — тихо сказала Таша, — если мы волки, значит ли это, что Симджа
— преследуемый лось?
Адмирал  перестал  жевать.  Даже  Сирарис  на  мгновение  выглядела
ошарашенной.  Эберзам  Исик  хотел  мальчика,  и  Таша  это  знала:  кого-то,  с  кем
можно  было  бы  строить  модели  кораблей,  читать  боевые  журналы  и  хвастаться
своими ранами. Мальчика, который однажды ступит на собственный корабль. Таша
никогда  не  смогла  бы  стать  офицером,  да  и  не  хотела  им  быть.  Ее  модели
выглядели как обломки судов, а не как корабли.
Но у нее был талант к стратегии, который временами выбивал его из колеи.
Адмирал неуверенно потянулся за вином:
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— Волки  и  преследуемый  лось.  Я  помню,  как  рассказывал  тебе  эту  притчу.
Как  волчья  стая  гонит  и  преследует  стадо  до  тех  пор,  пока  не  определит  самого
медленного,  самого  слабого,  затем  отделяет  его  от  остальных  и  пожирает.  Я
действительно помню,  Таша.  И  я  знаю,  о  чем  ты думаешь:  этот  старик  знает,  как
вести войны, но не заключать мир. Ты забываешь, что моя жизнь началась не тогда, когда  я  поступил  на  службу  в  имперский  флот.  И,  возможно,  ты  забыла,  что  я
повесил  свой  меч.  Когда  я  поплыву  на  запад,  это  будет  торговое  судно,  а  не
военный корабль.
— Конечно,  —  сказала  Таша.  —  Я  сглупила.  Иногда  мне  приходят  в  голову
глупые идеи.
— В  данном  случае  более  чем  глупые.  Разве  ты  не  слышала,  что  я  сказал  о
Пакте?  Если  мы  выступим  против  любого  Бескоронного  Государства,  все
остальные повернутся против нас, и к ним присоединится Белый Флот Мзитрина.
— Ешь свой салат, Таша, — прошептала Сирарис.
— Война  такого  масштаба  сделала  бы  Вторую  морскую  войну  похожей  на
двух сопляков, ссорящихся в ванне, — сказал адмирал, повысив голос. — Неужели
ты думаешь, что я стал бы участвовать в таком безумии? Я не шпион и не вестник
войны, девочка! Я посол!
— Прости, отец.
Адмирал посмотрел в свою тарелку и ничего не сказал. Таша обнаружила, что
ее сердце бешено колотится. Она редко видела его таким встревоженным.
Сирарис утешительно вздохнула и налила им по чашке кофе.
— Я так мало знаю о мире, — сказала она, — но мне пришло в голову, дорогая
Таша, что такое замечание — это, конечно, очень умно...
Ага, вот и оно,  подумала Таша.
— ...но, сказанное в неподходящий момент, оно может… обеспокоить людей.
— Оно может стать катастрофой! — сказал Эберзам.
— Конечно,  нет,  дорогой,  —  сладко  возразила  Сирарис.  —  Если  быть
осторожным, все недоразумения могут быть устранены. Разве ты так не думаешь, Таша?
— Да,  думаю,  —  бесцветно  сказала  Таша.  Ее  руки  под  столом  сжались  в
кулаки.
— Час назад, например, — сказала Сирарис, кладя руку на руку адмирала, —
мы с Ташей вспоминали ту летнюю вечеринку в округе Мей. Представь себе, мне
пришла в голову мысль, что она швырнула своего кузена в живую изгородь. Когда
на самом деле он просто упал.
Лицо Эберзама Исика омрачилось еще больше. Он тоже был на вечеринке. Он
вынул руку из хватки Сирарис и коснулся головы за ухом, на месте старой раны.
Таша бросила на Сирарис пылающий яростью взгляд .
— Они  такая  возбудимая  компания,  эти  кузены,  —  сказала  консорт.  —  Я
полагаю, что между нашими семьями все еще существует трещина.
Еще одна пауза. Адмирал прочистил горло, но не поднял глаз.
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— Таша, утренняя звезда, — сказал он. — Мы живем в злое время.
— Прахба...
— Если Арквал и Мзитрин вступят в бой, — сказал адмирал, — это не будет
похоже на другие войны. Это приведет к гибели обоих. Смерть будет преследовать
народы от Беска до Гуришала. Невинные будут умирать вместе с воинами. Города
будут разграблены.
Теперь  он  поднял  глаза,  и  несчастный  взгляд,  который  Таша  увидела  в  саду, был сильнее, чем когда-либо.
— Я  видел  такой  город.  Прекрасный  город.  Красиво  возвышавшийся  над
морем... — Его голос звучал так, словно был готов сорваться, но он сдержался.
Сирарис положила руку на стол.
— Это может подождать до утра, — твердо сказала она.
— Нет, это невозможно, — сказал адмирал.
— Доктор Чедфеллоу говорит, что ты не должен изнурять себя.
— Пошел он к черту, твой Чедфеллоу!
Глаза консорт расширились, но она придержала язык.
— То, что я сказала, было ужасно, Прахба, — пробормотала Таша, — но это
больше не повторится. Прости меня! Я не разговаривала ни с кем, кроме Сестер, в
течение двух лет. Это был просто неосторожный момент.
— Такие моменты могут быть смертельными, — сказал Исик.
Таша прикусила губу. Она подумала о Герциле.
— За  смертью  городов  последует  тьма,  —  сказал  адмирал.  —  Тьма  голода  и
холода,  тьма  невежества,  тьма  дикого  отчаяния.  Каждая  тьма  ускоряет  другие, подобно  течению  водоворота.  Мы  должны  сделать  все  возможное,  чтобы  не
попасть в водоворот.
— Теперь я старше, — сказала Таша, чувствуя, как челюсти ловушки Сирарис
смыкаются на ней. — У меня больше здравого смысла. Пожалуйста...
Он  поднял  руку,  призывая  к  тишине:  мягкий  жест,  но  не  допускающий
противоречий. Таша дрожала. Сирарис слегка улыбнулась.
— Через шесть дней я поднимаюсь на борт « Чатранда», — сказал адмирал. —
Его  Превосходство  только  что  возложил  на  меня  самое  тяжелое  бремя  в  моей
жизни. Поверь мне, Таша: если бы я видел какой-то другой путь, я бы выбрал его.
Но его нет. Вот почему я должен сказать тебе...
— Ты не можешь отправить меня обратно в эту школу!
— ...что  ты  поплывешь  с  нами  в  Симджу,  дорога  часто  занимает  недели  или
больше...
— Что! — Таша вскочила со стула. — О, спасибо тебе, спасибо, мой дорогой
Прахба! Ты не пожалеешь об этом, никогда, я обещаю!
— И там, — сказал адмирал, отбиваясь от ее поцелуев, — ты выйдешь замуж
за принца Фалмурката Адина, командира Четвертого легиона королей Мзитрина.
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По  всей  набережной  люди  заглядывали  в  люки  и  трюмы.  Пазел  наблюдал  за
происходящим  с  безразличием:  ползуны,  похоже,  сбежали.  Утверждали,  что  они
были чрезвычайно опасны и могли даже отправить корабль на дно моря. И все же
Пазел  так  и  не  научился  ненавидеть  их  так,  как  ненавидел  истинный  арквали: иногда  он  сам  чувствовал  себя  икшелем.  Крошечным,  нежеланным  существом, прячущимся в трещинах и щелях империи.
Но  что  за  суета  рядом  с   «Чатрандом»?   На  палубу  корабля  тянулись  два
огромных  трапа,  выглядевших  для  всего  мира  как  пара  осадных  башен  рядом  с
крепостной стеной. На дальнем сцена была знакомой: матросы и грузчики сновали
вверх  и  вниз  по  зигзагообразным  пандусам  с  бочонками,  ящиками  и  другими
контейнерами  для  провизии  в  том  состоянии  организованного  безумия,  которое
предшествовало спуску любого судна. Но рядом с ближайшим трапом происходило
что-то странное.
Здесь, в первый час рассвета, собралась толпа: толпа бедных и почти бедных, молодых  людей  со  своими  возлюбленными,  стариков,  костистых  и  щетинистых, бабушек  в  выцветших  платьях.  Но  больше  всего  было  мальчишек,  оборванных  и
голодных;  их  глаза  метались  между  кораблем  и  какой-то  улицей  в  задней  части
площади.
Толпа  стояла  за  только  что  сделанным  деревянным  забором,  который
образовывал  широкий  полукруг  перед трапом.  На  нем никого  не было,  но  внутри
ограды  имперские  морские  пехотинцы  стояли  на  страже  с  опущенными  копьями.
Рядом с трапом стоял деревянный помост, на котором по стойке смирно стояли три
морских офицера в сверкающих белых мундирах и со шляпами в руках. Несмотря
на их неподвижность, Пазел видел, что они тоже украдкой поглядывают на улицу.
Как и все остальные, на самом деле.
Добравшись  до  подножия  пирса,  Пазел  подошел  к  группе  пожилых  мужчин, стоявших в стороне.
— Прошу прощения, господа. Что все это значит?
Они  оглянулись  через  плечо,  и  Пазел  узнал  тех  самых  рыбаков,  которые
утешали его сегодня утром. Теперь они переводили взгляд с него друг на друга, и в
их глазах светилось озорство. Все вдруг начали смеяться.
— Чо все это значит! Он, он!
Один из мужчин поднял руку Пазела, осматривая.
— Грубая, как шкура! Он, конеш, смолбой.
— Должон ли я? Должны ли мы?
— О, я должон так сказать. Он, он, шоб я пропал!
Другой мужчина — старый морской волк, который предложил ему завтрак, —
наклонился и посмотрел Пазелу в лицо.
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— Знать, ты хошь, шоб мы тебе подмогли?
— Помогли мне? — с беспокойством спросил Пазел. — Как?
Внезапно толпа зашевелилась, и послышался ропот:  Капитан пришел! Новый 
капитан!  Все взгляды были прикованы к улице, с которой доносился отдаленный
стук копыт. Рыбаки, все еще ухмыляясь, хлопнули Пазела по рукам и подтолкнули
его вперед.
— Дорогу, дженты, дамы! Выбор клуба, вот этот! Выбор клуба!
Рыбаки,  похоже,  имели  какое-то  влияние:  толпа,  неохотно,  их  пропустила.
Добравшись до забора, они крикнули морским пехотинцам.
— Сюда,  жестянки!  Возьмите  вот  это!  Крепкий  смолбой,  вот  кто  он  такой!
Честь клуба!
Пазел вздрогнул, начал сопротивляться:
— Что… где...
— Шшш дурак! — зашипели на него они. — Хошь корабль или нет?
Морской пехотинец раздраженно направился к ним, указывая на Пазела.
— Он обучен? — прокричал он, перекрывая шум.
— Обучен, закален, здоров! — Рыбак погладил Пазела, как любимую собаку.
— Тогда кидайте его сюда! Быстро!
Прежде чем Пазел успел возразить, рыбаки перебросили его через забор. Он с
глухим стуком ударился о землю на дальней стороне, и  солдат мгновенно поднял
его  на  ноги.  Когда  его  тащили  через  площадь,  Пазел  увидел,  что  мальчишки  за
забором пристально смотрят на него, как будто он жульничает. И Пазел невольно
ухмыльнулся, потому что он понял, что сейчас происходит, и это было похоже на
сон.  Набор  на   «Чатранд»,  пробелы  в  экипаже  которого  должны  были  быть
заполнены перед выходом в море. Старики выдали его за одного из своих.
Чедфеллоу  хотел  высадить  его  на  берег  —  почему,  Пазел  не  мог  себе
представить, — но Пазел собирался помешать его планам. Он вернется на корабль
еще до конца дня. И не на какой-то корабль!
С другой стороны забора мальчишки тыкали в него, шипя:
— Нечестно! Нечестно!
В этот момент ворота в заборе начала открываться. Солдат подтащил Пазела к
доскам  и  приказал  ему  молчать.  Пока  Пазел  наблюдал,  из-за  угла  улицы  выехала
красная  карета,  запряженная  двумя  лошадьми.  Морские  пехотинцы,  ревя,  шли
перед  ней,  вбивая  клин  в  толпу.  С  палубы   «Чатранда»  шесть  труб  издали
скорбный  звук.  Когда  карета  подъехала  к  ограде,  морским  пехотинцам  пришлось
оттеснить  толпу  остриями  копий,  и  запереть  за  ней  ворота.  Но  когда  карета
остановилась  у  помоста,  гудки  и  голоса  смолкли,  как  будто  по  обоюдному
согласию. Кучер молча спустился вниз и открыл дверцу.
Первой  появилась  старая-престарая  женщина.  Пазел  разинул  рот:  это  была
герцогиня, леди Оггоск, которая смеялась над ним и попробовала его слезы. Кучер
помог  старухе  спуститься,  затем  полез  в  карету  —  и  отпрянул  с  криком  боли.  В
солнечном  свете  зрители  увидели  яркую  кровь  на  его  руке.  Женщина  хихикнула.
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Затем она сама протянула руку и подняла с пола кареты огромную рыжую кошку.
Воровка!  подумал Пазел. Ибо не могло быть никаких сомнений: кошка леди Оггоск
была тем самым животным, которое украло его оладьи. Не взглянув на толпу, леди
Оггоск направилась к помосту и с трудом поднялась по лестнице.
Следующим  вышел  чернокожий  мужчина  в  элегантном  синем  жилете.  Были
озадаченные  взгляды.  Нунфирти?  Какая-то  другая,  незнакомая  раса?   Никто
толком  не  знал,  что  сказать.  Чернокожий  мужчина  тоже  не  обратил  на  них
внимания и поднялся на помост следом за старухой.
Затем они увидели руку. Тяжелая, покрытая шрамами, сильная, она вцепилась
в  дверцу  кареты,  и  по  черному  рукаву  и  золотым  запонкам  они  поняли,  что  это, наконец, капитан Великого Корабля.
Но вышедший человек заставил толпу полностью замолчать. Он был крупным, медлительным  моряком  с  аккуратно  причесанной  рыжей  бородой,  глаза, пронзительно смотревшие из бледных, кожистых глазниц, изучали толпу, линия рта
застыла в выражении гнева: отложенный гнев, возможно, или просто сдержанный.
Роуз.
Имя  разорвало  тишину,  испуганным  шепотком  пробежало  по  толпе.  Роуз! 
Роуз!   Пазел  в  замешательстве  обернулся.  Имя  превратилось  в  стон.  Женщины  и
мужчины обменялись взглядами; даже морпехи выглядели озадаченными. У забора
толпа  мальчишек  уставилась  на  рыжебородого  мужчину,  который  теперь, прихрамывая, огибал карету.
Затем  все  мальчишки  повернулись  и  побежали.  Женщины  пронзительно
кричали;  мужчины орали друг  на  друга:  «Ты сказал, что это будет  Фиффенгурт!»
«Ага, и ты угадал, Фрикс!» Один из более смелых мужчин бросил дыню в сторону
кареты: «Возвращайся на острова, Роуз! Оставь наших мальчиков в покое!»
Но  Роуз,  спокойно  двигавшийся  к  помосту,  не  обратил  на  это  никакого
внимания, и мальчиков не оставили в покое. Пока  все взгляды были прикованы к
экипажу, группы низкорослых существ с толстой грудью заняли позиции на улицах
и  в  переулках,  блокируя  все  выходы  с  площади.  На  головах  у  них  были  плотные
капюшоны, руки казались слишком длинными для тел.
—  Фликкерманы!  — раздался крик. Что они делают в порту?
Ответ  пришел  достаточно  скоро.  Одно  за другим  существа  набрасывались  на
убегающих  мальчишек,  отрывали  их  от  родителей  и  друзей,  тащили  визжащих  и
брыкающихся на помост. Там светловолосый  офицер небрежно осмотрел каждого
мальчика  (четыре  конечности,  два  глаза,  зубы),  записал  что-то  в  бухгалтерской
книге и бросил фликкерману единственную золотую монету.
Семьи в толпе были возмущены. Они уже заплатили только за то, чтобы выйти
на площадь, в надежде найти работу для своих мальчиков. Даже сироты, которые
приходили одни, платили медный асс.
— Фликкерманы! Кто их нанял? Эта мерзкая Компания?
— Морские пехотинцы не должны работать с этими кровососами!
— Эй, жестянка! Верни этого детеныша ормали обратно! Мы передумали!
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Последние крики исходили от рыбаков, но морской пехотинец проигнорировал
их. Он снова схватил Пазела и потащил его к помосту.
Светловолосый офицер оглядел его, затем хмуро посмотрел на охранника.
— Ормали! Вы солдат или торговец хламом, сэр?
— Да  ведь  он  высшего  качества!  —  воскликнул  солдат.  —  Выбор  клуба
рыбаков и все такое. Ты опытный смолбой, не так ли, детеныш?
Пазел  колебался  лишь  мгновение.  Никто  из  этих  кричащих  горожан  не  знал, каково  это  —  быть  ормали  в  империи  Арквал.  Как  бы  ни  была  плоха  жизнь  у
капитана  Роуза  на  « Чатранде»,  это  было  лучше,  чем  голодать  или  быть
отправленным разбивать камни в Забытых Колониях.
— Да,  сэр!  —  воскликнул  он.  —  Я  очень  признателен  капитану  Нестефу  с
« Эниэля»,  который  сказал  мне,  что  я,  как  настоящий  моряк,  знаю  такелаж,  узлы, флаги и сигналы, не говоря уже о том, как отплыть в плохую погоду, и он никогда
не собирался оставлять меня на берегу, я...
— Шут!  —  сказал  белокурый  офицер  морскому  пехотинцу.  —  Убери  эту
болтливую обезьяну с моих глаз.
— Следи  за  своим  языком,  —  проворчал  солдат.  —  Меня  не  волнует, насколько богатым сделала тебя эта старуха...
— Достаточно богатым, чтобы устать от мошенников, — сказал офицер.
— Вы обращаетесь к члену Десятого легиона Его Превосходительства!
— Значит наша плата должна окупить твой грог, ботинки и девчонок. А теперь
убирайся отсюда.
Наблюдая,  как  удача  ускользает  от  него,  Пазел  пошел  на  решительный  риск: он потянул первого помощника за рукав:
— Пожалуйста, сэр! Я не буду болтать или вести себя по-обезьяньи, я не был
известен ни тем, ни другим качеством на « Эниеле», где капитан Нестеф четыре раза
хвалил  меня,  дважды  в  присутствии джентльменов,  сэр, и  сказал,  что  я отличный
смолбой, что я был полезен на палубе и внизу, что мой чай подходит для суда, что я
очень эффективно очистил картошку, удалив только гниль, сэр, и...
— Мистер Ускинс, — произнес глубокий голос. — Возьмите мальчишку.
Это  был  капитан  Роуз.  Пазел  поднял  глаза  на  возвышение,  и  какое-то
мгновение большой человек глядел на него в ответ. Рот терялся в рыжей бороде, но
зеленые глаза были леденящими.
— У моего отца среди сыновей был болтун, — сказал он. — Портной зашил
ему рот бечевкой.
Ускинс бросил морпеху монету и раздраженно махнул Пазелу:
— Вон там, с остальными. Пошел!
Уже  спрашивая  себя,  не  ошибся  ли  он,  Пазел  повиновался.  Мальчики
прижались  друг  к  другу  и  хныкали.  Некоторые  были  простыми  пацанами, пришедшими  работать  за  еду  и  кров  на  Великий  Корабль;  у  некоторых  были
огрубевшие от соли волосы и сильные руки смолбоев. Похоже, они провели ночь на
пристани, скорчившись в дверных проемах, на брошенных баржах и в ящиках. Но и
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они убежали в мгновение ока при виде Роуза.
Как  и  все  мореплаватели,  Пазел  слышал  о  капитане  Нилусе  Ротби  Роузе.  Он
служил  дольше  всех  и  был  самым  знаменитым  командиром  « Чатранда».
Знаменитым,  потому  что  хитрым:  ходили  слухи,  что  однажды  он  вывез
контрабандой  целое  состояние  в  шелках  из  Ибитрада,  зашив  бесценную  ткань
внутрь двойных парусов. Кроме  того, он был знаменит своей жестокостью: в еще
одной истории он подвесил второго помощника за лодыжки к бушприту и держал
его там на протяжении десяти лиг. Преступление — зевнул на вахте.
Роуз также был единственным капитаном Великого  Корабля, которого когда-либо  увольняли.  Пазел  понятия  не  имел  почему.  Но  Торговая  Семья  Чатранд
установила  самые  высокие  стандарты  в  империи.  Редкое  и  шокирующее  событие: одного из их командиров лишили корабля.
И совершенно неслыханно, почти чудо: его вернули обратно.
Еще несколько минут, и было  куплено около тридцати мальчиков. С первого
взгляда Пазел понял, что он был единственным ормали. Ничего удивительного! Но
было  поразительно,  сколько  неудачников  собрали  фликкерманы.  Менее  двух
третей имели черные волосы и широкие плечи арквали. Остальные мальчики были
самыми  разными:  у  одного  была  кожа  цвета  бренди,  у  другого  поразительные
зеленые глаза, у двоих других на лбу были вытатуированы небесно-голубые звезды.
Пазел  видел  таких  парней  на  протяжении  многих  лет,  но  никогда  в  команде
арквали. Они были изгоями, как и сам Пазел. И это может означать — почему бы и
нет? — что они могут стать его друзьями.
И, по крайней мере, Джервика среди них не было.
Первый  помощник,  Ускинс,  повернулся  лицом  к  мальчикам  и,  внезапно, улыбнулся. Перемена в его внешности была настолько резкой, что он казался почти
другим человеком.
— Ну  и  хорошо,  парни!  —  прогремел  он.  —  У  вас  нет  причин  для
беспокойства.  Мистер  Фиффенгурт  возьмет  вас  на  борт.  Он  наш  квартирмейстер, соррофрани  по  крови,  и  он  будет  отвечать  за  вас  на  протяжении  всей  вашей
службы.  Если  у  вас  возникнут  какие-нибудь  проблемы,  он  поможет  вам  с  ними
справиться.
Все еще беспокойные горожане и многие мальчики вздохнули с облегчением.
Квартирмейстер был  важным  званием в  Торговой  службе,  и  Фиффенгурт  (вот  он, спускается по трапу) был человеком, которому они доверяли. Он позаботится об их
мальчиках и защитит их от Роуза. Пазела, однако, это не убедило, и он увидел ту же
настороженность  в  глазах  старших  смолбоев.  Каждое  путешествие  начиналось  с
улыбок и успокаивающих обещаний.
Фиффенгурт  подошел  ближе.  Он  был  худым  и  сильным,  крутым  мужиком  с
узловатыми  суставами  и  неопрятными  белыми  бакенбардами  (немного  похожими
на  пену  для  бритья)  на  щеках  и  подбородке.  Он  сердечно  пожелал  мальчикам
доброго утра и улыбнулся. Или нет? Или он смотрел на что-то позади них?
Фиффенгурт увидел, как растерянно повернулись головы, и рассмеялся.
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— Ленивый  глаз!  —  сказал  он  им,  указывая  на  свой  правый  глаз.  —  Не
обращайте на него внимание — он слеп. Мой левый глаз — тот, который вас видит.
А теперь слушайте: мистер Ускинс сказал вам все правильно. Вы, смолбои, на моем
попечении.  Поступайте  со  мной  правильно,  и  я  буду  делать  то  же  самое  для  вас; поступайте неправильно, и вы найдете во мне правильный старый ужас! А теперь
давайте замолчим и послушаем, что скажет капитан.
Роуз действительно шагнул к краю помоста. Его тяжелые руки вцепились в его
бока, он посмотрел на горожан сверху вниз непроницаемым холодным взглядом и
стал ждать. Крики и шепот стихли, опять.
— Вы думаете, что знаете меня, — сказал Роуз тихим голосом, который каким-то образом прокатился по площади. — Нет, не знаете. Был капитан Роуз, который
плавал  на  Великом  Корабле  во  всех  водах  отсюда  до  Головы  Змеи,  и  который
потерял свой корабль десять лет назад. Но я не тот человек. Перед вами стоит тот, кто познал бремя власти и больше не жаждет ее. Народ Соррофрана, теперь я живу, чтобы  служить,  как  когда-то  жил,  чтобы  служили   мне.  С  позволения  Его
Превосходительства я снова буду командовать « Чатрандом», но, когда закончится
это  путешествие,  закончится  и  моя  карьера  моряка.  Я  удалюсь  на  остров
Раппополни. Я претендент на вступление в Братство Храма Ролн.
Старуха подпрыгнула так сильно, что ее кошка спрыгнула на землю. Мистер
Ускинс разинул рот. По все площади раздались смешки и недоверчивые возгласы.
Раппополни был священным островом в Узком море. Тысячи людей посещали его
храм  каждый  год.  Монахи  Храма  Ролн  приняли  жизнь  в  бедности  и
самопожертвовании: два качества, которые никто никогда бы не приписал Роузу.
— В  своей доброте,  —  продолжал  Роуз,  —  император  послал  мне духовного
спутника. В этом путешествии Брат Болуту будет помогать мне в моих молитвах, даже  когда  он  будет  ухаживать,  —  с  таким  же  состраданием,  без  сомнения  —  за
животными в нашем трюме.
Черный  человек  даже  не  моргнул.  Он  наблюдал  за  Роузом,  как  за  явлением
природы,  таким  же  как  змея,  проглатывающая  яйцо  в  два  раза  больше  своей
головы.
— Теперь  к  другому  вопросу,  —  сказал  Роуз.  —  Я  знаю,  многие  из  вас
прекрасные  моряки,  и  надеялись  сегодня  утром  наняться  на  корабль.  Это  правда, что  нам  нужно  больше  матросов  —  на  самом  деле  еще  три  сотни,  чтобы
укомплектовать  наш  экипаж.  Но,  с  сожалением  должен  сказать,  что  мы  будем
подписывать команду в Этерхорде, и только в Этерхорде.
Вот теперь люди завыли.  Предательство! Обман!  Женщина подняла кулак и
крикнула:
— Ты  берешь  мальчиков,  но  не  их  отцов,  ага?  Чо  ты  собираешься  с  ними
делать, если не могешь пригласить отцов на борт?
Роуз поднял свою широкую руку:
— Это вопрос имперского права.
— Закон моя челюсть! — закричала женщина. — Что это за закон?
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— Закон о королевских перевозках, мадам.
Это успокоило толпу: они не знали, что означает  королевская перевозка, но это
звучало величественно, и они хотели услышать больше.
— Наша миссия, конечно, связана с торговлей, — снова начал Роуз, — но это
также  и  миссия  мира.  В  Этерхорде  мы  возьмем  на  борт  пассажира  высочайшей
важности:  не  кого  иного,  как  Эберзама  Исика,  адмирала  флота  Его
Превосходительства  в  отставке  и  нового  посла  в  Симдже.  Именно  там,  в
нейтральных водах, Исик встретится со своим коллегой, послом Мзитрина, чтобы
договориться о постоянном мире между империями.
Теперь тишина была полна глубокого благоговения.
— Договор Симджи, Великий мирный договор, — продолжил Роуз, — станет
поворотным  моментом  для  этой  империи,  да  и  для  всего  Алифроса  в  целом.
Перевозя  Эберзама  Исика  и  его  семью,  мы  должны  вести  себя  так,  как  будто
перевозим саму императорскую особу. Там будет полный почетный караул, а также
все удобства и роскошь для уважаемых пассажиров. И доплата за все это смолбоям.
Но,  увы,  и  дополнительные  меры  предосторожности.  Поэтому  мне  приказано
набирать  моих  матросов  под  непосредственным  наблюдением  Аметринового
Трона. Никто выше уровня смолбоя не является исключением.
— А  как  насчет  этих  чертовых  пушек?  —  крикнул  кто-то.  —  Мой  сын  не
записывался в качестве мальчика, подносящего порох!
Роуз  резко  взглянул  на  говорившего.  Казалось,  он  был  на  грани  какого-то
быстрого ответа. Но момент прошел, и он заговорил тем же успокаивающим тоном, что и раньше.
— « Чатранд»  плывет  с  миром,  но  он  был  построен  для войны  — древней  и
колоссальной войны. Эти пушки — реликвии. По правде говоря, их место в музее, а
не на орудийной палубе. Мы держим в рабочем состоянии лишь несколько из них: достаточно, чтобы защититься от пиратов. Не бойтесь за своих сыновей! Я говорю
вам, что буду как отец для своей команды, а матросы — как отцы для каждого из
ваших  мальчиков.  И,  конечно  же,  каждая  буква  Морского  Кодекса  будет
соблюдаться.
— Буквы, да, — произнес тихий голос рядом с Пазелом. — Но не слова.
Пазел  обернулся.  Рядом  с  ним  стоял  самый  маленький  смолбой,  которого  он
когда-либо  видел.  Его  голова,  обмотанная  выцветшим  красным  тюрбаном,  едва
доставала  Пазелу  до  плеча.  Его  голос  был  тонким  и  довольно  писклявым,  но  в
беспокойных конечностях чувствовалась быстрота, а в глазах — острый блеск. Он
посмотрел на Пазела и насмешливо улыбнулся.
— Ложь,  —  сказал  он.  —  Если  он  религиозен,  то  я  —  пупырчатая  жаба.
Просто подожди и увидишь.
Роуз похвалил соррофранские верфи, пожелал императору долгой жизни, и на
этом  его  маленькая  речь  закончилась. Никто не аплодировал,  но  и  не  шипел  и  не
бросал  камни:  как  они  могли,  когда  им  только  что  напомнили,  во  имя  кого  плыл
«Чатранд»?   Толпа  уже  выглядела  смирившейся,  и  Пазел  предположил,  что  это
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было все, на что надеялся капитан.
С прихрамывающим Роузом во главе, группа покинула помост и направилась к
трапу,  в  то  время  как  над  ними  трубы  возобновили  свой  какофонический  рев.
Перекрывая шум, Фиффенгурт снова заговорил с мальчиками:
— Хорошо,  ребята,  кто  на  завтрак?  Компания  капитана  обедает  в  кают-компании,  но  у  нас  есть  свой  собственный  небольшой  приветственный  пир  на
жилой палубе. Пойдем, поедим, пока горячо.
Дернув  головой, он  направился  к  трапу.  Мальчишки  заколебались.  Один  или
двое выглядели так, словно могли сделать последний рывок к свободе. Фиффенгурт
оглянулся через плечо, остановился и вернулся к мальчишкам.
— Ну, ребята, так дело не пойдет. Вы все подниметесь на борт этого корабля.
И бояться нужно только тем, кого мы свяжем, как цыплят, и понесем в мешке. А
теперь сделайте честь своим именам и следуйте за мной.
Они, неохотно, пошли за ним. Трап был длинным и крутым, и их шаги гулко
отдавались, как будто они пересекали подъемный мост через какой-то темный ров.
Над ними, на палубе, раздавались крики и смех. Сердце бешено колотилось, Пазел
посмотрел  на  иллюминаторы  « Чатранда»  (красивые,  отделанные  латунью),  ее
орудийные  порты  (сколько  их  на  одной  палубе?  Он  сбился  со  счета  на
шестидесяти),  алый  поручень,  уходящий  вдаль,  как  забор  вокруг  поместья  лорда, ванты, соединяющие мачты где-то в небе.
Все  выше  и  выше.  На  эскутеоне,  чугунной  табличке  с  названием,  сияло  имя
корабля,  написанное  золотыми  буквами  высотой  в  три  фута.  Ниже,  гораздо  более
мелкими  буквами,  шла  другая  надпись.  Пазел  прикрыл  глаза  ладонью  и  начал
читать:
Уитералч, вадри, ви: ке тандини ондраш, ллемад.
Фиффенгурт,  поднимавшийся  прямо  перед  ним,  остановился  как  вкопанный.
Идущие  мальчишки  тоже  остановились  в  некотором  замешательстве.
Квартирмейстер уставился на Пазела.
— Где ты это слышал, детеныш?
Только тогда Пазел понял, что произнес эти слова вслух. Он перевел взгляд с
таблички на Фиффенгурта и обратно.
— Я... я просто...
А  потом  это  случилось.  Слова  надписи,  которые  он  прочитал  легко  и
совершенно  не  задумываясь,  изменились  у  него  на  глазах.  Они  размягчились,  как
воск, закружились и, наконец, приняли новую и определенную форму: ЧАТРАНД 
Чародей, султан и буря: не хозяева мои. 
Нет знамен таких широких, как намеренья мои,Нет морей, таких глубоких, чтоб вместить мечты мои. 
Только ночь меня захватит в миг, когда и землю схватит. 
И сухим в подземной глуби спать я буду, если схватит, 76
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И со мною рядом лягут те, кого пучина схватит. 

Пазел был так встревожен, что чуть не споткнулся. Название корабля все еще
было написано на арквали, но под ним шла новая надпись — нет, та же самая! — но
на языке, которого Пазел никогда не видел.
Начинается,  подумал он . Этоначинается снова.
Вот  оно:  пульсация  в  затылке,  похожая  на  мурлыканье  какого-то
проснувшегося  животного.  Пазел  уставился  на  странные  буквы.  Он  не  знал
названия  этого  языка,  но  мог  прочесть  текст.  Внезапно,  совершенно.  И  в  порыве
ярости он понял, что сделал Чедфеллоу.
Фиффенгурт устремил свой здоровый глаз на Пазела.
— Я  знаю,  где  это написано,  умная  кожа,  —  сказал  он. —  Но  ты  только  что
произнес текст Благословения на арквали.
— Неужели?
— Ты, черт тебя побери, прекрасно знаешь, что произнес! Вполне подходяще
для двора. Кто перевел для тебя Благословение?
— Я... я, должно быть, кого-то подслушал, — сказал Пазел. — Возможно, на
моем старом корабле.
— Имя?
— « Эниэль».
— Твое имя, балда!
— Пазел Паткендл, сэр!
— Хммм, — сказал Фиффенгурт. — Ну, ребята, мистер Паткендл только что
произнес  Благословение  Строителя.  На  всех  старых  кораблях  они  есть,  какой-нибудь  вздор,  произнесенный  магом  или  провидцем,  или  Рин  знает  кем,  еще  до
того,  как  корабль коснулся  моря.  Не  все  из  них  звучат  как  благословения,  как  вы
только  что  слышали.  Некоторые  из  них  являются  дурными  предзнаменованиями, пророчествами  —  и  даже  проклятиями  против  тех,  кто  может  причинить  вред
кораблю.  Никто  точно  не  знает,  что  имели  в  виду  строители   «Чатранда».  Но
слушайте внимательно: мы не произносим эти слова на борту. Это плохая примета, и капитан Роуз этого не потерпит.
Он  погрозил  пальцем  Пазелу.  Затем  одарил  еще  одной  из  своих
дезориентирующих улыбок через плечо, и продолжил подъем.

Глава 8. ДАР 
1 вакрина 941 
9:16 утра 

У  Пазела  перехватило  дыхание.  Животное  в  его  сознании  просыпалось, потягивалось,  выпускало  когти.  Он  не  знал,  что  это  было  и  почему  оно  жило  в
пещере между его ушами, но он знал, что оно с ним делало. Оно давало ему язык. И
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забирало язык.
Во  всем  была  виновата  его  мать,  Сутиния.  Это  произошло  дома,  в  Ормаэле, всего  за  несколько  месяцев  до  вторжения  арквали.  Зима  разразилась  бурями,  а  в
такую погоду Сутиния становилась самой странной и неприятной женщиной. Она
поссорилась  с  Чедфеллоу,  который  пришел  пообедать  и  застал  Пазела  и  Неду
жующими  прошлогоднюю  сморщенную  картошку:  Сутиния  была  слишком
взвинчена, чтобы пойти на рынок. Временами она казалась почти сумасшедшей. Во
время  грозы  она  взбиралась  на  крышу  и  стояла,  раскинув  руки,  хотя  Чедфеллоу
клялся,  что  это  может  спровоцировать  молнию.  В  ту  ночь,  когда  она  ругалась  с
Чедфеллоу, Пазел лежал без сна, прислушиваясь, но даже в своей ярости взрослые
говорили  тихо,  и  он  услышал  только  один  исключительно  отчаянный  крик  его
матери:
— Что, если бы они были твоими, Игнус? Ты бы поступил точно так же! Ты не
можешь отослать их в ночь такими, какие они есть, без друзей, потерянными...
— Без друзей? — последовал оскорбленный ответ. — Без друзей, говоришь?
Мгновение спустя Пазел услышал шаги доктора в саду, резкий лязг калитки.
На следующее утро мать Пазела, угрюмая, как медведь, и вдвое более опасная, снова  начала  готовить.  Она  испекла  кукурузные  лепешки  со  сливовым  соусом, несомненно,  по  рецепту  их  отца,  и,  когда  они  доели,  налила  каждому  по  щедрой
кружке киселя из кремового яблока.
— Выпейте это, — сказала она им. — Для вашего здоровья.
— Кислый, — сказал Пазел, нюхая свою кружку.
— Из особых фруктов, очень дорогих. Пейте, пейте!
Они подавились плохой мякотью. После ланча она снова наполнила кружки, и
вкус  был  еще  хуже.  Неда,  семнадцатилетняя  и  очень  мудрая,  сказала  ему,  что  их
мать  страдает  от  «женских  неудобств»  таким  серьезным  тоном,  что  Пазелу  стало
стыдно  за  то,  что  ему  не  понравилось  то,  что  она  подавала.  Но  когда  наступил
вечер,  они  увидели  ее  в  саду,  яростно  выдавливающую  мякоть  кремового  яблока
сквозь пальцы в большую каменную миску, и ей пришлось прибегнуть к угрозам, чтобы привести своих детей к столу. Когда они наконец сели, она поставила перед
ними высокий кувшин с прозрачной кашицей.
— Разве мы не можем хотя бы начать с еды? — фыркнула Неда.
Сутиния наполнила их кружки:
— Это ваша еда. Пейте.
— Мама, — мягко сказал Пазел, — мне не нравится кремовое яблоко.
— ВЫПЕЙТЕ ВСЕ ЭТО!
Они  выпили.  Пазел  никогда  даже  представить  себе  не  мог,  что  бывает  такая
боль. После второй кружки у него заболел живот, а после четвертой он понял, что
мать  их  травит,  потому  что  сама она  не  выпила  ни  капли.  Когда  кувшин наконец
опустел,  она  отпустила  их,  но  они  ничего  не  могли  сделать,  кроме  как,  шатаясь, добраться до  своих  комнат и  лежать, дрожа,  держась  за животы.  Через  несколько
минут после того, как Пазел забрался в постель, он потерял сознание.
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В ту ночь ему приснилось, что его мать вошла в его комнату с клеткой, полной
певчих  птиц.  Разноцветные  и  прекрасные,  они  пели,  их  песни  обретали  форму  в
воздухе  и  падали,  как  паутина,  по  комнате.  Каждый  раз,  когда  она  входила  в
комнату, птицы плели еще один слой, пока со стен, шкафа и столбиков кровати не
стала  свисать  сплошная  звуковая  сеть.  Затем  мать  крикнула:  «Проснись!»  Пазел
ахнул  и  резко  сел  в  постели.  Он  был  один,  и  в  его  комнате  не  было  ничего
необычного.  И  все  же  сон  оставил  ему  последний,  нелепый  образ:  когда  он
проснулся,  задыхаясь,  ему  показалось,  что  паутина  птичьего  пения  не  просто
исчезла, а хлынула ему в рот, как будто он вдохнул ее первым же вдохом.
Когда он вышел из комнаты, то увидел три поразительные вещи. Первой была
Неда, сидевшая за столом, обхватив голову руками и смотрясь несколько тоньше, чем  накануне  вечером.  Второй  была  его  мать,  в  еще  худшем  состоянии,  она
плакала,  держа  сестру  за  колени,  и  повторяла:  «Прости  меня,  дорогая,  прости».
Третья заключалась в том, что в саду выросли лилии высотой в два фута.
Мать подняла глаза, закричала от радости и бросилась его обнимать.
Ее  яд  почти  подействовал:  они  целый  месяц  пролежали  на  пороге  смерти.
Пазел  обнял  ее  в ответ,  и она,  вложив ему  в  руку  своего  кита из  слоновой  кости, попросила его всегда хранить этот талисман; он сказал, что будет. Это была мать, которую  он  знал;  то  другое,  поклоняющееся  шторму  существо  с  киселем  из
кремовых  яблок,  было  кочевницей,  которая  время  от  времени  заглядывала, чтобы
разрушить  их  жизнь.  Эту  мать  было  легко  любить.  Она  охраняла  дом  от
потустороннего  мира  и  пела  ему  колыбельные  горцев,  а  если  он  натыкался  на
крапиву на краю сада, она удаляла ее, вооружившись пинцетом и лупой его отца.
Но если бы он когда-нибудь увидел в доме еще одно кремовое яблоко, он бы
просто убежал.
Через  четыре  дня  после  выхода  из  комы  началось  мурлыканье.  Оно  было
теплым  и  почти  приятным.  Когда  он  рассказал  о  нем  матери,  она  отложила
рубашку, которую чинила, и повернулась к нему лицом.
— Пазел,  —  сказала  она,  резко  приподняв  его  подбородок,  —  меня  зовут
Сутиния. Я твоя мать. Ты понимаешь?
— Конечно, понимаю, мама.
— Гуси летят на восток, преследуя селезней.
— Какие гуси?
Вместо  ответа  она  потащила  его  в  библиотеку  отца  и  сняла  с  полки
потрепанный том. Она указала на корешок и велела читать. Пазел повиновался:
— Великие Семьи Джитрила. С Эскизами Их Лучших Особняков и...
— Ага, ха-ха! — торжествующе закричала она.
Она  поцеловала  его  в  лоб  и  выбежала из  комнаты,  зовя  Неду.  И  когда  Пазел
снова посмотрел на книгу, он понял, что только что прочитал на языке, которого не
знал. Его отец купил книгу из-за рисунков во время какого-то давнего путешествия
в  Джитрил;  ни  он,  ни  кто-либо  из  их  знакомых  не  могли  прочесть  ни  слова.  Но
теперь  Пазел  мог.  Он  открыл  книгу  наугад:   ...этот  смертоносный  капитан,  бич 

79

-
80-
Рекере, чьи благородные бакенбарды... 
Мама, подумал Пазел.  Ты ведьма.
Так оно и было: ведьма, провидица или колдунья, как всегда боялись добрые
люди  Ормаэла.  Но,  похоже,  не  очень  хорошая.  Неда  не  приобрела  Дар  и
фактически  вообще  не  изменилась  —  только  ее  волосы  посерели,  как  у  старухи.
Когда Неда не смогла прочитать джитрили или понять разговорный мадингае, она
посмотрела на свою мать таким взглядом, который Пазел запомнил на всю жизнь.
Взгляд не гнева, а простого осознания: она чуть не убила свою дочь ни за что.
— Это  может  начаться,  когда  ты  вырастешь,  —  сказала  Сутиния,  и  Неда
пожала плечами.
В  тот  первый  раз  его  Дар  длился  три  дня  —  и  закончился,  как  всегда  в
последствии, припадком.
Это был чистый ужас. Холодные когти схватили его за голову, запах кремовых
яблок  заполнил  рот  и  ноздри,  мурлыканье  переросло  в  уродливое,  истеричное
карканье. Пазел позвал мать. Но то, что исходило из его уст, было чепухой, детской
болтовней, шумом.
Мать тоже понесла чушь, как и Неда:
— Гвафамогафва-Пазел! Магваталол! Пазелгвенаганенебарлуч!
Он закрыл глаза, заткнул уши, но голоса доносились до него. Когда он снова
посмотрел, Неда указывала на него и кричала на их мать, как будто припадок был у
нее. Вскоре мать ответила тем же. Звук был невероятной силы.
— Перестаньте! Перестаньте! — взвыл Пазел. Но никто не понял. Когда Неда
начала швырять луком и блюдцами, он побежал к соседскому дому и спрятался под
крыльцом.
Через  три  часа  в  голове  что-то  затрещало  и  приступ  закончился.  Он  выполз
наружу:  соседка  пела,  готовя  еду,  нормальным  человеческим  голосом,  и  ни  один
звук никогда не был слаще.
Но  дома  мать  сказала,  что  Неда  связала  свою  одежду  в  узел  и  ушла.  На
следующей  неделе  он  получил  письмо  —  она  со  школьными  друзьями,  она  ищет
работу, она никогда не простит матери.
Неда прислала мальчика за ее вещами. Она никогда не приходила и больше не
писала.  Но  однажды  Пазел  обнаружил  на  трюмо  своей  матери  незавершенное
письмо.  Вернись  ради  Пазела,  Неда,  прочитал  он.  Тебе  не  обязательно  любить 
меня.  Письмо пролежало там несколько дней, неоконченное: слишком много дней, как оказалось.
Магия  всегда  действовала  одинаково:  сначала  Дар,  который  дарил  ему  мир, затем  припадки,  которые  отрезали  его  от  всех.  Несколько  дней  чудес,  несколько
часов ада. Конечно, Дар был невероятно полезен — и он никогда не забывал язык, который  приобрел  благодаря  ему,  —  но  припадки  пугали  его  до  полусмерти.  И
однажды они действительно чуть не стали причиной его смерти: на борту  «Андзю»
китобои запечатали его в мешок с углем, пока он был без сознания. Он проснулся
запертым в свинарнике и оставался там до высадки на берег. Матросы сказали, что
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ему еще повезло: капитан, полагая, что в него вселились дьяволы, хотел сбросить
его за борт.
Случайно  они  оказались  в  Сорне  —  и  Пазел  направился  прямиком  на
знаменитую  улицу,  где  ведьмы,  алхимики  и  врачи-призраки  Слагдры  занимались
своим  ремеслом.  После  долгих  расспросов  они  направили  его  к  изготовителю
зелий.  Тот  забрал  каждый  пенни,  который  Пазел  собирал  для  получения
гражданства,  и  дал  ему  густое  фиолетовое  масло.  Оно  пузырилась,  и  когда
пузырьки  лопались,  он  слышал  тихие  хрипы,  похожие  на  хрипы  умирающих
мышей, и чувствовал запах чего-то гнилостного. Он выпил масло одним глотком.
Зелье подействовало. Почти год прошел без какого-либо припадка. То, что он
больше  не  будет  изучать  языки  —  во  всяком  случае,  волшебным  образом,  —
казалось небольшой платой. Но, благодаря Чедфеллоу, Дар и его ужасы вернулись.
Любые сожаления о своем решении порвать отношения с доктором исчезли, когда
он  вспомнил  этот  запах  кремовых  яблок,  этот  ужасный  визг.  Для  тебя  намного 
более горький, чем для меня. Как он мог так поступить?
Пусть приступы приходят ночью, подумал он.  Не тогда, когда я на работе,пожалуйста! 

Глава 9. КРИКИ И ШЕПОТКИ 
1 вакрина 941 
9:19 утра 

В любом случае (сказал себе Пазел, поднимаясь по трапу) нет необходимости
беспокоиться  за  следующие  нескольких  дней.  Ему  предстоит  открыть  новый
корабль, создать новую жизнь.
На  полпути  к  верхней  палубе  кто-то  произнес  его  имя.  Пазел  обернулся  и
увидел  маленького  мальчика  в  тюрбане,  идущего  прямо  за  ним.  Мальчик
ухмыльнулся и заговорил почти шепотом.
— Где ты выучил этот язык, а? Только честно!
— Я  его  не  знаю,  —  ответил  Пазел,  встревоженный.  —  Как  я  и  сказал
Фиффенгурту — кто-то перевел для меня.
— Чушь!  —  сказал  мальчик  и протянул  руку.  —  У  меня  нюх на  ложь, и  это
была не очень умная. Ты Пазел, верно? Меня зовут Нипс.
— Нипс?
Лицо маленького мальчика стало серьезным:
— Нелепое имя, конечно.
— Нет, вовсе нет.
— На соллочи это означает «гром».
— А, — сказал Пазел, хотя уже знал.
— На самом деле, это сокращение от Нипарваси, — сказал мальчик, — но ты
не можешь быть Нипарваси в империи Арквал. У любимой наложницы императора
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был сын по имени Нипарваси, который каким-то образом опозорился — возможно, использовал  не  ту  вилку  за  обедом  или  наступил  на  ногу  королеве-матери.  Его
Превосходительство отправил его в Долину Чумы и запретил кому-либо упоминать
о нем или напоминать ему, что мальчик когда-либо существовал. Поэтому это имя
занесено в список запрещенных, и я просто Нипс, Нипс Ундрабаст.
— Пазел Паткендл, — сказал Пазел. — Как ты оказался на берегу?
— Списан  за  драку.  Что  я  мог  сделать?  Этот  чертов  чурбан  оскорбил  мою
бабушку.
Пазел  не  горел  желанием  дружить  с  кем-то,  кто  превращал  оскорбления  в
кулачные  бои.  Но  он  должен  был  признать,  что  был  рад  встретить  еще  одного
мальчика с окраин империи.
— Нас здесь много, — прошептал он, оглядывая толпу мальчиков.
Нипс понял, что он имел в виду.
— Недавно  завоеванных?  Да,  много,  и  это  очень  странно.  Арквали  не
доверяют никому с акцентом и кожей, как у тебя, или с чем-то подобным на голове.
— Он постучал по своему тюрбану. — На самом деле они ненавидят тебя, немного
или  много,  пока  твоя  страна  не  проведет  с  составе  империи  минимум  сто  лет  —
станет  полностью  переваренной,  как  говаривал  мой  старый  капитан.  Что  ж, Соллочстал не переварен, могу тебе сказать. Ни в коем случае.
В его голосе звучала гордость, но не злорадство, и Пазел поймал себя на том, что улыбается.
— Знаешь,  они  думают,  что  я  просто  загорелый.  Примерно  в  половине
случаев.
— А потом ты открываешь рот.
Пазел  рассмеялся,  кивая.  Ормали  был певучим  языком  —  и,  несмотря  на  все
усилия, его раскатистые интонации звучали на каждом языке, на котором говорил
Пазел.
По мере того как они приближались к началу трапа, шум корабля становился
все  громче.  Вырвавшись  вперед  мальчиков,  мистер  Фиффенгурт  схватил  гитов  и
размашисто втянул себя на палубу.
— На борт! На борт! Живее, сейчас же!
Как козы, пересекающие ручей, мальчики прыгнули на палубу. Пазел никогда
не  забудет  того,  что  он  увидел  в  те  первые  мгновения.  Город,   подумал  он.  Это 
плавучий город! 
Они  поднялись  на  борт  в  середине  корабля.  Здесь  судно  было  настолько
широким, что « Эниэль» мог бы поместиться поперек него, не касаясь поручней. От
носа  до  кормы  шел  широкий  деревянный  проспект,  заставленный  бочонками, ящиками,  бревнами,  грудами  парусины,  мотками  веревок  и  цепей.  Сквозь  эти
препятствия  пробивались  сотни  и  сотни  людей  —  моряки,  грузчики,  таможенные
офицеры, плачущие возлюбленные, умелые жены, мужчина, продающий маленькие
кусочки меха сандрата ("Никто не тонет с мехом сандрата!"), монахи, оставляющие
свои  святые  отпечатки  пальцев  в  пепле  на  лбах  верующих,  двое  лысых  мужчин, 82
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дерущихся  за  курицу,  татуировщик,  коловший  вепря  поперек  крепкой  груди.
Смолбои  застыли  в  благоговейном  страхе.  Они  были  единственными
неподвижными существами на борту.
Второй подсчет, и Фиффенгурт повел их на корму, мимо грот-мачты, баркаса и
тоннажного люка, зиявшего, как шахта. Клерки и мичманы проходили мимо, даже
не взглянув. Матросы, работавшие на реях, казались такими далекими, что Пазел не
удивился, увидев мистера Ускинса, наблюдавшего за ними с помощью подзорной
трубы.
Наконец они добрались до кормового внутреннего трапа, и Фиффенгурт повел
их  в  чрево  корабля.  Этажом  ниже  находилась  главная  палуба,  такая  же
переполненная, как и верхняя палуба наверху, но немного более жаркая и вонючая.
Затем  последовала  верхняя  орудийная  палуба,  где  временно  был  заперт
корабельный скот; на мордах овец застыло выражение недоумения, которое Пазел
счел  глубоко  оправданным.  За  ними  мальчики  мельком  увидели  сами  пушки: свирепые орудия, толщиной со ствол дерева и покрытые шрамами от бесчисленных
лет огня и соли.
— Дедушки  всех  пушек,  —  сказал  Фиффенгурт.  —  Ужасное  оружие,  будьте
уверены.  Носовые  карронады  стреляют  картечью,  похожей  на  призовые  тыквы.
Восемьдесят фунтов за раз. Мы спускаемся вниз.
На  нижней  орудийной  палубе  резкий  запах  жареного  лука  подсказал  им,  что
камбуз  где-то  рядом.  Через  открытую  переборку  Пазел  мельком  увидел  его: наполненный  паром  отсек,  полный  горшков,  кастрюль  и  подвесных  половников, где  отряд  коков  хлопотал  вокруг  чугунной  плиты,  в  которой  можно  было  бы
зажарить буйвола.
— Мистер  Теггац!  —  крикнул  Фиффенгурт,  остановившись  на  несколько
мгновений.  —  Завтрак  на  тридцать  шесть  новичков,  плюс  старые!  А  теперь, пожалуйста!
Еще один спуск, и они оказались в темноте. Фиффенгурт зашагал прочь от них
так  же  уверенно  и  быстро,  как  и  на  залитой  дневным  светом  верхней  палубе,  и
Пазел спросил себя, помнит ли квартирмейстер весь план корабля. Минуту спустя
они  услышали,  как  Фиффенгурт  чиркнул  кремнем,  а  затем  лампа  с  шипением
ожила.
— Жилая  палуба,  —  сказал  Фиффенгурт.  —  Вы  будете  спать  прямо  здесь, парни, и есть в задней части главной столовой, после матросов. В хорошую погоду
у  вас  будет  свет  из  люков,  а  ветроуловители  немного  освежат  воздух,  как  только
мы отправимся в путь. Не обращайте внимания на запах; вы не заметите его через
день или два. В вашем отсеке нет иллюминаторов, но, если вы не будете вести себя
как  хулиганы,  матросы  могут  оставлять  открытыми  двери  своих  отсеков,  и  у  вас
будет немного больше света. Пошли, я с вами.
При тусклом свете моржового жира они исследовали свой новый дом: затхлая
деревянная пещера, дальние углы которой терялись во мраке. Массивные пиллерсы
подпирали потолок, достаточно низкий, и самые высокие мальчики могли до него
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дотронуться.  Каждая  балка,  перегородка  и  даже  длинные  обеденные  столы  были
вырезаны  из  одного  и  того  же  гигантского,  неизмеримо  древнего  дерева.  Воздух
был тяжелым; пахло, как в амбаре, плотно закрытом из-за бури.
Фиффенгурт постучал по переборке:
— Облачный  дуб.  Прочный,  как  любое  дерево  в  Алифросе,  но  вдвое  легче.
Орудийная и жилая палубы — почти сплошной облачный дуб. Парни, мы не знаем
и половины секретов « Чатранда», но один из них мы знаем достаточно хорошо. Не
то чтобы это принесло нам много пользы: облачных дубов больше нет. Последние
пятьдесят  растут  на  горе  Этег  в  тайном  месте.  Раз  в  сто  лет  жители  собирают
урожай: одно дерево для капитального ремонта этого серого джентльмена.
Позади них на лестнице раздались шаги.
— А, Теггац! Очень вовремя! — сказал Фиффенгурт. — Ребята, будьте добры
к этому человеку, иначе он вас отравит: он — наш главный кок.
Теггац  был  дородным,  с  круглыми  красными  щеками.  Маленькие  и  глубоко
посаженные  глаза,  почти  не  видимые.  Он  засмеялся,  нервно  потирая  руки.
Мальчики  ждали,  смех  продолжался,  руки  двигались  все  быстрее  и  быстрее.
Наконец Теггац заговорил — радостный, мягкий взрыв:
— Пастуший пирог!
— Пастуший  пирог,  не  так  ли?  —  спросил  Фиффенгурт.  —  Представьте  его
себе! Давайте!
— Представьте!  —  хихикнул  Теггац  и  помахал  рукой  вверх  по  лестнице.
Снова послышались шаги, а затем появилась вторая группа мальчиков с тарелками, тарелками и чашками. Их было около пятнадцати — старшие смолбои, оставшиеся
после  предыдущих  путешествий.  Большинство  приветствовало  новичков
откровенными,  дружелюбными  взглядами,  но  горстка  смотрела  на  них  с  чем-то
похожим  на  враждебность,  как  будто  они  оценивали  конкурентов.  Фиффенгурт
представил их всех по именам, когда они ставили свою ношу на столы.
— Это  ваши  старшие  братья,  —  сказал  он  новичкам.  —  Некоторые  из  них
проработали на « Чатранде» четыре года. Конечно, у всех нас есть новый капитан и
новые  правила,  которые  нужно  выучить.  Но  пока  вы  не  узнаете  корабль  так  же
хорошо,  как  они,  прислушивайтесь  к  ним.  Пейтр  и  Дасту  —  ваши  начальники, потому что они самые старшие, и через год станут полноценными матросами, если
не попадут в неприятности.
Пазел  изучал  двух  старших  смолбоев.  У  Пейтра  были  узкие  плечи  и
заостренный  подбородок.  Он  улыбнулся,  но  в  его  взгляде  была  настороженность, как  будто  он  всегда  ожидал  какого-то  неприятного  сюрприза.  Дасту  был
широкоплечим и сильным, на чисто выбритом лице застыла безмятежность.
Фиффенгурт  ушел,  когда  они  сели  за  стол.  Пастуший  пирог  был  вкусным  и
горячим, и, когда они закончили, Пейтр и Дасту повели новичков на экскурсию по
« Чатранду».  Везде  царила  спешка:  корабль  должен  был  отплыть  в  сумерках,  и
работа  кипела  с  бешеной  скоростью.  Лейтенанты  носились  взад  и  вперед, обливаясь  потом,  безостановочно  выкрикивая  приказы.  Грузовые  краны
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поднимались  и  опускались.  Бригады  матросов  катили  бочки  по  палубам.
Мальчиков пихали, на них наступали, над ними смеялись, их проклинали. Где бы
они ни стояли, они стояли у кого-то на пути.
И  все  же  Пазел  влюбился,  раз  и  навсегда.  Мало  что  может  быть  прекраснее
судна  с  полным  парусным  вооружением  и  « Чатранд»  был  чудом,  посрамившим
всех  остальных.  Каждый  дюйм  его  тела  казался  делом  рук  магов.  Например, знаменитые  стеклянные  доски:  шесть  мощных  полупрозрачных  окон,  встроенных
прямо в пол верхней палубы и заливающих главную палубу дневным светом. Сама
главная  палуба  имела  две  стеклянные  доски,  и  одна  сохранилась  в  полу  верхней
орудийной палубы. Через все это люди, не задумываясь, тащили ящики и пушки: за
шестьсот  лет  доски  ни  разу  не  треснули  и  даже  не  дали  течи.  Некоторые  из  них
были потеряны в чрезвычайных происшествиях — пушечный огонь, падение мачт
— и  их  пришлось  заменить  деревом,  поскольку  в  записях  не  указывалось  ни
название этого чудесного кристалла, ни то, как он был изготовлен или добыт.
Еще  одним  чудом  были  переговорные  трубки:  тонкие  медные  трубки, обернутые кожей, змеились между палубами и отсеками от носа до кормы. От них
было  мало  толку  в  плохую  погоду,  и  они  были  бесполезны  в  бою,  когда  пушка
оглушала всех. Но в спокойные дни капитан мог обратиться к офицеру у руля, не
вставая из-за стола, или заказать чай, не покидая квартердека.
На  нижних палубах  их ждало  множество  еще более  странных  зрелищ.  Пейтр
показал  им  орудийный  порт  рядом  с  носом,  где  в  дерево  был  вставлен  белый
изогнутый предмет длиной с предплечье Пазела. Мальчики ахнули, когда поняли, что смотрят на зуб.
— Клык  морского  змея,  —  сказал  им  Дасту.  —  Убит  четыреста  лет  назад
стрелками  у  этого  самого  порта.  Они  заделали  зубом  трещину  в  корпусе,  как  вы
можете видеть: на удачу, по крайней мере, так они надеялись.
— И это не самая страшная вещь на этом корабле, — сказал Пейтр.
— Да, брат, не самая, — быстро подтвердил Дасту. — Но о таких мы сегодня
говорить не будем.
Конечно,  такие  «неназываемые  вещи»  вызвали  у  смолбоев  еще  большее
любопытство,  чем  когда-либо,  и  вскоре  поползли  слухи.  Проклятия;  существа  в
трюме; странные обряды матросов; смолбои, замаринованные в бочках с рассолом: к вечеру Пазел услышал их все.
— В кормовом трюме есть балка, — прошептал ему веснушчатый мальчик по
имени Дарби, — с именами всех тех, кто был убит на борту со дня спуска на воду.
И,  хотя  каждое  имя  размером  с  рисовое  зернышко,  список  простирается  на
тринадцать ярдов.
— И еще есть исчезающие отсеки, — продолжил другой по имени Свифт. —
Если  ты  когда-нибудь  увидишь  дверь  или  люк  там,  где  их  не  должно  быть  —  не
открывай  их!  В  этих  комнатах  хранятся  ужасные  вещи  —  и  одна  из  них  никогда
больше не позволит тебе уйти, если дверь за тобой закроется.
— И  г-г-г-где-то,  —  вставил  Рейаст,  новенький  с  добрым  лицом,  чьи  губы

85

-
86-
дрожали  от  его  постоянного  заикания,  —  есть  г-г-говорящая  половица.  Она  с-с-стонет голосом к-к-к-капитана, который от-от-отдааа...
— Чепуха, Рейаст! — возразил подслушавший Дасту. — Роуз — единственный
капитан,  о  котором  вам  следует  думать.  Бойтесь  его,  если  вам  нужно  кого-то
бояться, и держитесь подальше от его пути. А теперь идите, все вместе, и подвесьте
эти гамаки!
Они  только  что  получили  свои  гамаки  —  залатанные  и  изъеденные  молью, отвергнутые  матросами  —  и  пытались  занять  места  для  подвешивания  на  жилой
палубе.  Мальчики  постарше  показали  им,  как  подвешивать  гамаки  к  большим
столбам,  которые  называются  пиллерсы,  и  как  взбираться  по  вбитым  в  столбы
колышкам для подвешивания гамаков, не сбивая их и не заставляя соседа рухнуть
вниз. Гамаки были подвешены на три глубины: Пазел оказался на среднем уровне, над ним был Нипс, а внизу — Рейаст.
— Рундуки по правому борту, — сказал им Пейтр, ударяя носком по тяжелому
ящику. — Крепко привязывайте к переборке, кроме как в порту и между сменами.
Три мальца на ящик. Для вас есть свежие рубашки и бриджи, но не прикасайтесь к
ним, пока вас как следует не отмоют — то есть, как мы говорим, не обезвошут и не
нарядят для домашнего порта. Нравится вам или нет, мистер Фиффенгурт сожжет
ваши старые тряпки в печи.
Во  время  ланча  новичкам  пришлось  прислуживать  сотне  матросов  третьей
вахты,  которые  с  огромным  удовольствием  поглощали  еду  и  грог  и  требовали
добавки,  пока  мальчики  в  безостановочной  панике  носились  вверх  и  вниз  по
лестнице с  камбуза.  Заливаясь  смехом, матросы  дразнили их,  говоря,  что  капитан
Роуз  заставит  их  бегать  с  пушечным  ядром  под  мышкой,  если  они  не  будут
двигаться живее.
— И не позволяй своим блохам упасть на меня, пока ты с ними цап-царап!
— Ха-ха-ха!  И  немного  Уллупридского  рома,  пока  вы  этим  занимаетесь, голубки!
— Или, еще лучше, одну из этих Уллупридских девчонок. Могешь ее добыть?
Когда  их  собственный  ланч  (на  этот  раз  солонина  с  морковью  и  ямсом) подходил  к  концу,  появился  Фиффенгурт  с  синим  пером  и  потрепанным
гроссбухом  с  переплетом  из  тюленьей  кожи.  Он  расчистил  место  на  столе  и
обратился к каждому новичку по очереди. Место рождения? Предыдущий корабль, если  таковой  имелся?  Болезни?  Учеба  в  школе?  Навыки?  Все,  что  они  ему
говорили, записывалось в судовой журнал.
Пазел с ужасом ждал своей очереди. Весь день он слышал шепот за спиной —
догадки  и  предположения  о  его  коже  и  акценте.  Когда  он  назвал  Ормаэл  местом
своего рождения, раздались подмигивания и приглушенный смех.
Фиффенгурт оторвал взгляд от своей книги и впервые с момента их прибытия
стал  выглядеть  по-настоящему  сердитым.  Смех  прекратился.  Затем  Фиффенгурт
спросил о предыдущих кораблях. К тому времени, как Пазел перечислил все шесть, лица мальчиков были спокойными и задумчивыми.
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— Как  вы  так  хорошо  выучили  арквали?  —  сказал  Фиффенгурт,  плавно
записывая.
— Я  усердно  работал  в  школе,  сэр,  —  совершенно  искренне  ответил  Пазел.
Его прекрасный арквали не имел ничего общего с заклинанием его матери.
После конца опроса Фиффенгурт рассказал мальчикам об их обязанностях. К
радости  Пазела  все,  что  делали  мальчики,  помогая  « Чатранду»  плыть,  не
отличалось от того, чем он занимался на всех своих кораблях, и он хорошо умел это
делать. Смолбои не ставили паруса, не поднимали якоря и не стояли на вахте, но
они  помогали  морякам  во  всех  этих  делах  и  выполняли  еще  тысячу  других
обязанностей.  Если  они  не  чинили  парусину,  то  могли  стирать  униформу, шлифовать  якорную  цепь,  стачивать  вровень  торчащие  из  палубы  старые  гвозди
или  заколачивать  новые.  Были  и  срочные  поручения:  уголь  на  камбуз,  еда  для
матросов,  вода  для  офицеров,  нюхательный  табак  для  салона  первого  класса.
Самому  камбузу  требовалось  двадцать  мальчишек  в  смену.  Каждую  палубу
ежедневно чистили. Каждую веревку покрывали защитной оболочкой из смолы.
— Сколько  у  нас  такелажа,  ребята?  —  спросил  Фиффенгурт.  —  Сможете
догадаться?
— Лиги и лиги!
— Миля! Две мили!
Фиффенгурт рассмеялся.
— Тридцать девять миль, — сказал он. — И ни в одном из них не должно быть
обрыва или слабости, ребята. Не тогда, когда капитан — Нилус Роуз.
В течение всего этого дня его Дар почти не давал о себе знать: все мальчики
говорили  на  арквали,  даже  если  у  некоторых,  как  у  самого  Пазела,  был  другой
родной  язык.  Мурлыканье  все  еще  продолжалось  у  него  в  затылке,  и  время  от
времени  матрос  ругался  или  бормотал  что-то  о  новых  смолбоях  под  ногами,  и
Пазел знал, что его Дар переводил.
Затем,  в  сумерках,  произошел  инцидент,  который  вернул  его  старый  страх
перед  безумием.  Мальчики  были  на  верхней  палубе,  в  центре  кормы,  слушая
громкую и довольно зловещую лекцию первого помощника Ускинса о том, что он
назвал  пятью  зонами.  Смысл  его  речи,  по-видимому,  заключался  в  том,  что  чем
выше твой ранг, тем больше частей корабля ты можешь посетить без приказа или
специального  разрешения.  Капитан  был  единственным  на  борту  «человеком  пяти
зон»: он, конечно, мог идти куда угодно; но никто, даже первый помощник (Ускинс
наклонился  вперед  и  ударил  себя  в  грудь),  не  мог  войти  в  каюту  капитана  без
приглашения.  Подумайте  об  этом,  ребята!  А  ведь  он,  Ускинс,  был  человеком 
четырех зон! 
Его  драматическая  речь  привела  к  неизбежному  заключительному
комментарию  об  их  собственном  статусе  низших  из низших  (замечание,  которого
Ускинс, казалось, с нетерпением ждал). Пока он громыхал и пыхтел, Пазел понял, что  один  из  мальчиков  шепчется  слева  от  него.  Это  был  странный  шепот, совершенно  не  обращающий  внимания  на  Ускинса.  Кто-то,  подумал  Пазел, 87
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совершает большую ошибку.
Когда Ускинс повернулся, чтобы указать на полубак, Пазел рискнул взглянуть.
Слева  от  него  никого  не  было.  Он  снова  бросил  взгляд  вперед,  озадаченный.  Он
отчетливо слышал чей-то голос.
Мгновение спустя голос раздался снова, на этот раз громче:
—  Они сегодня хорошо поели. Пастуший пирог на завтрак. 
Определенно  слева  от  него.  Но  прежде  чем  Пазел  успел  оглянуться  еще  раз, второй голос ответил первому. Этот был низким и горько удивленным.
—   Конечно,  их  накормили.  И  они  будут  хорошо  питаться,  пока  не  уберут 
трап.  Капитан  не  может  допустить,  чтобы  мальчики  дезертировали  до  начала 
рейса. 
Он  спит?  В  поле  зрения  не  было  абсолютно  никого:  только  голая  палуба  и
решетка,  закрывающая  люк  оружейного  погреба,  маленькую  шахту,  по  которой
пушечные  ядра  можно  было  поднимать  к  передним  орудиям.  Пазел  быстро
взглянул  на  Нипса.  Тот  поймал  его  взгляд,  но  в  ответ  только  непонимающе
посмотрел. Нипс ничего не слышал.
—  Ты видишь эту позу? Подбородок вверх, руки за спину? Он ходил в школу,этот парень. 
Пазел моргнул. Его руки были сложены за спиной.
— С островов Кеппери?  — спросил первый голос.
—  Не тот цвет. Его кожу окрасило не солнце. 
Пазел невольно бросил взгляд на свои коричневые ноги.
— Ерзает. Он будет выделяться, Таликтрум.
—  Мгновение назад он был совершенно спокоен. 
Он не спит, он просто сошел с ума. Голоса доносились из-за решетки. Всякий
раз, когда Ускинс давал ему такую возможность, Пазел косился на нее. Шахта была
около  двух  квадратных  футов.  То,  что  внутри  мог  находиться  один  человек, казалось абсурдным. Двое — просто невозможным.
Затем голос произнес:
—  Ормаэл. 
Пазел  не  мог  дышать.  Долгие  годы  он  учился  скрывать  свои  чувства  от
опасных людей, но ничто не подготовило его к тому, что происходило сейчас. Они
говорили о нем!
—  Ормаэл! Вот оно! Глаза Рина, этот парень из Трот Чересте! Он, должно 
быть,  ненавидит  их  до  мозга  костей!  Дай  ему  спичку,  и  он  сожжет  корабль  до 
ватерлинии! 
— Это  еще  предстоит  выяснить,  Лудунте.  Но  что  с  ним  такое?  Он 
выглядит больным. 
— Нам просто повезет, если он упадет замертво до того, как... 
— Тихо! 
Пазела  трясло.  К  счастью,  Ускинс  не  обратил  на  это  внимания:  он  упивался
выводами из своей речи:
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— Вы  не  можете  прикасаться  к  лестнице,  ведущей  на  квартердек.  Вы  не
имеете права открывать запертый люк. Вы не имеете права прикасаться к бакштагу, форштевню, прислоняться к мачте или притворяться больным, чтобы не работать в
камбузе, под страхом...
—  Ты исказил свой голос? 
— Конечно, нет! 
Пазел больше не мог этого выносить. Он устремил взгляд прямо на решетку, и
голоса  смолкли.  Он  ничего  не  видел,  но  у  него  было  странное  ощущение,  что  он
встретился взглядом с двумя невидимыми существами.
Нипс  предупреждающе  толкнул  его  локтем.  Пазел,  дрожа,  перевел  взгляд
обратно на Ускинса. Оба голоса сразу же возобновились.
— Будь я проклят в Преисподней! Он слышит! 
— Он не может! Он не может! 
— Еще как может! Посмотри на него! 
— Урод, чудовище! Таликтрум, нам придется... 
Ускинс прочистил горло. Он смотрел прямо на Пазела.
— Что, черт возьми, с тобой происходит? — спросил первый помощник.
Теперь все взгляды были устремлены на него.
— Н-н-ничего, мистер Ускинс. Сэр!
Глаза Ускинса сузились. Он расправил плечи.
— Ты ормали, — сказал он. — Паткендл.
— Совершенно верно, сэр.
— Мне  не  нужно,  чтобы  ты  подтверждал  мои  слова!  —  прогремел  Ускинс
голосом, который повернул головы на верхней палубе.
— Прошу прощения, сэр.
— Смолбои  не  осмеливаются  подтверждать  заявления  офицера!  Если  слово
офицера  подвергается  сомнению,  что  хорошего  может  принести  слово  смолбоя?
Конечно, это вообще не может принести никакой пользы. Не так ли, Паткендл?
— Я... э-э… да, да, сэр.
— Ты заколебался. Почему?
— Простите  меня,  сэр.  Вы  только  что  сказали  не  подтверждать  ваши
заявления.
— Молчать!  Молчать!  Дворняжка  с  пристани!  Ты  осмеливаешься  смеяться
надо  мной?  Иди  опорожни  свой  мочевой  пузырь,  как  тебе  явно  нужно,  а  затем
принеси щелок с камбуза и скреби эти головы, пока они не заблестят! И когда ты
увидишь свое собственное отражение, напомни себе, как тебе повезло, что тебя не
выпороли,  ты,  жалкий,  умный,  краснокожий  карлик!  Вы,  другие  мальчики, свободны!
Под   головами  Ускинс  подразумевал  гальюны,  которые  на  парусных  судах
расположены  как  можно  дальше  впереди,  чтобы  ветер,  всегда  немного  более
быстрый, чем сам корабль, уносил прочь их вонь. Комплект « Чатранда» состоял из
двух рядов по восемь человек, поразительное число. Пазел все еще занимался этим
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с  помощью  длинной  щетки  и  щелока,  когда  пришел  приказ  отдавать  швартовы, матросы бросились на свои посты, а на стеньгах  подняли летучие вымпелы. Вряд
ли это был тот восхитительный момент, о котором Пазел мечтал в первую ночь на
« Эниэле».  И  все  же  ему  повезло,  когда  он  подумал  об  ошибке  Ускинса:  лучше, чтобы  тебя  считали  слабым  в  мочевом  пузыре,  чем  слабым  в  голове.  Или
судорожным. Или одержимым.
Он  не  был  ни  первым,  ни  вторым,  ни  третьим,  конечно.  Как  только  испуг
прошел, он сразу понял, что происходит. В шахте оружейного погреба было какое-то  существо.  Два  существа,  и  они  зачарованно  наблюдали  за  ним.  Пазел  хорошо
представлял, что это были за существа. Загадка заключалась в том, чего они могли
от него хотеть.
Наконец,  покончив  со  своей  вонючей  задачей,  он  вышел  на  бак  только  для
того,  чтобы  увидеть,  как  Фиффенгурт  пятится  к  нему,  вытягивая  шею,  чтобы
изучить перекрестки.
— Паткендл! — сказал он. — Уже закончили головы? В чем дело?
— Я…  Честно  говоря,  я  не  знаю,  сэр,  —  сказал  Пазел.  —  Мистер  Ускинс
сказал,  что  мы  не  должны  подтверждать  его  заявления.  Я  пытался  повиноваться
ему, но каким-то образом все перепутал.
Фиффенгурт оглядел его (похоже, одним глазом), затем серьезно кивнул:
— Как я и опасался. Прирожденный преступник.
— Сэр?
— Не  имеет  значения,  мистер  Паткендл.  Идите  сюда.  У  меня  есть  для  вас
другое наказание.
Он  повел  Пазела  через  запретную  территорию  кубрика.  Мальчику  пришло  в
голову, что если бы он и осмелился рассказать какому-нибудь офицеру о голосах, то это был бы Фиффенгурт. Он уже почти решил это сделать, когда квартирмейстер
повернулся.
— У  вас  есть  хватка  моряка,  молодой  человек?  Вы  можете  справиться  с
небольшим порывом ветра?
— Конечно, сэр!
— Тогда  смотайтесь  на  кливер-леер  и  убедитесь,  что  ни  одна  улитка  или
ракушка не испортили Ее светлость. Освободите ее от них своим ножом — разве у
вас нет ножа?
— Он был украден, сэр.
— Ну, возьмите мой на время, но не смейте его потерять! И будьте помягче с
девушкой,  ради  всего  святого!  Она  достаточно  взрослая,  чтобы  быть  вашей
бабушкой!  —  Он  улыбнулся  и  понизил  голос.  —  Не спешите.  Некоторые  из  этих
моллюсков чертовски малы.
— Оппо, сэр! Спасибо вам, сэр!
В  мгновение  ока  Пазел  перемахнул  через  поручень  и  двинулся  вдоль  линии
бушприта.  Он  громко  рассмеялся,  подумав:   Фиффенгурт  —  мой  человек!   Ибо
вместо того, чтобы быть пойманным в ловушку под палубой вместе с остальными
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мальчиками,  Пазел  теперь  раскачивался  на  ветру,  одной  рукой  обнимая  фигуру
Девушки-Гусыни,  впереди  каждой  души  на  борту,  когда  « Чатранд»  выскользнул
из  доков  во  время  отлива.  Сверкнули  верфи;  черный  альбатрос  низко  пронесся
перед ним.  Мужчины  на  берегу  высоко  держали  шляпы, не  махая ими: прощание
докеров. На палубе матросы бормотали молитву Бакру, и Пазел сделал то же самое: Мы отправляемся в море, в море, маленькие люди, созданные из праха. 
Налей молока своим львам, повелитель ветра; 
Не отправляй их голодными в облака, 
Чтобы они не жаждали нашей крови... 

Через плечо Пазел увидел ожидающие буксирные катера, их люди закрепляли
канаты  на  носу  « Чатранда».  Великий  Корабль  медленно  поворачивался  в  узком
порту,  пока  Девушка-Гусыня  не  встала  лицом  к  морю.  Затем  Пазел  впервые
услышал громоподобный крик капитана Роуза:
— Два кливера и взять на гитовы прямой фок, мистер Элкстем.
— Оппо,  капитан,  два  кливера  и  прямой  фок!  Спурн,  Лиф,  Лапвинг!
Распустить паруса под ветер! Вперед!
Элкстем,  мастер  парусов,  казался  удивленным  тем,  что  ставит  паруса  в  двух
шагах от доков, но люди на буксирах ухмыльнулись: поспешность Роуза означала, что  им  придется  не  слишком  долго  работать.  Действительно,  в  тот  момент,  когда
большой  квадратный  фок  поймал  ветер,  корабль  выскочил  на  открытую  воду,  и
гребцы  могли  только  убираться  с  его  пути,  пока  он  набирал  скорость.  Один
мужчина засмеялся и указал пальцем: «Этот смолбой нашел себе  невесту!» Пазел
бросил в него ракушкой, тоже смеясь.
Белый парус за белым парусом. Соррофран исчез за ними. Свет тоже уходил
— через  полчаса  будет  темно.  Но  далеко  на  западе  мыс  все  еще  сиял  в  лучах
вечернего  солнца.  И  вот,  что  это  было  за  зрелище!  На  вершину  мыса  галопом
вынесся прекрасный черный конь и всадник в развевающемся плаще.
Всадник резко повернул коня и махнул рукой. Пазел замер.
— Козо, кто этот псих? — сказал вахтенный на носу, прищурившись на скалы.
Пазел ничего не сказал. Этим человеком был Игнус Чедфеллоу.
Доктор приложил ладони ко рту и крикнул:
— ...Убирайся, парень! Прыгай с корабля в Этерхорде!
— Сумасшедший! — сказал моряк. — На каком языке он говорит?
— Кто знает? — ответил Пазел. Но Чедфеллоу кричал на ормали, и Пазел был
единственным  человеком  на  борту,  который  говорил  на  нем.  Как  Чедфеллоу
наверняка знал.
— ...не то, что я планировал... безумие… прыгай с корабля!
— Глубокие  дьяволы,  но  он  выглядит  знакомым!  Может  быть,  кто-то
знаменитый? Ты знаешь его, смолки?
На мгновение Пазел потерял дар речи. Наконец он покачал головой: 91
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— Нет, сэр. Никогда в жизни не видел.
Чедфеллоу  продолжал  кричать,  пока  они  огибали  мыс.  Ветер  переменился,  и
его голос начал затихать.

Глава 10. ПОЛУНОЧНЫЙ СОВЕТ 
2 вакрина 941 
12:02 ночи 

— Мальчик должен быть убит, немедленно.
Таликтрум  заговорил  с  пятой  полки,  самой  высокой,  где  он  спал.  Пятью
футами ниже, на первой, Диадрелу посмотрела на него из круга клана и покачала
головой.
— Еще нет, — сказала она.
Таликтрум сидел, скрестив ноги, и точил нож на подошве своей ноги. Здесь, на
носу,  где  зазор  между  внутренним  и  внешним  корпусами  достигал  почти  трех
футов в ширину, они были в такой же безопасности, как и везде на  борту, но его
руки,  казалось,  всегда  касались  оружия.  Ей  не  нравилось,  что  он  постоянно
ощупывал клинки, вонзал в их дерево и поглаживал рукоятки. Это служило плохим
примером  для  молодежи,  которая  была  занята  тем,  что  прятала  свою  нервозность
(назовем  это  как  есть:  страх)  за  шутками  и  шумной  возней.  Выживание
заключалось  в  здравом  смысле,  а  не  в  бахвальстве.  К  тому  же  бахвалиться  куда
легче, чем думать.
— Он должен умереть, — повторил Таликтрум. — И чем скорее, тем лучше.
Он  монстр,  гигант  с  ушами  икшеля.  Он  уже  знает  достаточно,  чтобы  обречь  нас
всех  на  гибель.  Нам  повезло  сегодня  вечером,  что  наказание  заставило  его
замолчать. На рассвете это будет совсем другое дело.
— Таликтрум, — сказала Дри, — спустись к клану.
Он  повиновался  с  наглой  медлительностью,  спускаясь  по  внутреннему
корпусу с ножом в зубах. В трех футах над полкой, где стояли его тетя и тридцать
других икшелей, он прыгнул и приземлился ловко, как кошка, в центре круга.
— Вложи свой нож в ножны и больше не валяй с ним дурака, — сказала Дри.
— Послушай: мы не знаем, почему мальчик промолчал.
— И ты бы подождала, чтобы выяснить это, Дри? — спросила Энсил. — Что, если он встанет завтра и догадается, что он слышал голоса икшелей?
— Он, должно быть, уже догадался, — сказала она. — Лудунте говорит, что он
смотрел прямо на наш лаз. Гиганты знают, что мы плаваем на их кораблях. И хотя
никто из них не может слышать наши естественные голоса — никто и никогда, до
этого мальчика, — они знают, что мы можем говорить.
— Они знают, потому что некоторые из нас умоляют о пощаде, когда арквали
нас ловят, — сказал Таликтрум, выглядя скучающим и раздраженным. — Умоляют
во  имя  Рина,  его  Ангела  и  Молока  Единого  Древа.  Всего  того,  чему,  как
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утверждают гиганты, они поклоняются. Бесполезно.
— Большинство  убьет  нас,  если  представится  такая  возможность,  —
согласилась Дри. — Однако не все. Если мы хотим выжить в этой миссии, мы не
должны упускать из виду этих немногих драгоценных людей.
— Ты считаешь, что он придержал язык ради нас? — сказал Таликтрум.
— Я  считаю,  что  он  ормали,  как  ты  уже  догадался.  Это  означает,  что  он, возможно, не испытывает любви к этой империи.
— В таком случае он выбрал странную команду для путешествия.
Теперь  некоторые  открыто  хихикали.  Дри  подождала,  пока  они  замолчат, затем сказала:
— Подростки  иностранного  происхождения  не  служат  империи  для  своего
удовольствия. Они служат для того, чтобы держаться подальше от канав и цепей. И
вы полагаете, что кто-нибудь из них имеет представление об истинной цели этого
путешествия?  Как они  могут,  если  мы  сами, после  десяти лет  шпионажа,  все еще
вынуждены гадать?
— Я расскажу вам свою догадку, — сказал Лудунте. — Этот мальчик-монстр
обязательно расскажет о нас кому-нибудь.
— И этот кто-то расскажет еще кому-нибудь, — продолжил Таликтрум. — И
так далее, пока о нас не заговорит весь « Чатранд». Груз все еще загружен только
наполовину.  Гиганты  могут  позволить  себе  разорвать  корабль  на  части  в  поисках
нас,  вполне  в  состоянии.  Нет,  надо  ударить  именно  сейчас.  Пожар,  начавшийся  в
пучке  травы,  можно  оставить  распространяться  до  тех  пор,  пока  не  загорится  вся
равнина. Или его можно погасить в зародыше.
— Или,  —  сказала  Дри,  —  пучок  травы  можно  отнести  к  очагу  и  зажечь
поленья, чтобы мы не замерзли. Подумайте, каким союзником он мог бы стать! Мы
могли бы говорить с ним в присутствии других гигантов. Мы могли бы сказать ему, о чем спрашивать, на что обращать внимание, когда он будет ходить по кораблю.
— Он мог бы принести нам пресной воды, — сказал кто-то.
— Он мог бы оставить двери приоткрытыми.
— Он мог бы бросить кошку ведьмы в море.
— Может  быть,  —  холодно  сказал  Таликтрум,  —  он  мог  бы  отрастить  себе
крылья  и перенести  нас  всех,  завернутых  в  одеяло,  в  Убежище-за-Морем.  Во  имя
Рина! Зачем ты усиленно угощаешь нас фантазиями, Дри?
— Основатель  Дома  Иксфир  был  спасен  от  смерти  женщиной-великаном,  —
сказала Дри. — Сто шестьдесят лет назад, в садах Аккатео Лоргут. Это не фантазия.
Без нее нас бы здесь не было.
— Легенда,  —  сказал  Таликтрум.  —  Красивые  сказки  для  детей  перед  сном.
Будешь ли ты по-прежнему утешаться ими, когда твои нежные великаны убьют нас
всех?
Было  уже  поздно,  когда  совет  прервался.  Дри  велела  им  всем  отправляться
отдыхать на спальные полки, и они отправились с беспокойством, но без ропота. В
кругу  клана  икшель  каждый  говорит,  что  хочет,  но  когда  обмен  мнениями
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заканчивается, необходимо подчиняться предводителю.
Она  была  измучена:  ребра  все  еще  горели  огнем  после  му́ки  на  крысиной
воронке. Абсурднее всего было то, что проклятые устройства никогда не работали: корабль  кишел  крысами.  Они  проскальзывали  по  сходням,  зарывались  в  тюки
соломы,  которые  несли  на  борт  для  яслей,  или  просто  перепрыгивали  через
воронки, как и сами икшели. И как они размножались! Корабль мог отправиться в
плавание  всего  с  несколькими  дюжинами  и  пристать  к  берегу  через  несколько
месяцев с тысячами голодающих животных в трюме.
Лежа  на  своей  полке,  она  слышала,  как  они  суетятся  в  носовом  трюме, болтают и распевают свои алчные песни. Ее народу приходится защищаться от них.
Крысам  нельзя  доверять.  Они  обещали  мир,  и  иногда  пытались  сохранить  его  в
течение  недели  или  двух.  Но  когда  еды  становилось  все  меньше,  в  их  глазах
появлялся  определенный  блеск.  Они  собирались  по  краям  бункеров  икшель,  или
угрожающе следовали за разведывательным отрядом, или лежали в засаде…
Но люди не крысы, Таликтрум, подумала она с мольбой, которую никогда бы
не позволила себе озвучить. Она почти слышала его смеющийся ответ:  Совершенно 
верно, тетя. Они еще хуже. 

...не  двигайся,  мальчик  ормали,  проснись  и  не  двигайся.  Ты  слышишь  меня,  не 
так ли? Проснись; и поскольку ты ценишь свою жизнь, не двигайся. 
Пазел  открыл  глаза.  Темнота.  Он  лежал  в  своем  гамаке  среди  пятидесяти
других смолбоев, подвешенных на душной жилой палубе, как окорока в коптильне.
Рейаст спал в двух футах под ним, а Нипс — в двух футах выше. Храп и сопение
разносились по темной палубе.
Но голос не был сном.
Он исходил откуда-то прямо из-за его головы. Женский голос, но у него был
такой же странный, тонкий звук, как и у голосов из люка.  Ползуны. Они уже нашли
его.  Даже  если  бы  он  хотел  ослушаться,  Пазел  был  слишком  напуган,  чтобы
пошевелиться.
—  Хорошо, — сказал голос. —  Теперь слушай внимательно, мальчик. Я держу 
меч у твоего горла. Если понадобится, я перережу тебе большую вену и вложу в 
твою руку твой собственный нож, а утром команда похоронит тебя в море без 
предсмертной  молитвы,  как  самоубийцу.  Твоя  жизнь  висит  на  волоске.  В  любой 
момент,  который  мы  выберем,  в  любом  месте  на  корабле,  мы  можем  оборвать 
этот  волосок  И  мы  немедленно  это  сделаем,  если  ты  дашь  нам  хоть  малейший 
повод. 
Затем  Пазел  почувствовал  это:  рука,  меньше  беличьей  лапы,  вцепилась  в  его
спутанные со сна волосы.
—  Кивни, если понимаешь, — сказала женщина.
Дрожа  от  ужаса,  Пазел  кивнул.  Веревки  гамака  заскрипели,  и  он  подавил
вздох.  Они  были  повсюду  вокруг  него.  Ноги,  руки,  живот,  двадцать  или  больше
ползунов,  напряженные,  как  кошки.  Какое-то  бесконечно  бледное  свечение  из
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люков позволяло ему видеть их плавные движения, их конечности, ощетинившиеся
силой.  Они  держали  мечи,  кинжалы,  копья.  Кончик  невидимого  лезвия  царапнул
его чуть ниже уха —  нетерпеливо, подумал он.
Крошечная  босая  нога  шлепнула  его  по  лбу,  затем  еще  одна  по  щеке,  и
внезапно Пазел обнаружил женщину ростом восемь дюймов, смотрящую на него из
центра его груди.
Он  едва  мог  видеть  ее,  но  знал,  что  она  была  их  королевой.  Какое-то
естественное  достоинство  сквозило  в  том,  как  она  стояла,  слегка  расставив  ноги, прямо и спокойно глядя на него поверх его колотящегося сердца.
—  Ты не будешь лгать,  — заявила она, убирая свой крошечный меч в ножны.
—   Мы,  икшель,  чуем  это,  перемену,  которая  происходит  с  великаном,  когда  он 
лжет. У меня нет желания убивать тебя — на самом деле, совсем наоборот. Но 
путь, по которому я иду, не допускает ни поворотов, ни ошибок. Поэтому я убью 
тебя, если ты солжешь. Скажи мне: ты говорил с кем-нибудь о голосах, которые 
слышал на верхней палубе? 
Пазел покачал головой:  нет.
—  И даже не пытайся: это  будут последние слова,  которые ты когда-либо 
произнесешь. Теперь объясни, как получилось, что ты можешь слышать нас, наши 
естественные голоса, которые никогда не мог слышать ни один человек, так ясно,как если бы мы искажали нашу речь для человеческих ушей. И расскажи нам, как 
ты узнал наш язык. Говори тихо и будь краток.
Для Пазела не было ничего более трудного, особенно когда он нервничал. Он
несколько раз открывал и закрывал рот.
—  Говори!  — прошипела женщина.
— Заклинание! — выпалил Пазел. — Но все пошло наперекосяк!
—  Значит, ты маг? 
Пазел снова покачал головой.
— Моя  мать,  —  прошептал  он.  —  Заклинание  должно  было  сделать  меня
совершенным  в…  в  том,  в  чем  я  хорош.  Я  хорошо  разбираюсь  в  языках,  так  что
заклинание  сделало  меня  совершенным.  Но  это  ужасно.  Оно  работает,  и  я  могу
говорить на любом...
—  На любом языке Алифроса? 
— На любом! Потом это прекращается, и раздаются ужасные звуки, злобные
птичьи крики, я не могу...
—  Мы предупреждали тебя не лгать, ормали!
Другой голос,  мужской.  Пазел  замер. Женщина резко подняла  голову.  Голос, казалось, принадлежал тому, кто водил лезвием вверх и вниз у него под ухом.
—   Любой  язык  в  Алифросе,  —  усмехнулся  мужчина.  —  Сопляк  думает,  что 
мы  простаки.  И  он  будет  прав,  если  мы  продолжим  использовать  наши  языки 
вместо мечей. 
—   Мир,  Таликтрум!   —  сердито  сказала  женщина.  Но  теперь  все  икшели
бормотали и двигались.
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Мужской голос продолжал:
— Вы  видели,  как  они  выбрали  его  на  площади.  Они  используют  его,  как 
терьера, чтобы выкорчевать нас. Они научили его языку — от заключенных в их 
тюрьмах. Они перевозят его с корабля на корабль. Разве его не  сбросили с  лодки 
два  дня  назад?  А  потом  эта  безмозглая  выдумка!  Очень  хорошо,  дитя  ведьмы,ответь  мне:   ти  ли  си  моят  кръвен  роднина,  изчезнал  по  време  на  буря  преди
години? Трябва ли да те нарекаша брат?
Некоторые  из  ползунов  захихикали.  Женщина  в  ярости  развернулась  к  ним
лицом, подняв кулак в каком-то повелительном жесте. Но Пазел заговорил первым.
— Называй  меня  так,  как  тебе  нравится,  —  сказал  он.  —  Сопляк,  кръвен
роднина или брат. Только не говори мне, что ты чуешь ложь. Мой приятель Нипс
может это сделать, но явно не ты.
Смех  прекратился  при  первом  же  его  слове.  Даже  женщина  выглядела
ошеломленной.
—   И  явно,  что  твой  Дар реален,   —  сказала  она.  —   Если только  кто-нибудь 
здесь  поверит,  что  этого  парня  научили  нилескчету,  мертвому  языку  наших 
древних бардов. 
Она сделала паузу: никто не произнес ни слова.
— Я так и думала,  — сказала она, и в ее голосе звучала холодная ярость. —
Уходите, все вы. Это приказ! 
Они  ушли,  молчаливые  и  смущенные,  почти  невидимые.  Пазел  остался  с
крошечной женщиной, твердо стоящей у него на груди. Когда они остались одни, она  поразила  его,  сложив  руки  перед  лицом,  как  будто  молилась.  Ее  голос,  когда
она  заговорила  в  следующий  раз,  больше  не  звучал  властно.  Скорее  устало  и
неуверенно.
—   Меня  зовут  Дри,  Пазел  Паткендл.  Полностью,  Диадрелу  Таммарикен  ап 
Исхрчр. Я являюсь предводителем икшелей на борту «Чатранда», пока мой брат,с которым я разделяю власть, не присоединятся к нам в Этерхорде. Поверь мне,когда я говорю, что сожалею об этих угрозах и подозрениях, я говорю правду. 
— Я тебе не верю, — сказал Пазел.
— Умный мальчик, — сказала она и рассмеялась. — Ты совершенно прав. Не 
верь. Но, тем не менее, я говорю правду. Если они поймают тебя во время твоего 
приступа, ты отправишься в сумасшедший дом. Ты знаешь, что произойдет, если 
они схватят нас? 
— Знаю,  — ответил  он,  поморщившись  при  этой  мысли.  —  Но  я  не один  из
них.  Арквал  разрушил  мой  дом.  Я  здесь,  чтобы  найти  свою  семью,  если  они  еще
живы, и как только я это сделаю, я вытащу нас всех из этой чертовой империи, если
смогу. Честно, я не такой, как эти люди. Я не ненавижу ползунов.
—   Икшель!   —  резко  сказала  она.  —   Никогда  не  используй  другое  слово.  Но 
выслушай  меня,  пока  не  наступил  рассвет.  Зло  приближается,  Пазел.  Этот 
корабль  направляется  на  запад  —  для  заключения  мирного  договора,  так  они 
говорят.  Но  в  столице  некоторые  возьмут  «Чатранд»  на  абордаж  с  другими 
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целями, о которых никто не говорит. Мы даже не уверены, кто они такие. Но они 
не должны преуспеть. 
Далеко наверху, на главной палубе, зазвонил корабельный колокол. Диадрелу
вздрогнула.
— Я  должна  идти,   —  сказала  она.  —   Мы  встретимся  снова,  когда  дела 
корабля  в  Этерхорде  будут  закончены.  До  тех  пор  наше  собственное  дело  — 
выживание. Пазел, не выставляй меня дурой перед моим собственным народом. Не 
говори ни с кем из нас. Я тебе не угрожаю. Я прошу. 
Над ним пробормотал Нипс, наполовину просыпаясь. Словно осознав, что она
задержалась  слишком  долго,  женщина-икшель  внезапно  проскочила  мимо  его
головы, и Пазел почувствовал, как она карабкается по веревке гамака.
— Вы  собираетесь  утопить  нас?  —  прошептал  он,  внезапно  испугавшись  ее
ухода. — Вы потопите корабль ночью, как рассказывают сказки?
Женщина помедлила.
—   Чепуха,   —  прошептала  она.  —   Как  могут  несколько  икшель  потопить 
самый мощный корабль в Алифросе? 
— И эти злые цели, мэм? Какие именно?
Ее голос доносился издалека; она снова карабкалась вверх.
—  У нас есть только догадки. 
— Тогда расскажи мне о своих догадках, можешь?
Сначала  он  не  услышал  ответа  и  подумал,  что  она  ушла.  Затем  ее  голос
раздался снова, откуда-то с другой стороны жилой палубы, и, каким бы слабым он
ни  был,  невозможно  было  ошибиться  в  слове  или  в  ее  страхе,  когда  она  его
произнесла.
— Война. 

Глава 11. ИЗ ТАЙНОГО ДНЕВНИКА 
Г. СТАРЛИНГА ФИФФЕНГУРТА, КВАРТИРМЕЙСТЕРА 

Экстраординарный имперский торговый корабль  «ЧАТРАНД» 
[Рег. 4.0279/Этерхорд]
под  командованием  Его  Превосходительства  Капитана  НИЛУСА  РОУЗА, Высшей Инстанции в море
941 год, 28-й год правления Его Превосходительства Магада V

Вторник,  4  вакрина.  Всю  первую  ночь  мы  шли  с  хорошей  скоростью  под
ювелирной  луной,  &  на  следующий  день  небо  было  милостиво  ясным.  Даже  при
сегодняшнем встречном ветре я буду удивлен, если мы не доберемся до столицы за
шесть дней.
Старая лодка никогда не была более ходкой. Я так & заявил капитану & 1-ому
помощнику  Ускинсу,  &  капитан  Роуз  сказал,  что  квартирмейстеру  не  пристало
высказывать случайные  мнения о состоянии судна. На это Ускинс с кривым ртом

97

-
98-
ухмыльнулся  &  кивнул.  Роуз  заметил  его  &  прямо  выразил  свое  раздражение, приказав «глупому большому щеголю» исполнять свои обязанности. Я позаботился
о том, чтобы мое собственное лицо не выражало удовлетворения.
Конечно,  дурной  характер  не  является  новым  недугом  Роуза:  когда  он
командовал « Чатрандом» 12 лет назад, он выпорол человека за икоту. И все же, я
думаю, его что-то беспокоит & это нечто большее, чем его горючий дух. Я провел в
его обществе всего два дня, но уже чувствую его беспокойство. Когда он поднялся
на борт с ревом труб, он подошел ко мне перед собравшимися офицерами & сказал
следующее, более или менее:
— Мистер Фиффенгурт. Я знаю, что вы хотели получить должность капитана, так  как  вы  много  лет  прослужили  на  Великом  Корабле.  Но  у  меня  на  руках  мое
поручение, подписанное владельцами корабля & самим императором. Я капитан &, похоже,  вы  им  никогда  не  станете,  потому  что  вы  уже  не  юноша.  Возможно,  это
был ваш последний шанс. Я советую вам обдумать этот печальный факт, пока мы
будем пересекать залив Эллисок, & смириться с ним. И если вы не готовы служить
мне,  как  любой  другой  мужчина  на  борту,  отправляйтесь  в  Этерхорд  &  ищите
другую лодку! Не пересекайте мне дорогу, не пытайтесь подлизываться к кому-то
другому & замышлять что-то против меня. А теперь дайте мне ваш реестр.
С этими словами он схватил мой бортовой журнал, открыл его & нахмурился.
Он сказал, что у меня суетливый & женственный почерк, & приказал Ускинсу вести
журнал  во  время  путешествия.  Я  постарался  выглядеть  несчастным,  но  внутри
обрадовался. Тринадцать лет я вел эти журналы: тринадцать лет записывал каждый
кашель ветра, румянец погоды & пятно стригущего лишая в команде. Я никогда не
был  свободен  делать  то,  что  буду  делать  впредь:  записывать  свои  личные  мысли.
Выпьем за тебя, Ускинс, ты, чертова свинья.
Конечно,  личные  дневники  запрещены.  Каждое  слово  становится
собственностью  Торговой  Семьи  Чатранд,  как  только  ты  записываешь  его  на
бумаге. Вот почему я пишу только в постели, как непослушный школьник, & прячу
этот дневник в укромном месте.
Как удивился бы Роуз, узнав, что я никогда не хотел его должности! На самом
деле  в  прошлом  году  я  должен  был  навсегда  покинуть  море,  жениться  на  милой
Аннабель  &  присоединиться  к  маленькой  пивоварне  ее  отца  на  улице  Хупи;  но
преступники  из  трижды  проклятых  пивных  заводов  Мангела  сожгли  ее  дотла.
Теперь, чтобы помочь этой доброй семье встать на ноги, я проведу в море еще три
года.  Клянусь  Рином,  нет  бо́льшего  зла,  как  жажда  наживы.  Отец  Анни  варил
хороший эль: это & было его преступлением. В лучшие дни он не смог бы продать
& десятой доли того, что продавали эти коварные пивные бароны.
По крайней мере, я радуюсь этой миссии &, на самом деле, даже горжусь ею.
Рин,  благослови  императора!  И  благослови  всех  мудрецов,  которые  есть  среди
Черных Одежд, наших врагов (хотя Рин & его Ангел им неизвестны)! Это великое
дело мира переживет всех нас, &, если у меня будут дети & внуки с дорогой Анни
(пока  это  не  невозможно;  даже  не  через  три  года),  они  должны  будут  немного
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похвастаться папиной ролью. Благослови & Роуза: император назначил его на эту
задачу, & я должен доверять его резонам.
Кап.  Роуз  все  еще  хмурится,  когда  видит  меня.  Но  я  не  принимаю  его
оскорбления  близко  к  сердцу.  Во  время  каждого  маневра  он  кажется  нервным  & рассеянным, как будто думает о какой-то огромной & неотложной проблеме: море, полном  айсбергов  или  чуме  среди  экипажа.  Как  странно  все  это  беспокойство  & гнев, когда только вчера он говорил о вступлении в Братство Безмятежности.
Я  очень  надеюсь,  что  Бр.  Болуту  сможет  ему  помочь;  в  противном  случае
нашему  капитану  будет  трудно  плыть  к  своей  цели.  Говорят,  монахи  Братства
очищают себя от всех низменных эмоций: они не боятся, не вожделеют & даже не
плачут из-за смерти родителей. Прежде всего, они не ненавидят. По правде говоря, я не могу представить себе нечто менее вероятное, чем Бр. Нилус Роуз.
До вчерашнего дня я мог бы, по крайней мере, назвать его бесстрашным. Но
сегодня утром случилось то, во что я бы не поверил, даже если бы кто-нибудь на
борту поклялся в этом молоком Единого Древа. Я только что закончил опрос наших
новых  смолбоев  и  принес  результаты  в  кают-компанию  для  осмотра  мистером
Элкстемом.  Когда  я  вошел,  Элкстема  не  было,  но  Кап.  Роуз  стоял  один  в  задней
части  помещения,  прислонившись  к  переборке,  с  пачкой  карт  под  мышкой  & самым  странным  выражением  лица,  которое  я  когда-либо  видел  у  командира
корабля.
— Фиффенгурт, — сказал он дрожащим голосом, — идите сюда.
Я  так  &  сделал.  В  центре  стола  лежала  питомица  леди  Оггоск,  Снирага;  она
свернулась  калачиком  на  другой  карте,  выглядя  сонной  и  довольной  собой.  Она
подлая  кошка  и  укусит  тебя,  если  ты  ее  погладишь,  но  в  тот  момент  она  была
просто  сладкие  сливки  &  мурлыкала. Роуз,  однако,  смотрел  на  нее  как  на быстро
приближающийся  черный  корабль  с  палубой,  полной  пиратов.  Он  поднял  руку  & указал на животное.
— Это демон! — сказал он. — Я не видел, как она вошла!
— Да,  капитан,  —  подтвердил  я.  —  Кошки  —  раса  незаметных  лап.  Тихих, если вам будет угодно.
— Сейчас чертовски не тихих! Что она говорит, Фиффенгурт?
Признаюсь, я уставился на собственного капитана:
— Говорит, сэр? Она мурлыкает, вот & все. Кошки так делают, когда рады вас
видеть, сэр.
— У  этой  проклятой  кровожадной  твари  с  кривыми  клыками  нет  никаких
причин радоваться мне! — прорычал он. — Как она смеет использовать такой тон, угрожать...
Его  глаза  не  отрывались  от  рыжей  кошки,  которая,  казалось,  собиралась
перевернуться на спину и просить потереть себе живот. Я стоял там, как немой. Я
знал, что когда Кап. придет в себя, он, скорее всего, накажет меня только за то, что
я  увидел  его  в  таком  глупом  состоянии.  Клянусь  Рином,  это  было  странно!  Я  не
знал, что сказать.
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— Кошки любопытны, сэр, — вот & все, что я придумал.
— Убери  ее  отсюда,  Фиффенгурт,  —  сказал  Роуз,  который  все  еще  не
сдвинулся ни на дюйм.
— Оппо,  сэр.  Должен  ли  я  попросить  леди  Оггоск  запереть  ее  питомицу  в
каюте?
— Просто убери ее — прогони ее — убери ее с моих глаз!
Я ткнул животное в ребра. Она зашипела на меня, но вылетела прямо из кают-компании. Затем Кап. Нилус Роуз встал, встряхнулся, огляделся, словно очнувшись
от сна, & спросил, какого черта я пришел.

Четверг,  6  вакрина.   Сегодня  вечером  у  тебя  не  так  много  времени,  мой
хороший  дневник!  Четверых  из  новых  смолбоев  придется  выбросить  за  борт  в
Этерхорде: двое уже подрались из-за чьей-то конфеты, один позеленел от морской
болезни, последний мочится во сне, как младенец, что недопустимо там, где гамаки
подвешены один над другим.
Так много дел в Этерхорде. Нам нужны новые ключи от ворот между отсеками
первого класса & остальной частью корабля — Денежных ворот, как мои мальчики
уже их называют. И нам понадобится мастер по пианино: глупый стюард в салоне
первого  класса  открутил  крепления,  чтобы  натереть  пол  воском,  &  не  подумал
закрепить их, когда мы выходили из порта. Естественно, первая же большая волна
бросила старый инструмент — вместе со столами, стульями & плевательницами —
на  доски,  как  бревна  со  спуска.  Пианино  ударилось  с  шумом,  похожим  на  звон
колоколов апокалипсиса. Часы, которые я провел  бы с Аннабель, будут потеряны
из-за этой глупости, но дети пассажиров первого класса должны свободно бегать за
своими воротами, не опасаясь сброда, а дженты первого класса должны иметь свою
обеденную музыку.

Суббота, 8 вакрина. Я рад, что пишу эти слова. Этерхорд уже в поле зрения.

Глава 12. БИТВЫ С ДЫМОМ 
9 вакрина 941 

Пазел  и  Нипс  сломя  голову  мчались  по  жилой  палубе,  перепрыгивая  через
рундуки, лавируя между гамаками, ящиками и десятками усталых матросов. Этим
утром у них было два часа свободы, после двенадцати в темном и вонючем трюме, и  они  не  собирались  терять  ни  секунды.  В  полдень  корабль  пришвартовался  в
Этерхорде,  если  верить  словам  сверху.  Сейчас  смутные  слухи  передавались  от
матроса  к  матросу,  с  палубы  на  палубу.  Из  всех  этих  криков  Пазел  понял  только
одно: наверху что-то происходило.
— Держу  пари,  они  приведут  этого  посла,  —  фыркнул  Нипс,  когда  они
добрались до главного трапа. — Вот почему нас наконец-то отмыли — обезвошили, 100
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я имею в виду. Вот почему мы в новой одежде.
Они  поднимались  по  трапу,  выглядя  очень  похожими:  их  головы  были
выбриты, а тюрбан Нипса — конфискован.
— Ты видел каюту посла? — спросил Пазел. — Дасту говорит, что на самом
деле это четыре комнаты в одной!
— Пять!  —  возразил  Нипс.  —  Я  никогда  не  говорил  тебе,  верно?  Пейтр
прокрался  к нам прошлой ночью.  Там есть  главная  комната,  где  можно посидеть, поесть  и  все  такое,  с  большими  картинами  в  золотых  рамах,  заводным  органом, который играет триста песен, и кожаной обивкой на стенах, чтобы было тепло. Ты
почти  не  слышишь  море,  приятель!  Затем  есть  каюта  для  Исика  и  его  леди,  еще
одна для девушки — говорят, она хорошенькая, — ванная, достаточно большая для
быка, и последняя крошечная комнатка из стекла, выходящая прямо на кормовую
галерею и нависающая над волнами, с кроватью под окном для дневного сна.
— Пять комнат, — сказал Пазел, качая головой. — Что, ради всего святого, он
может сделать с таким большим пространством?
Нипс  сказал,  что  у  него  есть  идея,  что  посол  мог  бы  делать,  но  он  не  успел
уточнить: в этот момент воздух разорвал оглушительный шум. Это был не тот звук
трубы, которого они ожидали; на самом деле он не был похож ни на что, что они
когда-либо  слышали:  визг  гиганта,  который  мог  бы  издать  измученный  ребенок, если  бы  он  был  размером  со  слона.  На  мгновение  все  остальные  голоса  на
« Чатранде» умолкли. Пазел и Нипс уставились друг на друга, разинув рты. Затем
они начали подниматься еще быстрее.
Когда они приблизились к верхней палубе, крики людей возобновились, более
громкие и встревоженные, чем раньше. Наконец Пазел высунул голову из люка № 4
на ослепительное послеполуденное солнце.
И  у  него  перехватило  дыхание.  Корабль  стоял  всего  в  нескольких  ярдах  от
берега,  пришвартованный  на  просеке  между  двумя  лесами  мачт,  которые
бесконечно  изгибались  на  север  и  юг.  Это  была  Королевская  набережная, поразительно  глубокий  канал,  прорезанный  прямо  у  подножия  императорской
Пальмовой площади, от которой сотни доков простирались длинными, тянущимися
к  морю  пальцами.  Тесно  сгрудившись  вокруг  каждого  из  них,  покачивались
всевозможные корабли: каботажные суда, траулеры, лоцманы, сигнальные корабли, рудовозы со свинцовым днищем, обтекаемые нунфиртские  джавелины с носами  в
виде головы грифона, торговые суда из Опалта, напоминающие плавучие чайники, серые  ланкеты,  нунеккамеры  с  фарфоровыми  куполами,  китобои,  охотники  на
тюленей, шлюпы. Дальше всех, на голубом кусочке залива Этерхорд, Пазел увидел
имперские  военные  корабли  на  якоре,  между  которыми  постоянно  сновали
похожие на муравьи транспортники.
— Отойди в сторону! — прошептал Нипс, толкая снизу. — Я ничего не вижу!
Мальчики  вскарабкались  на  палубу  —  и  тут  звук  раздался  снова,  громкий  и
яростный.  Развернувшись,  они  увидели  сцену  ужаса.  Над  толпой  испуганных
людей  возвышалось  чудовище  в  цепях,  сутулый  гигант  с  желто-коричневой
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шкурой,  похожей  на  шкуру  какого-то  странного  носорога.  У  него  были  длинные
бородавчатые  уши,  челюсти,  которые  могли  бы  перекусить  брус  надвое,  и  руки
длиной  с  человеческое  тело,  заканчивающиеся  кистями,  похожими  на  сучковатые
обрубки.  Эти  руки  были  скованы  цепями  за  запястья,  и  каждую  цепь  держали
десять  матросов.  Тем  не  менее  это  существо  каким-то  образом  завладело
человеком.
Это  был  мистер  Фрикс,  лысый  второй  помощник,  которого  все  звали
Фейерверк Фрикс, потому что он боялся грома и взрывов. Он выглядел обмякшим
от страха. Чудовище, одолевшее десятки дюжих моряков, подняло Фрикса к своей
груди и прижало его там, как букет роз.
— Лорд Рин! — крикнул Нипс. — Они втащили на борт авгронга!
— Что это? — воскликнул Пазел.
— Смерть Фрикса, вот что это такое! Самые сильные чертовы заразы, которые
когда-либо  ходили  по  суше.  Из  пустыни  Грииб,  где  обитают  Племена  Смерти.
Пазел, смотри!
На  берегу,  над  другой  группой  испуганных  людей,  второе  существо  (с  более
короткими  ушами)  извивалось  в  своих  цепях.  Его  плоские  желтые  глаза  были
прикованы  к  своему  спутнику.  Кто  тут  главный?  Пазел  огляделся  по  сторонам  и
наконец  увидел  Ускинса  и  Фиффенгурта  на  квартердеке.  Они  спорили; Фиффенгурт  жестикулировал  и  качал  головой,  как  будто  отчаянно  пытался
отговорить  Ускинса  от  своих  планов.  Но  первый  помощник  оттолкнул  его.
Перегнувшись через поручень, он указал вниз на команду и проревел:
— Вытащить  пики!  Биндхаммер,  Фегин,  Кут!  Покажите  этому  жалкому
монстру, что он должен вести себя прилично или истечь кровью!
Пики  стояли  в  стойках  у  грот-мачты.  Матросы  побежали  выполнять  приказ
Ускинса, хотя бы для того, чтобы увеличить дистанцию между собой и авгронгом.
— Для чего они здесь? — спросил Пазел у Нипса. — Они что, рабы?
— Не,  это  команда!  — ответил голос  за  его  плечом.  Мальчики обернулись  и
увидели Дасту с дикими глазами, стоявшего позади них. — Они поднимают якорь, эти двое, — продолжил старший смолбой. — Рефег и Рер — не спрашивайте меня, кто  есть  кто.  Но  старожилы  говорят,  что они  могут  выполнять работу  пятидесяти
человек!  Роуз  нанял  их  двенадцать  лет  назад,  когда  в  последний  раз  командовал
« Чатрандом».  Оказывается,  они  все  еще  живут  здесь,  в  лачуге  на  Оолмарше.  Но
капитан  отправился  с  визитом  к  императору,  а  Ускинс  устраивает  настоящий
кровавый беспорядок.
— Авронги мирные существа? — спросил Пазел.
— Только  не  в  твоей  жизни!  —  ответил  Дасту.  —  Но  они  достаточно
спокойны,  по  крайней  мере,  так  говорит  мистер  Фиффенгурт,  если  с  ними
правильно  обращаться.  Только  одно  выводит  их  из  себя:  расставание.  Говорят, Рефег и Рер — братья и последние из их племени по эту сторону Грииба. Они до
смерти  боятся  потерять  друг  друга  навсегда!  —  Он  понизил  голос.  —  Не  смейте
повторять  это,  но  Ускинс  сказал  Роузу,  что  он  эксперт  по  авгронгам.  И  что  он
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делает? Он приказывает доставлять их на борт по одиночке!
На квартердеке Ускинс крикнул своим людям, чтобы они поторопились. Затем, отойдя подальше от поручней, он указал на длинноухое существо на палубе.
— Быстрее!  —  крикнул  он.  —   Бяка  убей  зверя!  Ты,  большой  огонь,  большой 
огненный обед! 
Пазел  сразу  понял,  что  его  Дар  сработал.  Ускинс  пытался  заговорить  с
авгронгами на их родном языке и ужасно ошибался. И магия в голове Пазела тоже
не  могла  исправить  беспорядок:  переведенная  чушь  все  равно  остается  чушью.
Авгронг  бросил  дикий,  растерянный  взгляд  в  сторону  Ускинса.  Затем  он
перевернул мистера Фрикса вверх ногами и сжал.
Моряки  вернулись  с  пиками  в  руках,  более  задумчивые,  чем  когда  убегали.
Когда  они  направили  пики  на  держащего  Фрикса  авгронга,  его  товарищ  сильно
крутанулся,  разбрасывая  людей,  как  кегли.  Первое  существо  ответило  свирепыми
прыжками  и  ревом.  Мистер  Фрикс,  поначалу  онемевший  от  своего  ужасного
положения, начал молить о пощаде.
Ускинс замахал руками и закричал:
—  Обед или убить? Почему нет? Ты убить, убить, убить! 
— О, небо! — сказал Пазел. — Замолчи, ты, дурак!
Судя по лицам людей, никто, и меньше всего сам Ускинс, не знал, что кричал
первый  помощник.  Авгронг,  однако,  знал  и  выглядел  готовым  повиноваться.
Мистер Фрикс начал выть, как человек, поджаривающийся на огне.
Пазел  знал,  что  ему  нужно  делать  дальше  —  и,  прежде,  чем  страх  смог  его
остановить,  он  это  сделал.  Нарушив  Правило  пяти  зон,  он  взбежал  по  трапу  на
квартердек,  пронесся  прямо  мимо  Ускинса  (который  все  еще  кричал  « Убей! »), поставил  ногу  на  поручень  и,  всего  на  мгновение  задумавшись,  стоит  ли  жизнь
Фрикса того, чтобы потерять свою собственную, прыгнул.
Высота бака позволяла ему с легкостью перепрыгнуть головы матросов. Но он
забыл о цепях авгронга. Как только он прыгнул, чудовище попятилось назад, и цепь
на  его  шее  туго  натянулась,  как  тетива  лука.  Пазел  ударился  об  нее  коленями, беспомощно  крутанулся  в  воздухе  и  с  мучительным  стуком  приземлился  на  ногу
авгронга.
Для существа это, по-видимому, стало последней соломинкой. Пританцовывая
на одной ноге, монстр швырнул Фрикса в залив, подхватил Пазела одной рукой и
взревел, как сотня быков. Прежде чем Пазел понял, что происходит, он обнаружил, что его стиснули в сгибе локтя.
— Подожди! — выдохнул Пазел. Он попытался добавить «Пожалуйста», но из
легких  вышибло  воздух  и  Дар  мгновенно  сообщил  ему,  что  этого  слова  не
существует  на  авгронга.  Однако  на  мгновение  одного  слова  было  достаточно: существо заколебалось, его яростные красные глаза уставились на смолбоя.
— Вы оба поднимаетесь на борт, — сумел прохрипеть Пазел. — Нам нужно, чтобы вы оба поднимали якорь!
Как  только  слова  слетели  с  его  губ,  существо  ослабило  хватку.  Авгронг
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уставился  на  Пазела,  разинув  рот.  Двести  матросов,  разинув  рты,  уставились  на
авгронга.  И  в  последовавшую  за  этим  минуту  молчания  мистер  Ускинс  громко
рассмеялся:
— Тогда  съешь  его,  ты,  глупая  грязная  ящерица!  Нам  нужен  Фрикс,  но
смолбои стоят пенни за фунт! И ты окажешь этому кораблю услугу, если сможешь
придушить этого коротышку ормали.
Но  Ускинс  отказался  от  своего  псевдо-авгронга,  и  существо  не  обратило
внимания  на  его  арквали.  Вместо  этого  авгронг  выслушал  остальную  часть
объяснений  Пазела.  Затем  с  глубоким  грудным  ворчанием  (и  используя  самую
отвратительную  метафору  для  обозначения  мистера  Ускинса)  он  передал
сообщение своему товарищу. Короткоухое существо вздохнуло, как ветер.
— Гнев ни за что, — сказало оно. — Битва с дымом.
Его  руки  упали  по  бокам.  По  всей  гавани  и  на  борту  « Чатранда»  люди
вторили этому вздоху. Битва была окончена.
Пазел, однако, все еще висел на руке существа. Повернувшись, он обнаружил, что искоса смотрит на  переполненную набережную. Было  тревожно наблюдать за
таким  количеством  молчащих  людей.  На  него  набросились  лица:  однорукий
ветеран,  женщина  с  корзиной  дынь  на  голове,  худощавый  мужчина  с  мускулами
бойца, держащий на цепях двух огромных синих собак.
От  собак  взгляд  Пазела  скользнул  к  выделявшемуся  пожилому  мужчине  в
форме имперского флота, высунувшемуся из окна кареты. У него была аккуратная
борода  и  белые  бакенбарды,  его  ярко-голубые  глаза  пристально  изучали  Пазела.
Прошло мгновение, прежде чем Пазел понял, что карета была самой элегантной из
всех, что он когда-либо видел.
Старик  нахмурился,  высунул  голову  еще  дальше  в  окно  и  посмотрел  вверх.
Проследив  за  его  взглядом,  Пазел  обнаружил,  что  смотрит  на  девушку  своего
возраста.  Она  забралась  на  крышу  кареты,  чтобы  лучше  видеть.  На  ней  была
мужская  одежда  —  рубашка-жакина,  бриджи,  широкий  кожаный  пояс.
Чрезвычайно хорошенькая, с невероятным количеством прямых золотистых волос, ниспадающих до талии, но ее руки выглядели сильными, как у смолбоя. Она также
смотрела  ему  прямо  в  глаза,  чего  никогда  не  делали  девушки  благородного
происхождения. На самом деле, она улыбнулась, яркой улыбкой, полной смеха —
или насмешки? Пораженный и внезапно застеснявшийся, Пазел опустил взгляд.
— Кости  не  сломаны,  —  внезапно  прогрохотал  авгронг  и  с  громким  стуком
поставил  Пазела  на  палубу.  Пазел  споткнулся,  чувствуя  головокружение  и  боль  с
головы  до  ног.  Нипс  и  Дасту  схватили  его  за  руки.  Но  остальная  часть  команды
слегка попятилась от него, как будто гадая, что дальше сорвется с его губ.
Затем Пазел увидел, что Ускинс пристально смотрит на него с квартердека.
— Надоедливый,  во  все  вмешивающийся,  —  сказал  первый  помощник.  —
Клоун. Ты знаешь политику капитана в отношении клоунов?
Наступила ужасная тишина. Ускинс согнул палец, подзывая Пазела.
Именно в этот момент мистер Фрикс, Фейерверк Фрикс, взбежал по трапу. Его
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только что вытащили из бухты моряки на берег, и морская вода стекала с его ушей, рубашки  и  штанов.  Спрыгнув  на  палубу,  он  указал  на  Пазела  и  издал  громкий
хриплый возглас.
— Спасен!  —  воскликнул  он.  —  Этот  мальчик  спас  мне  жизнь!  Рин
благослови его, о, благослови его маленькое львиное сердце! Ура! — Он прыгал в
сделанной им луже, развевая мокрую бороду, и махал обеими руками над головой.
Затем он вскарабкался на бочонок с ромом и снова запел: — Спасен смолки, смол-смол-смолки-боем!  Как  вам  такое  чудо?  Давайте,  ребята!  Троекратное  ура
маленькому Львиному Сердцу! Гип-гип...
— Сойдите вниз, мистер Фрикс!
Ни  с  чем  не  спутаешь  этот  голос,  который  прорвался  сквозь  гвалт,  как
пушечное  ядро.  Даже  авгронги  повернули  головы.  Капитан  Роуз  несся  через
площадь так быстро, как только позволяла его хромая нога, глаза сверкали гневом, дверца остановившейся карета все еще хлопала. Он махнул рукой, приближаясь к
трапу:
— По  местам,  вы,  глазеющие  чайки!  Навести  порядок  на  палубе!  Дайте
человеку подняться на борт! И переправьте на корабль другого зверя! Какой дурак
разлучил их?
Все  взгляды  устремились  на  первого  помощника.  Ускинс  нахмурился  и
пожевал губами, но на его лице появилось выражение смиренного мученика, когда
глаза Роуза нашли его.
— Отведите  авгронов  вниз,  мистер  Ускинс,  —  мрачно  сказал  Роуз.  —  Я
выслушаю ваш отчет, прежде чем мы покинем столицу. — Затем капитан повысил
голос  до  оглушительного  рева:  —  Весь  экипаж!  Приветствия  гостю!  Трубы!
Вымпелы! Шляпы! Первая вахта, на реи! Шевелитесь, вы, дрянные портовые овцы!
Его превосходительство ждет посадки!
Повсюду  люди  полетели  на  свои  места.  И  тогда  Пазел  понял:  человек  в
элегантной  карете  был  не  кто  иной,  как  адмирал  Исик,  новый  посол  Его
Превосходительства в Симдже. И эта белокурая девушка, чья улыбка заставила его
почувствовать себя таким дураком? Может быть, это его дочь?

Глава 13. ТУРНИКЕТ 
Ты ли мой кровный родственник, исчезнувший в буре прежних лет? 
Должен ли я назвать тебя братом? 
Моя душа избавилась от привычки любить, забыла, как доверять. 
Не подходи ко мне безмолвно, брат, чтобы не напугать меня:Кто знает, что я тогда сделаю? 
Бойся этого клинка в моей руке, брат, как научился его бояться я. 

ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЕЛ ЗОЛОТО, ПЕСНЬ LXII
Переведено с нилескчета Талагом Таммаруком ап Исхрчр
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Старый адмирал прислал сообщение: он хотел, чтобы вокруг его посадки было
поменьше шума. Совсем не похоже на прежнего Эберзама Исика: тот возвращался
из  сражений  на  полуразрушенных  военных  кораблях,  грохотали  орудия,  толпы
доброжелателей заполняли Пальмовую площадь. Для репортера из «Этерхордского
Моряка»,  коренастого  маленького  человечка  в  цилиндре  с  потрепанным  бантом, все это было очень подозрительно.
— Почему  не  было  никаких  публичных  объявлений?  —  требовательно
спросил  он,  направляясь  к  кораблю  рядом  с  Исиком.  —  Почему   «Чатранд»
снаряжали в Соррофране? Где знамена, трибуны, императорский оркестр?
— На квартердеке есть трубы, — прорычал Исик. — И более чем достаточно
зевак.
— Даже  не  половина  обычного  числа,  —  возразил  репортер.  —  С  таким  же
успехом вы могли бы прокрасться глубокой ночью!
— С сегодняшним утренним «Моряком», объявившем об этом всему городу?
— Мы  едва  узнали  об  этом  вовремя!  Ваше  превосходительство,  прошу  вас, подождите минутку. У нас есть достоверные сведения, что прошлой ночью в вашем
саду  был  убит  человек.  А!  Ваше  лицо  признает  правду!  Кем  он  был  —
головорезом? Ассасином?
Исик, нахмурившись, двинулся вперед.
— Обычным  бродягой.  Его  не  следовало  убивать,  но  он  неуклюже
приближался к леди Таше. Наши собаки сбили его с ног, и охранник дома всадил
стрелу ему в грудь. Вот и все.
— Ваша  охранник  отказался  говорить  с  нами,  Ваше  превосходительство.
Неужели сам император потребовал такой секретности? На этот счет ходят слухи.
— Конечно,  ходят.  Ваши  читатели  выживают  на  диете,  состоящей  почти
только из них. До свиданья, сэр.
Зеваки действительно заполняли набережную, и с каждой минутой все больше
их  спешило  на  площадь.  Высоко  наверху,  на  « Чатранде»,  команда  стояла  по
стойке смирно. Трубачи заиграли старую морскую песню, специально выбранную
Ускинсом, потому что она была популярна тридцать лет назад во время Сахарной
войны, когда, как он догадывался, начались дни плавания адмирала Исика (он был
совершенно  прав,  но  мелодия  вызвала  воспоминания  о  цинге,  насекомых  и
гниющих ботинках).
Красный ковер, похожий на язык ящерицы, скользнул вниз по трапу. Адмирал
выглядел так, словно предпочел бы отбросить его в сторону. Но он встал на него, пошатываясь;  за  его  руку  держалась  Сирарис,  высоко  подняв  подбородок, двусмысленно улыбаясь, в прозрачном белом платье, которое подчеркивало блеск
ее  темной  кожи.  С  палубы  мистер  Фиффенгурт  бросил  на  нее  один  взгляд  и
подумал:  Это будет опасное путешествие.
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За  ними  шла  Таша  с  двумя  книгами  (грамматикой  мзитрини  и  Полилексом
торговца) в руках и злобным выражением на лице. Люди вокруг причала указывали
на  нее,  бормоча:  « Вот  она,  Договор-Невеста,  подарок  императора  дикарям. 
Будущая жена! Несчастная малышка! Она должна выйти замуж, чтобы больше 
не было войны».
— Леди Таша!
Это был репортер Моряка. Таша бросила на него раздраженный взгляд. Ее так
и подмывало закричать:  Я не пойду на это! Я скорее сбегу с пиратами, чем выйду 
замуж за человека, поклоняющегося гробам! Напечатай это! 
Репортер понизил голос, нервно поглядывая на Эберзама Исика:
— Человек в вашем саду, которого убили. Кем он был? Что он вам сказал?
Отец  рассердился  бы  на  меня  за  то,  что  я  заговорила,  подумала  Таша.  Это
был стимул.
— У него не было возможности много сказать, прежде чем его убили.
Чистая  правда:  дикий,  выглядевший  голодным  мужчина  поднялся  из  ямы  с
пеплом в углу сада и бросился на нее, как закопченный призрак. Джорл рванулся к
бродяге прежде, чем тот пробежал полпути до нее. Был рассвет. Таша, вставшая с
кровати после трех бессонных ночей, прошедших с тех пор, как Исик объявил об ее
помолвке,  только  что  вышла  во  двор,  протирая  глаза.  Всего  на  мгновение  она
увидела бегущего мужчину, его глаза, устремленные на нее с огнем убийства или
экстатической молитвы: в следующее он упал под рычащий валун собаки. Вместо
страха — жалость: Джорл держал во рту всю чернобородую глотку этого человека.
Таша  знала,  что  он  не  убьет,  если  мужчина  не  вытащит  нож  —  ее  собаки  были
очень хорошо обучены. Как и она — Герцил научил ее тоймельской борьбе. И она
заплатила  за  обучение  тысячей  синяков.  Она  не  хотела  терять  это  мгновение,  ни
одно  мгновение,  из-за  паралича  удивления.  Она  бросилась  вперед  и  схватила
мужчину за волосы рукой.
— Он был иностранцем, м'леди? — спросил мужчина из «Моряка».
В этом не было никаких сомнений. Он посмотрел на нее и прокричал что-то на
языке,  которого  она  никогда  не  слышала.  Он  был  не  в  себе  —  от  страха,  а  не  от
выпивки. В его дыхании не было и намека на алкоголь.
— Да, иностранцем, — сказала она. — А теперь вам лучше уйти.
— Что он сказал перед тем, как его застрелили?
Она посмотрела на репортера, но увидела только покрытое пеплом лицо. Одни
и те же слова, снова и снова. Ее имя и...
—  Мигра крор, мигра крор,  — пробормотала она вслух.
— Что это значит? — спросил репортер.
Она задавалась тем же вопросом.
— Говори на арквали! — умоляла она. Несмотря на рычание мастифов (Сьюзи
прибыла  и  присоединилась  к  драке),  испуганный  мужчина  все  же  сумел
подчиниться.
— Смерть, это смерть, смерть! — прохрипел он на ломаном арквали. — Ваша, 107
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наша, все люди вместе!
— Смерть? Чья смерть? Как?
—  Мигра крор... 
— Что это такое, во им всего святого?
Но  другой  голос  положил  конец  всему  этому:  Сирарис  на  балконе  в  саду
закричала:
— Убейте его! Стреляйте в него, сейчас же!
И  кто-то  подчинился.  Стрела  вылетела  из  садовой  стены  и,  с  аккуратностью
портновского  стежка,  вонзилась  в  сердце  мужчины  в  дюйме  от  лапы  Джорла.
Взгляд  Таши  метнулся  назад  по  траектории  полета:  тень  среди  дубовых  листьев, человек,  прыгающий  во  двор  соседа.  Десять  минут  спустя  констебли  унесли  тело
прочь.
Был ли тот призрачный стрелок одним из этих больших потных воинов позади
нее — почетного караула, на котором настоял император? Она может никогда этого
не  узнать.  Хуже  того,  она  никогда  не  узнает,  кем  был  этот  незнакомец,  человек, который  пожертвовал  своей  жизнью  ради  возможности  поговорить  с  ней.  Она
только  знала,  что  ее  отец  ошибался:  этот  человек  был  гораздо  большим,  чем
обычным бродягой.
Она  уже  шагнула  на  трап,  оставив  расстроенного  репортера  прыгать  внизу.
Повинуясь импульсу, она повернулась к нему и сказала:
— Если все пойдет не так — если с нами случится что-то ужасное, — спросите
Мать-Запретительницу школы Лорг о том, что такое  мигра крор.
На палубе мрачный капитан Роуз поклонился послу и леди Сирарис, его рыжая
борода  и  синие  ленты  Торговой  службы  развевались  на  ветру.  Старшие  офицеры
« Чатранда»  выстроились  в  шеренгу  позади  него,  выпрямившись,  как  шомпол.
Таша предположила, что от толчка они упадут, как кегли.
Вслед  за  почетным  гостем  на  борт  поднялись  пассажиры  первого  класса.  Их
было  около  двух  дюжин:  семьи,  направляющиеся  на  запад,  в  Бескоронные
Государства,  ради  удовольствия  или  выгоды,  мужчины  в  морских  фуражках  и
сшитых на заказ кителях, женщины в летних платьях, дети,  скачущие вокруг них, как  привязанные  бесы.  Племянница  леди  Лападолмы  Паку́,  прелестная,  с
миндалевидными  глазами,  в  аккуратной,  застегнутой  на  все  пуговицы одежде для
верховой езды (« Где твой пони, милая? » — весело позвал кто-то). За ней по пятам
шел худой мужчина в белых перчатках, с прилизанной челкой и ручным ленивцем, цепляющимся  за  его  шею,  как  волосатый  ребенок.  Лацло,  продавец  животных, который  намеревался  продолжить  свое  преследование  Паку́  наряду  с  торговлей
дикими животными в течение нескольких месяцев. Его взволнованную болтовню о
снежных  жаворонках  и  моржовых  шкурах  слушал  мистер  Кет,  торговец  мылом, недавно сошедший с маленького корабля под названием « Эниэль». Он никогда не
перебивал Лацло, только тихо посмеивался, положив руку на свой рваный шарф.
Оставив офицерам приветствовать благородных дам и джентльменов, капитан
Роуз исчез внизу с Исиком и Сирарис. Мистер Ускинс, которого всегда впечатляли
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богатство  и  «хорошее  воспитание»,  жал  мужчинам  руки,  словно  качал  помпу.
Боцман,  невысокий,  грузный,  сгорбленный  мужчина  по  имени  Свеллоуз, ухмылялся  и  кружил  вокруг  дам  в  подобострастном  танце.  Мистер  Теггац
предложил булочки.
Пассажиры  не  торопились,  восхищаясь  своим  первым  взглядом  на  верхнюю
палубу,  в  то  время  как  шестьсот  моряков  молча  ждали.  Наконец  последний
кружевной  зонтик  исчез  внизу,  команда  расслабила  плечи  и  вернулась  к  работе.
Теперь настала очередь подниматься на борт слуг. Они превосходили своих хозяев
численностью  раза  в  два,  но  двигались  заметно  быстрее.  У  них  не  было  времени
бездельничать, потому что, помимо собственных маленьких чемоданов, они несли
охапки  любимых  туфель  своих  хозяев,  плащей  или  бутылок  с  ликером  (слишком
дорогих,  чтобы  их  клали  в  ящики),  тащили  их  собак,  в  некоторых  случаях  несли
спеленутых  младенцев.  Среди  них  был  и  Герцил  с  Джорлом  и  Сьюзит,  жалобно
скулящие из-за разлуки с Ташей, но все еще вдохновляющие других слуг держаться
на почтительном расстоянии.
Портовые грузчики, следующие. Надо было поднять последние припасы: пиво, соль, порох, запасные цепи и снасти, медицинскую  пилу для доктора Рейна. Надо
было  погрузить  и  все  товары,  которые  торговцы  надеялись  продать  на  западе: обувь, сукно и ситец. И, конечно же, животных Лацло: белых попугаев ара и птиц-носорогов,  пестрых  гусей,  шестиногих  летучих  мышей,  зеленых  Уллупридских
обезьян. Восемь человек подняли свинью из Красной Реки, которая ревела и била
клыками  по  клетке.  Штабеля  ящиков  поменьше  были  слишком  темными  и
тесными, чтобы можно было разглядеть содержимое.
Многие гости первого класса переезжали, а не путешествовали, и их тысяча-и-одна  вещь  были  внесены  по  трапу  следующими  или  подняты  грузовым  краном.
Наиболее  важными  из  них  были  личные  вещи  посла.  Всю  старую  или  ценную
мебель  запечатали  в  гигантские  ящики:  письменный  стол  Эберзама  Исика,  шкаф
Сирарис,  детскую  колыбель  Таши  и  огромную  кровать  с  балдахином,  где  старик
проводил как можно больше времени со своей консорт.
Ящики  были  набиты  кедровой  стружкой,  затем плотно  заколочены  гвоздями, как гробы, а стыки промазаны мастикой: хорошая защита от сырости, но совсем не
от  икшель.  Прошлой  ночью  три  сотни  совершили  набег  на  ящик  с  кроватью,  с
более  чем  хирургической  аккуратностью  пропилили  дыру,  пролезли  внутрь  и
приклеили  круглую  деревянную  пробку  на  место  так  идеально,  что  даже
привередливый дворецкий не почувствовал ничего плохого. Перед рассветом ящик
был  уже  пронизан  воздушными  отверстиями  размером  меньше  блохи,  и  Талаг
Таммарук ап Исхрчр, организатор нападения на Великий Корабль, улегся в центре
кровати посла и заснул.
Люди  на  причале  не  обратили  никакого  внимания  на  то,  как  половину
населения Иксфир-хауса спустили в трюм. Груз их не интересовал, если только он
не  был  явно  бесценным,  или  не  брыкался  и  не  фыркал,  как  животные  мистера
Лацло. С наступлением утра зеваки начали бродить по площади, покупая жареные
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водоросли  или  морские  гребешки  на  тележках,  приветствуя  друзей.  Но  они  не
спускали  глаз  с  « Чатранда»,  и,  когда  четверо  чиновников  Торговой  Семьи
подтащили  железный  турникет  к  подножию  трапа,  все  бросились  назад,  чтобы
посмотреть.
Турникет был выкрашен в огненно-красный цвет. У него были вращающиеся
лопасти, которые позволяли только одному человеку одновременно подниматься на
трап  и  могли  быть  заблокированы  поворотом  ключа.  Когда  представители
компании  протестировали  устройство,  они  кивнули  Фиффенгурту,  стоявшему  на
палубе.  Квартирмейстер окликнул  матроса на  грот-мачте. Моряк,  в  свою очередь, снял с головы желтый платок и высоко им взмахнул.
Почти  в  миле  вниз  по  набережной  примостился  большой  низкий  склад, невидимый  из  великолепной  императорской  крепости.  Двое  людей  Компании, стоявших у тяжелой двери, увидели платок и подняли плечами засов. Дверь широко
распахнулась. И из черной пасти здания хлынула толпа.
Их было шестьсот человек, нагруженных мешками, узлами, ящиками и детьми, некоторые  босые,  многие  в  лохмотьях.  Но  они  бежали,  время  от  времени  роняя
сосиску или пакет с галетами, никогда не останавливаясь, потому что какая польза
от  запасной  еды,  если  ты  не  добрался  до  борта?  Это  были  пассажиры  низшего
класса  —  третьего.  Среди  них  были  ипулианцы  и  утурфанцы,  возвращавшиеся  с
сезонов  работы  на  швейных  фабриках  Этерхорда  —  часто  не  ставшие  богаче, всегда  более  потрепанные,  чем  пришли.  Разношерстная  группа.  Крестьяне  из
сухого  Восточного  Арквала,  надеющиеся  добраться  до  Урнсфича  до  сбора  чая.
Молодые  пары,  которым  запрещали  вступать  в  брак,  —  они  спешили  на  запад, чтобы пожениться. Женщины, чьи мужчины исчезли. Мелкие преступники. Мелкие
враги  короны.  Беженцы,  спасшиеся  от  насилия  на  Пулдураджи  —  они  приехали
всего  несколько  месяцев  назад  и  обнаружили,  что  трущобы  имперской  столицы
более опасны, чем воюющий остров. Все заплатили вперед, и их было больше, чем
мог перевезти « Чатранд» (остальные будут ждать другого корабля несколько дней
или  недель).  Они  провели  ночь  на  голом  полу  склада,  запертые,  чтобы  их  вид  не
беспокоил богатых пассажиров.
Зеваки, однако, пришли именно за этим зрелищем: слепой порыв целых семей, словно  скот,  устремившийся  в  паническое  бегство.  Джентльмены  поднимали
хорошо одетых мальчиков к себе на плечи. Они приветствовали и смеялись, делали
ставки на то, кто из нищих доберется до них первым.
Толпа полностью игнорировала их. Это была холодная, сырая, ужасная ночь, и
все они знали, что это было лучше, чем то, что ожидало их на борту  «Чатранда»: таблички в купе третьего класса гласили: ЗАЖЖЕННАЯ СПИЧКА — САБОТАЖ, САБОТАЖ — СМЕРТЬ. И все же они бежали, чтобы захватить лучшие несколько
квадратных  футов  пола,  какие  только  могли  в  темноте  нижней  палубы.  За
исключением  нескольких  часов  в  день  в  спокойном  море,  они  не  смогут  дышать
свежим  воздухом  или  снова  почувствовать  солнце  на  протяжении  всего  своего
путешествия.
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Никто  не  заметил  измученного  репортера  из  «Моряка»,  яростно  делавшего
заметки в своем блокноте в начале переулка, мимо которого текли бедняки. Никто
также не заметил четырех мужчин, которые спокойно подошли к нему сзади, один
из них держал в руках натянутую проволоку.
Турникет  у  трапа  щелкал  и  щелкал:  каждый  щелчок  —  родитель,  ребенок, кругленькая  сумма.  Размахивая  руками,  крича  им  (« К  трапу,  следуйте  за  моим 
человеком,  спускайтесь,  пожалуйста,  и  побыстрее! »),  мистер  Фиффенгурт
спрашивал  себя,  знает  ли  кто-нибудь  из  этих  несчастных,  что  на  самом  деле  они
заплатили  больше  за  квадратный  дюйм,  чем  пассажиры  первого  класса.  Может
быть, вдвое больше, потому что все они почти сидели друг у друга на головах. Нет, не  годится  говорить  о  таких  вещах,  даже  если  бы  он  мог  заставить  кого-нибудь
поверить.
Когда  счет  дошел  до  четырехсот,  офицеры  Компании  защелкнули  турникет.
Мужчина оглянулся на своего отца, остановившегося позади него на набережной: Продолжай,  сказали глаза старика.

Глава 14. НОВЫЕ ПРИКАЗЫ 
Капитан Н. Р. Роуз 
9 вакрина 941
Этерхорд
Достопочтенному Капитану Теймату Роузу
Аббатство Нортбек, остров Мерелден, Южный Кесанс

Дорогой сэр,
Самые  теплые приветствия  вам и  моей  любимой  маме.  Пожалуйста,  примите
извинения сына за то, что не писал все эти дни.
Вы будете рады узнать, что мне обеспечено вознаграждение, которое покроет
все  долги  и  обеспечит  будущее  процветание  не  только  для  меня,  но  и  для  всех
наших  родственников. « Чатранд» отправляется на задание такой важности, что я
не осмеливаюсь назвать его здесь, чтобы наши враги не завладели этим письмом и
не  получили  огромного  преимущества.  Но  я  могу  сказать  вам,  что  у  Его
Превосходительства  не  было  другого  выбора,  кроме  как  полностью  согласиться  с
моими  требованиями.  Он  знает,  что  мне  одному  можно  доверить  выполнение  его
приказов на Великом Корабле, и поэтому он пообещал мне пожизненное правление
Кесансом  и  титул  виконта.  Кроме  того,  я  могу  выбрать  трех  незамужних  или
покупаемых  девушек  любой  цены,  а  еще  одну  превосходной  красоты  будут
присылать каждый пятый год из Аккатео Лоргут.
Большое спасибо за ваше предостережение относительно яда. Это деликатный
момент,  потому  что  я  знаю,  что  Е.  П.  введет  шпионов  в  мою  команду  —
действительно,  он  пообещал  это  сделать  «для  моей  собственной  защиты».  Среди
них престарелый убийца Сандор Отт: он выдает себя за Штела Нагана, командира

111

-
112-
почетного караула, сопровождающего посла Исика, его подающую надежды дочь и
шлюху  из  южных  морей.  Но  у  меня  не  было  возможности  поговорить  с  Оттом.
Досадный  инцидент  с  авгронгами  помешал  нам  встретиться  на  берегу.  Таким
образом, я все еще должен сообщить ему, что он должен защищать меня не просто
для  вида,  а  как  драгоценности  короны:  ибо,  если  со  мной  случится  что-нибудь
плохое, враги императора в течение года узнают всю историю его интриг.
Сегодня утром я рано сошел на берег, пересек Пальмовую площадь и явился в
Крепость  Пяти  Куполов.  Слухи  совершенно  верны:  люди  императора  ведут  тебя
под  землю  по  широкой  лестнице,  а  оттуда  —  по  темным  и  безумно  извилистым
туннелям,  так  что  поднявшись,  наконец,  в  великолепную  гостиную,  я  понятия  не
имел, в какой из пяти куполов вошел. Там они обыскали меня, как врага, с головы
до  ног,  и  велели  сесть  за  маленький  столик.  Десятки  лакеев,  солдат,  монахов, врачей,  астрологов  и  провидцев  засыпали  меня  вопросами,  три  часа  вопросов,  в
основном бессмысленных, в то время как одна рабыня совала мне под нос шоколад, а  другая  мыла  ноги.  Затем  ввели  принца  Мисога,  слепого  сына  Е.  П.,  и  усадили
рядом со мной. Он потрогал мое лицо:  чтобы узнать, улыбаюсь ли я или хмурюсь, сказал он.
— Вы подпишете и поклянетесь выполнить это предприятие? — спросил он.
— Я  подпишу  и  поклянусь,  Ваше  величество,  полностью  соблюдать  наше
соглашение.
Затем  он  щелкнул  пальцами,  комната  опустела,  и  перед  нами  развернули
свиток  —  свиток,  который  превратит  эту  империю  в  пепел,  отец,  если  его
содержание станет известно. И я расписался над своим напечатанным именем.
После  этого  мы  встали,  принц  схватил  меня  за  руку,  мы  вышли  из  гостиной
через  боковую  дверь  и  вошли  в  коридор,  левая  стена  которого  вела  в  более
просторное пространство мимо расписных колонн. «Вы можете взглянуть на Трон, если  хотите»,  —  сказал  он,  и  я  увидел,  что  этот  зал  на  самом  деле  был  длинным
балконом,  с  которого  открывался  вид  на  чудо  Аметриновых  Палат  с  огромным
сверкающим креслом на красном возвышении, стоящем в бассейне света. Трон был
пуст:  свечи  в  два  человеческих  роста  горели  в  полном  безмолвии,  и  только
императорская гвардия ходила в их свете.
Потом  я  услышал  шаги  в  конце  коридора.  Восемь  уродливых  мужланов, похожих на вооруженных кабанов, мерным шагом шли ко мне, гремя кольчугами, за  ними  следовали два  других  принца и  шут,  у  которого  текли  слюни.  После них
пришел  сам  Магад.  Я  опустился  на  колени  и  склонил  голову.  Люди  проходили
вокруг меня, двери открывались и с грохотом закрывались, а затем Его Величество
коснулся моего плеча и велел мне встать.
Он  старше,  чем  принято  думать.  Его  тело  располнело,  у  него  пожелтевшие
глаза курильщика смерти, и какая-то болезнь оставила красные рубцы на его шее. Я
видел зеленый драгоценный камень у него на пальце: по слухам, Магад I забрал его
у  убитого  жреца  Мзитрина.  Он  изучал  меня,  как  вы  могли  бы  изучать  дорогую
лошадь.  Шут  держал  трубку  Императора,  время  от  времени  посасывая  ее  сам  с
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неприятным чавканьем.
— Вы  будете  обедать  с  моими  сыновьями,  капитан,  —  сказал  Магад.  —  Вы
любите вымоченных в бренди перепелов?
Он не говорил ни о чем, кроме еды и охоты, и все же его глаза не переставали
изучать меня. Наконец он многозначительно посмотрел на дверь в конце балкона, глубоко вздохнул и махнул рукой: «Оно там. Идите и посмотрите на него». Затем
он  удалился  со  своей  свитой,  и,  когда  я  поднялся  со  второго  поклона,  принц
подтолкнул меня вперед. Я прошел один по коридору и открыл дверь.
Комната была размером примерно с мою каюту. На стенах горели факелы, и в
их свете я увидел множество больших открытых сундуков. Внутри них — золото.
Невообразимое  золото.  Идеальные  сикли  по  три  унции,  стержни  и  слитки, украшенные  печатью  Магада.  Были  также  целые  сундуки  со  слоновой  костью  и
рогом мегроттока, и четыре с красными рубинами — в четыре раза больше моего
веса  в  кровавых  камнях,  сэр,  умоляю  вас  поверить;  в  последнем  сундуке  был
жемчуг. Одна треть всей имперской казны — так утверждал свиток, и я в этом не
сомневаюсь.  Если  бы  я  был  не  таким  мужчиной,  как  ваш  сын,  мое  бы  сердце
ослабело.
— Оно  будет  доставлено  на  борт  сегодня  ночью,  —  сказал  принц,  когда  я
вернулся, — и наши сто турахов вместе с ним.
— Ваше  величество,  —  осторожно  сказал  я,  —  турахи  —  самые  ужасные
воины  вашего  отца.  Даже  имперские  морские  пехотинцы  боятся  их.  Как  мне
объяснить их присутствие команде?
— Они будут одеты и экипированы как морпехи — и не более того. Нет ничего
странного  в  том,  чтобы  вооружить  торговый  корабль  в  этих  водах,  Роуз.  Пираты
кишат в Тиле, как мухи в конюшне.
— Но будут ли они подчиняться капитану судна в чрезвычайной ситуации? От
этого может зависеть выживание корабля, Ваше величество.
— Они будут подчиняться Дреллареку. Дрелларек будет подчиняться вам.
— А Сандор Отт?
— Отт  командует  шестью  шпионами.  Вряд  ли  они  должны  вас  беспокоить, капитан, если вам нечего скрывать от короны.
У меня не было выбора: он был принцем, и с ним нельзя было спорить. Но я
позаботился о том, чтобы он знал лучше, чем мечтать о том, чтобы позволить этим
убийцам избавиться от Нилуса Роуза, когда он станет бесполезен:
— Я ничего буду скрывать от вас, сир: ни своих страхов, ни своих разумных
предосторожностей.  Ко  второй  категории  относятся  письма,  отправленные
несколько  месяцев  назад  определенным  людям  за  пределами  империи.  В  случае
моей  безвременной  кончины  их  отправят  в  течение  нескольких  лет  лордам
Бескоронных Государств и ряду внутренних соперников вашей семьи.
— Где, без сомнения, их бы прочитали с изумлением, — засмеялся слепой. Он
был потрясен и взбешен и не хотел, чтобы кто-нибудь это видел. Вероятно, он мало
о чем мог думать, кроме как убить меня, и все же понял (как и мы с вами, давным-113
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давно), что предательство Арквала никогда не будет раскрыто, равно как и точное
количество этих писем, даже если они добудут мое признание горячим железом и
лезвиями. И все же он мог бы угрожать. Он мог бы даже затащить меня обратно в
те  туннели  и  пытать  за  мою  дерзость  —  к  этому  я  был  готов.  Однако  ничто  не
подготовило меня к тому, что он сделал на самом деле: снова нащупав мое лицо, он
яростно потянул меня за волосы и бороду и прижался губами к моему уху.
— Я  знаю  этих  соперников,  о  которых  ты  говоришь,  —  прошептал  он.  —
Некоторые изгнаны, большинство мертвы. Сыновья Маисы мертвы — их тела у нас
в сундуке со льдом. Астрологи сказали свое слово: мертвые зашевелятся, а живые
почуят смерть. Ты не можешь остановить нас — это час Арквала, ты, дурак.
Затем  он  отпустил  меня  и  улыбнулся.  Мы  пообедали,  королевские  сыновья
оскорбили друг друга, и я покинул Крепость Пяти Куполов как раз вовремя, чтобы
предотвратить катастрофу с авгронгами.
Все это я говорю вам, сэр, зная, что ваше сердце будет радоваться тому, что я
встретил особу Императора и отправился в плавание с третью его богатства. Разве
вы  не  поклялись,  что  однажды  мы  будем  вести  переговоры  с  королями  и  даже
использовать их в своих собственных целях? Возможно, вы забыли этот случай, но
я никогда не забуду: это было летом на Малорыбье, когда вы застали меня за тем, что я бездельничал с молотком и зубилом и потратил день впустую, смеясь среди
нищих  мальчишек  острова.  Я  вырезал  грубую  фигуру  из  плавника.  «Цель  этого, Нилус,  пожалуйста?»  —  спросили  вы,  и  у  меня  хватило  наглости  ответить,  что  я
научусь правильно вырезать и однажды вырежу богиню для носовой части вашего
корабля.  Как  вы  были  правы,  что  выпороли  меня!  Бессмыслицу  нужно  лечить
ясностью, а нет ничего яснее боли.
Я должен отправить это с Имперской почтовой стражей, которая даже сейчас
стоит у моей двери. Пожалуйста, не молчите, сэр, как и мама.
Имею честь оставаться вашим самым послушным сыном, Н. Р. РОУЗ

Глава 15. СТАРЫЕ ВРАГИ 
12 вакрина 941 

— Нипс, — спросил Пазел, — твои родители живы?
Они  висели  за  кормой  « Чатранда»,  их  сиденье  представляло  собой
деревянную  перекладину,  привязанную  двумя  веревками  к  гакаборту,  их  босые
ноги  опирались  на  створки  окон  галереи.  Кому-то  показалось,  что  посол  Исик
нахмурился при виде окон: поэтому мальчики должны были полировать латунные
петли смесью скипидара, жира и золы, пока те не заблестят.
Легкий  бриз,  теплое  солнце.  И  кусачие  мухи,  привлеченные  запахом  жира.
Ударить по ним означало что-то отпустить: веревку, окно, перекладину. Учитывая
то,  что  до  воды  пришлось  бы  пролететь  футов  шестьдесят,  они  старались  не
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обращать внимания на насекомых.
Нипс покачал головой:
— Они умерли, когда мне было три. Разговорная лихорадка. На Соллочстале
нет лекарств.
Великий  Корабль  уходил  от  доков:  площадь  уже  осталась  в  четверти  мили
позади. Маленькое суденышко скользило через их кильватер, пассажиры толпились
у  ближайших  к  « Чатранду»  поручней,  просто  глядя  на  него.  Высшее  общество
Этерхорда было ошеломлено и слегка оскорблено: это был самая короткая стоянка
Великого  Корабля  на  памяти  живущих.  Всего  три  дня  в  порту,  а  экскурсии
запрещены! Что касается поведения Договор-Невесты и ее выбора одежды — чем
меньше говорить, тем лучше.
— Тогда кто же тебя вырастил? — спросил Пазел.
— Семья моего отца, — сказал Нипс. — Они живут в великолепном доме. В
десяти футах над лагуной, на прочных сваях.
— Ты жил в доме на сваях!
— Лучший  способ  жить.  Забрось  леску  в  кухонное  окно,  поймай  вкусную
медную  рыбу,  вытащи  ее.  Прямо  из  бухты  в  котел,  как  говаривали  мои  дяди.
Великие люди, мои дяди. Они научили меня нырять за жемчугом. Также как учуять
ложь: нам приходилось продавать наш жемчуг торговцам из Опалта и Кесанса, и те
всегда  пытались  обмануть.  Но  никто  не  мог  обмануть  бабушку  Ундрабаст.  Она
управляла  семейным  бизнесом,  домашним  хозяйством,  половиной  деревни.  Все
знали  ее,  потому  что  она  была  бесстрашной.  Она  отгоняла  крокодилов
толкательным шестом. Говорили,  однажды она убила пирата рыбным  ножом. Эти
пираты  пробирались  в  деревню  ночью,  срывали  драгоценности  со  стен  храма, похищали мальчиков. Это случилось даже со мной. Оп! Осторожнее, приятель!
Сиденье безумно накренилось. Пазел, запутавшийся в словах Нипса, тоже чуть
не  потерял  равновесие.  Когда  все  восстановилось,  он  все  еще  пялился  на  своего
друга, разинув рот.
— Тебя похитили? Настоящие пираты?
— Чертовски  настоящие.  Их  корабль  вонял,  как  ночной  горшок.  Но  они  не
задержали  нас  надолго.  Через  два  месяца  после  того,  как  они  захватили  нас,  эти
дураки совершили набег на форт Арквала в Кеппери. Военные корабли догнали нас
за несколько дней, повесили пиратов и превратили всех нас в смолбоев.
— И ты больше никогда не видел свою семью?
Нипс энергично поскреб петлю.
— Не,  видел.  После  того, как  империя  захватила Соллочстал.  Мы  причалили
на один день, я убежал и увидел бабушку и моих дядей. И мою младшую сестру: она была так рада меня видеть, что уронила целую корзину рыбы. Но арквали опять
схватили меня в ту же ночь. Сказали, что взяли бы жемчуг за мою свободу, если бы
я попросил, но не могут поощрять побеги. Бабушка Ундрабаст хотела сражаться с
ними, но я заставил ее остановиться. И теперь она тоже мертва. Наступила на еж-кобру, можешь в это поверить? Раб соллочи сказал мне об этом в прошлом году. Он
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слышал, как она смеялась перед смертью: « По крайней мере тот, кто, наконец-то,добрался до меня, был одним из нас. Не грустите!»
— А как насчет братьев? — спросил Пазел. — У тебя есть какие-нибудь?
Когда Нипс не ответил, Пазел поднял глаза. К своему великому удивлению, он
увидел, что Нипс пришел в ярость.
— Просто не говори со мной о братьях, — сказал он.
Значит есть,  подумал Пазел, но не произнес ни слова.
Через мгновение Нипс сказал:
— Твоя очередь. Семья.
Пазел рассказал ему о дне вторжения, о том, что с тех пор он ни разу не видел
свою мать и сестру.
— Но Чедфеллоу, тот доктор, о котором я тебе рассказывал, говорит, что они
живы. Он очень любил мою мать.
— Тогда где же она?
— Он бы не ответил, даже если бы я спросил. Но он сказал, что собирается их
увидеть. И я думаю, что он действительно хотел мне помочь.
Нипс прищурился на солнце:
— Ну  да.  Тот  самый  чувак,  который  подсыпал  тебе  какую-то  гадость  в  чай.
Который заплатил этому придурку боцману, чтобы тот бросил тебя в Соррофране.
Который скакал по мысу, крича, что ты должен прыгнуть с корабля. И который так
и  не  удосужился  сообщить  твоей  семье,  что  Арквал  собирается  вторгнуться  в
Ормаэл. Я что-нибудь забыл?
— Он выкупил меня из рабства, — сказал Пазел.
Нипс рассудительно кивнул:
— Тогда все складывается. Он безумнее пьяной совы.
— Возможно,  —  сказал  Пазел.  —  Но  он  кое-что  знает  —  о  моей  семье, договоре с Мзитрином, и обо всем этом путешествии в Симджу. На этом корабле
есть большие секреты, Нипс.
— Ооооо...
Пазел бросил в него каплю средства для чистки латуни:
— Ундрабаст означает «сломанный палец» на кушали, ты знал это? Я не шучу!
— А  Паткендл  означает  «вонючий  смолбой,  который  мечтает  о  богатых
девушках». Ты знал это?
Они  швыряли  оскорбления,  жир  и  тряпки,  как  никогда  счастливые.
Перекладина  бешено  раскачивалась,  но  почему-то  они  больше  не  боялись.  Затем
резкий голос сверху заставил их замереть.
— Это  что?  Детская  площадка?  Вы,  низкорожденные  крысы!  Пустая  трата
времени и дорогого ма-те-рь-яла!
Это  был  мистер  Свеллоуз,  боцман:  из  всех  офицеров,  кроме  Ускинса,  Пазел
больше  всего  не  любил  именно  его.  Налитые  кровью  глаза  уставились  на  них
сверху  вниз:  ходили  слухи,  что  он  сильно  пил.  Он,  хитро  ухмыляясь,  утверждал, что  обладает  особыми  знаниями  о  мыслях  и  намерениях  капитана  Роуза,  но
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раскрывал очень мало. Он был на службе у Роуза двадцать лет.
— Поднимите  этих  двоих  сюда!  —  рявкнул  он  вахтенному  на  корме.  —
Паткендл! Смой эту грязь со своих рук! Капитан хочет тебя видеть.
Нипс  бросил  на  Пазела  обеспокоенный  взгляд.  Перекладина  пошла  вверх.
Мгновение спустя они уже перелезали через поручни.
— Капитан Роуз хочет меня видеть? — встревоженно спросил Пазел. — Зачем, мистер Свеллоуз?
— Рыжий Зверь.
— Сэр?
Свеллоуз посмотрел на него с коварным наслаждением. Он наклонился ближе
и сделал когтистое движение в воздухе:
— Рыжий  Зверь!  Вот  как  мы  его  называем!  Просто  надейся,  что  ты  не  его
добыча, хе-хе-хе!

— Теперь вы можете войти, — сказал Роуз, вытирая перо о промокашку.
Но  это  была,  как  он  и  предполагал,  не  Имперская  почтовая  стража.  Это  был
Ускинс,  и  его  рука  сжимала  руку  Пазела  Паткендла,  который  выглядел  так,  как
будто его только что грубо встряхнули.
— Прошу прощения, капитан, — сказал первый помощник. — Пробило шесть
склянок:  я  докладываю,  как  было  приказано.  И  я  обнаружил  этого  особенно
беспокойного мальчика, ждущего в коридоре.
— Приведите его сюда. Закройте дверь.
Ускинс  втолкнул  Пазела  в  дневную  каюту  Роуза,  большую  и  элегантную
комнату  под  квартердеком,  где  капитан  не  только  занимался  бумагами,  но  также
принимал ванну, брился и обедал с приглашенными фаворитами, ставя серебряный
сервиз,  такой  же  старый,  как  и  сам  корабль.  Первый  помощник  закрыл  дверь  и  с
ненужной жестокостью протащил Пазела через комнату.
— Чтобы  я  не  забыл,  сэр:  добрый  ветеринар,  Брат  Болуту,  —  голос  Ускинса
сочился насмешкой, — обратился ко мне сегодня утром. «Мистер Ускинс, — сказал
он,  —  у  меня  есть  письмо  для  капитана  относительно  некоторых  особых  качеств
крыс на этом корабле. Я также хотел бы сообщить об этом и вам». Затем он начал
болтать о «дисциплинированном поведении» крыс, если вы поверите этому, сэр.
— Не, не поверю, — сказал Роуз. — Но я должен прочитать его письмо.
— Оппо,  капитан.  Стойте  прямо,  смолбой!  Вы  находитесь  в  присутствии
командира! Сэр, могу ли я поздравить вас с приемом у нашего императора?
— Вы не можете делать ничего, что отвлекло бы вас от отчета о сегодняшнем
дне, — сказал Роуз. — Что касается этого смолбоя, он здесь по моему приказу.
— Очень  любезно  с  вашей  стороны,  сэр:  он  чудовищно  проявил  себя  в  этом
деле. Но даже смолбой заслуживает того, чтобы услышать причину своей гибели.
Разве это не так?
— Начинайте ваш чертов доклад!
Ускинс  склонил  голову,  как  школьник,  готовящийся  к  чтению.  Его  рассказ
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был,  мягко  говоря,  творческим.  Он  рассказал  капитану,  как  авгронги  внезапно
взбесились; как длинноухий ворвался на корабль, утащив с собой двадцать человек; и как ему, Ускинсу, удалось предотвратить катастрофу благодаря его знанию языка
авгронгов.
— Или,  скорее,  пародии  на  язык,  —  добавил  он.  —  У  этих  тварей  нет
настоящей речи, какой мы ее знаем. Они лишь немного поднялись над животными.
Роуз откинулся на спинку стула. Одна рука задумчиво погладила бороду.
— Тупые твари, да? — сказал он.
— Я гарантирую это, капитан. Это огромные чешуйчатые обезьяны, у которых
мало что есть в жизни, кроме еды, работы и боли.
— И что же вы использовали?
— Боль,  сэр.  Я  дал  им  понять,  что  их  будут  медленно  убивать,  если  они  не
смогут вести себя так, как подобает цивилизованным людям. Я почти подчинил их, когда этот бесполезный мальчишка сошел с ума и бросился на ближайшего.
Я сразу понял, что его убьют, и это тронуло мое сердце, сэр, несмотря на его
ужасную глупость. Я не утверждаю, что сделал мудрый выбор, но я решил спасти
этого мальчика. Я бросился к поручням квартердека и ударил авгронга вымбовкой.
Я повторил, что он и его друг на берегу умрут. Я заглянул  в мысли этого зверя и
понял, что он мне поверил. Он отпустил мальчика. Именно тогда, сэр, вы добрались
до площади.
Пазел  мог  только  разинуть  рот,  слушая  рассказ  Ускинса.  Капитан,  медленно
кивая, тоже не выглядел склонным позволить Пазелу заговорить. Пока он смотрел, Роуз  открыл  гроссбух  —  тот  самый,  в  который  Фиффенгурт  записал  имена
смолбоев, когда их протащили перед ним морские пехотинцы, — и, нахмурившись, пролистал грубые страницы.
— Что бы вы предложили сделать с мальчиком, Ускинс?
Первый помощник откашлялся:
— Сломанная кофель-планка должна быть заменена, сэр, и то же самое нужно
сделать  со  смолбоем.  Ормали,  как  известно,  низки  и  вероломны,  более  того:  я
прошу разрешения напомнить капитану, что я с самого начала возражал против его
включения  в  экипаж.  Как  бы  то  ни  было,  нам  повезло,  что  мы  обнаружили  его
истинное лицо в порту — в порту он и должен остаться. Я предлагаю списать его
на берег как бунтовщика.
— Тогда он никогда больше не отправится в плавание.
— И  он  не  должен,  капитан.  Приступ  безумия  в  открытом  море  может
привести к катастрофе.
Роуз  посмотрел  на  гроссбух.  Он  обмакнул  перо  во  все  еще  открытую
чернильницу и нацарапал несколько имен. После долгой паузы он сказал:
— Я  получил  ваш  отчет,  Ускинс.  Вы  можете  идти.  Пошлите  клерка
разобраться с этим парнем.
Ускинс  не  смог  сдержать  улыбки  и  низко  поклонился.  Когда  он  повернулся, чтобы уйти, его, казалось, осенила новая мысль:
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— Его одежду сожгли, сэр. Кишела паразитами. Конечно, мы захотим вернуть
его  форму,  которая  и  так  почти  не  используется,  но  я  уверен,  что  какая-нибудь
тряпка или что-то в этом роде может быть...
Одним резким движением Роуз вскочил на ноги:
— Мы не будем забирать у него форму, но дополним ее фуражкой и бушлатом.
Мальчика не высадят на берег. Я не был свидетелем того, что произошло на палубе, Ускинс,  но  посол  Исик  все  ясно  видел  и  считает  его  действия  не  безумием,  а
исключительным мужеством. Он хочет лично поздравить мальчика и сам заплатил
за  фуражку  и  бушлат.  Мнение  Его  превосходительства  о  вашем  поведении  мы
обсудим в другой раз. Вы свободны.
Смущенный  и  раздраженный,  Ускинс  ушел.  Роуз  стоял,  пристально  глядя  на
Пазела, и Пазел смотрел на него широко раскрытыми глазами, не веря своим ушам.
Он  должен  встретиться  с  послом?  Что  он  должен  будет  сказать?  Чего  бы  Роуз
ожидал от него?
Стюард  капитана  принес  тарелку  с  кулберри  и  миндалем  и  с  поклоном
поставил ее на стол.
— Никакого  чая,  —  сказал  Роуз,  прежде  чем  мужчина  успел  заговорить,  и
махнул ему рукой, приказывая выйти. Затем Роуз достал из кармана ключ и снова
сел  за  свой  стол.  Ни  отводя  глаз  от  Пазела,  он  отпер  глубокий  ящик  с  правой
стороны  и  достал  оттуда  что-то  настолько  ужасное,  что  Пазел  с  трудом  подавил
крик.
Это  была  клетка.  Очень  похожая  на  птичью,  но  прочнее,  с  маленьким
надежным  замком.  Внутри  клетки  лежало  нечто,  похожее  на  свернутый  узел  из
тряпок,  волос  и  мертвой  кожи.  Но  потом  оно  пошевелилось  и  застонало.  Пазел
внезапно почувствовал себя плохо. Это был икшель — старый, изголодавшийся и
неописуемо грязный. Его глаза были пусты, белая борода слиплась от жира; руки, защитным  жестом  обхватившие  голову,  были  покрыты  открытыми  язвами.
Наполовину  сгнивший  клочок  ткани  на  бедрах  —  вот  и  все,  что  у  него  было  из
одежды. Когда  Роуз поставил клетку на свой стол, старый икшель развернул свое
дрожащее  тело,  снова  ужасно  застонал  и  проклял  их  обоих  во  имя  девяти
преисподен.
Роуз,  конечно,  ничего  не  услышал.  Он  выбрал  ягоды  кулберри  и  два
миндальных ореха и просунул их сквозь прутья клетки.
— Паткендл,  —  задумчиво  произнес  он.  —  Ты  подходящего  возраста, подходящего цвета. Значит, ты сын капитана Грегори?
Пазел кивнул, все еще пребывая в шоке. Икшель на четвереньках протащился
по грязи по дну своей клетки и жадно набросился на кулберри.
— Ну, ну, — сказал Роуз. — Сын предателя. Отличный моряк, Грегори, и при
этом  смелый.  Столкнулся  с  пиратами  Симджи,  ускользнул  от  военных  кораблей
через  рифы  Талтури.  Мало  кто  на  квартердеке  был  умнее  Грегори  Паткендла.  И
умно выбирал себе друзей. Разве он не был близок со стариной Чедфеллоу?
Пазел невольно вздрогнул. Роуз удовлетворенно кивнул: 119
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— Видишь? Твой отец опередил свое время, пытаясь столкнуть одну империю
с  другой.  Но  даже  он  совершал  ошибки.  Он  считал,  что  Мзитрин  нанесет  удар
раньше  нас,  и  поэтому  присоединился  к  ним.  Кто  знает?  Если  бы  он  угадал
правильно,  то  сегодня  мог  бы  быть  гражданином  Арквала.  Но  не  моряком.  Его
Превосходительство не позволяет предателям плавать под его флагом.
— Мой отец не предатель, сэр, — сказал Пазел, сжимая кулаки за спиной.
— Парень, он безусловно чертов предатель. Твоей семье просто повезло, что
он мог предать только Ормаэл. Если бы Грегори был офицером имперского флота, все его сыновья, дочери, племянники и кузены были бы распяты.
— Его взяли в плен, — сказал Пазел, стараясь не сверкнуть глазами.
— Конечно.  А  потом  он  отплыл  обратно  со  своими  похитителями,  чтобы
начать войну со своими соотечественниками.
— Не Мзитрин воевал с моей страной, сэр. Арквал.
— Неправильно, — сказал Роуз. — Империя никогда не воевала с Ормаэлом.
Она съела его за один присест, как баранью отбивную.
Пазел  ничего  не  сказал.  В  этот  момент  он  ненавидел  Роуза  больше,  чем
Ускинса,  больше,  чем  Свеллоуза  или  Джервика,  и  даже  больше  солдат,  которые
ворвались  в  его  дом.  Старый  икшель  теперь  внимательно  слушал,  хотя  и  не
переставал есть кулберри.
— Ты  неплохо  устроился,  а?  —  сказал  Роуз.  —  Большинство  мальчиков-ормали  погибли  на  серебряных  рудниках  Чересте,  рубят  тростник  в  Симдже  или
проданы частным лицам Урнсфича. А тебя примет сам старый Исик.
— Да, сэр.
— Ты видишь, что делает мой ползун? Ты знаешь, почему я держу его у себя?
( Твоего ползуна зовут Стелдак, ты, жирный прыщ, пробормотал икшель.) Пазел изо всех сил старался не смотреть на клетку:
— Нет, сэр, не знаю.
— Яд, — сказал Роуз. — О, у меня есть враги, парень, много врагов. Ползун
пробует  мою  еду  на  вкус.  Сердце  ползуна  бьется  в  шесть  раз  быстрее,  чем  у
человека, поэтому его кровь движется по телу в шесть раз быстрее. Как и любой яд, понимаешь? То, что убило бы меня за двенадцать минут, убьет его за две.
( Твое сердце перестало биться давным-давно, сказал икшель.)
— У  меня  нет  лишнего  ползуна  для  Его  превосходительства,  —  продолжил
Роуз, — но есть смолбои. Старик проникся к тебе симпатией. Так что вот тебе мои
новые приказы.
Обычно он обедает во главе стола первого класса или здесь, в моей каюте, со
мной. Но, иногда, он может захотеть поесть в уединении, в своей каюте. Ты будешь
приносить ему эти блюда, Паткендл. И ты будешь пробовать каждое блюдо, прежде
чем это сделать. На камбузе, в присутствии нашего повара. Ясно?
— Да, сэр.
— За тобой будут посылать кого-нибудь при каждом удобном случае. Если его
дочь  или консорт  попросят  на  камбузе  еды,  ты сделаешь в  точности  то  же  самое.
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Его  не  должны  убить,  Паткендл.  Но  не  тебя:  я  полагаю,  мы  можем  согласиться  с
тем, что я одолжил для тебя время у судьбы?
Внезапно он уставился на клетку:
— Попробуй этот миндаль, будь прокляты твои глаза! Я голоден!
Икшель поднял глаза и растянул губы в чем-то похожем на гримасу боли. Но
затем из него вырвался странный низкий голос — такой голос мог услышать любой
нормальный  человек,  —  и  Пазел  догадался:  это  то,  что  Диадрелу  назвала
искажением.
— Капитан, — сказал старик, — я вынужден вас сказать, что у меня ослабли
зубы.  Я  не  могу  разгрызть  этот  орех,  сэр.  Если  бы  вы  только  могли  разбить  его
молотком...
Капитан  зарычал,  но  поднялся  на  ноги  и,  пошатываясь,  пересек  комнату.  Во
второй  раз  за  этот  день  Пазел  понял,  что  настал  момент,  когда  он  должен
немедленно сделать что-то опасное, иначе будет сожалеть об этом всю оставшуюся
жизнь — и снова он это сделал. Наклонившись поближе к клетке, он прошептал:
— Я помогу тебе, Стелдак.
Роуз мгновенно напрягся.
Пазел едва успел поднять голову, прежде чем капитан развернулся. Его глаза
были дикими от подозрения, когда он пронесся обратно через комнату. Он схватил
Пазела за руку и сжал с мучительной силой. Он наклонился к лицу Пазела. От него
несло чесноком и табаком.
— Ты слышишь духов.
— Н-н-нет, сэр!
— Я  знаю,  что  слышишь.  Я  видел  твое  лицо.  Не  многие  из  нас  могут  их
слышать,  парень.  Один  только  что  прошел  через  эту  комнату,  заговорил  с  моим
ползуном на их родном языке. Ты слышал это, не так ли? Говори правду!
— Капитан, я не... Ааа!
Рука Роуза снова сжалась. Его разъяренный взгляд блуждал по стенам каюты.
— Берегись, — прошипел он очень тихо. — Мир меняется у нас под ногами, когда такие звери, как я, обретают слух, улавливают голоса, растворенные в ветре.
Животные всегда могли, а также маги, заклинатели и уроды. Сегодня то здесь, то
там  поднимается  такой  естественный  человек,  как  Нилус  Роуз.  Эта  старая
непотопляемая  громадина  —  она  забита  духами.  В  шторм  они  цепляются  за
верхние  борта,  сползают  на  палубу,  заползают  нам  в  уши.  Ты  тоже их  слышишь!
Только посмей это отрицать!
Роуз был сумасшедшим — но сумасшедший или нет, его удивительно сильная
хватка угрожала сломать Пазелу руку. Что сказать? Если он даст Роузу желаемый
ответ,  капитан  никогда  не  оставит  Пазела  в  покое,  ожидая  отчетов  о  «духах», которых подслушал Пазел. И что тогда сделают с ним безбилетники-икшель, если
половина из них уже считает его шпионом?
— Капитан!
Голос  исходил  от  мужчины-икшеля,  который  поклонился  так  низко,  что  его
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последние оставшиеся пряди волос волочились по полу клетки.
— Разрешите  мне  сообщить  вашей  чести,  что  он  прав  лишь  наполовину.  Я
услышал голос, желающий мне добра — голос духа, конечно! — но мальчик его не
слышал. Если он и выглядел испуганным, то только потому, что я внезапно вскочил
на ноги.
Роуз  перевел  взгляд  с  пленника  на  Пазела  и  обратно.  Его  глаза  сузились,  но
постепенно  давление  на  руку  Пазела  уменьшилось,  и  он  отпустил  ее.  Пазел
отступил назад, придерживая руку, и на мгновение его глаза встретились с глазами
пленника. Стелдак, который мгновение назад так искусно солгал, теперь бросил на
Пазела взгляд, полный удивления и даже — ужасной на этом изуродованном лице
— надежды.
Еще один стук. Судовой клерк стоял в дверях с новым бушлатом и фуражкой
Пазела. Роуз сунул  клетку обратно в свой стол, внезапно приняв деловой вид. Он
заставил Пазела примерить бушлат, поправил его осанку, даже обучил его тому, как
обращаться к благородной семье.
— Ваше превосходительство — это все, что тебе нужно сказать послу Исику.
Для его консорт подойдет миледи или леди Сирарис. А девушку следует называть
юной госпожой — или, если она будет настаивать, леди Ташей. Когда он похвалит
тебя  за  то,  что,  по  его  мнению,  ты  сегодня  сделал,  поблагодари  его.  Ни  слова
больше.  Если  я  узнаю,  что  говорил  слишком  развязно  или  умничал  с  Его
превосходительством, ты пожалеешь, что я не оставил тебя в руках Ускинса.
Пазел почти не слушал.  Таша, подумал он.  Ее зовут Таша.
Роуз надел фуражку ему на голову:
— Эта одежда — подарок посла Исика. Носи их всегда. Иди и выскреби лицо, мальчик, а затем явись в его каюту.
Пазел был уже в дверях, когда его остановил холодный голос Роуза:
— Странный  поворот,  не  так  ли,  Паткендл?  Из  всех  лордов  и  дворян  этой
империи именно тот, кто благоволит тебе, оказался завоевателем Ормаэла.

На  главной  палубе  Элкстем  приказал  поднять  брамсели.  Разворот  был
закончен,  мили  якорной  цепи  вытащили  обратно  в  « Чатранд».  Где-то  в  бухте
военный  корабль  отсалютовал  пушечным  выстрелом,  и  вся  домашняя  птица
Великого  Корабля  в  ответ  пронзительно  закричала.  Пазел  должен  найти  Нипса.
Если он не расскажет кому-нибудь о своем утре, то просто взорвется. Но осмелится
ли он упомянуть Стелдака? Сочтет ли Диадрелу это предательством?
Он  слышал,  как  Свеллоуз  приказал  Нипсу  отправиться  в  швейный  уголок, чтобы помочь починить запасные паруса. Но Нипса там не было. Пазел наклонился
рядом с Рейастом, застенчивым заикающимся мальчиком, и спросил о своем друге.
Рейаст оторвал взгляд от парусины на своих коленях и моргнул.
— П-П-П-Паз-зел. У тебя есть н-н-н-овый б-б…
— О бушлате я расскажу тебе позже, Рейаст. Куда подевался Нипс?
— Л-л-л-л-лазарет.
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— Лазарет! Почему? Что произошло?
Несколько  минут  спустя  Рейасту  удалось  сообщить  Пазелу,  что  Нипс  сильно
ушибся. Его столкнул в люк новый смолбой, доставленный на борт только вчера.
Новичок  был  «з-з-з-злодеем»,  заявил  Рейаст:  старше  и  сильнее  любого  из  них,  за
исключением,  возможно,  Пейтра  и  Дасту,  и  он  вел  себя  так,  как  будто  являлся
командиром  младших  смолбоев.  Он  взбесился  из-за  Фиффенгурта,  который  не
присвоил ему никакого особого звания, и вымещал это на мальчиках. Когда Нипс
шел  через  жилую  палубу,  чтобы  забрать  свой  тюрбан,  новенький  приказал  ему
поменяться  рундуками  —  у  его  собственного  крышка  плохо  закрывалась.  Нипс
рассмеялся  ему  в  лицо.  Вокруг  было  слишком  много  матросов  для  драки  (что
Рейаст  счел  удачным  для  Нипса),  но  когда  более  крупный  смолбой  увидел
возможность,  он  толкнул  Нипса  сзади,  отправив  его  через  люк  в  отсек  третьего
класса внизу, где Нипс чуть не приземлился на ребенка.
Пазел, повидавший достаточно жестокости для одного дня, пришел в ярость.
— Как зовут эту свинью? — спросил он.
Рейаст с усилием скривил лицо:
— Ди-ф-дж-дж-Джервик!
— Джервик! — в ужасе воскликнул Пазел. — Здоровенный оболтус с дыркой в
ухе?  —  Рейаст  кивнул.  Пазел  больше  не  расспрашивал  его,  а  побежал  прямо  в
лазарет.  Джервик  на  борту!  Неужели  капитан  Нестеф  наконец  поймал  его  на
жестокости и отправил собирать вещи? Независимо от того, как это произошло, это
была ужасная новость, и он надеялся, что Рейаст каким-то образом ошибся. Пазел
пролетел  через  нижнюю  орудийную  палубу  к  лазарету.  Над  дверью  клиники  он
увидел любопытную вывеску:

ЛАЗАРЕТ
ДОКТОР КЛАВДИЙ РЕЙН

Первая  строчка  была  аккуратно  нарисована  красной  краской.  Вторая,  как  и
линия,  зачеркнувшая  имя  Чедфеллоу,  была  грязными  синими  каракулями.  Пазелу
пришлось  опереться  о  дверной  косяк.  Чедфеллоу  должен  был  служить  на
« Чатранде».  Но  почему  он  передумал  и  велел  Пазелу  покинуть  корабль?  « Я 
собираюсь  их  увидеть»,  —  сказал  он  о  матери  и  сестре  Пазела.  Была  ли  это
причина,  по  которой  он  намеревался  быть  на  борту,  или  причина,  по  которой  не
был?
В  лазарете  он  нашел  Нипса,  повешенного  в  гамаке,  с  разбитой  губой  и
клеенчатым  мешком  с  холодной  водой  под  глазом.  Маленький  мальчик  был  в
ярости, скрипел зубами и клялся, что научит Джервика держаться на расстоянии.
Пазел  заставил  его  замолчать:  новый  доктор,  Рейн,  суетился  рядом,  сдвинув
седые  брови.  Когда  он  проходил  мимо,  они  услышали,  как  он  бормочет  себе  под
нос:
— Ундрабаст,  Нипс  Ундрабаст,  хе-хе,  чуть  не  сломал  шею,  вы,  ребята,  не
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должны дурачиться с люками...
— Пусть  он  снова  подойдет  ко  мне,  —  сказал  Нипс,  когда  доктор  был  вне
пределов слышимости. — Джервик, я имею в виду — трусливая крыса.
— Но как он оказался на  «Чатранде»?  — с несчастным видом спросил Пазел.
— Сказал, что только что избавился от какого-то смолбоя, которого ненавидел
на  своем  старом  корабле,  —  проворчал  Нипс.  —  Хвастался,  как  он  «шлепал  его
около года, и этот чертов дурак никогда не отвечал». А потом он помог какому-то
толстому  боцману  высадить  смолбоя  на  берег  в  Соррофране.  Его  капитан
подслушал  и  закатил  истерику,  какой  никто  никогда  не  видел,  и  собственными
руками выбросил Джервика на берег.
— Это был я! — воскликнул Пазел. — Тот, кого высадили!
Подбитый глаз Нипса уставился на Пазела.
— Я изобью его, — сказал он.  — Я засуну этот золотой зуб  ему в глотку.  Я
выжму его, как свой тюрбан.
— Нипс!  —  сказал  Пазел,  схватив  его  за  плечо.  —  Не  дерись  с  ним!  Роуз
бросит  тебя  акулам!  Кроме  того,  Джервик  —  страшный  и  грязный  боец!  Он
расплющит тебя, приятель!
— Пусть только попробует!
У  него  получилось  «попобует»,  из-за  распухшей  губы  Нипса.  Крошечные
кулачки сжались по бокам.
Пазел медленно поднялся и прислонился лбом к стене.
— Все на этом корабле сумасшедшие, — сказал он.
— Привет! — сказал Нипс. — Где ты взял этот бушлат?
И затем, как падение в море, это произошло. Два матроса прошли мимо двери
лазарета, непринужденно  болтая  о женщине, и  внезапно их  голоса  изменились  —
мутировали, раздулись — и превратились в чудовищный визг.
— Нет! — закричал Пазел, вскакивая.
— Пазааааааак? — сказал Нипс.
Доктор Рейн, обернувшись, воскликнул:
— Ква-ква-квааак?
Вот  оно:  давление  на  его  череп.  И  наполняющий  воздух  запах  яблока  с
заварным кремом, худший запах в мире. У него начался припадок.
Оставив  Нипса  с  широко  раскрытыми  глазами,  Пазел  выбежал  из  лазарета  в
ужас корабля, наполненного оглушительными, хищными птичьими криками. Он не
мог придумать, где спрятаться — спрятаться на четыре часа или больше! — но он
должен  спрятаться,  немедленно.  Если  его  сочтут  сумасшедшим,  его  вышвырнут
вместе с трюмной водой или еще хуже.
Нижняя  орудийная  палуба  была  заполнена  новоприбывшими,  какими-то
солдатами,  занятыми,  смеющимися,  кричащими.  Они показывали  на  него,  чего-то
желая. Он побежал.  Трюм, подумал он.  Надо идти в трюм. Может быть, посол еще
его не ждет. Может быть, никто его не хватится.
Он добрался до трапа № 1 и помчался вниз по лестнице. Но на жилой палубе
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внезапно появился Фиффенгурт, преградив ему путь. Он улыбнулся Пазелу:
— Бачафуагаааак!
Пазел  сделал  беспомощное  лицо  и  снова  начал  карабкаться,  отчего
Фиффенгурт  заверещал  еще  громче.  Пазел  выскочил  на  следующую  палубу, верхнюю орудийную палубу,  и побежал вдоль длинного ряда пушек. Вокруг  него
были люди, злобные и ужасно громкие.  Никогда еще не было так плохо, подумал
он. А потом он увидел прямо перед собой Джервика.
Оба мальчика замерли. Глаза Джервика расширились; он сжал швабру в руках, словно  она  могла  улететь.  Пазелу  внезапно  пришла  в  голову  мысль  попытаться
быть дружелюбным — в конце концов, им иногда приходилось работать вместе на
«Эниэле»,  —  но  как  именно  он  должен  был  это  сделать?  Он  не  мог  говорить, поэтому попытался улыбнуться и слегка помахал рукой.
Джервик метнул в него швабру, как копье.
Вот тебе и дружелюбие. Пазел увернулся от швабры и попытался проскочить
мимо Джервика, но здоровенный смолбой схватил его за плечо.
— Гвамотпаткуандлемоф!
Джервик  рванул  новый  бушлат  Пазела;  медные  пуговицы  отлетели.  Ударь 
меня, ты, имбецил!  подумал Пазел.  Тогда Фиффенгурт, наверняка, выгонит тебя.
Но  Джервик  просто  издал  шум,  его  хватка  усилилась.  И  Пазел  понял,  что  еще
мгновение — и появится Фиффенгурт и схватит их обоих.  Этого не должно быть. 
Они посадят меня под замок.
Он повернулся и посмотрел на Джервика.
— Отпусти! — воскликнул он, бешено жестикулируя. — Я Мукетч, грязевой
краб  из  Ормаэла.  Я  колдун  и  превращу  твои  кости  в  пудинг,  если  ты  этого  не
сделаешь!
Конечно,  из  его  уст  не  исходило  ничего,  кроме  птичьего  лепета.  Обычно
разговоры  во  время  припадка  были  худшей  тактикой,  какую  только  можно
вообразить,  но  сегодня  это  его  спасло.  Джервик  был  ужасно  суеверен.  Он  замер, широко раскрыв глаза. Пазел указал на изуродованное ухо Джервика и хихикнул:
— Когда я закончу, это будет самая красивая часть тебя! А теперь ИДИ!
В ужасе Джервик отпустил его, отшатнулся назад и поскользнулся на одной из
оторванных пуговиц Пазела. Пазел побежал, спасая свою жизнь.
Визг,  гудки,  мокрый  участок  пола.  Он  вреза́лся  в  одного  члена  экипажа  за
другим.  Взрослые  мужчины  отскакивали,  как  будто  он  мог  их  укусить.  Это 
закончится катастрофой, подумал он.
Затем  рука,  гораздо  более  сильная,  чем  у  Джервика,  схватила  его,  и  Пазел
почувствовал, как его развернуло. На мгновение он увидел мужское лицо — седые
виски, яркие глаза, сужающиеся к уголкам, — а затем его буквально втолкнули в
дверной проем, в теплые запахи кофе, духов и талька.
Он мало что понял из того, что последовало за этим. В зеркале появилось лицо
посла,  наполовину  выбритое,  с  разинутым  ртом.  Красивая  женщина  ворвалась  в
комнату,  раскинув  руки  и  крича  демоническим  голосом.  Откуда-то  появилась
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золотоволосая  девушка  из  кареты  и  посмотрела  на  него  с  удивлением,  но  без
страха.
Затем  к  его  губам  прижали  фляжку,  запрокинули  голову,  и  он  потерял
сознание.

Глава 16. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕРТВОГО 
12 вакрина 941 

Единственными  свидетелями  того,  как  « Чатранд»  вышел  из  этерхордского
залива, были люди с двух израненных в боях боевых кораблей, стоявших на якоре
дальше  от  берега,  чем  остальная  часть  имперского  флота.  На  их  мачтах  подняли
вымпелы  в  знак  приветствия:  зеленая  звезда  на  белом  фоне,  что  означало
« безопасное путешествие, быстрое возвращение».
Чудо,  если  случится  и  то,  и  другое,  подумал  Сандор  Отт,  закрывая
иллюминатор своей каюты. Более вероятно, что их всех убьют. Скорее всего никто
не  вернется  —  ни  он  сам,  ни  этот  смертоносный  капитан.  Конечно,  коварство
струится  у  Роуза  из  пор.  Он,  без  сомнения,  спланировал  свой  собственный  побег
вплоть  до  последней  лжи,  удара  ножом  или  шантажа.  Но  морякам,  солдатам  и
мальчишкам никогда нельзя будет доверять — они узнают слишком много.
Восемнадцать  миллионов  золотых  сиклей!  Четыре  сундука  с  кровавым
камнем! Если его собственные люди не предадут его, то, наверняка, это сделают их
западные партнеры.  В ту минуту, когда этот приз станет чем-то большим, чем 
обычным слухом, надеждой в их мерзких сердцах, мы станем честной добычей. В 
ту минуту, когда мы отдадим это им в руки, они пожелают нам смерти.
Перед  высоким  зеркалом  он  приколол  к  груди  медали,  превратившие  его  в
Штела  Нагана,  командира  почетного  караула  посла.  Какое-то  мгновение  он
рассматривал  свои  руки:  грубые,  твердые,  как  скала.  Затем  вышел  из  каюты  и
поднялся на верхнюю палубу.
Прекрасный  летний  вечер,  солнце,  все  еще  яркое  и  красное,  над
императорской  горой.  Он  даже  смог  разглядеть  замок  Мааг  на  вершине  и
собственную башню, криво помахавшую на прощание.
В  хорошую  погоду  пассажиры  первого  класса  могли  бродить  по  верхней
палубе,  как  им  заблагорассудится  (никогда  по  квартердеку:  это  была  территория
офицеров),  и  сейчас  там  было  около  дюжины  человек.  Час  курения  миновал, поэтому  они жевали  сапворт  или сладкую  сосну.  Дети  скакали  вокруг,  изображая
смолбоев. Мужчины потягивали виски из фляжек.
На  палубе  была  только  одна  дама,  но  она  была  единственной  женщиной,  к
которой  Сандор  Отт  проявлял  хоть  какой-то  интерес.  Кожа  Сирарис  Исик  в
вечернем  свете  сияла,  как  полированный  янтарь.  Она  стояла,  держа  за  руку
Эберзама Исика, старого дурака. Сандор Отт подошел, но не слишком близко; он
был телохранителем, а не равным. Но когда Сирарис наполовину повернула голову
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в его сторону, в ее глазах появился блеск.
— Командор Наган? — произнес голос позади него.
Отт  резко  обернулся.  Это  был  Болуту,  Брат  Болуту,  ветеринар.  Они  пожали
друг другу руки, и Отт одарил чернокожего официальной улыбкой.
— У вас восхитительный друг, — сказал Болуту.
Отт не ответил, но его сердце учащенно забилось в груди.
— Я имею в виду птицу, конечно. Ваш лунный сокол. Необыкновенный.
Черт бы тебя подрал!  подумал Отт, приходя в себя. Но сказал:
— А,  Ниривиэль!  Действительно  друг.  Он  сможет  поймать  нам  куропатку  с
дремландских холмов, если мы пройдем достаточно близко.
Этот  может  оказаться  помехой,  подумал  Отт.  Но  не  угрозой:  ни  один
чернокожий  не  мог  быть  слишком  могущественным  в  империи,  управляемой
фарфорово-бледными  Магадами.  И  все  же  звезда  Болуту  восходила.  Этой  самой
весной  он  встретил  королеву-мать  и  вылечил  ее  свинью  от  чего-то  ужасного:  от
икоты,  может  быть.  Он  также  был  давним  другом  Торговой  Семьи.  Сама  Леди
Лападолма  захотела,  чтобы  он  был  на  борту  « Чатранда»:  она  питала  слабость  к
животным, если не сказать больше, и, без сомнения, проливала слезы при мысли о
том, что груз мистера Лацло может пострадать в пути, прежде чем его продадут за
шкуры и зелья на западе.
Отту также нужен был опытный ветеринар на борту — лучший, на самом деле.
Как  получилось,  что  лучшим  был  этот  исправившийся  кочевник,  этот  слевран, родившийся  в  какой-нибудь  норе  или  доме  из  прутьев,  воспитанный  монахами  в
приграничном  храме  и  впервые  увидевший  великий  Этерхорд  только  взрослым
мужчиной? Почему не нашлось настоящих арквали, подходящих для этой работы?
— Он повсюду путешествует с вами? — спросил Болуту.
Отт покачал головой:
— Капитан очень балует меня, позволяя ему подняться на борт. Значит, вы уже
его видели?
— Я только что вышел из птичника. Ваша птица недовольна темнотой, но она
живет  в  особняке  по  сравнению  с  остальными.  Она  может  расправить  крылья, передвигаться и нюхать цыплят, если не пробовать их на вкус. Командор, разве мы
раньше не встречались?
— Действительно, сэр, — спокойно ответил Отт. — В качестве телохранителя
я имел честь обслуживать многих лучших коммерсантов империи. Вас я помню по
балу в середине зимы у лорда Суина.
— А в замке Мааг?
— Я служил и в замке. В этом нет ничего невозможного.
— Конечно,  это  было  там.  Скажите,  почему  мы  взяли  на  борт  так  много
солдат?
— Только шесть отвечают мне, сэр.
— Вот  именно,  —  сказал  Болуту.  —  Остальные  здесь  не  для  того,  чтобы
охранять посла, в отличие от вас. И « Чатранд» больше не военный корабль. Какой
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смысл перевозить сотню солдат на торговом корабле? Особенно на таком, который
выполняет миссию мира?
— Мистер  Болуту,  —  мягко  сказал  Отт  —  он  не  хотел  снова  беспокоиться, каким бы назойливым ни был этот человек, — вы должны спросить их командира.
Но я могу выдвинуть предположение, если хотите. Пираты. Владения императора
заканчиваются в Ормаэле. Следующие шестьсот миль — сплошной хаос. Никаких
прямых войн, но и мира тоже нет. Морской бандитизм уже стал обычным явлением
и  становится  все  более  распространенным.  Бескоронные  Государства  не  желают
нашей защиты...
— Любопытно, от кого. — Болуту слегка улыбнулся.
— ...и все же не могут охранять свои собственные моря. Нет никакого порядка, сэр. Кроме дикого порядка мзитрини на далеком западе.
— Знает ли Симджа, что Его Превосходительство посылает не просто посла и
малолетнюю невесту, а судно, набитое имперскими морпехами? И какими! Рядом с
ними регулярные войска императора выглядят молокососами.
— Дорогой сэр, вы преувеличиваете, — сказал Отт. — Возможно, вы никогда
раньше не квартировали так близко к пехоте Его Превосходительства?
Болуту заколебался:
— Да. Это правда.
— В любом случае, покидать наши родные воды готовыми к худшему — это
всего лишь здравый смысл, хотя, надеюсь, мы никогда не увидим их в деле.
Отт  поклонился  Болуту  и  извинился.  Двигаясь  к  центру  —  или  шкафуту  —
корабля, он подумал:  да, определенно неприятность. Мне не нравится твой тон,свиной доктор.
Двое из людей Отта наблюдали за послом Исиком с почтительного расстояния: старика  никогда  не  оставили  бы  на  палубе  без  присмотра.  Одним  из  них  был
Зирфет, и когда он посмотрел на Отта, сама его неподвижность послала сообщение: подергивание  запястья  или  локтя  означало,  что  все  хорошо;  его  люди  никогда  не
забывали сигналов.
Отт  кивнул,  давая  большому  бойцу  разрешение  приблизиться.  Когда  они
остались одни у поручня по левому борту, он сказал:
— Давай рассказывай, быстро.
Зирфет пытался казаться профессиональным и скучающим; на самом деле он
выглядел скорее страдающим морской болезнью.
— Мастер, — прошептал он, — Герцил Станапет на борту!
Лицо Отта застыло. Он служил трем поколениям Магадов, но никогда ему не
приходилось скрывать такое полное удивление дважды за вечер. Конечно, ему это
удалось: Зирфет даже не заподозрил, какую бурю вызвали его слова.
— Расскажи мне все, — сказал Отт.
— Он  поднялся  на  борт  со  слугами,  —  сказал  Зирфет,  —  но  у  него  есть
крошечная каюта рядом с каютой посла. Я увидел его всего несколько минут назад, Мастер, и сразу же узнал, по Книге Лиц.
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Отт кивнул. Любой, кто представлял хоть какой-нибудь интерес для короны —
иностранцы, дворяне, подстрекатели толпы, солдаты, которые жаловались на свое
жалованье,  —  имел  портрет  в  Книге  Лиц.  Его шпионы  научились  выделять их  из
толпы с первого взгляда.
— Он, конечно, не знает меня — как и никого другого, — продолжал Зирфет.
— Но вас...
— Меня  он  знает,  —  сказал  Отт,  мрачно  кивая.  Герцил  был  его  большой
неудачей: он уже был опытным бойцом, когда Отт завербовал его и присоединил к
Тайному  Кулаку.  Очень  хорошим  бойцом  —  признаем  это:  лучшим,  когда  его
обучение  завершилось.  Но  у  Герцила  никогда  не  хватало  духу  заниматься
шпионской  работой.  Праздность  и  богатство  не  отравили  его,  как  этих  молодых
людей. Герцил просто не хотел убивать. Толяссцы почитают жизнь, сказал он Отту
много лет назад, возможно, в последний раз, когда они разговаривали. «Мы тоже,
— ответил Отт. — Но иногда нож в темноте — единственный способ это доказать».
Отт направился на корму, Зирфет шел рядом с ним. Теперь он был совершенно
спокоен:  использовать  неудачу  в  своих  интересах  было  так  же  привычно,  как
надевать ботинки.
— Скажи мне, какие шаги ты предпринял, Зирфет, — сказал он.
— Еще вчера я поставил Джасани у переговорной трубки. Они замечательны, Мастер,  эти  обернутые  шкурой  трубки:  можно  услышать  почти  все,  что  говорит
посол,  со  своего  кресла  для  чтения,  например.  Прошлой  ночью  Джасани  слышал, как  Герцил  сказал,  что  человек,  чей  меч  редко  вкладывается  в  ножны,  однажды
споткнется и упадет на лезвие. Исик ничего не ответил на это, но заговорил другой
— судя по голосу, пожилой и иностранец. «Ты прав, друг, — сказал он. — Многие
королевства превратились в прах из-за собственных страхов, которые переходят в
безумие,  когда никакая  другая  сила  на  земле не может их  сломить.  Пусть  Арквал
остерегается Арквала».
— Кто он такой, этот иностранец? — требовательно спросил Отт.
— Другие звали его Рамачни. Мы проводим расследование, даже сейчас.
— Смотри, не забудь о нем. Каково положение Герцила на борту?
— Личный  слуга  посла  Исика,  Мастер.  Его  камердинер,  так  сказать.  И  еще
он... учитель танцев этой девушки.
— Учитель  Таши  Исик?  Счастливица,  она  научится  гораздо  большему,  чем
просто танцевать. Но Герцил никогда не должен видеть меня, парень.
— Да, Мастер.
— И все же мы не можем убить его — пока. Если он умрет у меня на глазах, этот корабль будет наводнен разговорами о моей некомпетентности как защитника
семьи Исик. Возможно, посол даже захочет заменить меня.
Он  замолчал,  чувствуя,  как  в  его  голове  крутятся  колесики,  старые, безупречные механизмы обмана.
— Лихорадка,  —  сказал  он  наконец.  —  Сегодня  вечером  у  меня  начнется
небольшая лихорадка. И из заботы о других я буду оставаться в своей каюте, пока
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мы не пристанем в Ульсприте. Там я сойду на берег и отправлюсь на запад, чтобы
присоединиться к вам в Трессек Тарне. До этого времени ты лично избавишь нас от
Герцила. Эта задача очень важна. Могу ли я доверить ее тебе?
— Можете, — сказал Зирфет.
Слишком  быстро,  решил  Отт:  за  бравадой  парня  скрывался  страх.  Он
предостерегающе поднял палец.
— Никакой  крови!  Подумай  головой,  прежде  чем  использовать  тот  нож, который  я  тебе  дал.  Учти:  Герцил  не  числится  среди  слуг.  Исик,  должно  быть, нанял  его  довольно  поздно.  Но,  по  указу  императора,  каждый  матрос,  слуга  и
морпех должен получить мое одобрение. Технически, он нелегал-безбилетник.
— Конечно, сэр! — прошептал Зирфет. — Я прослежу, чтобы его высадили с
корабля!
— Дурак, — сказал Отт. — Ты увидишь, как он утонет.

С  наступлением  темноты  капитан  послал  сообщение  Элкстему,  чтобы  тот
повернул  на  юг,  в  Нелу  Перен.  Восточный  ветер,  который  быстро  доставил  их  в
Этерхорд,  теперь  заставил  корабль  резко  отойти  от  города,  чтобы  избежать
опасного  дрейфа  боком  к  берегу.  Огни  рыбацкой  деревни  потускнели,  а  затем  и
вовсе исчезли. Через несколько минут береговая линия превратилась в серо-черный
шов, где сходились небо и вода.
Ужин  в  тот  вечер  был  грандиозным  событием,  капитан  и  посол
присоединились к богатым пассажирам в обеденном зале первого класса, где стоял
самый  большой  стол  на  борту.  Баранина  и  жареная  куропатка,  перечная  водка, мятные  леденцы.  Выпив  гораздо  больше,  чем  ей  разрешалось  дома,  племянница
леди Лападолмы встала и зачитала одно из стихотворений своей тети: Царственный путешественник по волнам, над водяными могилами героев, Мирный дворец из старого дерева, куда плывут дети твоей страны?
Ответа он не дает, но мы слышим, как в раковине у уха
Тысяча  голосов,  живых,  потерянных,  шепчут  о  том  единственном,  кому  они
доверяют:
— Над  морем  и  под  звездами  судьба  благородного  « Чатранда»  едина  с
нашей!

— Чушь собачья! — вырвалось у кого-то, но восклицание заглушили хлопки и
радостные возгласы, а его самого резко толкнули локтем.
В похожей на коробку комнате на нижней палубе пассажиры третьего класса
выстроились в очередь за супом и хлебом. В супе было много соли, даже слишком; хлеб был черствым, но без червей. Они ели со спокойной сосредоточенностью и не
оставили ни крошки.
Колокола  пробили  полчаса,  вахты  сменились,  крики  « Так  держать»  и  « Два 
румба  с  подветренной  стороны»  рикошетом  разносились  от  мачты  к  мачте.  К
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полуночи  последние  джентльмены  в  курительном  салоне  ушли,  бросив  на  ходу
свои  трубки  и  спички  —  огонь  был  настолько  опасен,  что  открытое  пламя  не
выпускалось за пределы этой комнаты, — и мало-помалу « Чатранд» заснул.
Только  тогда  Сандор  Отт  покинул  свою  каюту.  Он  бесшумно  прошел  вдоль
ряда  офицерских  (мистер  Фиффенгурт  храпел,  как  усталая  корова),  поднялся  по
кормовому трапу и пересек главную палубу. Мгновение спустя он тихо постучал в
дверь капитана.
Дверь  приоткрылась,  и  оттуда  выглянул  нервный,  налитый  кровью  глаз.
Свеллоуз, боцман. От него несло чесноком и ромом. Отту не нравился этот человек, самый  преданный  подхалим  Роуза,  партнер  в  мошеннической  и  лживой  карьере
старого негодяя. Свеллоуз (как сообщили ему шпионы) носил ожерелье из черепов
икшель: пятнадцать или двадцать маленьких косточек, продетых через глазницы на
жирной веревке. На удачу, говорили некоторые, но удача была вещью, которую Отт
презирал. Он толкнул плечом дверь.
Свеллоуз со стоном отшатнулся:
— Спокойнее, сэр, спокойнее!
В  каюте  Роуза  было  темно:  черные  занавески  закрывали  звезды.  Никто  не
сидел  за  письменным  или  обеденным  столом;  но  вдоль  левой  стены,  как  можно
дальше от двери, фигуры сгрудились вокруг тусклой красной лампы на маленьком
столе.  Свеллоуз  поманил  его,  но  Отт  не  стал  дожидаться,  пока  его  поведут:  он
пересек  темную  каюту  в  четыре  шага  и  положил  руки  на  спинку  единственного
пустого стула.
— Вы опоздали, командор Наган, — сказал Роуз, оглядывая его.
— Здесь вы можете называть меня Оттом, капитан, — сказал шпион. — Одни
люди  убивали,  чтобы  узнать  мое  истинное  имя,  другие  —  чтобы  помочь  мне  его
скрыть.  Но  здесь  это  наименьший  из  секретов,  которые  мы  должны  поклясться
сохранить.
— Все равно вы опоздали.
Отт  улыбнулся,  не  предлагая  никаких  объяснений.  Он  окинул  быстрым
взглядом  остальных:  ведьма  Оггоск,  ухмыляющаяся  и  бормочущая,  как  всегда.
Первый  помощник  Ускинс,  перепуганный,  обильно  потеющий  у  локтя  капитана.
Рядом  с  ним  стоял  дикого  вида  мужчина  с  маленькими  жестокими  глазами,  его
седые  волосы  были  заплетены  в  косу.  Отт  хорошо  его  знал:  сержант  Дрелларек,
«Горлорез»,  как  его  называли  в  армии,  глава  элитных  воинов,  турахов, доставленных  на  борт  для  охраны  золота  императора.  Дрелларек  кивнул  ему: медленный  кивок  гадюки,  свернувшейся  для  удара.  Отт  наслаждался  этим
человеком так же, как наслаждался бы прекрасным лезвием или молотком, любым
инструментом, который используется для достижения безупречного совершенства.
Были  еще  двое:  Эйкен  и  Тайн.  Аккуратные  маленькие  человечки  с  нежной
детской  кожей  и  нервными  подергиваниями,  как  у  белок.  Листы  бумаги  на  столе
перед ними, гусиные перья в руках. Агенты Торговой Семьи.
— Уберите это, — сказал Отт, указывая на перья. — Нам не нужны никакие

131

-
132-
записи.
Эйкен,  более  спокойный  из  двоих,  поспешно  закрыл  перо  и  спрятал  его
подальше. Тайн просто положил свое на стол рядом с чернильницей.
— Однако нам нужны ответы, мистер Отт, — сказал он. — Теперь, когда вы
соизволили присоединиться к нам, возможно, мы получим несколько. Не хотите ли
присесть?
Отт остался стоять, положив руки на спинку стула.
— Мистер  Тайн,  мистер  Эйкен,  мы  не  встречались,  —  сказал  он.  —  Тем  не
менее, я полагаю, вы знаете суть нашего плана. У мзитрини на руках восстание, и
мы собираемся извлечь из этого выгоду. Последователи Безумного короля, Шаггата
Несса, восстали на Гуришале, куда их изгнали другие короли сорок лет назад, после
того, как Шаггат погиб в море.
Я  сказал   последователи,  но   поклоняющиеся  ближе  к  истине,  потому  что
Шаггат  взял  Старую  веру  Мзитрина  и  превратил  ее  в  оружие.  Как  вы  знаете, каждый из Пяти Королей Мзитрина охраняет фрагмент Черного Ларца, каменного
гроба, в котором много веков назад дьяволы из Девяти преисподен были сожжены
дотла,  чтобы  очистить  людей  от  самых  темных  грехов.  В  книге  Старой  веры
рассказывается, как этих дьяволов заманили в Ларец, как Великий дьявол разгадал
хитрость  и  попытался  сбежать,  и  как  Ларец  разломился  на  части  во  время  его
предсмертных мук.
Короли  забрали  осколки  Ларца  в  свои  дворцы  и  установили  их  в  высоких
башнях,  чтобы  не  пускать  оставшихся дьяволов  в  свои  земли.  Под  их  сенью  пять
династий правили вместе в течение тысячи лет.
Но сорок лет назад кое-что изменилось. Один из королей сошел с ума — или
стал богом, если вы спросите верующих в него. Он назвал себя Шаггатом, Богом-королем,  и  объявил,  что  настал  час  изгнать  всех  дьяволов  из  сердец  народа
мзитрини — сделать их такими же совершенными, как они были. «Я один могу это
сделать,  —  сказал  он,  —  ибо  в  видении  наткнулся  на  веревочную  лестницу, спущенную с небес, поднялся по ней и узнал языки богов и многие секреты, в том
числе то, как можно восстановить Черный Ларец».
— Чепуха! Безумие! — прошипел Тайн.
— Конечно, сэр, — сухо сказал Отт.
Роуз  откинулся  на  спинку  стула,  нахмурившись.  Оггоск  покрутила  свои
кольца.
— И  лекция  по  истории  в  придачу,  —  раздраженно  продолжал  Тайн.  —
Мертвая  история  культа  сумасшедших.  Зачем?  Мне  трудно  поверить,  что  мы
собрались здесь, джентльмены, для обзора языческих мифов и ссор наших врагов.
— Но мы здесь, — сказал Дрелларек, искоса взглянув на Тайна. — Дайте ему
высказаться.
Тайн посмотрел на сержанта и решил закрыть рот.
— Безумие  или  нет,  —  сказал  Отт,  —  но  Шаггат  убедил  десятки  тысяч
присоединиться  к  его  делу.  Другие  короли  объявили  его  врагом  веры,  но  он  уже
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поклялся смести их. А теперь я скажу вам кое-что, чего нет в учебниках истории: Арквал  обязан  своим  выживанием  этому  сумасшедшему.  Вы  понимаете,  мистер
Тайн? Мы проигрывали Вторую морскую войну. Основная часть Нелу Перена уже
находилась  под  флагом  мзитрини.  Вся  Империя  могла  быть  завоевана  в  течение
года,  Этерхорд  сожжен,  а  голова  Магада  водружена  на  кол,  если  бы  не  появился
Шаггат Несс. Вскоре короли были слишком заняты борьбой с ним, чтобы выиграть
войну против нас. Вот почему Его Превосходительство правит самыми обширными
территориями на земле. Из-за одного святого безумца на западе.
Тайн фыркнул, словно не верил ни единому слову.
Роуз встал из-за стола.
— Я принесу вина, — сказал он.
— Мзитрин,  —  продолжал  Отт,  —  не  мог  выиграть  две  войны  сразу.  Они
поступили мудро, решив победить Шаггата, но для этого им пришлось отвести все
свои  силы  из  Внутренних  земель.  Мы  гнали  их  на  запад,  остров  за  островом, корабль  за  кораблем.  А  тем  временем  четыре  Верных  короля  разгромили  армию
Шаггата  в  ужасной  битве,  которая  опустошила  Манг-Мзен  и  города  Джомма.  Но
Шаггат сбежал.
— Мы  все  это  знаем,  —  сказал  Эйкен,  другой  сотрудник  Компании.  —  Он
сбежал  из  Мзитрина  на  быстроходном  корабле  —  он,  его  сыновья  и  чародей
Арунис. Так называемая Ужасная Четверка. Но их бегство из Мзитрина привело их
прямо в руки нашего флота. Мы разрезали этот корабль на ленточки — « Литра», не так ли? — и он затонул со всем экипажем.
— Не всем, — сказал Сандор Отт.
Тишина:  внезапно  стал  слышен  низкий  плеск  волн  и  шипение  масляной
лампы.  Тайн  выглядел  пораженным,  даже  испуганным;  Ускинс  разинул  рот,  как
рыба.  Эйкен,  неподвижно  сидевший  между  ними,  выглядел  как  человек,  который
только что очень трезво осознал, что он сидит среди упырей и вампиров.
На лице Дрелларека появилась ухмылка.
Тайн поднялся со стула, опираясь рукой о стол.
— О чем вы говорите? — прошептал он.
— Он  не  утонул,  мистер  Тайн,  —  сказал  Отт.  —  Мы  вытащили  его  из-под
обломков. И он ждет нас на тюремном острове Его Превосходительства, Личероге.
— Ждет нас? — внезапно воскликнул Тайн. — Шаггат Несс, это смертоносное
чудовище, это… создание, живо?
— И его сыновья.
— Но мы сказали всему миру, что они утонули!
— Тише, Тайн, — пророкотал Роуз, закрывая винный шкаф.
Тайн, казалось, не слышал его.
— Мистер  Отт!  Мистер  Отт!  —  закричал  он.  —  Шаггат  был  животным, зверем!
— Он  им  и  остался,  —  сказал  Отт.  —  И  еще  много  кем.  В  глазах  девяноста
тысяч мятежных мзитрини он бог, спустившийся на Алифрос, чтобы привести их к
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славе.  Они  никогда  не  верили,  что он мертв.  Сорок  лет они  сражались  с другими
королями  и  молились  о  его  возвращении.  Точное  время,  когда  они  ожидают  это
чудо,  является  великой  тайной,  и  она  до  сих  пор  неизвестна  королям  Мзитрина.
Сказать вам, джентльмены? О да, я знаю их пророчество. Видите ли, его написал  я.
Мои  шпионы  шептали  об  этом  в  Гуришале  все  эти  четыре  десятилетия, распространяя его, как сладкую оспу разума. Все они теперь верят, что он вернется, когда лорд Мзитрина женится на своем враге.
— Кровь Рина! — выпалил Ускинс. — Это все ваших рук дело! Дочь адмирала
и принц Сиззи. Вы все это подстроили!
— Очень  хорошо,  мистер  Ускинс,  —  сказал  Отт.  —  И  теперь  вы  поймете, насколько важно, чтобы известие о наших планах никогда не дошло до отца леди
Таши.  Ибо,  когда  короли  Мзитрина  поймут  место  этой  юной  невесты  в
пророчестве,  они  убьют  ее  в  мгновение  ока.  Конечно,  к  тому  времени  уже  будет
слишком  поздно.  Разве  это  не  прекрасно,  джентльмены?  Девяносто  тысяч
повстанцев все еще поклоняются Шаггату как богу. И у нас есть шанс доказать, что
они правы. Мы воскресим его из мертвых.
— Это чудовищно! — сказал Тайн.
— Это  гениально,  —  возразил  Дрелларек.  Он  встал  и  поклонился  Сандору
Отту: — Оружие, сорок лет пролежавшее в кузнице. Мои поздравления, сэр. За всю
свою жизнь никогда не видел такого тактического хода.
— За исключением того, — сказал Эйкен, — что весь Белый Флот между нами
и  поклоняющимися  Шаггату.  Как  вы  собираетесь  доставить  его  в  Гуришал,  на
дальнюю сторону Мзитрина?
— Подождите и увидите, — сказал Отт.
— Они  посадили  нового  короля  на  трон  Шаггата,  не  так  ли?  —  спросил
Дрелларек.
— Сразу  после  войны,  —  кивнул  Отт.  —  Но  фанатики  Гуришала  совершили
так  много  покушений  на  его  жизнь,  что  Пентархия  перенесла  резиденцию  этого
королевства на Северный Урланкс. Оба шага только усилили ненависть нессарим к
остальным  народам  Мзитрина.  Гуришал  может  быть  сдержан  армиями  Пяти
Королей, но он готов взорваться.
— А что насчет мага Шаггата, Аруниса?  — захотел узнать Тайн. — Он тоже
спасся после крушения « Литры»? Он заключен в тюрьму на Личероге?
— Уже нет, — сказал Отт. — Аруниса действительно вытащили из залива Тил
и заключили в тюрьму, но его постигла любопытная судьба. Похоже, он применил
колдовство  к  своим  охранникам  и  чуть  не  сбежал  с  острова.  Но  один  охранник
пришел  в  себя  и  пустил  стрелу  в  руку  убегающего  мага.  Это  была  всего  лишь
царапина, но она кровоточила, и Аруниса выследили собаки по кровавым следам.
Его  поймали  и  повесили.  Однако  охранник  заплатил  высокую  цену  за  свою
доблесть.  На  последнем  издыхании  Арунис  бросил  в  него  проклятие,  и  через
несколько  недель  охранник  сошел  с  ума  —  он  уверен,  что  болтается  на  веревке.
Сейчас он в сумасшедшем доме на Опалте.
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Роуз, прихрамывая, пошел обратно. Мистер Ускинс, застывший от страха, но с
новым блеском в глазах, наклонился вперед:
— А золото, которое мы везем? Что нам делать со всем этим золотом?
— Неужели  трудно  догадаться?  —  рявкнул  Отт.  —  Шаггат  —  кровный  враг
оставшихся  королей  Мзитрина.  Мы  посылаем  его  в  бой,  а  для  сражений  нужны
солдаты и лошади, катапульты, пушки и корабли. Благодаря нам они у него будут.
Мы финансируем его войну.
Но эта война будет другой. На этот раз Арквал будет невинным зрителем, а не
искалеченным войной участником. Когда мзитрини отступят, снова сражаясь сами
с  собой,  мы двинемся  вперед,  чтобы  занять их  место  — навсегда.  А почему  бы и
нет?  Почему  люди  из  Бескоронных  Государств  должны  покупать  свои  сапоги, уголь  и  оружие  у  дикарей,  которые  пьют  кровь  друг  друга?  Наши  ботинки  им
вполне  по  ноге.  Наш  уголь  горит  так  же  горячо.  Этот  бизнес,  эти  миллионы
прибыли, должны  принадлежать  Арквалу  —  будут  принадлежать  Арквалу,  в  свое
время. И, естественно, корабли, полные ценных товаров, должны быть защищены.
Дрелларек пристально посмотрел на него.
— Вы говорите об имперском флоте, — сказал он. — Но согласятся ли когда-нибудь Бескоронные Государства пустить наши корабли обратно в свои воды?
— Дорогой  сержант!  —  сказал  Отт.  —  С  возвращением  Шаггата  и
гражданской войной на западе? Они будут умолять нас на коленях.
— Но в сражениях сиззи — настоящие дьяволы! — прошептал Свеллоуз через
плечо Отта. — Сильные, жестокие и злые — даже по отношению к себе подобным.
— Нам  нужно,  чтобы  они  были  злыми,  дурак,  —  сказал  Отт.  —  Каждое
несчастье,  которое  другие  короли  причиняют  своему  народу,  делает  Шаггата  еще
более желанным для его последователей, что заставляет королей еще более желать
его уничтожить.
— Что, если они не смогут его уничтожить? — продолжал давить Свеллоуз. —
Что, если он повернет на нас?
Молчание.
— Они  его  уничтожат,  —  наконец  сказал  Отт.  —  В  этом  нет  никаких
сомнений.  Но,  джентльмены,  во  что  это  им  обойдется!  Они  станут  королями
развалин,  когда  это  будет  сделано!  Через  пять  лет  Арквал  будет  владеть
Спокойным морем.
— А  через  десять?  —  спросил  Эйкен.  —  Каковы  ваши  дальнейшие  планы, мистер Отт?
На  краткую  долю  мгновения  Отт  выглядел  удивленным.  Затем  он  спокойно
сказал:
— Больше  никаких.  Я  поклялся  защитить  Арквал  от  орды  Мзитрина.  Этого
достаточно.
Тайн собрал свои бумаги.
— Защищайте  его  другим  кораблем,  мастер-шпион,  —  сказал  он.  —  Вы
превысили  свои  полномочия.  Леди  Лападолма  никогда  не  санкционировала
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подобную  миссию  для  « Чатранда»,  да  и  не  стала  бы.  Мы  деловые  люди,  а  не
мясники.
Внезапно  Оггоск  рассмеялась.  Остальные  подскочили:  они  почти  забыли  о
ней.
— В  чем  разница?  —  радостно  сказала  она.  —  Ваша  дорогая  леди  покупает
кости  шести  тысяч  мужчин  и  лошадей  в  год  на  старых  полях  сражений  Ипулии, измельчает  их  и  продает  муку  восточным  фермерам,  чтобы  обогатить  их  почвы.
Она  покупает  меха  у  баронов  Идхе,  сжигающих  охотников,  если  те  не  ловят
достаточно норки. Она покупает руду, добытую рабами на Уллупридах, продает ее
кузнецам Этерхорда и отплывает обратно к Уллупридам с копьями и стрелами для
рабовладельцев.
— Это  совсем  другое  дело,  —  сказал  Тайн.  —  Это  купля-продажа,  торговля
между свободными людьми.
— Что ж, тогда таков и наш план, — сказал Отт. — Мы покупаем небольшое
место для Арквала и его производителей и продаем бога.
— Безумие!  —  повторил  Тайн.  —  В  этом  не  будет  никакой  выгоды  для
Компании, только потеря ее хорошей репутации...
Оггоск снова захихикала.
— ...и этого самого корабля, ее флагмана, гордости морей. — Он посмотрел на
своего  спутника,  и  его  голос  стал  пронзительным.  —  Эйкен,  почему  ты  просто
сидишь там? Скажи что-нибудь, парень!
— Я не могу придумать, что сказать, — отозвался Эйкен.
— Ну,  а  я  могу,  —  сказал  Тайн.  —  Проводите  свои  военные  игры  в  другом
месте,  Отт.  Как  управляющий,  назначенный  Компанией  на  это  торговое
путешествие,  я  аннулирую  вашу  аренду  « Чатранда».  Вы  все  знаете,  что  у  меня
есть такая власть в соответствии с Кодексом Мореплавания, раздел девять, статья
четыре: Грубое Искажение Миссии.
Когда  Тайн  закончил  говорить,  мастер-шпион  повернулся  к  Дреллареку  и
слегка кивнул. Тайн увидел этот взгляд и мгновенно понял его значение.
— Подождите,  подождите!  —  закричал  он,  отпрыгивая  назад.  Но  глаза  уже
Дрелларека остекленели, в его руке появился нож.
И тут начал действовать Роуз. Одним рывком он схватил Эйкена за лацканы, оторвал от стула и сильно ударил по лицу. Маленький человечек упал, как мешок с
зерном, к ногам Дрелларека.
Тайн отшатнулся от стола, разинув рот. Роуз отмахнулся от Дрелларека.
— Не трогай его, — сказал капитан. — Он еще образумится. Но этот Эйкен —
опасный  человек,  который  предал  бы  нас  при  первом  удобном  случае.  Он  сидел
тихо, пока этот дурак болтал и скулил. Но я слышал, как у него в голове крутятся
колесики.
Потеряв  дар  речи,  остальные  наблюдали,  как  Роуз  тащит  потерявшего
сознание мужчину к иллюминаторам.
— Погасите лампу, Ускинс, — сказал он.
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Ускинс закрыл железные шторы лампы, погрузив каюту в темноту. Мужчины
за столом услышали шелест занавесок и скрип петли. В комнату проник холодный
порыв  морского  ветра.  Затем  далеко-далеко,  так  слабо,  что  они  могли  бы  не
поверить своим ушам, они услышали всплеск.
— Выйдите  из  моей  каюты,  вы  все,  —  в  темноте  сказал  Роуз.  —  Мы  снова
поговорим в Утурфе́, если позволит погода.

Глава 17. ОСКОРБЛЕНИЕ 
12 вакрина 941 

Он  спал  он  или  бодрствовал?  Неужели  припадок  оставил  его  где-то
посередине?
Пазел  лежал  на  спине  в  ногах  пухлой  кружевной  кровати.  Все  еще  на  борту
« Чатранда»,  потому  что  его  конечности  знали  ее  мягкое  покачивание,  а  ножки
кровати были прибиты гвоздями к полу. Он почувствовал запах лаванды и талька и
внезапно подумал о комнате Неды дома, в Ормаэле. Под его головой (которая все
еще болела и сильно кружилась) была самая мягкая подушка, к которой он когда-либо прикасался. А на краю кровати, глядя на него сверху вниз, сидело маленькое
странное животное. Оно было скорее похоже на норку, но угольно-черного цвета, с
огромными темными глазами, пристальный взглядом которых его заморозил.
— Это что такое? — весело спросило оно. — Смолбой на полу!
— Что? — прохрипел Пазел (во рту было очень сухо).
— Они  все  ушли  и  тебя  оставили  —  сказало  существо.  —  И  я  тоже  должен
уйти. Ты действительно можешь понять мои слова?
— Как ты… Я имею в виду, да! Что?
— Ты  действительно  понимаешь.  Замечательно!  Ты  действительно  станешь
для нее очень хорошим наставником. Скажи мне, здесь минуту назад была черная
крыса?
— Ты не крыса!
— Мой дорогой мальчик, ты болен? Не каждый, кто ищет крысу, должен ею
быть.
Существо легко спрыгнуло с кровати на трюмо. Пазел выгнул шею: там стояли
прекрасные  морские  часы,  из  тех,  что  богатые  капитаны  любят  привинчивать  к
своим  рабочим  столам.  Их  круглый  циферблат  был  раскрашен  так,  чтобы
напоминать выпуклую луну. Что еще более странно, Пазел увидел, что циферблат
— стрелки,  цифры  и  все  остальное  —  был  откинут  и  слегка  приоткрыт.  За  ним, внутри  корпуса  часов,  была  круглая  темнота:  почему-то  она  казалась  холодной  и
странной.
Животное подтолкнуло циферблат носом, почти поставив его на место, затем
оглянулось через плечо на Пазела.
— Ты не прикоснешься к ним, не так ли?
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— Д-даже не мечтал об этом.
— А  если  бы  я  попросил  тебя  об  одолжении,  помочь  мне  с  твоим  Даром
совершить  очень  великое  и  опасное  дело  —  фактически  предотвратить  войну  —
как бы ты мне ответил?
—  Что? 
— Мы поговорим об этом в другой раз, мистер Паткендл. До свидания!
Пазел  встряхнулся.  Он  был  на  том  же  месте,  лежал  на  той  же  атласной
подушке.  Маленький  зверек  исчез;  свет  в  иллюминаторах  померк.  А  прямо  над
ним, свесившись с края матраса, виднелись босые ноги девушки.
Он  повернул  голову  набок  и  оказался  нос  к  носу  с  синим  псом  ужасающих
размеров.  Тот  лежал,  положив  голову  на  лапы,  и  тихо  пускал  слюни.  Попробуй 
что-нибудь учудить,  умоляли его глаза.  Позволь мне тебя съесть.
Лучше  уж  смотреть  на  ноги.  В  следующее  мгновение  изумленный  Пазел
понял, чьи они.
— Леди Таша? — прошептал он.
Ноги дернулись назад, кровать заскрипела, и появилось лицо дочери посла. Ее
золотистые волосы падали ему почти на нос.
— Ты  можешь  говорить!  —  воскликнула  Таша.  —  Герцил!  Он  может
говорить!
Она  спрыгнула  на  пол  и  оттолкнула  пса  в  сторону.  Как  и  тогда,  когда  она
поднялась на борт « Чатранда», она была одета в мужские бриджи и рубашку. Его
снова поразило, до чего же она хорошенькая и чистая. Под своим новым бушлатом
и фуражкой он оставался чумазым смолбоем. До сих пор его это никогда особо не
волновало.
— Слава богам! — сказала она. — Ты издавал такие ужасные звуки! В любом
случае, что с тобой такое?
— Теперь  я  в  порядке,  госпожа,  —  сказал  Пазел,  краснея.  Он  сел,  немного
пошатываясь,  и  попытался  застегнуть  бушлат,  затем  вспомнил  о  недостающих
пуговицах и скрестил руки на груди.
Он с трудом поднялся на ноги и едва не упал. Он положил руку на ее кровать, затем быстро отдернул, как будто коснулся чего-то хрупкого. Таша схватила его за
руку: сила ее хватки поражала.
Не  пялься,   подумал  он.  У  нее  была  такая  бледная  кожа.  Под рубашкой  у  нее
было ожерелье: океанские создания из чистого серебра, удивительно изящные. Ему
пришла в голову непрошеная мысль: одно это ожерелье могло бы погасить его долг
три или четыре раза.
— Вы были очень добры, приютив меня, — сказал он.
Они  стояли  там,  глаза  в  глаза,  и  на  мгновение  ему  показалось,  что  она
выглядит  такой  же  неуверенной  и  смущенной,  как  и  он  сам.  Затем  она  громко
рассмеялась.
— Ты говоришь не так, как любой слуга, которого я когда-либо встречала, —
сказала  она  ему.  —  У  тебя  даже  нет  акцента.  Ты  говоришь  как  мои  двоюродные
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братья из округа Мей. Да ты мог бы сойти за арквали, если бы я закрыла глаза!
— Я никогда не смог бы этого сделать, — сразу же сказал Пазел, высвобождая
свою руку из ее. — Даже если бы я захотел. А я не хочу, леди Таша.
— Не  будь  таким  занудой,  —  сказала  она.  —  Я  не  говорила,  что  ты  должен
быть арквали. И прекрати эту чушь  госпожа-леди. Мне столько же лет, сколько и
тебе.
Пазел просто посмотрел на нее, теперь уже раздраженный. Возраст, конечно, не  имел  к  этому  никакого  отношения.  Они  не  были  равны.  Если  бы  она  была
младенцем,  а  он  —  шестидесятилетним  мужчиной,  он  все  равно  был  бы  обязан
называть ее леди.
— Герцил думает, что на тебе лежит проклятие, — сказала Таша. — Он прав?
Как часто это случается?
— Два или три раза в год, госпожа.
— Ты,  должно  быть,  довольно  умен,  если  выжил.  В  Лорге  девушку  с  таким
проклятием, как у тебя, поместили бы в бочку с ледяной водой — чтобы охладить
ее  злые  мысли,  как  они  говорили.  Интересно,  какие  у  тебя  дурные  мысли,  Пазел
Паткендл?
— Это происходит не поэтому! — яростно сказал он.
— Конечно,  нет.  Я  иронизировала.  —  Она  улыбнулась,  но  Пазел  снова
покраснел, потому что теперь он выглядел как мужлан, который все воспринимает
всерьез. Ему очень хотелось показать ей, что он знает, что значит ирония, но слов
не было.
Затем  внезапно  его  разум  осознал  значение  окружающих  его  предметов: кровать, груда одежды, шкаф и зеркало, письменный стол с бумагой и пером.
— Это ваша комната, — прошептал он. — Я не могу быть здесь.
— О, удар! — сказала она. — Не начинай, пожалуйста
— Вы — Договор-Невеста, — сказал Пазел. — Я должен убираться отсюда.
— Не называй меня так, — угрожающе предупредила его Таша.
Пазел наклонился, чтобы выглянуть в иллюминатор.
— Который час, м'леди? — спросил он.
— Почти время ужина. Мой отец пьет с капитаном Роузом.
— Кто еще знает, что я здесь? Кто видел, как я вошел?
Она  нетерпеливо  набросала  недостающие  часы  его  жизни.  Его  встреча  с
Джервиком  была  громкой.  Таша  и  ее  наставник  Герцил  вышли  из  каюты,  чтобы
разобраться, как раз в тот момент, когда Пазел выбежал в коридор. Таша, казалось, не  удивилась  тому,  что  Герцил  мгновенно  схватил  его,  притащил  в  ее  личную
комнату и усыпил глотком спиртного — все за считанные секунды. Ее наставник, по словам Таши, двигается быстрее, чем кто-либо на земле.
— Я видел вашего отца, — вспомнил Пазел.
Таша кивнула.
— К  счастью,  он  тебя  не  видел.  Сирарис  закрыла  дверь  в  ванну,  а  Прахба
немного плохо слышит. Однако Сирарис тебя увидела и чуть не вышвырнула снова.
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— Таша  изобразила  на  лице  притворное  возмущение  и  резким  голосом  спросила:
« Ты  поместил  этого  мальчика  в  ее  спальню,  Герцил?  О  чем  ты  думаешь?  Что 
скажут люди? »
— Она  права,  —  сказал  Пазел.  —  Вы  благородная.  Вы  не  можете  так
поступать.
— Чушь, — сказала она. — Я поступаю так, как хочу.
— Некоторым  из  нас  не  суждено  так  жить,  —  сказал  он  немного  резче,  чем
намеревался. — И они тоже будут сплетничать на жилой палубе, м'леди. Вы знаете, что скажут мои приятели, если узнают?
Таша  улыбнулась  и  наклонилась  вперед,  заинтригованная  —  совсем  не  та
реакция, которой он желал.
— И что они скажут? — спросила она.
Он заколебался. Если она действительно хочет знать...
— Они скажут, что вам нравится играть в грязи.
Выражение энтузиазма на лице Таши погасло. Она была потрясена, но явно не
хотела, чтобы он это видел. Она выдавила из себя смешок.
— Смол-бои, — сказала она.
Пазел прикусил губу.  Как будто ты что-то о нас знаешь.
— Кроме  того,  —  продолжал  он,  —  предполагается,  что  вы  учитесь  быть
женой мзитрини, а там женщинам ничего не разрешается делать.
— Чушь!  —  снова  сказала  Таша.  —  И,  в  любом  случае,  мне  все  равно.
Надеюсь,  ты  не  один  из  тех  тупых  мальчишек,  которые  делают  только  то,  что
должны?  Но,  конечно,  это  не  так  —  я  видел  тебя  с  авгронгами.  Где  ты  научился
говорить на авгронги?
— Авгронга,  —  поправил  ее  Пазел,  прежде  чем  смог остановиться.  Затем  он
быстро  добавил:  —  На  самом  деле  я,  конечно,  не  говорю  на  нем;  никто  этого  не
делает. Но, плавая туда-сюда, ты кое-что узнаешь, кое-что слышишь. И есть такая
книга под названием Полилекс, на большинстве кораблей она есть.
— Только не из нее, — сказала Таша, странно посмотрев на него. — В ней все
перепутано и неправильно.
Пазел знал, что это была совершенная правда. Было даже вероятно, что мистер
Ускинс создал свой катастрофический авгронга из главы « Языки Всего Алифроса» в
конце книги.
— Конечно,  —  сказала  Таша,  опуская  глаза,  —  некоторые  версии  лучше
других.  У  меня  есть  свой  старый  Полилекс.  В  нем  говорится,  что  употребление
буйволиного  молока  делает  человека  умнее,  но  также  склонным  к  «гневу  и
паранойе».  И  в  нем  говорится,  что  давным-давно  существовали  целые  флотилии
кораблей, подобных « Чатранду», и они действительно пересекали Правящее Море
и  посещали  странные  земли,  о  которых  мы  совсем  забыли.  Большинство  из  этих
кораблей были уничтожены так давно, что мы даже не можем вспомнить их имена.
Они  были  построены  Янтарными  королями,  и  один  из  них  привез  краеугольный
камень  для  Этерхорда  из  Двора  архангела  на  востоке.  Но  с  течением  веков  их
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строили  все  меньше  и  меньше,  и  старые  корабли  начали  тонуть.  Три  были
уничтожены во время Мирового Шторма, а один — в великом водовороте, который
называется Вихрем Неллурога.
— Да, Вихрь...
— Знаешь, мне снились сны об этом или чем-то таком. Прахба говорил о войне
и о том, как один вид разрушения приводит к другому, и с тех пор мне снился этот
сон о водовороте, и корабле, пойманном в ловушку внутри него, вращающемся, как
кусок дерева, все ниже и ниже...
— Госпожа...
— Не  в  тему,  я  знаю.  Я  хочу  сказать,  что  Вихрь  захватил  « Жеребца»  в
семьдесят втором году, « Урсторч» и « Бали Адро» так и не вернулись из миссии за
Правящим  морем,  и  предпоследний  Великий  Корабль,  « Маиса»,  был  потоплен
мзитрини полвека назад. Он был одного типа с « Чатрандом»: тот же размер, тот же
такелаж.  Но  « Маиса»  не  было  его  настоящим  именем.  Это  имя  дали  кораблю  в
честь  императрицы  Маисы,  всего  за  несколько  лет  до  того,  как  он  затонул.  Мой
Полилекс говорит, что она была мачехой нашего императора.
— Да, я знал, что...
— Знал?  Как  странно.  В  моих  школьных  учебниках  не  было  никакой
императрицы Маисы. Но знаешь ли ты самую странную вещь о Великих Кораблях?
Елиги — владельцы « Чатранда» — вот и вся причина, по которой мы больше не
можем их строить! Они начали казнить корабельщиков, чтобы те не могли продать
свои  секреты  другим  Торговым  Семьям.  Я  полагаю,  они  не  собирались  убить  их
всех.
— Госпожа!  —  Пазел,  наконец,  сумел  прервать  бесконечный  поток  слов.  —
Леди Сирарис знает, что я в вашей каюте!
— Ты слишком много беспокоишься, — сказала Таша. — Я могу справиться с
Сирарис. Я сказала ей, что отрежу себе волосы и выплюну сапворт на свадьбе, если
она  тебя  потревожит.  Не  то  чтобы  будет  какая-то  свадьба,  но,  возможно,  тебе
лучше никому не говорить, что я это сказала. В любом случае, я сомневаюсь, что
она  смогла  бы разбудить  тебя  после  того,  как  ты  проглотил  весь  этот  кепперский
джин. Ты знаешь, что ползает по этому кораблю?
— М-м-м-леди?
— Крысы!  —  радостно  сообщила  Таша.  —  Я  видела  крысу  на  нижней
орудийной палубе. Ты не поверишь, но я слышала, как прошлой ночью одна из них
ползла  под  этими  самыми  половицами.  Должно  быть,  это  была  умная  крыса, потому что она притихла, когда я успокоила своих собак. Ты боишься крыс?
— Нет.
— Они кусают смолбоев?
— Да.
— Что же тогда случилось с твоими родителями? Они мертвы?
Для Пазела было очень необычно не находить слов, и ему было очень неловко.
В  своей  жизни  он  не  был  наедине  ни  с  одной  девушкой,  кроме  своей  сестры,  и
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редко встречал кого-нибудь, кто разговаривал бы так долго и весело, как Таша. Его
также сводила с ума собственная робость перед ней. Она была красивой и важной
персоной;  означало  ли  это,  что  она  была  умнее  его?  Он  сглотнул.  Затем  он  по-школьному сложил руки за спиной.
— Ваши вопросы, леди Таша, — сказал он, — нескромны.
То, что он сложил руки за спиной, оказалось ошибкой: он мог бы использовать
их, чтобы защищаться. Вместо этого он снова оказался на спине, а Таша сидела на
нем верхом, била его по щекам и изливала поток оскорблений:
— Нескромно!  Он  вбегает,  визжа,  как...  играть  в  чертовой  грязи…  Я  тебе
покажу, кто учится быть женой!
Вот  такими  и  нашел  их  Герцил:  краснолицые  и  перепутанные,  Джорл  выл  в
потолок, а Сьюзит изо всех сил старалась проглотить правую ногу Пазела.  Разняв
их и убедив Сьюзит разжать челюсти, высокий мужчина рассмеялся:
— Так  приятно  видеть,  что  тебе  стало  лучше,  парень!  Но  прибереги  свои
навыки  борьбы  для  других  смолбоев:  они  гораздо  менее  опасны.  Давай,  вставай, нам нужно кое-что решить. Ты не представишь нас, Таша?
— Я ни за кого не выхожу замуж!
— На самом деле, — спокойно сказал Герцил, как будто никто только что не
орал во всю глотку, — я уже слышал о тебе, Паткендл. Доктор Чедфеллоу говорил, что  ты  —  прирожденный  ученый.  Он  говорил  о  тебе  много  лет,  но  я  никогда  не
думал, что, благодаря его усилиям, мы все вместе отправимся на « Чатранде».
— Он друг доктора Чедфеллоу? — недоверчиво спросила Таша.
— Нет, — сказал Пазел. — Больше нет.
— Не осуждай  Игнуса Чедфеллоу за нацию, в которой он родился,  — сказал
Герцил. — Настоящая дружба — это не то, что дается легко, и ее не следует легко
отбрасывать.
— Скажите это ему, — возразил Пазел.
— У тебя острый язык, — сказал Герцил, — но я почти ничего не знаю о тебе.
Сделай мне одолжение. Теперь, когда я спас тебя и от Таши, и от твоих товарищей
по кораблю, расскажи мне, что с тобой не так.
Пазел  посмотрел  в  добрые,  но  пронзительные  серые  глаза.  Его  увертки  не
обманули Ташу, так что с этим человеком у него не было никаких шансов. Итак, во
второй  раз  за  десять  дней,  он  сделал  то,  что  давно  поклялся  никогда  не  делать: рассказал незнакомым людям о своем Даре.
— Или о проклятии, как вы говорите, — добавил он. — Я всегда представлял
себе — из историй в книгах и рассказов мамы — что магия будет ощущаться как
удар  грома.  На  самом  деле  она  больше  похожа  на  простуду.  Знаете,  когда
начинается лихорадка, тебе кажется, что какая-то армия проникает в голову через
уши  и  сжигает  внутренности,  по  одному  за  раз?  Ну,  в  моем  случае  это  хорошая
армия,  поначалу.  Если  мне  нужно  говорить  на  авгронга,  Дар  дает  мне  авгронга.
Если я посмотрю на эскутеон « Чатранда», он скажет мне, что я читаю. И я никогда
не забываю, даже после припадков.
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— Сколько  языков  ты  выучил  таким  образом?  —  спросила  Таша,  все  еще
сердито глядя на Пазела.
— Двадцать.
Она скептически улыбнулась — неужели она думала, что он шутит? — а затем
спросила его об его возрасте на опалтике, который Дочери Лорга изучают как еще
один  способ  скоротать  годы  до  замужества.  Когда  Пазел  ответил  мгновенно,  она
попробовала  нечто  гораздо  более  сложное:  детский  стишок  с  Уллупридов, которому ее научила много лет назад Сирарис. Еще до того, как все закончилось, она  знала,  что  он  понял,  потому  что  выглядел  еще  более  взволнованным  и
смущенным. Рифма была « Мой дорогой моряк».
— Если  бы  только  мы  могли  показать  его  Рамачни,  —  сказала  Таша.  Она
взглянула на часы на туалетном столике. Затем ее глаза расширились. — Герцил!
Они открыты!
Герцил тоже не обратил внимания на циферблат часов:
— Значит, он на борту! Ты видел его, Паткендл?
— Он выглядит как норка, — услужливо добавила Таша.
Пазел вздрогнул:
— Тогда  я  не  спал.  Вы  хотите  сказать,  что  он  —  разбуженное  животное?
Настоящее? И он принадлежит вам?
— Никто  не  владеет  разбуженным  зверем,  —  строго  сказал  Герцил,  —  разве
что как рабовладелец.
— На  самом  деле  он  не  норка,  —  сказала  Таша.  —  В  своем  мире  он  лысый
старик.
— Рамачни  —  нечто  гораздо  большее,  —  сказал  Герцил,  теперь  слегка
улыбаясь.
— Конечно, — сказала Таша. — Рамачни — великий маг, и он посещал меня в
течение многих лет, проползая через мои часы.
Пазел перевел взгляд с девушки на мужчину, на часы и обратно.
— Взгляни, — сказал Герцил. — Но ни к чему не прикасайся и не издавай ни
звука.
Таша осторожно взялась за лунный циферблат часов и широко открыла его. А
за ним был туннель.
По крайней мере, на ум пришло именно слово  туннель, хотя  труба,  возможно, было бы точнее. Пазел посмотрел, моргнул, посмотрел снова и обнаружил, что не
может оторвать глаз. Он, который жил с магией в крови, сегодня впервые  увидел
магию своими глазами.
И  что  это  было  за  зрелище!  Туннель  шириной  всего  в  несколько  дюймов
проходил прямо  через  часы и  дальше —  на сорок футов  дальше  — через  стену  и
соседнюю каюту, а также каюту за ней. Он должен был закончиться где-то в центре
столовой первого класса. Из его пасти  потек холодный сквозняк, принеся с собой
привкус  кедрового  дыма  и  несколько  песчинок  темного  песка,  которые  упали  с
часов и рассыпались среди колец и браслетов Таши.
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Но в то же время туннеля не было. Пазел провел рукой за часами и ничего не
почувствовал, посмотрел и не увидел ничего, кроме простой стены каюты. Туннель
существовал только внутри часов.
А  в  дальнем  его  конце  светилась  комната.  Она  еле  виднелась,  резкая  и
крошечная,  словно  ты  смотришь  в  неправильный  конец  подзорной  трубы: потрескивающий огонь в камине, табурет на трех ножках, книжная полка. Только
это и звук безрадостного ветра, который не дул вокруг  «Чатранда».
Он выпрямился, разинув рот, и Таша вернула циферблат обратно.
— Обсерватория Рамачни. Вот как он называет это место.
— Где… где это?
— В горах другого мира.
— Его мира?
Таша кивнула.
— Я  была  там.  В  каком-то  смысле.  —  Она  рассмеялась.  —  Есть  секретный
способ  открыть  часы,  и  они  не  думали,  что  я  об  этом  знаю.  Но  однажды  я
притворилась  спящей  и  увидела,  как  Герцил  это  делал;  на  следующую  ночь  мне
захотелось  поговорить  с  Рамачни  перед  сном  и  я  сама  открыл  часы.  Его  не  было
дома, но я оставила часы приоткрытыми. И в ту ночь я каким-то образом прошла по
туннелю  и  вошла  в  Обсерваторию.  Я  видела  чудеса:  спящую  кошку,  из  носа
которой  валил  дым,  книжную  полку,  которая  превращалась  в  стену  каждый  раз, когда  я  протягивала  руку,  большой  стеклянный  дом,  полный  деревьев  и  цветов, горячий, как ничто другое, но построенный на снежном пике.
Внезапно среди цветов оказался Рамачни. Он выглядел вполне по-человечески.
Он предложил мне клубнику, и, когда я ее съела, он попросил меня прогуляться с
ним. Мы прошли через стеклянный дом и оказались в чем-то вроде темного сарая
для инструментов, очень холодного — пол был смесью снега и песка, — затем он
распахнул дальнюю дверь, и вокруг меня были пики, огромные замерзшие пики, а
воздух  стал  разреженным  и  ледяным.  Мы  вышли,  и  я  поняла,  что  мы  стоим  на
самом краю обрыва. Так высоко, Пазел — я не могу даже начать рассказывать тебе, насколько это было высоко и страшно. Ветер завывал, а земля под моими ночными
носками  была  скользкой,  как  лед,  но  можно  было  видеть  бесконечно,  и  вдалеке
среди облаков скользили существа крупнее китов. А потом он спросил, знаю ли я, где  находится  мой  дом.  Я  расплакалась,  но  он  засмеялся  и  закрыл  мне  глаза.  Он
сказал, что туннель — не игрушка, и что я, возможно, смогу пройти по нему еще
два раза в жизни. Потом он убрал руку, и я вернулась в свою комнату в Этерхорде.
— У Таши самая захватывающая сон-жизнь, — улыбнулся Герцил.
— Это был не сон, — яростно сказала она. — Мои носки промокли насквозь!
— Но почему он навещает вас? — спросил Пазел. — Тебя, я имею в виду.
Короткое молчание: Таша посмотрела на Герцила.
— Они мне не скажут, — наконец сказала она.
— Все,  что  мне  дано  рассказать,  я  рассказываю,  —  сказал  Герцил.  —
Пожалуйтесь магу на его тайны, как только мы его найдем. Но сейчас, мальчик, я
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хотел бы еще немного проверить твой Дар.
Затем  он  задал  Пазелу  вопросы  на  толясском,  талтурикском  и  нунфиртском
языках,  и  когда  Пазел  ответил  по  очереди  на  каждом,  Таша  рассмеялась  от
восторга. Пазел невольно улыбнулся. Она была не единственной, у кого было что-то особенное в жизни.
— Есть  еще  кое-что,  —  сказал  он.  —  Иногда  я  слышу  лучше,  чем  обычно.
Просто голоса — и, если подумать, просто переведенные голоса. Если бы вы пошли
в  соседнюю  комнату  и  прошептали  на  арквали,  я  бы  ничего  не  услышал,  потому
что  я  выучил  арквали  до  того,  как  моя  мать  произнесла  заклинание.  Но  я  бы
прекрасно расслышал, если бы вы говорили, скажем, на нилескчете...
Он замер.
Глаза Герцила сузились.
Сбитая с толку, Таша переводила взгляд с одного на другого.
— Нилескчет. Забавное название для языка. Я даже никогда не слышала о нем.
Что такое нилескчет?
— Да,  —  сказал  Герцил  изменившимся  голосом.  —  Ты  можешь  нам  это
сказать?
Пазел понял, что совершил ужасную ошибку. Какими бы добрыми ни казались
эти новые друзья, они никогда не простят ему общения с ползунами. А как насчет
самих  икшелей?  Даже  Диадрелу  пообещала  убить  его,  если  он  раскроет  их
присутствие.
— Это п-просто какой-то старый язык, — пробормотал он, заикаясь. — Я не д-думаю, что кто-то использует его сегодня, кроме как в поэзии.
Герцил наклонился к нему, как ястреб.
— Ты, случайно, не слышал песни на нилескчете?
— Ничего такого не слышал.
— Мало кто из  людей слышал.
— Почему ты вдруг стал таким странным, Герцил? — спросила Таша. — Мы
должны решить, что с ним делать.
Герцил  еще  долгое  мгновение  не  сводил  глаз  с  Пазела.  Затем,  наконец,  его
взгляд смягчился, и он сел.
— Верно,  —  сказал  он.  —  Ты  пропустил  четыре  часа  работы.  Они,  конечно, знают, что ты здесь, так что мы должны придумать историю, чтобы это объяснить.
Я предлагаю сказать правду: ты развлекал нас своими языками.
— Языки!  —  внезапно  сказала  Таша.  —  Пазел,  скажи  мне  вот  что,  если
сможешь: кто или что такое  мигра крор? 
Пазел посмотрел на нее, снова пораженный:
— Это  слова  на  мзитрини,  первые,  которые  я  услышал  за  пять  лет.  И  они
означают «красный волк».
— Красный волк?
Он кивнул:
— Где ты это услышала?
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— От человека, который прятался в нашем саду, — сказала Таша. — Как раз
перед тем, как кто-то всадил стрелу ему в сердце.
Герцил переводил взгляд с одного на другого.
— Вы оба совершенно уверены? — тихо сказал он. — О том, что ты слышала, Таша — и ты, парень, о значении?
Они заверили его, что так оно и есть.
— Это что-то значит для тебя, Герцил? — спросила Таша.
— Может быть да, а может быть и нет. Я знаю только одного красного волка.
Это  магическая  статуэтка  или  древний  талисман,  изготовленная  алхимиками
Мзитрина  из  зачарованного  железа,  сплавленного  с  кровью  живого  человека.  Все
истории  связывают  этого  Красного  Волка  с  каким-то  великим  злом,  которое
преследовало Пентархию тысячу лет назад. И все же, как ни странно, худший страх
Пяти  Королей,  казалось,  заключался  в  том,  что  его  могут  украсть:  они  вырезали
горную цитадель над Бабкри и поместили Волка в ее центре. И его охраняли стены, ловушки  и  воины-священники,  сфванцкоры.  Я  не  могу  догадаться,  почему  они
должны были держать зло в сердце своей империи. В любом случае, эти предания
наполовину  забыты  в  наш  век,  когда  восток  и  запад  не  разговаривают.  Но, несомненно,  эта  цитадель,  несмотря  на  всю  ее  защиту,  была  разрушена  в  конце
прошлой  войны.  О  судьбе  Красного  Волка  можно  только  догадываться.  Что  за
странные вещи сказал тот человек.
— В центре Этерхорда, — добавила Таша, качая головой. — На мзитрини.
— Еще  более  странно,  что  он  сказал  это  тебе,  Договор-Невесте,  —  добавил
Герцил, — накануне твоего путешествия.
Она снова повернулась к Пазелу:
— Если  ты  говоришь  на  мзитрини,  это  значит,  что  ты  слышал,  как  кто-то
говорил на нем, когда твой Дар уже работал, верно?
— Да,  —  сказал  Пазел.  —  У  королей  Мзитрина  был  посланник  в  Ормаэле, точно так же, как у Арквала. Ему пришлось уехать, когда начались неприятности, но раньше они с доктором Чедфеллоу часто сидели на нашей террасе и говорили о
мире — или спорили о войне.
— Но  я  думала,  что  твоя  мать  произнесла  заклинание,  когда  Чедфеллоу  был
дома, в Этерхорде, — сказала Таша.
— Да,  —  опять  подтвердил  Пазел.  —  Но  посланник  Мзитрина…  ну,  он
влюбился в мою мать и проводил с нами время вплоть до нападения Арквала. Моей
матери он не особенно нравился, но продолжал пытаться. Особенно после отъезда
доктора Чедфеллоу.
— Игнус говорил, что она была невероятной красавицей, — вспомнил Герцил.
Пазел опустил глаза.
— Он сделал ей предложение, — наконец сказал он.
— Кто? — спросила Таша. — Доктор или этот сиззи?
— И тот, и другой, — через какое-то время сказал Пазел.
— Ах!
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— Она  была...  она  прекрасна,  —  продолжал  Пазел.  —  И  ей  действительно
нравился  Игнус.  Но  я  не  могу  понять,  почему  она  так  долго  не  говорила   нет
мзитрини.
— Только представь себе! — засмеялась Таша. — Если бы она вышла за него
замуж,  ты  мог  бы  уехать  жить  в  Бабкри,  выучить  Молитвы  Ларца,  сделать
татуировку на шее с названием его племени, и научиться ездить верхом на боевом
слоне!
— И найти капитана Грегори, — сказал Герцил.
Пазел резко взглянул на него.
— Или, если бы она вышла замуж за Чедфеллоу, — сказала Таша, — он мог бы
отвезти тебя в Этерхорд, мы бы встретились много лет назад, и Герцил тоже мог бы
научить  тебя  сражаться.  И  ты  бы  никогда  не  стал  смолбоем.  Ты  был  бы  Пазелом
Чедфеллоу,  и  был  бы  цел  и  невредим  в  доме  доктора  прямо  во  время  Спасения
Ормаэла.
— Спасение?  —  переспросил  Пазел,  в  изумлении  поворачиваясь  к  ней.  —
Спасение Ормаэла? Ваш народ действительно так это называет?
— Ну,  да,  —  ответила  она,  застигнутая  врасплох.  —  Это  было  спасение, правильно?  Иначе  вы  были  бы  убиты  королями  Мзитрина,  все  вы,  и  ваша  кровь
смешалась бы с молоком.
— Ну, Таша, похоже, ты знаешь все лучше его, — сказал Герцил.
Таша к этому времени уже совсем покраснела:
— Почему  нет?  Прахба  говорит,  что  это  был  только  вопрос  времени,  когда
кто-то вторгнется в Ормаэл. По крайней мере, мы не убили всех.
— Вы пытались, — сказал Пазел.
— Мистер Паткендл! — резко сказал Герцил.
— Вы убили половину людей во время вторжения — вот что это было, Таша, вторжение — и поработили остальных. Вы продали нас, мальчиков, на рудники, а
наших сестер — старым толстякам.
— Никто не продавал тебя ни на какие рудники, — сказала Таша, но больше не
могла смотреть ему в глаза.
— Вы сожгли город дотла!
— Она этого не сделала, — сказал голос позади них. — Это сделал я.
Адмирал  Эберзам  Исик  стоял  в  дверях,  тяжелый  и  мрачный,  на  его  лысой
голове проступала бледно-бирюзовая вена. Никто не слышал, как он вошел.
— Кто  этот мальчик, который называет мою дочь по имени? Почему он в ее
каюте?
— Сэр,  —  сказал  Герцил,  склонив  голову,  —  я  смиренно  прошу  у  вас
прощения. Это смолбой, которого вы хотели поздравить, укротитель авгронгов. Я
понял,  что  вы  дремали,  и,  пока  мы  вас  ждали,  мальчик  сказал,  что  говорит  на
мзитрини. — Он взял книгу со стола Таши. — Я подумал, что это стоит проверить.
— Так это и есть Паткендл! — прогремел посол. — Сын капитана Грегори! Я
не узнал его в этом бушлате — но, конечно, это тот самый бушлат, который я ему
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подарил? Хм! А теперь скажи мне, Паткендл: что случилось с моим доктором?
— Я... я понятия не имею, сэр.
— Чедфеллоу  исчез,  —  объявил  Исик.  —  Обычно  он  писал  мне  каждую
неделю или две, но прошло уже почти шесть. В его последнем письме говорилось, что он забронировал билет на « Эниэль» до Соррофрана, где он должен был сесть на
этот корабль. Я полагаю, ты служил на « Эниэле».
Он умен, подумал Пазел.  Кто же ему это сказал? 
— Ты видел его, мальчик? Говорил с ним?
Пазел кивнул.
— Хорошо, и что он сказал? Выкладывай!
— Мы  говорили  о  « Чатранде»,  сэр,  —  осторожно  сказал  Пазел.  —  И  о
последней войне с Мзитрином. Вы были на той войне, сэр?
— Конечно. Продолжай.
Пазел заколебался. Чедфеллоу говорил с ним в глубокой тайне. Они с Исиком
были  старыми  друзьями,  и,  возможно,  доктор  надеялся,  что  Пазел  передаст
сообщение — можно ли быть уверенным в этом?
— Он...  намекал  на  кое-что,  Ваше  превосходительство.  Например,  что
« Чатранд» направляется в земли Мзитрина.
— Ну, так оно и есть — в Симджу, прямо на границу их империи.
— Извините,  сэр:  не  близко,  а  внутрь  Мзитрина.  Я  думаю,  именно  это  он  и
имел в виду.
Исик пристально посмотрел на Герцила, затем снова на Пазела.
— Ты, должно быть, не расслышал.
— Только  не  он,  —  прорычала  Таша.  —  У  мистера  Паткендла  очень  острый
слух.
Исик громко рассмеялся.
— Ты  ей  нравишься.  Разве  не  заметно?  —  Затем,  внезапно,  он  вздрогнул  и
поднес руки к вискам.
Таша бросилась к нему.
— Прахба, — сказала она, сжимая его руку. — Они становятся хуже?
— Со мной все в порядке, — проворчал он. — И, когда мы сойдем на берег в
Трессек Тарне, мне будет еще лучше.
Пазел предположил, что Исик намеревался посетить знаменитые минеральные
ванны Трессек Тарна; говорили, что они излечивают всевозможные болезни. Но что
с ним было не так? С первого взгляда можно было сказать, что он страдал не только
от головных болей.
Исик улыбнулся дочери.
— У  тебя  сильная  рука,  —  сказал  он.  —  Ты  будешь  достойно  представлять
нашу империю в новую эпоху мира. А теперь иди сюда, Паткендл. Мне нужно кое-что сказать.
Пазел неуверенно шагнул вперед, и адмирал положил руку ему на плечо.
— Мы  сожгли  твой  город,  —  сказал  он.  —  Ужасный  поступок,  и  судьба
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отплатила  мне  той  же  монетой  —  я  тоже  горю,  с  лихорадкой  мозга,  которая
никогда  полностью  не  утихает.  Но  знай:  император  приказал  мне  нечто  намного
худшее. Я должен был не просто сжечь город Ормаэл, но и сравнять его с землей, сбросить  его  краеугольный  камень  в  море,  наполнить  его  колодцы  трупами, вспахать  его поля  солью.  Император  не  думал,  что  мы  сможем  удержать  Ормаэл, так далеко от сердца Арквала, так близко к королям Мзитрина. Поэтому он хотел
пустошь: то, что ни один враг никогда не сможет вернуть.
Я собирался превратить его в руины. Я плыл туда с такой целью, полагая, что
от  этого  зависит  безопасность  Арквала.  Но  когда  я  приехал  и  увидел  гордый
молодой Ормаэл, прекрасный, как легендарный Длимик, я не смог.
Он сделал паузу, потирая костяшки пальцев. Таша выжидающе посмотрела на
Пазела,  и  Пазелу  захотелось  выскочить  из  комнаты.  Чего  они  хотели?  Чтобы  их 
поблагодарили? 
— А если бы я ничего не сделал? — сказал наконец Исик. — Ты знаешь, что
бы тогда произошло? Меня бы посадили в тюрьму, мою консорт отдали бы другому
мужчине, мою дочь — боги знают кому. И твой город все равно залили бы кровью.
На  самом  деле,  чтобы  посмотреть,  как  выполнена  работа,  Его  Величество  послал
бы одного из своих турахов, их генерала. Я сделал самое лучшее, что мог: убил не
всех и забрал Ормаэл для империи, раненым, но живым.
— Тела,  сваленные  в  кучу  на  площади  Дарли,  не  выглядели  ранеными,  —
пробормотал Пазел.
— Молчать! — рявкнул Герцил, когда у Исика от изумления отвисла челюсть.
Наставник  Таши  прыгнул  вперед,  чтобы  схватить  Пазела  за  руку.  —  Придержи
свой  язык,  негодяй!  Как  ты  думаешь,  с  кем  ты  разговариваешь?  Ваше
превосходительство, тысяча извинений! Я удалю его немедленно — или после его
нижайших извинений, если таково будет ваше желание.
Когда Герцил замолчал, Пазел увидел, что посол в ярости: лицо красное, рот
дрожит. Сколько времени прошло с тех пор, как кто-то осмеливался противоречить
ему? Прислонившись спиной к стене, Таша смотрела на него широко раскрытыми
глазами: хорошо это или плохо, но Пазел снова произвел на нее впечатление.
Исик потер виски обеими руками.
— Мне больше интересно знать, захочет ли сам мальчик извиниться, — сказал
он.
Пазел  молча  смотрел  на  него,  вспоминая  мух  и  запах  крови.  Герцил  яростно
сжал его руку.
Пазел все еще колебался — а потом стало слишком поздно. Дверь во внешней
каюте с грохотом распахнулась, женщина ахнула, и там была Сирарис, прекрасная
и разъяренная, с горящими глазами.
— Что это? Эберзам, ты дрожишь! Ты совершенно обессилил!
— Я отлично себя чувствую, — сказал Исик, но его голос внезапно ослаб. —
Сирарис, где ты была?
— Готовлюсь к твоим ваннам в Трессеке. Садись! О, Герцил, что ты наделал?
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Уберите отсюда этого никудышного мальчишку!
— Его пригласила я, — сказала Таша. — И он не более никудышный, чем ты.
Консорт бросила на нее обжигающий взгляд:
— Разве ты недостаточно сделала? Будешь ли ты удовлетворена только тогда, когда твой отец рухнет на пол? Герцил, уведи его!
Герцил  поклонился  и  грубо  потащил  Пазела  из  каюты.  Пазел  бросил  лишь
мимолетный  взгляд  на  внешнюю  каюту:  огромная,  сверкающая  комната,  чей-то
китель,  небрежно  брошенный  на  синий  диван,  пара  скрещенных  мечей, укрепленных  на  стене,  красные  ленты,  обвитые  вокруг  их  ножен.  Когда  дверь
закрывалась,  он  повернулся  и  посмотрел  на  Ташу.  Ее  глаза  все  еще  были
прикованы к нему.
— Великолепная  работа,  —  яростно  сказал  Герцил.  —  За  десять  минут  ты
умудрился  довести  Ташу  до  крика,  ее  отец  тебя  возненавидел,  а  ее  наставник
оказался колоссальным дураком.
— Прошу прощения, — сказал Пазел, — но ты не знаешь, как это выглядело.
— И  ты  не  знаешь  трагедий,  случившихся  моей  жизни,  ни  в  ее,  ни  в  жизни
сотен  людей  на  этом  корабле!  Делает  ли  это  твою  вспышку  гнева  хоть  немного
мудрее? Это вопрос не чувств, а самоконтроля!
— Значит, я должен был ему соврать? Или поблагодарить?
— Тебе  следовало  придержать  язык.  Думай,  мальчик!  Твой  отец  стал
мзитрини!  Если  кто-нибудь  и  сможет  помочь  тебе  воссоединиться  с  ним,  так  это
Эберзам Исик.
Пазел  вздрогнул.  Воссоединиться  с  отцом!  Это  никогда  не  казалось  даже
отдаленно  возможным.  Но,  если  между  империями  установится  мир,  может
случиться  почти  все,  что  угодно.  И  хотя  его  отец  этого  не  хотел,  Пазел  теперь
немного разбирался в парусном деле. В его голове закружились безумные надежды.
Они  пересекли  орудийную  палубу,  направляясь  вперед.  Матросы  бормотали, когда Пазел проходил мимо: « Это он, тот сумасшедший, Мукетч. Разговаривает 
так, словно в его кишках поселилось привидение».
— Помогут ли ванны отцу Таши? — спросил Пазел у Герцила.
Герцил посмотрел на него очень серьезно:
— Кто может сказать? Его болезнь весьма своеобразна; сейчас неподходящее
время для  того, чтобы остаться без  Игнуса Чедфеллоу. А теперь: если кто-нибудь
спросит, ты помогал Таше произносить ее обеты на мзитрини. И если ты сможешь
держаться  подальше  от  неприятностей  в  течение  нескольких  дней,  я,  возможно, смогу  превратить  эту  маленькую  ложь  в  правду  —  то  есть  смогу  устроить  тебя
преподавать  мзитрини  Таше.  Конечно,  это  означает  проводить  с  ней  час  или  два
каждый день.
Пазел остановился как вкопанный.
— В чем дело? — спросил Герцил. — Ты не хочешь?
Конечно, нет!  мгновенно подумал Пазел. Но что-то заставило его придержать
язык.  Он  снова  вспомнил  о  том,  как  она  смотрела  на  него  с  крыши  кареты  в

150

-
151-
Этерхорде,  снова  почувствовал  ее  руку  на  своей  руке.  Она  вступилась  за  меня 
перед Сирарис. Почему? 
— Роуз  не  даст  мне  свободного  времени,  чтобы  я  мог работать  учителем,  —
сказал он.
— Даст, если твой долг будет уплачен, — сказал Герцил.
Пазел уставился на него, разинув рот.
— Ты бы сделал это для меня? Правда?
Герцил рассмеялся:
— Я бы сделал это для каждого задолжавшего слуги в Арквале, если бы мог. К
сожалению,  моего  золота  едва  ли  хватит  нам  обоим  на  хорошую  еду  в  Трессек
Тарне. Нет, если ты будешь учить его дочь, то именно посол купит твою свободу.
Мы уже говорили об этом. Подумай головой, Пазел, и не оскорбляй тех, кто готов
тебе помочь. Здравствуйте, мистер Фиффенгурт! Осмелюсь предположить, что вы
ищете этого парня.

Глава 18. НОЧНАЯ ДЕРЕВНЯ 
26 вакрина 941 
14-й день из Этерхорда 

Мой  ужас  —  это  ужас  крысы,  но  моя  душа  принадлежит  мне.  Моя  душа 
принадлежит мне. Моя душа принадлежит мне. 
Скажи это, когда начнется паника. Если это правда, то ты в безопасности,спасен,  в  здравом  уме.  Ты  будешь  процветать  и  избежишь  этой  убийственной 
холодной  воды  одиночества,  этого  водоворота,  этого  пойла  насилия  и  нужды. 
Найди  любовь,  сухую  землю,  глаза, которые не  ненавидят  тебя,  когда отличают 
от тени. 
Если это неправда — тогда тебе не спастись, дорогой Фелтруп. 
Размышляя так, черная крыса прокладывала путь среди невидимых складов и
грузов спасательной палубы. Фелтруп двигался кругами: не заблудился, а искал в
безумной  спешке,  вглядываясь  в  почти  идеальную  черноту,  напрягая  ночное
зрение. Он искал свет, самый слабый и бледный красный огонек. Он уже трижды
мельком видел его и бросался вперед с вспыхнувшей в сердце надеждой только для
того, чтобы увидеть, как он исчезает без следа.
Каждый рывок был флиртом со смертью. Обычно он не проходил и двух ярдов
без того, чтобы не дернуть головой, не оглянуться через одно или другое грязное
плечо. Были проблески движения; были сквозняки, толчки и внезапные непонятные
звуки. Хуже всего были запахи  — насыщенные зловонием, давящие, удушающие, топящие его в страхе. Запах человека был повсюду: в жирных отпечатках пальцев, оставленных  грузчиками,  в  поту  с  их  спин,  когда  они  прислонялись  к  столбам,  в
слюне матросов и остатках сладкой сосны, в человеческом дыхании, сочившемся из
спален.
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( Мой ужас — это ужас спящего, погребенного заживо.) 4
Однако  он  не  боялся  людей  —  не  в  этот  час.  После  полуночи  спасательная
палуба  принадлежала  другим:  крысам,  икшель,  этой  темной  твари,  которая
пряталась и сопела, нескольким мышам, змеям и паукам, а также миллионам блох.
Люди  прозвали  ее  «палуба  паразитов»,  «ссаная  палуба»,  «улочка  безбилетников».
Для ее жителей это была просто Ночная Деревня.
Даже  в  полдень  люди  приходили  туда  с  лампами,  потому  что  спасательная
палуба  находилась  на  глубине  двадцати  футов  под  волнами.  Глубокой  ночью  не
более  одного  человека  в  час  пробиралось  по  ее  глубинам  —  ослепленные
собственной лампой, они осматривали корпус на предмет протечек.
Бо́льшой опасностью была Снирага. Уже три ночи она приходила охотиться, прыгая  по  ящикам и  щелям,  ангел  смерти.  Никакой поток  света  не  возвещал о  ее
появлении  —  и  никакой  звук,  кроме  внезапного,  леденящего  кровь  вопля
оборвавшейся жизни. Затем кошка из Красной реки забиралась на возвышенность, может быть, на поперечную балку, и пожирала свою жертву тщательными этапами.
При качке корабля желчные пузыри и желудки падали на палубу: этого она не ела.
Но для черной крысы было кое-что похуже Снираги.
(Мой  ужас  —  это  ужас  утопленника.  Когда  поверхность  исчезает,  ты  не 
можешь плыть к ней, ты не можешь стремиться к солнцу без света и без тепла,к  смеющемуся  солнцу,  исчезнувшему  над  водорослями,  солнцу  человека  и 
пробужденных зверей, солнцу радостного дня и чуду слез, но не солнцу твоего рода,дорогой,  никогда  не  твоего  рода;  для  тебя  углы,  трещины  и  норы  в  грязи  —  и 
только  до  тех  пор,  пока  твоя  морда  не  коснется  волн.  О,  безумный 
отвратительный  грызун!  Милая  крыса  моей  души!  Бедный  бегущий,  шуршащий,поедающий помои Фелтруп, как скоро тебя поглотят водоросли?) Он был уродом: он это знал. Он был пробужденной крысой, а крысы никогда
не  пробуждаются.  Но  они  и  не  спят,  не  спят  теплым,  глупым  сном  нормальных
зверей.  В  отличие  от  любых  других  известных  ему  существ,  они  были  зажаты
между  разумом  и  инстинктом,  между  днем  и  ночью.  Они  жили  короткими, отрывистыми,  ссорящимися,  несчастными  жизнями  в  сумерках.  Лучше  всего  для
них подходил термин икшель:  паллускудж — существа, проклятые богами.
— Толстей, брат!
Фелтруп взлетел на два фута в воздух. Рядом с ним три крысы засмеялись —
противный гнусавый шепот.
— Разговаривает сам с собой! — сказали они. — Странный Фелтруп! Мудрый
и особенный Фелтруп! Что он делает здесь, на окраине города?
— Вода, — соврал Фелтруп, приходя в себя. — Вот и все. Просто ищу воду.
— «Просто  ищу  воду»,  —  сказал  один  из  них,  идеально  имитируя.  Как  и
половина  того,  что  исходило  из  уст  крыс,  это  было  сказано  без  всякой  ясной
причины,  но  это  заставило  остальных  рассмеяться.  Они  были  всего  лишь

4 Не удержусь. Привет, Эдгар По!
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крадущимися:  слабые  крысы,  которых  ночью  выгоняли  из  логова  и  пускали
обратно,  только  если  они  могли  заплатить  дань  едой.  Крадущиеся  были
единственными  крысами,  которых  когда-либо  видело  большинство  людей: маленькие,  отчаявшиеся,  вынужденные  подвергаться  смертельной  опасности  на
кухнях,  в  конюшнях,  на  свалках.  Женщины  видели  их  и  изумленно  визжали,  как
будто  их  вот-вот  растерзают  тигры.  Мужчины  обменивались  выдумками  об  их
размерах.
Фелтруп  попытался  рассмеяться  так  же,  как  и  они,  сильно  причмокивая  и
шмыгая носом.
— Икшель, — сказал он. — Сейчас они вылезают из своих ящиков. Вы видели
их?
— Видели  их,  —  сказал  один.  Они  все  настороженно  смотрели  на  него  и
ждали. Возможно, они не поняли вопроса.
— Да, — снова попытался Фелтруп. — Икшель. Ползуны. Их на борту больше, чем обычно, — на сотни больше. На этот раз они не просто пассажиры. Они что-то
замышляют.
— Сотни ползунов, — пробормотал один из крадущихся, скучая.
— Да!  Они  наблюдали  за  гигантами,  слушали  их,  шли  на  риск.  Говорю  вам, это ненормально. Я подумал, что хотел бы взглянуть на них и рассказать Мастеру
Мугстуру.
При упоминании о Мастер-крысе их глаза на мгновение загорелись страхом.
— Может  быть,  вы  заметили  их,  братья?  —  настаивал  Фелтруп,  стараясь, чтобы  его  голос  звучал  не  слишком  нетерпеливо.  —  Я,  безусловно,  должен  буду
упомянуть о вашей помощи Мастеру Мугстуру. Там, в яслях, я подумал...
— Фелтруп и его рассказы, — прервал его один из них.
— Я  мог  бы  рассказать  вам  еще  одну  историю,  братья,  о  человеке-монстре, который  скоро  будет  ходить  по  этому  кораблю.  Сокол  Ниривиэль  говорил  о  нем, гордый,  как  принц.  Но  вы  мне  никогда  не  поверите.  Они  говорят,  что  все  это
путешествие  посвящено  свадьбе,  свадьбе,  которая  принесет  мир  между  людьми-воинами. Но истинная цель...
— Что  у  него  есть  поесть?  —  пронзительно  завопила  крыса  слева  от  него,  и
две  другие  ощетинились  от  внезапной  настороженности.  Еда  была  единственной
темой, по-настоящему интересовавшей крыс — помимо местонахождения тех, кто
мог съесть их.
Фелтруп покачал головой:
— Боюсь, ничего.
— Всегда что-нибудь есть.
— Не  в  этот  раз,  —  сказал  Фелтруп.  —  Я  не  ел  с  наступлением  темноты.  Я
умираю с голоду.
— Тогда почему ты не попросил у нас еды, брат? — спросила та же крыса, и
все трое крадущихся ухмыльнулись.
Потому  что  вы  бы  соврали,  подумал  Фелтруп,  но  он  знал,  что  они  его
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поймали. Все крадущиеся лгали, когда встречались в Ночной Деревне, и все же эта
практика  никогда  не  удерживала  крысу  —  любую  нормальную  крысу  —  от
вопроса.  Если  бы  он  приставал  к  ним  с  просьбами  о  еде,  они  бы  ничего  не
заподозрили  и  отпустили  бы  его.  Теперь  же  они  приближались,  обнюхивая  его
лапы и щеки. Еще несколько секунд, и они почувствуют запах его последней еды.
Разговоры мгновенно прекратятся, и они нападут.
Он вполне мог справиться с любым из них — возможно, с любыми двумя. Но
трое  —  это  слишком  много.  И,  сражаясь,  он  тонул,  становился  подлым,  слепым
животным — по-настоящему их братом.
Выбора  не  было.  Фелтруп  встряхнулся  и  содрогнулся  всем  телом,  как  это
свойственно крысам и хорькам. Крадущиеся отскочили назад, и Фелтруп выплюнул
содержимое своих мешочков за щеками им под ноги.
— Так  и  знали!  —  радостно  воскликнули  они.  —  Лживый,  запасливый, жадный Фелтруп!
Это  была  всего  лишь  ложка  промокшей  галеты  (оброненной  мальчиком-смолбоем,  настолько  измученным,  что  он  заснул,  пока  жевал),  но  крадущиеся
набросились  на  него,  как  голодные  собаки,  их  короткие  языки  лизали  грязную
палубу. Фелтруп напрягся и прыгнул — оп! — прямо над их головами. Нет смысла
оглядываться  назад.  Через  несколько  секунд  его  еда  закончится.  Через  несколько
минут они его и не вспомнят.
( Мой  ужас  —  я  боюсь  не  вспомнить.  Кто  такой  Фелтруп?  Крыса,  урод,монстр, человек?) 
Теперь  он  был  не  только  измучен,  но  и  зол.  Эта  еда  могла  бы  подкупить
охранника  у  двери.  Ему  придется  искать  ее  под  гамаками  мальчиков  или  среди
оборванных,  беспокойно  спящих  пассажиров  третьего  класса,  чтобы  получить
дневное  убежище  в  логове.  Другие  крысы  прочесывали  те  же  места;  понадобятся
часы, чтобы найти огрызок. Но сейчас у него дела поважнее.
Там!   Красное  свечение,  размером  с  наперсток,  отбрасывающее  достаточно
света, чтобы Фелтруп  увидел две занятые руки и тусклый блеск бронзы. Фелтруп
бросился к нему, обезумев от страстного желания. Это должна была быть кухонная
плита икшелей. Люди не могли чувствовать запах специального угля, сжигаемого в
таких  печах,  зато  могли  корабельные  кошки  или  собаки  —  и  могли  проследить
запах до его источника; поэтому маленький народ готовил еду на открытой палубе, вдали от тайных мест, где они устроили свои дома.
Когда он был в десяти футах, свет погас. В панике он бросился вперед.
— Кузены!  —  пискнул  он.  —  Достопочтенные  икшели!  Пожалуйста,  не
уходите! Дайте мне поговорить с вами!
Он говорил самым добрым, самым нормальным, самым не-крысиным голосом, на который только был способен. Но никто не ответил. Свет исчез, как и икшель.
Раздавленный,  Фелтруп  поспешил  к  корпусу  по  левому  борту.  Он  говорил
вслух,  обхаживал  смерть,  и  все  напрасно!  Безопасность,  укрытие!   Он  должен
найти  их,  немедленно.  Торопясь,  тяжело  дыша,  он  заметил  в  нескольких  ярдах
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впереди  трюмную  трубу.  Тяжелый  латунный  колпачок  трубы  был  оставлен
незакрытым  и  даже  приоткрыт  на  дюйм.  Фелтруп  бросился  к  нему.  Мгновение
спустя он уже забирался внутрь.
Труба была закупорена всего в двух футах от входа (это был аварийный трюм, используемый  только  на  тонущем  корабле)  и  не  годилась  в  качестве  дневного
укрытия.  Но  там  было  сухо  и  уютно,  и  никакая  Снирага  не  могла  на  него
наброситься. Фелтруп свернулся калачиком и начал лизать красный, воспаленный
кончик  хвоста.  Он  не  мог  заставить  себя  ненавидеть  крадущихся;  это  было  все
равно что ненавидеть коров или камни. Они были одним, а он — другим. Но если
бы он не мог что-нибудь ненавидеть, то наверняка бы заплакал.
( Мой  ужас  —  это  ужас  слез  грызуна.  Странный  бесхребетный  Фелтруп,крыса, которая плачет по углам.)
Все  кончено  еще  на  одну  ночь,  его  двадцать  шестую  на  борту  « Чатранда».
Как  долго  он  сможет  продолжить  искать  маленький  народ,  который  явно  не
собирается  с  ним  встречаться?  Почему  он  так  рискует  своей  жизнью?  Он  уже
потерял  треть  своего  хвоста  на  набережной  Этерхорда  —  его  откусила  одна  из
толпы портовых крыс, контролировавших доступ к отходящим кораблям. Фелтруп
плавал  на  кораблях  в  течение  восьми  месяцев  (в  поисках  того  места,  где  жизнь
была  хорошей,  лучше,  менее,  чем  очень  плохой,  не  невыносимой),  и  в  каждом
порту  сталкивался  с  одной  и  той  же  рычащей  бандой  портовых  крыс,  свирепых
привратников  морей.  Эта  обещала  ему  безопасный  проход  на  борт  Великого
Корабля,  но  на  полпути  через  площадь  они  внезапно  удвоили  цену.  Фелтруп
сорвался  и  побежал,  а  большая  крыса  и  ее  дружки  преследовали  его  до  самого
верха трапа, кусая и щелкая зубами. Его хвост все еще болел, когда волочился по
пыли.
( Ты не должен засыпать здесь, Фелтруп, мой мальчик. Наступит рассвет, и 
люди тебя убьют.)
И все же, казалось, это стоило того, весь этот риск, потому что здесь, наконец, были  существа,  подобные  ему:  осторожные,  думающие,  готовые  все  изменить.
Фелтруп не солгал крадущимся: икшели что-то замышляли. Он чувствовал их запах
в самых странных местах: под каютой посла, у двери порохового хранилища, вдоль
цепей  руля.  Самое  странное:  три  недели  назад  дюжина  или  больше  икшелей
проникла  на  жилую  палубу  и  столпилась  вокруг  гамака  смолбоя.  Фелтруп
почувствовал  запах  сухого  пота  на  гамаке:  признак  человеческого  страха.
Очевидно, икшели разговаривали с мальчиком и напугали его. Но почему из всех
живых существ они выбрали этого человека и показались ему?
У  них  есть  планы,  в  сотый  раз  подумал  Фелтруп.  И  каковы  бы  ни  были  эти 
планы... 
— Скажи слово, отец!
Фелтруп  подпрыгнул  так  сильно,  что  ударился  о  трубу  и  запрыгал  вверх  и
вниз, как резиновый мяч. Голос доносился из отверстия, где четыре длинных копья
были направлены прямо ему в сердце. Икшель! Они пришли к нему!
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Они столпились вокруг устья трубы, сверкая медными глазами. Все мужчины.
Трое из четверых были лысыми и с непокрытой головой. У последнего, молодого
человека в легких доспехах, была улыбка, от которой у Фелтрупа кровь застыла в
жилах. Его рука с копьем нетерпеливо дернулась.
Второй голос произнес:
— Позвольте мне сначала взглянуть на это существо.
Один из копейщиков отступил, и на его месте появился икшель постарше. Он
явно был их лидером, седобородый, но свирепый, с широким белым ножом в руке.
— К-к-кузены! — пробормотал Фелтруп. — Пусть боги благословят ваш дом и
урожай!
— Он вошел прямо в трубу, — сказал молодой человек с улыбкой. — Мы еще
даже не закинули приманку.
— Приманку? — переспросил Фелтруп, пытаясь рассмеяться. — Вам не нужна
приманка,  чтобы  поймать  меня,  друзья.  Я  пришел  сюда  в  поисках  вас!  Больше
всего на свете я хочу поговорить с вами.
— Он почувствовал запах крови последней, — сказал седобородый мужчина.
— Вот почему он попал в трубу. Все крысы — тайные каннибалы.
— Кузены, дорогие! — в отчаянии воскликнул Фелтруп. — Как печально, что
вы так думаете! Даже крысы не совершают этого греха — или только очень, очень
редко!  И  я  не  такой,  как  другие  крысы!  Меня  зовут  Фелтруп  Старгрейвен,  и  я
должен многое вам рассказать.
Икшели  переглянулись.  У  крыс  не  было  имен,  потому  что  они  не  могли  их
запомнить. Если одна крыса окликала другую, она использовала любое пришедшее
ей в голову прозвище — белый, бородавчатая морда, зубастый — и забывала его, как только другая исчезала из виду.
Нельзя было терять времени: Фелтруп должен был немедленно доказать свою
добрую волю. Он поклонился и обратился к их предводителю.
— Знаете ли вы миссию людей, сэр? Я знаю. Лунный сокол сказал мне, и он
знает, потому что его хозяин — шпион императора. Могу ли я рассказать вам? Это
ужасно, отвратительно!
Пожилой икшель раздраженно вздохнул.
— Наблюдай,  Таликтрум,  —  сказал  он.  —  Теперь  он  попробует  хитрость.
Странные существа, эти соррофранские крысы...
— Я из Нунфирта! — воскликнул Фелтруп.
— Тупой,  как  и  любой  из  их  расы,  конечно.  Но  когда  они  сталкиваются  со
смертью, кажется, что они почти обладают разумом, как пробужденный зверь.
— Я пробужденный! У меня есть разум и память!
— Он  довольно  разговорчивый,  —  сказал  молодой  икшель.  —  Диадрелу
говорит, что они так разглагольствуют, когда становятся бешеными.
Они считают меня сумасшедшим!  Фелтруп приподнялся и замахал передними
лапами,  пытаясь  привлечь  их  внимание.  Ему  это  удалось:  каждая  рука  с  копьем
напряглась.  С  писком  ужаса  он  упал  и  закрыл  глаза.  Затем,  сделав  над  собой
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невероятное усилие, он понизил голос.
— Послушайте, кузены, друзья. Я всегда так говорю. Я говорю, я рассуждаю, я
думаю. Я не могу спать из-за мыслей! Вот почему я пришел вас искать. Мы можем
помочь друг  другу.  Поверьте  мне,  сыновья дома  Иксфир, я  больше  похож на  вас, чем на крысу!
Икшели тихо рассмеялись.
— Удивительно!  —  сказал  один  из  лысых  копейщиков.  —  Вы  слышали  это, лорд Талаг?
— Слышал,  —  сказал  старший.  —  Но  не  обманывайтесь.  Крысы  мыслят
только в момент смертельной опасности. У многих существ есть такие трюки. Они
притворяются  мертвыми,  меняют  цвет,  опускают  хвосты.  Этот  уже  использовал
такой маневр!
Фелтруп  спрятал свой короткий полу-хвост, и икшели громко расхохотались.
Он  хотел  рассказать  о  своем  прыжке  по  трапу  и  зубах  портовой  крысы,  но  слово
каннибалы все еще висело в воздухе. Разъяренный и испуганный, он заплакал:
— Пожалуйста, послушайте… так долго... искал вас, кого-нибудь...
— Чтобы  спастись  от  акулы,  —  сказал  старейшина,  —  некоторые  рыбы
прыгают в воздух, расправляют плавники и скользят на небольшом расстоянии. Мы
называем их  игри, летучие рыбы. Но мы не называем их птицами.
— Тону, всегда тону, — всхлипывал Фелтруп.
Затем старик рассмеялся и впервые обратился непосредственно к Фелтрупу:
— Не бойтесь, сэр! Вы будете достаточно сухим.
В мгновение ока икшели исчезли. Фелтруп бросился вперед, догадываясь, что
сейчас  должно  произойти.  Слишком  поздно.  Латунная  крышка  захлопнулась, защелка щелкнула и закрылась.

Глава 19. ЯД 
9 илкрина 941 
27-й день из Этерхорда 

СТРОГО КОНФИДЕНЦИАЛЬНО:
ОТДАТЬ ТОЛЬКО В РУКИ
ЭБЕРЗАМА ИСИКА

Его Превосходительству послу Эберзаму Исику
ИТС « Чатранд»

Ваше превосходительство
Я  пишу  в  спешке.  Я  отплыл  за  три  дня  до  « Чатранда»,  не  имея  надежного
способа  послать  вам  весточку,  и  я  должен  снова  отправиться  в  путь  до  того,  как
Великий Корабль достигнет этого города. На самом деле я уже в доках: помощник
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зовет нас на борт.
Мои новости ужасны, мои страхи и догадки еще хуже. Настолько плохие, что я
бы вообще не осмелился их написать, если бы не этот добрый и простой человек, Ром Ралф, аптекарь, которого я сам обучал в Имперской медицинской школе; ему я
доверяю это письмо.
Леди  Сирарис  предает  вас,  Ваше  превосходительство.  Она  любит  другого  и
убила  бы,  чтобы  скрыть  этот  факт.  Как  отвратительны  усилия,  затраченные  на
написание этих слов, как обидно, что вы должны их прочитать! И все же, какой у
меня выбор?
После  того  как  « Чатранд»  отплыл  с  Роузом  у  руля,  я  провел  час  на  мысу  в
унынии.  Потом  я  пришел  в  себя  и  прыгнул  на  борт  быстроходного  клипера, направлявшегося в Этерхорд. Мы прибыли прямо перед Великим  Кораблем. Если
бы я только пошел прямо к вашей двери! Вместо этого я поскакал галопом в замок
Мааг. Я все еще надеялся изменить мнение императора о Роузе, который является
одним из самых мерзких людей, когда-либо пятнавших имя Арквала.
Императора в замке не было, но Сирарис была. Она лежала среди куртизанок в
будуаре. В комнате царил полумрак. Когда я вошел, она приняла меня за другого и, смеясь,  крикнула:  «Опять,  любовь?  Неужели  ты  никогда  не  дашь  мне  уснуть?»
Потом она увидела меня и сошла с ума. «Остановите его! Стреляйте в него! Он не
должен уйти!»
Она швырнула в меня горящую лампу. Если бы она была одета, я бы никогда
не  выбрался из замка живым, потому что  многие бросились выполнять ее приказ, как  только  услышали  крики.  Кто-то  гнался  за  мной  по  всей  горе  и  послал  сокола
пикировать  в  лицо  мне  и  лошади.  В  конце  концов  меня  выбросило  из  седла,  и  я
вслепую понесся сквозь деревья.
Два  дня  я  прятался  в  единственном  месте,  где  можно  спрятаться  от  сильных
мира сего в Этерхорде: в лачугах бедняков. Мне посчастливилось вылечить многих
из  них  в  прошлом  году  от  восковой  слепоты.  Они  помнили  меня,  благослови  их
Рин,  и  не  задавали  никаких  вопросов.  Но  по  улицам  бродили  странные
вооруженные люди и, я уверен, искали меня.
Когда охотники подошли слишком близко, мои друзья пошли на большой риск
и  переправили  меня  в  ящике  из-под  яблок  в  порт.  Я  был  в  трех  днях  пути  от
Этерхорда,  на  корабле,  направлявшемся  в  Трессек  Тарн,  прежде  чем  команда
осмелилась выпустить меня. А в Трессеке я чувствую себя в бо́льшей безопасности, хотя  не  слишком  большой:  губернатор  боится  со  мной  встречаться,  как  и  мои
коллеги-врачи. Только сегодня утром вооруженные люди ворвались в мою таверну
— по  счастливой  случайности  я  был  в  лавке  Ралфа  дальше  по  улице.  Неужели  я
потерял  благосклонность  императора?  Не  могу  сказать;  я  знаю  только  то,  что
убежал недостаточно далеко.
Я никогда не видел лиц тех, кто преследовал меня, но я видел Сирарис так же
ясно,  как  вижу  это  перо  и  чернила.  Она  не  ваша,  Эберзам.  Не  доверяйте  ей.  Не
оставляйте Ташу на ее попечение.
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Вот  и  все  мои  новости  —  более  горькие,  чем  любое  лекарство,  который  я
когда-либо заставлял вас глотать. Но мои страхи! Сейчас нет времени объяснять их.
Остерегайтесь  Нилстоуна!  Ваша  мать  никогда  не  пугала  вас  этим  словом?  Он
существует,  и  кто-то  хочет  его  получить,  хотя  его  использование  может  только
навлечь  гибель  на  всех  нас.  Вы  знаете  соленое  кладбище,  где,  по  легенде,  он
захоронен.  Если  « Чатранд»  окажется  рядом  с  этим  местом,  вы  должны  найти
способ повернуть его вспять.
Ужасы и безумие. Кто выбрал бы такой момент, чтобы раскопать это оружие, эту зловещую дыру в переплетении нашего  мира? Никто, кроме сумасшедшего, и
все же...
Вот и колокол, проклятие! Я должен отправиться на свой корабль, иначе меня
оставят  здесь.  Я  напишу  вам  снова,  когда  смогу.  А  до  тех  пор  я  прошу  вас  о
последнем  одолжении:  позаботьтесь  о  юном  Пазеле,  сыне  кап.  Грегори.  Он
колючий  малый,  не  имеющий  ни  таланта,  ни  значения,  но  я  поклялся  его
прекрасной  матери,  что  с  ним  не  случится  ничего  плохого.  Не  подведите  меня  в
этом, умоляю вас.
У Ралфа есть ваши лекарства, запечатанные моей рукой. Не пейте ни из одной
фляги,  которую  вы  не  открываете  сами;  избавьтесь  от  того,  к  чему  прикасалась
Сирарис. И не отчаивайся в любви, Эберзам: она все еще окружает вас.
ВСЕГДА ВАШ СЛУГА,
ИГНУС ЧЕДФЕЛЛОУ

Сирарис уронила письмо на пол. Затем она запрокинула голову и рассмеялась:
— Ром  Ралф!  Этот  добрый  и  простой  человек!  Какова  была  его  цена,  новая
витрина магазина? Какой-нибудь другой аптекарь, которого выгнали из города?
Откинувшийся рядом с ней Сандор Отт покачал головой:
— Ралф действительно любит Чедфеллоу. Но есть те, кого он любит больше.
Его  дочь,  например.  Мы  приняли  меры  предосторожности,  похитив  ее  несколько
месяцев назад. Видишь ли, добрый доктор и раньше оставлял сообщения Ралфу.
Они  лежали  вместе  на  кровати,  заваленной  прекрасными  подушками  и
шелками,  и  пили  вместе  маленький  кувшин  вина.  Солнце,  лучи  которого  падали
через широкое окно, садилось над Спокойным морем. Они находились в одной из
самых  простых  комнат  крепости  Трессек,  вырубленной  в  теле  скалы  над  городом
Трессек  Тарн.  Столетия  назад  это  была  великая  крепость,  ныне  превратившаяся  в
курорт, где богатые арквали отмокали в воде, поступавшей по трубам из кипящих
озер под холмами. Все это место казалось теплым и влажным.
— Что  касается  этого  смолбоя,  Паткендла,  —  продолжал  Отт,  —  добрый
доктор  лукавит.  Его  беспокойство  проистекает  не  только  из  обещания  матери
мальчика,  хотя  он  и  любил  ее.  Нет,  Чедфеллоу  хочет  использовать  его,  каким-то
особым образом.
— Тогда ты должен избавиться от него.
— Прелесть всего этого, дорогая, в том, что твой дорогой адмирал сделает это
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за нас. Они мчатся навстречу столкновению, разве ты не заметила? И когда они все-таки  столкнутся,  и  Паткендла  выбросит  на  берег  —  что  ж,  я  договорился  о  его
приеме.
— Ты чудовище. Даже я временами тебя боюсь.
Звуки наполняли комнату, как клубы дыма: собаки, чайки, кузнецы, ковавшие
сталь.  Более  близкий  звук  —  странный  стон  Эберзама  Исика  —  доносился  с
нижнего этажа.
— Ты уверен, что он нас не слышит? — спросила Сирарис.
— Этот человек не слышит ничего, кроме своих собственных сладких снов, —
сказал  Отт.  —  Смерть-дым  —  это  блаженство,  пока  он  не  убьет  тебя.  В  такой
горячей ванне, как у него, листья лозы смерть-дыма заставляют тело неметь, сердце
биться  все  медленнее  и  медленнее.  Пар,  тем  временем,  держит  разум  в
совершенном  трансе  вплоть  до  момента  смерти.  Конечно,  мы  не  можем  так
рисковать. Исика можно оставить на один час, не больше.
— Часа с тобой недостаточно, — сказала она.
Отт поцеловал ее, но его голос остался суровым:
— Один час. Помни, что он должен пережить замужество своей дочери.
— Но  не  следующий  день,  —  прорычала  Сирарис.  —  Как  бы  я  хотела
рассказать об этом всему миру! Все эти толстые и модные лорды дважды подумали
бы, прежде чем покупать юных невест-рабынь, если бы знали, на что мы способны.
— Расскажи всему миру, что ты годами отравляла адмирала, и даже я не смогу
тебя защитить, — спокойно ответил Отт. — Но мне уже нужно идти. Надо послать
вперед Ниривиэля и выяснить, что задумал Чедфеллоу.
Она прижалась к нему:
— Он  невыносимый  зануда!  Тебе  следовало  убить  его  несколько  месяцев
назад.
Отт погладил ее по распущенным черным волосам:
— В Этерхорде смерть этого человека привлекла бы слишком много внимания.
В  конце  концов,  он  должен  был  стать  хирургом  « Чатранда».  Кроме  того,  его
обожает император.
— Но он видел меня в замке. В комнате с подушками!
— И  таким  образом  подписал себе  смертный приговор. Не  бойся: он  больше
никогда  не  заговорит  с  адмиралом.  Мои  люди  будут  ждать  его  в  Утурфе́. Что же
касается  нашей  истинной  миссии,  то...  только  посмотри  на  его  жалкие  догадки!
Нилстоун! Клянусь Рином, трудно не рассмеяться!
— Я никогда не слышала о Нилстоуне. Что это?
— Миф  или  что-то  столь  же  древнее,  как  миф.  Реликвия  древнего  мира.
Бедный дурак! С таким же успехом он мог бы сказать, что мы ищем конец радуги.
— Чедфеллоу  —  зануда,  Сандор,  но  он  никогда  не  бывает  дураком.  Он
вылечил вашу армию от говорящей лихорадки.
— На этот раз он дурак, — сказал Отт.  — Он был единственным человеком, который,  как  я  думал,  мог  сделать  вывод,  что  Шаггат  все  еще  жив  и  участвует  в
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наших планах. Вместо этого он боится маленькой сферы, которая затемняет солнце.
Сирарис подняла голову, она больше не улыбалась:
— Черная сфера? Размером со сливу, но тяжелая, как пушечное ядро?
— Так утверждают сказки.
—  Гуммукра, — сказала она. — Ты говоришь о  гуммукра.
Отт улыбнулся:
— На вашем языке есть название для Нилстоуна?
— Конечно.  Говорят,  это  глазное  яблоко  повелителя  муртов.  Он  позволяет
тому, кто им владеет, командовать Черными Пчелами.
— Черными Пчелами, да ну?
— Не смейся, скотина! Мы были в ужасе от них.
— Верующие в Рина рассказывают совсем другую историю. Они говорят, что
Нилстоун подобен пробке на том винном кувшине — дай его сюда, моя сладкая, —
затыкающей  крошечное  отверстие,  через  которое  Рой  Ночи  проник  в  этот  мир, чтобы опустошить его, и снова сбежал, когда боги в ярости восстали. А мзитрини
утверждают, что Нилстоун — это чистый пепел, пепел всех дьяволов, сожженных в
их Черном Ларце прежде, чем Великий дьявол разорвал его на части. Вот почему я
смеюсь:  каждая  страна  рассказывает  свою  историю.  И  вот  доктор  Чедфеллоу, ученый, присоединяется к игре.
— Хотела бы я знать, как эта идея пришла ему в голову?
— Кто знает? — сказал Отт. — Давай просто будем рады, что это произошло.
А теперь о Зирфете.
Сирарис рассмеялась и игриво укусила его за ухо:
— Зирфет. Твой огромный, симпатичный ученик.
— Нерадивый ученик, — строго сказал Отт. — Он должен был убить Герцила.
— Но я же сказала тебе, любовь моя, это моя вина. Ты же приказал Зирфету
подчиняться мне в твое отсутствие.
— Приказ  на  убийство  важнее,  и  Зирфет  должен  был  это  помнить.  —  Он
поднял голову и посмотрел на нее.  — Мне показалось, что ты бы приветствовала
смерть толяссца.
— Да, в конечном счете. Но Герцил — хороший камердинер, и выполняет мои
поручения в каждом порту. Кроме того, ты ушел, не сказав ни слова. Я понятия не
имела, что причиной твоего отсутствия был Герцил, а милый мальчик не осмелился
рассказать мне о твоих планах.
— Зирфет не мальчик, Сирарис. Он член Тайного Кулака. Ассасин, как и я. И
пока он не докажет это, я буду вынужден передвигаться по « Чатранду» с большой
осторожностью.  Ты  должна  навалить  на  Герцила  вдвое  больше  работы,  пока
Зирфет не закончит свое дело.
Сирарис погладила затылок Отта, проведя кончиком пальца по старому шраму
от ножа.
— Значит, он никогда не убивал? — тихо спросила она.
Отт покачал головой.
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— Да,  Зирфет  еще  не  убивал,  хотя  со  мной  он  подошел  ближе,  чем
предполагает.  —  Он  потер  двумя  костяшками  пальцев  подбородок.  —  Очень
хорошо, я ухожу.
— Ты так думаешь?
Она набросилась на него. Вино пролилось по его боку, пропитав постель, когда
она целовала его в шею, веки, ухо. Внезапно он вернулся в свою юность — но не в
юность  любви  и  ласк.  Он  вспомнил  битву.  Ему  тринадцать,  он  —  уже  любимец
армии  —  сражается  с  сиззи  на  холодном  плато  в  тысячах  миль  от  моря.  Его
сержант мертв, его эскадрон уничтожен. Он сам вот-вот умрет. Мальчишка сиззи на
нем, нож в ребрах, его жизнь хлещет в траву. Одна рука сломана, другая зажата под
его врагом. Ярко-голубое небо, как сегодня.
Сирарис рассмеялась  —  такая  юная,  такая  очаровательная.  Действительно  ли
она любит его? Мог ли он когда-нибудь позволить себе надеяться?
Он осторожно откатил ее в сторону и приложил палец к ее пышным губам.
— Иди и побалуй своего адмирала, — сказал он. — Исик никогда не должен
заподозрить тебя. Никогда.
Через несколько минут он был на крыше крепости, глядя вниз на « Чатранд».
Матрос высоко на грот-мачте спускал на ночь императорский флаг. Золотая рыба, золотой  кинжал:  они  наблюдали  за  его  жизнью  в  течение  шести  десятилетий, придавали  значение  его  шрамам  и  завоеваниям,  убийствам  и  предательствам, сладким женским губам.  Арквал, подумал мастер-шпион.  Арквал, моя любовь, пока 
смерть не разлучит нас. 
Тому мальчишке он разорвал горло зубами. Какой у него был выбор?

Глава 20. ВЫУЧЕННЫЕ УРОКИ 
11 илкрина 941 
29-й день из Этерхорда 

—  Блар баффин мад ме, — мрачно сказала Таша.
Пазел раздраженно оторвал взгляд от учебника грамматики:
—   Блар  авфам  мутети:  «Мой  муж  —  мой  надежный  проводник».  В
предложении нет буквы  «д», м'леди.
— Перестань называть меня так.
Пазел понизил голос до шепота:
— Ты  же  знаешь,  что  я  не  могу.  Они  вышвырнут  меня  вон.  Честно  говоря, Таша, ты даже не пытаешься учиться.
— Я не выхожу замуж, — прошептала она в ярости. — И как бы ты узнал, если
бы я пыталась? Все, что тебе нужно сделать, это подождать, пока твой чертов Дар
переведет для тебя.
— Я  же  говорил  тебе,  что  выучил  четыре  языка  еще  до  того,  как  мама
наложила на меня заклинание. Я  уже и так хорошо разбирался в языках. Если бы
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она наложила его на тебя, оно помогло бы тебе сражаться. Разве это не то, что ты
лучше всего умеешь?
— Сражения и тактика. Так говорят Герцил и Прахба, во всяком случае.
— Суть  в  том,  что  ты  должна  быть  хороша  в  чем-то,  и  тогда  заклинание
сделает тебя в этом лучше.
Они сидели в бархатных креслах в углу салона первого класса. В нескольких
ярдах слева от них Брат Болуту читал книгу из корабельной библиотеки « Ядовитые 
вредители Алифроса». В дальнем конце комнаты Сирарис потягивала вино и весело
болтала с толпой женщин, среди которых была Паку́ Лападолма. В тени за спинами
женщин стоял смолбой с ужасными зубами по кличке Жалкая Пена, держа в руках
кувшин с  вином и дергая шнур, который приводил в движение установленный на
потолке  вентилятор.5  Время  от  времени  какая-нибудь  женщина  протягивала  свой
бокал и мальчик подскакивал, чтобы наполнить его.
Волосы  Пазела  были  такими  чистыми,  что,  казалось,  будто  он  их  где-то
позаимствовал. Фиффенгурт сам окунул его в бочку с известковой водой.
— Ты собираешься обучать Договор-Невесту! — сказал он. — Твоя внешность
отразится  на  каждом  мальчике  на  этом  корабле.  Представь  что  будет,  если  вошь
переползет с твоих волос на леди Ташу.
Джервик назвал его  денди — вполголоса, конечно. Он все еще не оправился от
ужаса,  вызванного  неестественным  приступом  тарабарщины  Пазела.  Но  он  все
равно не вернул нож отца Пазела и кита из слоновой кости его матери — он даже
не признался, что они у него есть.
— Они остались на « Эниэле» вместе со многими моими вещами, — сказал он
Пазелу, но при этом ухмыльнулся и подмигнул своим прихлебателям.
— Мне кажется, твоя сестра не слишком хорошо знала языки, — сказала Таша,
— иначе заклинание дало бы ей такой же Дар, верно? Но она, должно быть, была
хороша в чем-то другом.
— Много в чем, — сказал Пазел. — На самом деле, раньше я думал, что она
хороша во всем. Неда была сильной, как и ты. Она прекрасно пела и знала тысячу
песен. И вот что мне запомнилось больше всего — она понимала людей. Я не мог
обмануть  ее,  и  никто  другой  тоже  не  мог.  Иногда  это  заставляло  ее  грустить.  Но
если заклинание и сделало что-то — кроме того, что чуть не убило ее, — мы этого
не  заметили  до  того,  как  она  убежала.  Иногда  я  спрашиваю  себя,  простит  ли  она
когда-нибудь нашу мать, вспоминает ли обо мне.
— Конечно, вспоминает. Не будь таким тупым.
— Я даже не знаю, жива ли она.

5 Над столом, во всю его восьмифутовую длину, простиралась свисающая с потолка «панка», как называют в Индии
громадное опахало — собственно говоря, это нечто вроде гигантского веера. Основой этого устройства служил
стволик бамбука толщиной четыре-пять дюймов, а с него свисала длинная, фута в четыре, бахрома из сухих
пальмовых листьев. Шнур, закрепленный посередине опахала, пробегал по потолку через серию блоков и был
выведен через отверстие в стене на кухню. Чтобы привести в действие это хитроумное приспособление, не хватало
только шустрого мальчишки, который бы время от времени дергал за конец шнура так, чтобы веер качался над
столом и обвевал обедающих тепловатым ветерком (Даррелл).
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Таша  прикусила  губу.  Пазел  моргнул,  глядя  на  страницу  с  текстом  на
мзитрини.  В  другом  конце  комнаты  Паку́  Лападолма  весело  болтала  о  дне
рождения императора — до него оставалось две недели, но он уже был предметом
оживленного  ожидания.  Двоюродная  бабушка  Паку́ подарила кораблю «ящик для
вечеринок», который нужно было открыть в указанную ночь: в нем наверняка было
что-то диковинное.
— Произнесите,  м'леди,  —  сказал  наконец  Пазел.  —  Мой  муж  никогда  не
будет голодать, пока я жива.
—   Блар  баффл...  о,  как  бы  я  хотела,  чтобы  они  заткнулись!  —  Таша
пристально посмотрела на Паку́. — У нее голос, как у подвыпившего петуха. Мы
должны пойти в мою каюту.
— Блестящая идея, — сухо сказал Пазел.
Со  дня  его  припадка  прошел  месяц.  Посол  Исик  больше  не  разговаривал  с
Пазелом:  когда  они  проходили  по  палубе,  он  притворялся,  что  не  видит  смолбоя.
Герцил  предложил  Пазелу  написать  письмо  с  извинениями.  Но  как  он  мог
извиняться за то, что сказал правду?  В любом случае, посол наконец-то неохотно
согласился  с  этими  уроками.  Он  даже  пришел  к  некоторым  договоренностям  с
Роузом относительно долга Пазела. У Исика было очень мало выбора. Без доктора
Чедфеллоу  на  борту  не  было  никого,  говорящего  на  мзитрини,  кроме  Пазела,  а
Таша должна была выучить свои клятвы.
Дверь открылась, и в гостиную вошел Герцил. Он  улыбнулся Таше, но сразу
же подошел к Сирарис, поклонился и вручил ей небольшой сверток, завернутый в
муслиновую ткань. Сирарис коротко кивнула ему и спрятала сверток подальше.
Только тогда Герцил подошел к Таше и Пазелу.
— Ты нашел свои пуговицы, Паткендл, — сказал он. — Я удивлен, что их не
украли после стольких часов.
— Мне повезло, — сказал Пазел, поднимая руку к своему бушлату. На самом
деле  произошло  нечто  гораздо  более  странное,  чем  удача:  медные  пуговицы
появились  у  него  в  кармане  на  следующее  утро  после  приступа.  Он  тепло
поблагодарил Нипса, но другой смолбой понятия не имел, о чем он говорит. Как и
Рейаст, лежавший в гамаке под ним.
Пазел решил, что они дразнят его, и совсем забыл об этом. Но теперь, в салоне
первого класса, ему внезапно пришла в голову еще одна возможность: икшель. Кто
еще мог достать потерянные пуговицы из трещин и щелей на палубе и незаметно
положить их в карман?
Пазел с дурным предчувствием посмотрел на воина, стоявшего над ним. Знает
ли он? Герцил бросил на него еще один из своих хищных взглядов. Но он ничего не
спросил,  а  вместо  этого  протянул  маленькую  деревянную  коробочку  и  открыл
крышку.
Внутри было что-то похожее на комки клея и оранжевую пряжу.
— Паучье желе, — сказал Герцил. — Фирменное блюдо Трессек Тарна.
Пазел поблагодарил его и нервно сунул в рот целый липкий комок. Но Таша
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просто понюхала лакомство.
— Чего хотела Сирарис на этот раз? — спросила она.
Брови Герцила поползли вверх:
— Лекарство. Капли для чая твоего отца. Очень заботливо с ее стороны: она
написала сюда заранее, еще к Этерхорде, заказав их.
— Каждый раз, когда мы приходим в порт, она заставляет тебя бегать.
— Я камердинер, а также и ее слуга. Таша, командор Наган был таким же?
— Кто?
— Капитан почетного караула твоей семьи, моя дорогая. Он заболел и оставил
нас в Ульсприте, но, как я понимаю, сегодня он догнал « Чатранд» и поднялся на
борт. Я хочу с ним познакомиться.
— Я  никогда  не  видела  этого  человека.  Послушай  меня,  Герцил:  ты  мой
учитель. И у нас осталось не так много времени, чтобы учиться у тебя.
— Так оно и есть. — Герцил слегка улыбнулся ей. — Всегда нужно следить за
часами, тебе не кажется?
С  этими  словами  он  повернулся  и  вышел  из  комнаты.  Таша  посмотрела  на
Пазела, внезапно затаив дыхание.
— Это наш код, — прошептала она. — Рамачни вернулся. Пазел, ты должен
пойти со мной, сейчас.
Она  встала  и наполовину  выволокла  Пазела  из  гостиной. Они  проскользнули
через  пустую  столовую,  миновали  Денежные  ворота  и  офицерские  каюты.  У  ее
двери Пазел остановился.
— Это последнее место, где я должен быть, — сказал он.
— Не волнуйся, я обо всем договорилась. Входи.
— Договорилась? — недоверчиво спросил он. — С кем? Твой отец там?
— Нет,  его  там  нет,  как  и  Сирарис.  Пазел,  неужели  ты  не  можешь  мне
доверять?
Он настороженно посмотрел на Ташу, но последовал за ней в каюту.
Красный  свет  заката  лился  через  кормовые  окна,  поблескивая  на  латунных
изделиях  и  канделябрах.  На  столе  стоял  пятифутовый  самовар  из  фарфора  и
нефрита, из его носика все еще поднималась струйка пара. На стене висела картина
с  изображением  кораблекрушения,  в  большой  позолоченной  раме,  а  также  пара
скрещенных мечей, которые он заметил раньше. Но теперь в середине пола лежал
огромный ковер — рыжевато-коричневая медвежья шкура с головой и когтями.
— Еще  одна  безделушка  из  Тарна,  я  полагаю,  —  сказал  он,  касаясь  пальцем
ноги желтых клыков.
Таша повернулась и посмотрела на него:
— Мой  дедушка  убил  этого  медведя  охотничьим  ножом  на  своей  ферме  в
Вестфирте. Сирарис распаковала шкуру, потому что у нее мерзли ноги.
Пазел отдернул палец ноги. Таша криво улыбнулась ему, пересекая каюту.
Деньги, подумал Пазел
. Чувства столкнулись, когда он последовал за ней: он был грязным, она была
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избалованной, он был никем, он был лучше, чем эта девушка.
У нас тоже были старые вещи, подумал он, яростно пытаясь вспомнить. Но
те  немногие  предметы,  которые  он  мог  вспомнить  из  своей  жизни  в  Ормаэле, казались  убогими  и  скучными  рядом  с  этим  великолепием.  На  столе  у  самовара
лежал  кусок  кофейного  торта,  который  никто  не  потрудился  доесть.  Смолбои
дрались на кулаках из-за меньшего.  Что я здесь делаю? 
Таша открыла дверь в свою каюту. С чудовищным грохотом Джорл и Сьюзит
скатились с кровати, чтобы поприветствовать ее. Она мгновенно взглянула на часы
на  туалетном  столике:  как  и  прежде,  их  шарнирный  циферблат  с  рисунком  луны
был приоткрыт. Она втащила Пазела в комнату.
— Рамачни, — сказала она. — Это я. Я привела Пазела Паткендла.
— В самом деле?
Голос,  высокий,  бархатисто-мягкий  и  совершенно  нечеловеческий,  казалось, исходил  из  подушек  Таши.  Пазел  невольно  подскочил:  к  своему  огорчению,  он
увидел веселую улыбку на лице Таши.
Она  закрыла  дверь  каюты.  Подушки  сдвинулись,  и  из-под  них  появилась
черная  норка.  На  мгновение  это  было  почти  комично  —  аккуратное  создание, высвобождающееся  из  постельного  белья.  Затем  оно  посмотрело  на  Пазела  и
замерло.
Пазел  тоже  не  двигался:  черные  глаза  были  широкими,  бездонными  и,  к
счастью,  очень  добрыми.  Оно  знает  меня,  подумал  он  и  слегка  вздрогнул  от
странности  этой  мысли.  Затем  маленькое  существо  с  наслаждением  потянулось  и
прыгнуло в объятия Таши.
Она засмеялась, когда Рамачни по-кошачьи потерся о ее подбородок.
— Я так по тебе скучала! — сказала она.
— И  я  скучал  по  этим  ногтям  в  моем  меху.  Этот  корабль  кишит  блохами
самого кровожадного вида.
— Где  ты  прятался,  Рамачни?  —  спросила  Таша.  —  Герцил  и  я  ужасно
беспокоились! Мы узнали, что ты на борту, только тогда, когда нам сказал Пазел.
— Мне жаль, что я бросил вас, — сказал Рамачни. — Но у меня действительно
не  было  выбора.  На  борт  « Чатранда»  поднялся  кто-то  невероятно  сильный  и
убийственный:  я  почувствовал  это  с  первого  вздоха.  Он  исследует,  слушает  и
шпионит за нашими мыслями. Для него убить — все равно, что вытереть пыль со
стола. Я был застигнут врасплох. Я не мог сказать, кто или что это, потому что он
хорошо скрывает свое лицо. Я сделал все, что мог — спрятался от него, чтобы он
не понял, что на борту есть сила, равная его, и не стал бы угрожать тем, кто дружит
со  мной.  Поэтому  я  ждал,  прямо  внутри  часов,  прислушиваясь,  как  мог,  пока  не
показалось, что вы все покинули каюту. Но я ошибался — мистер Паткендл остался
и  увидел  меня,  и  мне  пришлось  наложить  на  него  защитное  заклинание,  чтобы
Другой не смог прочитать его мысли.
— Ты применил ко мне магию? — резко спросил Пазел.
— Поверь мне — я не хотел, — сказал Рамачни. — Это не мой мир, и когда я
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прихожу сюда, я должен использовать заклинания, как кочевник использует воду, которую  несет,  зная,  что  ее  должно  хватить  ему  на  путь  через  пустыню.  Но  не
бойся:  чары  давно  развеялись.  И  наша  встреча  еще  может  оказаться  удачной  для
нас обоих. — Он сверкнул своими белыми клыками в сторону Пазела. Возможно, так он ухмылялся.
Таша вздохнула и положила его на кровать:
— Так ты был на борту все это время?
Рамачни кивнул:
— Глубоко в трюме, вне поля зрения. Я должен был прислушаться к кораблю
и попытаться получить некоторое представление об опасности.
— И этот «Другой», — продолжала Таша, — ты узнал, кто это?
— Увы, нет. Но я узнал,  что он такое. Он маг — такой же ткач магии, как и я.
— Но, конечно, менее сильный, — сказала Таша.
— О, нет, — сказал Рамачни. — Он могущественнее, потому что принадлежит
этому миру. Я не могу, например, проникнуть сквозь его завесу тайны — а этот маг
одержим секретностью. Да, он действительно силен, и это меня беспокоит. Он мог
бы  быть  учеником  Аруниса,  Мага  Крови  Гуришала,  самого  мерзкого  чародея, которого когда-либо порождал этот мир. Жадность Аруниса была безгранична. Он
даже  грабил  другие  миры,  в  том  числе  и  мой  собственный,  в  поисках  более
глубоких  сил.  Я  сражался  с  ним  там  столетие  назад,  в  великой  библиотеке
Имбретоте-под-Землей,  и  изгнал  его  из  моего  мира.  Он  с  трудом  вернулся  в
Алифрос,  в  земли  Мзитрина,  и  укрылся  при  дворе  Шаггат  Несса.  И,  похоже, Шаггат оказался его судьбой: доктор Чедфеллоу заверил меня, что он умер вскоре
после самого Безумного короля.
— Меня  Чедфеллоу  заверил,  что  будет  на  борту  и  позаботится  о  Прахбе,  —
сказала Таша. — Я ему не доверяю. Но ты думаешь, что этот чародей может быть
любимым учеником Аруниса, верно?
— Что-то в этом роде, — сказал Рамачни. — У магов, как у портных и поэтов, есть  свои  стили,  и  в  работе  этого  чародея  я  обнаруживаю  больше,  чем  немного
влияние Аруниса — и все его зло. Мы должны быть очень осторожны.
Единственная  хорошая  новость  —  на  этом  корабле  так  много  заклинаний  и
обрывков  заклинаний,  так  много  столетий  покрывавшихся  магической  паутиной, что  несколько  моих  собственных  заклинаний  могут  какое-то  время  побыть
необнаруженными. О, в конце концов он обнаружит их — он узнает, что на борту
находится  другой  маг  и  сражается  с  ним,  —  но,  если  повезет,  это  произойдет  не
скоро.
— Мистер  Ускинс  —  плохой  человек,  —  твердо  сказал  Пазел.  —  А  капитан
Роуз  —  ужасный.  Если  подумать,  он  тоже  слышит  голоса  —  духов,  так  он  их  он
называет. Может быть, ты имеешь в виду именно его?
— Все  возможно,  —  сказал  Рамачни.  —  А  Нилус  Роуз  —  прирожденный
конспиратор.  Но  сейчас  нет  времени  на  размышления.  Я  попросил  Герцила
задержать посла Исика и его леди на тридцать минут, а мы уже проговорили десять.
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Рамачни снова посмотрел на Пазела:
— Ты не подержишь на мгновение мою лапу?
Пазел  колебался  достаточно  долго,  чтобы  напомнить  себе,  что  перед  ним  не
дикое клыкастое животное, а великий маг и друг Таши. Он взял маленькую лапку в
свою руку.
Рамачни закрыл свои сверкающие глаза. Он глубоко вздохнул.
— Это правда, — сказал он. — Ты Смитидор.
— Я ормали, — сказал Пазел.
— Конечно.  Но  не  просто  какой-нибудь  ормали.  Твоя  мать  —  Сутиния
Садралин Паткендл — сама маг и дочь магов.
— Ты знаешь ее имя! Как?
— Элементарно,  мальчик.  Она  подписала  свое  заклинание,  и  я  только  что
прочитал  сигнатуру...  —  Рамачни  протянул  руку  и  коснулся  губ  Пазела.  —  там.
Чудовищное  заклинание!  Но,  похоже,  оно  растворено  в  каком-то  довольно
антисанитарном фруктовом соке.
— Пожалуйста, — сказал Пазел, подавляя дрожь, — не мог бы ты убрать его?
Как продавец зелий в Сорне? Оно чуть не убило меня и мою сестру.
Рамачни посмотрел на него снизу вверх, в его глазах появилось сострадание:
— Ты еще не понял, Пазел? Никто не может его убрать. Твоя мать не просто
накинула на тебя заклинание, как старое пальто. Она изменила тебя до последней
капли  крови.  В  каком-то  смысле  она  действительно  убила  тебя  —  убила  твое
прежнее  я, чтобы могло родиться новое. Этот продавец зелий не вылечил тебя. Он
просто  захлопнул  крышку  на  кипящем  котле  твоего  Дара  —  самый  глупый
поступок. Если бы доктор Чедфеллоу не подсыпал тебе в чай эти противогексные
соли, рано или поздно ты бы сошел с ума. Как я уже сказал, парень, ты Смитидор, человек,  навсегда  измененный  магией.  И  я  потратил  половину  вечности, разыскивая тебя.
Наступила тишина. Таша переводила взгляд с одного на другого.
— Итак,  —  наконец  сказала  она  сдавленным  голосом,  —  ты  его  нашел.  И,  я
полагаю, все эти годы тебе нужны были мои часы, моя семья и я только для того, чтобы помочь тебе найти этого особенного смолбоя. Поздравляю.
Рамачни вздохнул:
— Я не скажу, что ты ошибаешься, Таша, дорогая.
Таша выглядела так, как будто надеялась, что он сделает именно это. Казалось, она собиралась сказать что-то еще, но Рамачни заговорил первым:
— Имей  в  виду,  я  также не  говорю,  что  ты  права.  Позволь  мне  вместо  этого
сказать,  что  маги  видят  немного  больше,  чем  обычные  люди,  в  этой  окутанной
туманом  стране,  называемой  будущим.  Ты  когда-нибудь  задумывалась,  почему  у
тебя появился друг, Таша? Знаешь ли ты, что хорошего или плохого может из этого
произойти, со временем?
Таша застенчиво перевела взгляд с норки на смолбоя. Ее лицо было пунцовым.
— Все эти недели я умирала от желания поговорить с тобой. Спросить тебя о
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том, о чем я не могу просить больше ни у кого.
Рамачни поднял на нее глаза.
— Спрашивай, — сказал он.
— Ты поможешь мне избежать этого брака? Пожалуйста?
Голова норки поникла. Через мгновение он сказал:
— Да, помогу.
Таша в восторге обняла его. Но Рамачни поднял лапу:
— Возможно,  у  меня  ничего  не  получится.  И,  если  я  это  сделаю,  помощь
может быть такой же болезненной, как и то, что она лечит, или даже хуже. Но мое
сердце подсказывает мне, что твоя судьба не будет решена брачными клятвами.
— Ха! — сказал Пазел. — Это уж точно!  Блар баффл... 
Таша скорчила ему гримасу. Она была вне себя от радости.
— А  теперь,  —  сказал  Рамачни,  —  мы  должны  сосредоточиться  на
непосредственной опасности. Вот что я узнал, подслушивая: помимо мага, который
находится  на  борту  уже  много  недель,  скоро  среди  нас  будет  еще  один  злой
человек.  Кто-то  ужасный.  Все  хитрые  шепотки  сосредоточены  на  нем.  Он  будет
пассажиром,  матросом  или  слугой.  Он  останется  на  борту  недели  или  часы:  я  не
знаю.  Но  Роуз  и  Ускинс  —  и  скрывающийся  маг  —  только  о  нем  и  думают.  И
единственное  существо  доброй  воли,  которое  знает  имя  этого  ужасного  человека,
— крыса.
— Крыса! — хором воскликнули Пазел и Таша.
Рамачни кивнул:
— Разбуженная  крыса,  удивительно.  Вы  узнаете  его  по  короткому  хвосту.  Я
много  раз  пытался  поговорить  с  ним,  но  крысами  « Чатранда»  правит  какой-то
ужасный страх, и они нападают на любого, кто приближается к их логову. Если вы
найдете  его,  обращайтесь  с  ним  по-доброму.  Он,  должно  быть,  самое  несчастное
существо на этом корабле.
В этом Рамачни ошибается, мрачно подумал Пазел: никто не мог быть таким
несчастным, как Стелдак, заключенный в столе Роуза. Но маленький маг, похоже, не знал об икшель, и Пазел не осмеливался говорить о них. Он все еще мог слышать
Диадрелу:  Это будут последние слова, которые ты когда-либо произнесешь. И она
была дружелюбной.
— Рамачни, — сказал он, — почему ты искал меня?
— Чтобы заручиться твоей помощью, — сказал маг. — Я прошу тебя принять
еще один Дар.
Короткое изумленное молчание.
— Ты шутишь, — сказал Пазел.
Норка покачала головой.
Пазел нащупал у себя за спиной дверную ручку.
— Абсолютно нет, — сказал он.
— Не  будет  никаких  неприятных  последствий,  —  сказала  норка.  —  По
крайней мере, не в течение многих лет.
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— Фантастика — не так уж много шансов прожить много лет с этой толпой.
Но  если  я  это  сделаю?  Что  тогда?  Неужели  у  меня  вырастут  рога и  хвост,  чтобы, когда я начну болтать, как мурт, я буду выглядеть соответственно?
— О  небо!  —  внезапно  сказала  Таша.  —  Повзрослей,  Пазел.  Рамачни
настолько осторожен с магией, что в первый год знакомства я вообще не знала, что
он сможет что-то сделать. Если он сказал, что это безопасно, значит, так оно и есть.
— Но он не сказал.
Норка щелкнула зубами, отчего показалось, что она снова ухмыльнулась:
— Совершенно верно, не сказал.
— Пазел, — сказала Таша, — ты боишься?
Идиотский  вопрос.  Он  открыл  дверь  и  побежал  через  каюту,  прихватив  на
ходу  торт.  Затем  он  услышал  топот  ног  позади  себя.  Вихрь  движения,  и  Таша
встала между ним и внешней дверью.
— Ты не можешь сказать  нет Рамачни.
— Нет?
Пазел оглянулся на мага, который спокойно вошел в каюту.
— Сделай  это  с  Ташей  Храброй,  вот,  —  сказал  Пазел.  —  Одного  Дара  было
достаточно, чтобы разрушить мою жизнь.
— Но  будет  недостаточно,  чтобы  спасти  ваш  мир  от  смерти,  —  возразил
Рамачни.
Пазел замер, торт был на полпути ко рту. Рамачни уселся на задние лапы:
— В трюме корабля подслушивать трудно, но из другого мира — в тысячу раз
труднее. В течение девяноста лет Алифрос был моей главной заботой, поскольку он
связан с моим собственным миром кровью и случайностью. Я слушал от рассвета
до  заката,  и  полночи  тоже.  Этот  момент,  наконец,  наступает.  Над  « Чатрандом»
нависла  смертоносная  мощь.  Большая,  чем  злой  маг,  уже  находящийся  на  борту, или  ужасный  человек,  который  скоро  здесь  будет  —  хотя  они,  возможно,  будут
стремиться  это  использовать.  Что  это?  Когда  и  как  оно  ударит?  Я  не  знаю.  Но  я
знаю,  что  его  нельзя  игнорировать,  потому  что  я  ходил  по  землям,  где  оно
преобладало, где люди надеялись, что зло пройдет мимо них, и ошиблись. Доверься
мне, Пазел Паткендл: ты не знаешь значение слова  разрушить.
Пазел посмотрел на него: маленькое существо на ковре из медвежьей шкуры, его черные глаза сверкали.
— Чего ты хочешь? — спросил он.
— Слушать, вместе с тобой. И если ты услышишь нечто... экстраординарное, ты  произнесешь  слово,  которому  я  тебя  научу.  Возможно,  несколько  слов.  Это
зависит от того, что ты услышишь.
— И это все?
— Этого,  Пазел,  достаточно,  чтобы  потрясти  основы  всего  мира.  Я  хочу
научить  тебя  Мастер-словам,  самим  кодам  творения;  их  произносят  при  том
эфирном дворе, где воля — это материя, а стихи становятся галактиками. Видишь
ли, обычные люди не могут их выучить...
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— Но он может, — сказала Таша.
— Возможно,  —  сказал  Рамачни.  —  Но  Дар  Пазела  —  крошечная  искра  по
сравнению  с  дикой  огненной  силой  таких  слов.  Только  двум  или  трем  я
осмеливаюсь  научить  вас  —  ради  вас  и  ради  самого  Алифроса.  И,  Пазел,  ты
сможешь  произнести  каждое  слово  только  один  раз.  После  этого  оно  навсегда
исчезнет из твоего разума.
— Почему бы тебе самому не произнести их? — спросила Таша.
— Я  здесь  гость,  —  сказал  Рамачни.  —  Мастер-слова  принадлежат  этому
миру, а не моему. На моих губах они пыль.
Пазел все еще колебался:
— Что мне делать этими Мастер-словами?
— Сражаться с врагом.
— Но как? Ты даже не знаешь, кто он такой!
— Со временем он покажет себя. И тогда ты будешь должен выбрать слово и
момент  для  его  употребления.  И  выбрать  мудро,  потому  что  второго  шанса  не
будет.
— Это...  абсурд!  —  прошипел  Пазел.  —  Я  даже  не  знаю,  с  кем  я  должен
сражаться! Как ты можешь ожидать, что я его побью? Что, если он просто пырнет
меня ножом во сне?
— Он  также  не  узнает  ни  о  тебе,  ни  о  силе,  находящейся  в  твоем
распоряжении. И могут пройти годы, прежде чем он нанесет удар — годы, дни или
просто  часы.  Попытайся понять:  это  битва  в  темноте,  и  я  так  же слеп,  как  любой
другой. Я знаю только одно: я нашел в тебе и Таше своих лучших воинов, самых
лучших за девяносто лет поисков. Ты откажешься?
Пазел медленно подошел к столу и положил торт.
— Нет, — сказал он. — Не откажусь.
— Тогда, как только мы договоримся о времени...
— Сейчас.
Рамачни удивленно дернул хвостом:
— Ты уверен? Это тебя сильно утомит.
— Уверен. Сделай это сейчас. Пока я не передумал.
Рамачни глубоко вздохнул, потом посмотрел на Ташу:
— Когда  все  закончится,  Пазел  будет  просто  усталым,  но  я  буду  измучен.
Настолько измучен, что не смогу вернуться в мой мир через твои часы. Я пойду в
свое  тайное  место  в  трюме  и  посплю  несколько  дней.  Могу  ли  я  положиться  на
тебя,  Таша?  Будешь  ли  ты  охранять  его,  охранять  себя  и  быть  сильной  для  всех, пока я не проснусь?
Сияя от его уверенности в ней, Таша сказала:
— Буду.
— Тогда иди к окну, Смитидор, и ложись.
Пазел  подошел  к  окнам  галереи.  Подоконник  был  длиной  восемь  футов,  с
красными  шелковыми  подушками  по  концам.  Было  ли  у  них  время  на  это
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волшебство? Был ли он неправ, настаивая на том, чтобы это произошло сейчас? Он
лег, стараясь не касаться  подушек. Даже после мытья он все еще чувствовал себя
слишком грязным для этой комнаты.
Маленький маг прыгнул в руки Таше, затем повернулся к нему лицом.
— Не  думай,  —  сказал  он.  —  Мысль  —  это  задача  всей  твоей  жизни  в  этой
хрупкой  вселенной,  но  сейчас  это  неправильная  задача.  Вместо  этого  слушай.
Слушай так, как будто от этого зависит твоя жизнь, как однажды и будет.
Пазел  посмотрел  на  него,  но  маг  не  дал  никаких  дальнейших  указаний.
Поэтому Пазел скрестил руки на груди и прислушался.
Сначала он просто слышал корабль — звуки были такими знакомыми, что он
их  почти не  замечал.  Под  окнами  ахтерштевень  вспенивал  волну,  а руль  скрипел, когда мистер Элкстем поворачивал штурвал. Кричали чайки. Мужчины смеялись и
ругались. Ничего необычного.
Затем  Рамачни  что-то  прошептал  Таше,  та  наклонилась  над  Пазелом  и
распахнула  окно.  Ветер  заполнил  комнату,  подняв  ее  волосы,  и  Рамачни
соскользнул с ее рук на подоконник. Он осторожно забрался на грудь Пазела.
— Закрой глаза, — сказал он.
Пазел повиновался, и в тот момент, когда его веки закрылись, он исчез — его
швырнуло, как лист, в огромный звуковой циклон. Негромкий, он был глубже, чем
само  море.  Пазел  слышал,  как  бьются  тысячи  сердец,  каждое  сердце  на
« Чатранде»:  от  медленного  барабанного  боя  сердец  авгронгов  до   бип-бип-бип
новорожденных мышей в амбаре. Он услышал, как Таша моргнула. Он слышал, как
Джервик  тайно  смеялся  над  чем-то,  Нипса  рвало  от  какой-то  грязной  работы  на
камбузе,  и  впередсмотрящий  прорыдал  имя  девушки  (« Гвенни,  Гвенни»)  в
уединении  вороньего  гнезда.  Он  услышал,  как  крыса  говорила,  завывая,  о  гневе
Ангела Рина. Он услышал, как Роуз прошептал во сне: « Мама! »
Но звуки « Чатранда» были всего лишь легким порывом ветра в шторм. Пазел
мог  слышать  все  волны  в  Нелу  Перен,  разбивающиеся  о  каждую  скалу,  плот  и
морскую дамбу в империи. Он мог слышать слои ветра, проносящиеся над миром, как  снежные  сугробы,  миля  за  милей,  и,  наконец,  истончающиеся  до  песни
пустоты,  ледяной  флейты.  Он  слышал,  как  морские  черепахи  вылупляются  на
теплом  брамианском  пляже.  Он  слышал,  как  существо  во  много  раз  длиннее
« Чатранда» пожирало кита на дне Неллурога.
Затем легкий бриз укротил циклон. Пазел знал, что это было дыхание Рамачни, и оно влилось в этот безумный котел звуков и заглушило их — полностью. Через
несколько  секунд  все  исчезло,  даже  его  собственное  сердцебиение  прекратилось.
Мир  мог  бы  быть  мертв  или  навеки  застыть  в  твердом  алмазе.  И  в  этой
совершенной тишине Рамачни произнес три слова.

Он  сидел  прямо.  Головокружение,  ошеломление.  Таша,  спотыкаясь, направлялась к креслу. Рамачни дрожал рядом с ним.
Что  случилось?  Сколько  прошло  времени?  Пазел  вспомнил,  как  много  лет
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назад проснулся и обнаружил, что в саду его матери выросли высокие лилии, а он
сам едва избежал смерти. Но нет, не в этот раз. Прошли минуты, а не недели, и он
не был болен. Просто наполнен, на грани безумия, запоминающимися звуками.
— Я слышал, как дышит весь мир, — сказал он.
Рамачни  поднял  голову,  медленно  и  мучительно.  Пазел  встретился  с  ним
взглядом.
— Слова, — сказал он. — Они у меня. Я чувствую их в своей голове! Но для
чего они нужны?
— Это  самые  простые  из  Мастер-слов.  Но,  когда  ты  их  произнесешь,  они
станут  заклинаниями  невероятной  силы.  Одно  укротит  огонь.  Другое  превратит
живую плоть в камень. А третье ослепит, чтобы дать новое зрение.
— Ослепит, чтобы дать новое зрение? Что это значит?
— Узнаешь.
— Посмотри на это место, — неопределенно сказала Таша. — Это катастрофа.
Так  оно  и  было:  казалось,  по  каюте  пронесся  вихрь.  Картины  были
перекошены, стулья перевернуты, повсюду разбросаны крошки торта. Сама Таша, с
растрепанными волосами и серебряным ожерельем, сползшим на плечо, выглядела
так, словно только что спустилась с мачты.
Рамачни тронул Пазела за руку:
— Помни: каждое слово исчезнет навсегда после того, как ты его произнесешь.
Все  зависит  от  твоего  выбора.  Прислушивайся  к  своему  сердцу  и  выбирай
правильно.
Он сполз с подоконника, пыхтя, как старик. Таша поспешила вперед и подняла
его. Внезапно ее лицо стало очень встревоженным.
— Будь  сильной,  моя  воительница,  —  сказал  ей  Рамачни.  —  А  теперь  иди, найди Герцила и пусть он отнесет меня туда, где я отдохну.
Но  не  было  никакой  необходимости  искать  Герцила.  Секундой  позже  он
распахнул наружную дверь, прыгнул внутрь и захлопнул ее за собой.
— Рамачни,  ты  держал  их  слишком  долго!  —  прошептал он.  —  Прячься!  Ее
отец  приходит!  Клянусь  Ночными  богами,  вы  двое,  поправьте  свою  одежду  и
садитесь за учебу!
Рамачни  исчез  в  каюте  Таши,  в  то  время  как  Герцил  начал  лихорадочно
наводить  порядок  в  комнате.  Схватив  учебник  грамматики  Таши,  он  сунул  его  в
руки Пазелу.
— Ради любви к Рину, следи за своим языком!
У  них  было  как  раз  достаточно  времени,  чтобы  принять  прилежные  позы, прежде чем Эберзам Исик распахнул дверь.
— Итак, — сказал он, взглянув на Герцила, — ты нашел их.
Он  был  в  ярости.  Пазел  смутно  вспомнил  (его  извилины  все  еще  работали  с
трудом),  что  так  и  не  извинился  —  но  как  он  мог  извиниться  за  то,  что  сказал
правду?
Герцил прочистил горло:
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— Я нашел их. Усердно за книгами, Ваше превосходительство.
— Но  не  на публике,  —  сказал  Исик. —  Я разрешал  тебе  находиться  в  моей
каюте, Паткендл?
— Нет, сэр, — сказал Пазел, с трудом поднимаясь на ноги.  Его голос звучал
странно  для  его  собственных  ушей.  Таша  тоже  начала  подниматься,  затем  снова
села с глухим стуком.
— И все же ты осмелился вернуться, — сказал Исик, задыхаясь от ярости, —
после твоей дерзости месяц назад.
— Не вини его, Прахба, — сказала Таша, ее голос был таким же странным. —
Я не могла выносить шума в гостиной. Я заставила его прийти сюда.
Посол посмотрел на нее, явно застигнутый врасплох:
— Ты  привела  его?  Что  ж,  тогда  это  не  твоя  вина,  Паткендл.  Но  это
совершенно  неприлично,  что  вы  двое  остались  одни!  В  следующий  раз  приведи
Сирарис... Наму или Герцила. Хммм! И как ее мзитрини, мальчик?
Пазел сглотнул:
— Она... поражает меня, Ваше превосходительство.
Исик  потребовал  демонстрации.  Таша  прочистила  горло  и  сказала  на
мзитрини:
— Мой муж не всегда карандаш.
— Ты смеешься, мальчик?
— Нет, сэр. — Пазел задохнулся и закашлялся. Исик подошел на шаг ближе, изучая его.
— Чедфеллоу мог бы тебя усыновить, — сказал Исик.
Теперь настала очередь Пазела удивиться.
— Да, сэр, — пробормотал он, заикаясь. — Я многим обязан доктору.
— Ты образованный мальчик. Почему ты рискнул оскорбить меня в тот день?
Пазел вцепился в спинку стула:
— У меня нет оправдания, Ваше превосходительство.
— Тоже хорошо. — Исик выдавил из себя смешок. — Ты выучил мзитрини от
их посланника,  не  так  ли?  Чедфеллоу  называл  его  варваром  в  шелках.  Возможно, тебе  передалось  немного  варварства?  Это  не  так  уж  плохо.  Немного  варварства
укрепляет мужчину.
— Да, Ваше превосходительство.
— Давай  забудем  прошлое,  хорошо?  Ты  проявил  большую  доблесть  с  этими
авгронгами.  И  когда  я  узнал,  что  ты  —  сын  Грегори  Паткендла,  я,  естественно, захотел с тобой познакомиться. Этот бушлат тебе нравится?
— Да, Ваше превосходительство, я благодарю вас.
— Мы  забудем  прошлое.  —  Исик  взъерошил  волосы  Пазела.  —  Странная
встреча  для  нас  обоих,  а?  Ты  первый  ормали,  с  которым  я  заговорил  после
Спасения.  И,  естественно,  я  первый  солдат  той  кампании,  который  заговорил  с
тобой.
— Нет,  Ваше  превосходительство.  Первым,  кто  заговорил  со  мной,  был
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капрал,  который  пнул  меня  до  потери  сознания,  потому  что  хотел  изнасиловать
мою мать и сестру, но не смог их найти.
После  того,  как  Герцил  зажал  ему  рот  рукой  и  вытащил  из  каюты  (с  видом, который  ясно давал  понять,  насколько тщательно  Пазел  вырыл  самому  себе яму), после того, как появился Ускинс, раздел его до пояса и привязал запястья к кофель-планке, после того, как люди собрались десятками, чтобы таращиться и бормотать
о  гневе  Роуза,  после  того,  как  кто-то  начал  хлестать  его  узловатым  кнутом,  а
радостный  Ускинс  крикнул:  «Сильнее,  негодяй,  или  я  это  сделаю  на  тебе»,  после
того, как Пазел услышал рыдание и понял, что Нипс был выбран кнутобоем, после
того,  как  Пазел  почувствовал,  что  по  его  щекам  текут  слезы,  а  кровь  стекает  на
штаны, — только тогда ему пришел в голову худший результат его вспышки.
Я больше никогда не увижу Ташу.
Но  это  была  наименьшая  из  его  проблем,  не  так  ли?  Он  никогда  особо  не
интересовался девушками: все знали, что они означают катастрофу в жизни моряка.
Как коралловые острова: красивые на расстоянии, окруженные рифами.
Ему должно было быть все равно. Он даже не знал ее и то, что знал  — дочь
человека, который сжег Ормаэл, избалованная, довольно жестокая и нескромная —
ему не очень -то нравилось. Так?
Огонь и дым, Пазел. Она тебе нравится. 
Последний,  неожиданный  удар,  как  плетью.  Она  могла  бы  стать  другом  —
после всех этих лет, друг! — но теперь он никогда этого не узнает. И Нипс, другой
его  друг:  он  тоже  исчезнет,  и  добрый  мистер  Фиффенгурт,  и  —  о,  небо!  —
возможность  найти  своих  родителей  и  Неду!  Если  доктор  Чедфеллоу
действительно мог отвезти его к ним, Пазел упустил свой шанс.
Внезапно он очень смиренно попросил защиты имперского хирурга. Что с ним
будет? Кого будет волновать, если он умрет?
Доктор  Рейн  промыл  его  раны  эвкалиптовым  маслом  и  отправил  обратно  в
гамак. Пазел не мог лежать в нем, поэтому лежал на животе на грязном полу, едва
осмеливаясь заснуть из страха, что мальчишки наступят на него в темноте. И все же
он,  должно  быть,  спал,  потому  что  в  какой-то  момент  той  несчастной  ночи  он
внезапно проснулся, охваченный ужасным осознанием.
Я потерял весь свой народ.
Но как только эта мысль пришла ему в голову, Нипс вернулся со своей ночной
смены,  на ощупь  подошел  к  Пазелу  и  схватил  его  за  руку.  Пазел  сел,  морщась,  и
Нипс протянул ему мешочек.
— Что это?
Нипс не издал ни звука. Пазел развязал мешочек и порылся внутри. Монеты, шесть или восемь штук. Золотые, судя по весу.
— Где ты это взял, приятель?
Нипс  не  сказал  ни  слова.  Он  вложил  в  руку  Пазела  второй  предмет  —
складной нож.
— Нипс! Это нож моего отца? Это он, верно?
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Нипс  все  еще  шарил  в  карманах.  Наконец  он  преподнес  последний  подарок, кита из слоновой кости.
— Тебе пришлось драться с Джервиком? — прошептал Пазел.
Нипс фыркнул. Только тогда Пазел понял, что Нипс рыдает от ярости и стыда.
— Клянусь  костями  моей  бабушки  на  Соллочстале,  —  сказал  он  своим
скрипучим голосом, — я увижу, как они заплатят за то, что заставили меня сделать
с тобой.

Глава 21. ИЗ ТАЙНОГО ДНЕВНИКА 
Г. СТАРЛИНГА ФИФФЕНГУРТА, КВАРТИРМЕЙСТЕРА 

Суббота,  13  илкрина.  Спокойное  плавание  на  нервном  корабле.  Роуз
деспотичен, Ускинс жесток, но оба держались особняком эти два дня после порки
Пазела  Паткендла,  как  будто  насытились  этим  злым  делом.  Для  мистера  П.  П., конечно, нет будущего: его высадят на берег в Утурфе́ с куском конины в руке & клеймом  позора  на  его  бумагах.  Ускинс,  этот  здоровенный  боров,  пытался
заклеймить его запястья — Д за Дерзость на одном, Б за Безрассудство на другом.
Он  держал  Паткендла  в  кузнице  &  уже  раскалил  клеймо,  когда  я  пришел  & вмешался.  Не  очень  мягко:  я  сказал  ему,  что  железо  найдет  новые  &  неудобные
помещения,  если  он  попытается  использовать  его  на  одном  из  моих  мальчиков.
Ускинс насмехался надо мной за то, что я защищал Мукетча — странное прозвище, которое мальчики дали Паткендлу. Я так понимаю, это как-то связано с крабами.
Ускинс  &  так  причинил  достаточно  вреда,  когда  заставил  лучшего  друга
мальчика, Нипса Ундрабаста, орудовать кнутом. Мистер Ундрабаст ходит с таким
видом, как  будто  он  кого-то  убил.  Он также  подрался:  мистер  Джервик  Лэнк,  по-видимому,  заметил,  что  Паткендл  был  «девчушкой»,  потому  что  он  плакал  под
плетью  — как будто морпехи & наемники тоже этого не делали!  — & Ундрабаст
еще  хуже,  так  как  он  плакал  только  потому,  что  ему  пришлось  выпороть
«сумасшедшего ормали». Ундрабаст бросился на него, как дикая кошка. К счастью, Пейтр & Дасту оказались рядом & оторвали его прежде, чем кто-либо пострадал.
В этот раз я посмотрел в другую сторону, но больше не смогу этого сделать.
Драки — это чума, которую необходимо быстро искоренить, чтобы она не вышла
из-под контроля.

Воскресенье, 14 илкрина. Отвратительные сны: Анни больна, ее отец вынужден
просить ссуду у бандитов Мангела, чтобы купить лекарства, рой черных насекомых
над  Этерхордом,  ребенок,  плачущий  в  трюме.  Такие  видения  мучают  меня
неделями  —  фактически  с  той  ужасной  ночи,  когда  мистер  Эйкен  из  Торговой
Семьи  Чатранд  пропал  за  бортом  всего  в  нескольких  лигах  от  залива  Эллисок.
Только Свеллоуз видел, как он упал, &, хотя мы убрали парус & потушили фонарь, никаких следов его тела найдено не было. Свеллоуз утверждает, что мистер Эйкен
был сильно пьян, но я ничего не сказал об этом в письме, которое написал его жене.
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В  его  каюте  не  было  &  следа  спиртного,  а  предательская  бутылка,  если  она
действительно была, отправилась с ним на дно. Роуз повел нас молиться за добрую
душу этого человека — так искренне, что я, наконец, смог представить, как капитан
заканчивает свои дни монахом.
В  настоящее  время  Роуз  целыми  днями  сидит  за  своим  столом  &  строчит, выходя  только  для  отчета  мастера  парусов  &  вечером,  чтобы  поесть.  Остров
Турвиннек  появился  &  исчез,  как  &  руины  древнего  города  Нал-Бурим  на  юго-восточной  оконечности  Дремланда.  Лунный  сокол  командора  Нагана  был
отправлен  вглубь  страны  &  вернулся  с  жирной  куропаткой,  которую  сегодня
вечером  подали  с  мятой  за  столом  капитана.  Мистер  Лацло  предложил  пятьсот
сиклей за птицу, но солдат любит своего Ниривиэля & не хочет даже слышать об
этом. Нужно восхищаться такими нежными чувствами в воине.

Среда,  17  илкрина.  Путаница  &  задержки.  Сильный  зюйд-вест  заставил  нас
лавировать почти по направлению к дому с прошлой среды до вчерашнего утра. С
тех пор ни о каком ветре & говорить не приходится: мы ползем на 2 узлах.
Путаница распространилась даже на направление нашего плавания. Нал-Бурим
— обычно  сигнал  любому  кораблю,  нацелившемуся  в  Бескоронные  Государства: надо  поворачивать  строго  на  запад.  Но,  к  всеобщему  изумлению,  Роуз  не  отдал
такой  команды:  мы  идем  по  курсу  зюйд-зюйд-вест  &  оставляем  материк  позади.
Мистер  Элкстем  спросил  у  двери  кап.  &  ему  было  сказано  управлять  в
соответствии с инструкциями & умерить свое любопытство.
Прошлой  ночью  на  Пазела  Паткендла  напали  другие  мальчики:  привязали  к
его гамаку & обоссали, сказав, что его «следовало сделать рабом» & он не должен
«позорить  лучший  корабль  лучших  людей  в  Алифросе».  Его  друзья  Ундрабаст  & Рейаст были в другом месте. Никто не назовет мне имен.
Для его собственной безопасности я перенес гамак Паткендла  в корабельную
гауптвахту,  где  он  будет  спать  под  замком  до  тех  пор,  пока  его  не  выгонят  в
Утурфе́. Если мы когда-нибудь туда доберемся.

Понедельник,  22  илкрина.  Загарпунил  жнец-акулу;  Теггац  приготовил  суп.  В
пищеводе (акульем) нашли целый скелет человеческой руки с тонким серебряным
кольцом на одном пальце. Наш кок подарил его мне, часто моргая & потирая руки,
& через несколько минут сумел сказать: «Плохая акула». Однажды я отдам кольцо
Аннабель, не рассказывая о его происхождении.
Ветер  норд-вест  & значительно посвежел:  семь  узлов  при ударе  полуденного
колокола. Все еще держим курс на юг.

Воскресенье, 28 илкрина. Этим утром Роуз отдал приказ двигаться на запад —
наконец-то. Мы отклонились от нашего пути на восемьдесят лиг, как минимум. С
какой целью? Матросы спрашивают, у меня нет ответа.
Вот еще одна странность, о которой я почти забыл. В Этерхорде Роуз избавил
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меня  от  обычной  задачи  квартирмейстера  по  подбору  матросов  для  пополнения
нашей  команды:  я  обрадовался,  потому  что  это  дало  мне  несколько  последних
драгоценных  часов с  Аннабель.  Мистер  Свеллоуз  занимался  набором  команды, & он всегда стремится следовать приказам Роуза в буквальном смысле. Как же тогда
ему  удалось  подписать  так  много  людей  из  банды  Плапп  Пирс?  Они,  конечно, способные  моряки.  Но  любой  дурак  знает,  что  экипаж  Великого  корабля  на
протяжении многих поколений состоял из Бернскоув Бойз.*
Я  позаботился  о  том,  чтобы  распихать  Плапп  и  Бернскоув  по  отдельным
сменам & смешать их с теми, кто не принадлежит ни к одной из банд. До сих пор
не было никаких потасовок — но они обязательно начнутся, как только я напишу
эти  слова.  Таша  Исик  &  ее  принц  могут  пожениться,  Арквал  &  Мзитрин
разоружатся, но священная война Плапп против Бернскоув будет бушевать до тех
пор, пока есть ящики с рыбой, за которые можно бороться.

Среда, 1 модоли. Очевидно, у нас на борту маньяк. Прошлой ночью у люка №
3  кто-то  напал  на  Герцила  Станапета,  камердинера  посла  Исика,  &  почти  убил
этого  человека.  Герцилу  нанесли  сильный  удар  по  голове,  от  которого  он  на
мгновение  потерял  сознание.  Следующее,  что  он  понял,  это  то,  что  нападавший
собирался  перебросить  его  через  поручни.  В  последний  момент  потенциальный
убийца  застонал  и  споткнулся,  и,  вместо  того,  чтобы  бросить  Герцила  далеко  в
волны,  ему  удалось  только  перекатить  его  через  борт,  где  лодыжка  камердинера
зацепилась  за  бизань-руслень.  Затем  маньяк  вытащил  нож  &  трижды  ударил
Герцила  ножом  в  ногу.  Но  камердинер  самым  необычным  образом  выбил  нож  из
руки  мужчины  свободной  ногой  —  &  это  при  том,  что  он  болтался  вверх-вниз, истекая кровью из головы & ноги, & стукался о корпус, как выброшенная на берег
рыба.
Неожиданный  герой  вечера  —  не  кто  иной,  как  мистер  Кет,  Лирипус  Кет, пухлый  торговец,  который  поднялся  на  борт  в  Соррофране.  Этот  тихий  продавец
опалтового мыла вышел на палубу во время поножовщины, столкнулся с маньяком
&  ударил  его  вымбовкой  с  такой  силой,  что  маньяк  нырнул  обратно  в  люк  & сбежал.  Крики  мистера  Кета  заставили  матросов  быстро  прибежать,  но
недостаточно быстро, чтобы задержать маньяка. На данный момент он на свободе.
Еще более тревожным было то, что он был в маске: ни Кет, ни Герцил не видели
его лица.
Вообще, этот Кет — странная птица (он прочищает горло со звуком, похожим
на  ломающиеся  бревна  &  безостановочно  возится  с  изодранным  шарфом),  но, очевидно,  храбрый  малый.  Мы  заставили  его  пообещать,  что  он  ни  словом  не
обмолвится  об  этом  деле.  «Я  бы  не  стал  —  ЧХРК!  —  даже  мечтать  об  этом, господа».  Лучше  бы  ему  придержать  язык.  Матросы  уже  начали  бормотать,  что, возможно, Эйкену помогли упасть за борт, & они мрачно поглядывают на мистера
Свеллоуза. Мы, палубные офицеры, весь день уговаривали & угрожали. Ужас среди
пассажиров — последнее, что нам нужно.
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Даже  сейчас  солдаты  сержанта  Дрелларека  осторожно  обыскивают  корабль.
Но  как  нам  распознать  злодея?  Кет  описывает  мужчину  «обычного  роста»,  что
исключает  только  авгронгов  и  мистера  Нипса.  Полный  обыск  четырехсот
пассажиров третьего класса разожжет костер слухов, который никогда не погаснет.
И в любом случае все эти оборванные души были заперты внизу на ночь.
Кто мог убить слугу? Я презираю мистера Свеллоуза, но не могу поверить, что
у старой жабы хватает смелости убивать. Исик ничего не говорит о Герциле, кроме
того,  что  он  достойный  человек,  любимый  всеми,  &  наставник  леди  Таши.  Он
толяссец,  а  они  —  воинственный  народ,  хотя  этот  толяссец  —  простой  слуга  & танцор.  Он  не  может  быть  богатым.  Почему  он?  Если  злодей  охотится  за
Эберзамом  Исиком,  зачем  нападать  на  слугу,  который  шел  сам  по  себе,  в
одиночестве?  Преступление  не  имеет  смысла  &  беспокоит  меня  на  каком-то
глубоком уровне, которого я еще не понимаю.
Мистер Герцил потерял много крови, прежде чем мы сняли его с цепей. Он не
шевелился  уже  27  часов,  &  я  боюсь,  что  он  может  умереть  до  того,  как  мы
доберемся до Утурфе́. Юная леди плачет рядом с ним & даже, кажется, немного не
в себе — все время зовет некоего Роуманчи (?). Хотя на борту нет никого с таким
именем.
Сам я не молюсь. У богов есть лучшие средства решить судьбу этого мира, чем
выслушивать  просьбы  старого  квартирмейстера.  Но  небеса!  Пусть  этот  человек
живет!  Одна  бессмысленная  смерть  во  время  путешествия  —  это  трагедия.  Две
могут означать начало проклятия.
Может быть, поэтому я пощадил крысу?
Я  чувствую  себя  довольно  глупо,  но  вот  что  произошло:  через  шесть  или
восемь  дней  после  выхода  из  Ульсприта  я  спустился  на  спасательную  палубу  в
поисках гуталина. Сразу за фок-мачтой я увидел трюмную трубу с плохо сидящей
крышкой, &, когда открыл ее, чтобы поправить, я обнаружил, что смотрю в глаза
черной крысе. Конечно, я попытался ударить это существо своим ломом. Что меня
остановило, так это вид ее маленькой лапки.
Она была раздавлена. Зверь зажал ее между трубой & крышкой, без сомнения, в  то  самое  мгновение,  когда  один  из  нас  эту  крышку  захлопнул.  Лапа  никогда
больше не  станет  лапай,  но  она  впустила  в  трубу  достаточно  воздуха,  чтобы  этот
отважный  парень  остался  жив.  Он  был  тощим  &  дрожал  в  этой  трубе  несколько
дней,  я  уверен.  Мы  уставились  друг  на  друга,  крыси  &  я,  &  прежде,  чем  я  смог
оправиться от шока  &  убить  его, он ускакал на своих трех здоровых ногах. Я все
еще мог бы убить его ломом, но вместо этого поймал себя на том, что желаю ему
удачи. Каким смешным, старым & мягкотелым ты стал, Фиффенгурт! К счастью, я
был совсем один.
*  Плапп  Пирс  и  Бернскоув  —  два  портовых  района  Этерхорда.  Банды,  о
которых  упоминает  мистер  Фиффенгурт,  контролируют  большую  часть  доковых
работ в городе и являются непримиримыми соперниками.
РЕДАКТОР.
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Конечно, немало Бернскоув Бойс дезертировали в Соррофране, возможно (как
думает мистер Фрикс), потому что они помнят первое капитанство Нилуса Роуза и
предпочитают голодать, чем снова служить под его началом. Но на борту остается
более сотни человек.

Глава 22. БЛАГИЕ НАМЕРЕНИЯ 
4 модоли 941 
52-й день из Этерхорда 

Герцил  лежал  неподвижно,  как  мертвый.  Таша  стояла  в  дверях  каюты, наблюдая,  как  доктор  Рейн  в  сотый  раз  осматривает  ее  наставника.  Тот  выглядел
ужасно: серая пятнистая кожа, новые морщины вокруг глаз, полосы темной крови, которые стекли с его ноги на подбородок, пока он болтался вниз головой в цепях.
Нападение было четыре ночи назад, и с тех пор он не двигался.
По настоянию Таши его перенесли сюда, в ее собственную каюту: здесь было
теплее,  чем  в  лазарете,  и  кровать  была  настоящей  кроватью,  а  не  обитой  кожей
доской,  свисающей  с  веревок.  Но  Рейн  по-прежнему  оставался  единственным
врачом на корабле. Беспокойство Таши росло по мере того, как она наблюдала, как
доктор  шаркает  ногами.  Он  казался  немного  сумасшедшим.  Разговаривает  со
своими инструментами. Вытирает подбородок уголком ее простыни.
— Вот  ты  где,  дорогая.  —  Сирарис  легко  скользнула  к  ней  и  коснулась  ее
руки.  —  Позволь  доктору  делать  свою  работу.  И  одолжи  мне  на  минутку  твое
ожерелье. Наш храбрый мистер Кет дал мне немного восхитительного средства для
полировки серебра.
Не  взглянув  на  консорт,  Таша  сняла  ожерелье  и  передала  его  ей.
Предположительно, они быстро приближались к Утурфе́. Но когда Таша и ее отец
углубились в его старую морскую карту (с нарисованными карандашом призраками
старых  военных  флотов,  боевыми  маневрами,  линиями  атаки),  он  показал  ей,  как
далеко  Роуз  ушел  от  прямого  пути.  Целые  дни  потрачены  впустую,  по  крайней
мере  так  казалось.  Почему  он  не  поговорил  с  Роузом  об  отклонении  от  курса? 
захотела узнать Таша. Старый адмирал ответил сурово:
— Потому что он капитан.
Однако ее отец также заявил, что ветер с каждым часом становится все менее
благоприятным  и  что  им  повезет,  если  они  доберутся  до  города  к  завтрашнему
восходу  солнца.  Проживет  ли  Герцил  так  долго?  Таша  не  могла  вынести
размышлений над этим вопросом. Вместо этого она сосредоточила свои мысли на
мести.
Взяв  из  своей  комнаты  дневник  и  перо,  она  опустилась  в  большое  кожаное
кресло у фенгас-лампы, скрестила ноги и написала: Что Я Знаю: 
1. Кто-то пытался убить моего лучшего друга в этом мире. 
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2. Торговец мылом по имени Кет предотвратил это. 
3.  Враг  все  еще  находится  на  этом  корабле  —  по  крайней  мере,  до  тех  пор,пока мы не причалим. 
Она помолчала, покусывая кончик пера. Затем она быстро нацарапала: 1. Герцил знал, что вокруг нас есть враги. 
2. Герцил испугался, когда Пазел Паткендл упомянул язык — нилескчет. 
3. Все говорят о мире, но Прахба боится войны. 
Это  означало,  что  он  и  Герцил  были  на  одной  стороне  —  потому  что,  хотя
Герцил был великим воином и служил в доме адмирала, он ненавидел войны. Как и
Рамачни,  конечно.  Однажды,  когда  она  была  уверена,  что  ее  отец  не  слышит, старый маг сказал: «Так же как болезнь растет там, где лежит неубранный мусор, так  и  каждая  война  в  истории  возникла  из-за  чьей-то  небрежности  или
пренебрежения».
Рамачни знал бы, что делать. Но не было никакой возможности поговорить с
ним,  когда  этот  болван  доктор  бегает  взад  и  вперед  по  ее  каюте.  Она  была
предоставлена самой себе.
Она сползла вниз в кресле.
Что Я Хочу Узнать:
1. КТО ЭТО СДЕЛАЛ. 
2. Почему. 
3. Что будет с этим глупым мальчишкой, Пазелом Паткендлом? 
4.  Куда  Сирарис  ходит  после  ужина  —  и  это  НЕ  дамская  комната  первого 
класса. 
5. Как Герцил и Рамачни планировали избавить меня от этой свадьбы. 
6. Ненавидит ли П. П. всех нас или только Прахбу. 
7. Был ли П. П. когда-либо... 
— Отполировано!  —  сказала  Сирарис,  надевая  ожерелье  на  шею  Таши.  —
Разве оно не сияет!
Таша хмыкнула.
— Это твой урок мзитрини, дорогая? — спросила консорт, заглядывая ей через
плечо.
— Да, а что?
Озадаченная, Сирарис вернулась к своему шитью. Несмотря на все свои страхи
и тревоги, Таша на мгновение почувствовала гордость. Она писала шифром: своим
собственным  безумным  шифром,  изобретенным,  чтобы  перехитрить  сестер  Лорг.
Четные  слова  она  писала  в  обратном  направлении.  Каждая  третья,  пятая  и
семнадцатая  буква  были  ложными,  как  и  все  пробелы  и  половина  гласных;  и, конечно, весь текст надо было читать с нижней строки вверх. И она гордилась не
самим  шифром,  а  скорее  тем,  что  могла  читать  его  и  писать  с  почти  нормальной
скоростью. На это ушли годы.
Были ли шифры своего рода языком? Сможет ли Пазел прочитать ее дневник
так же ясно, как она сама?
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И с какой стати она продолжает думать о нем? Нападавший на Герцила — вот
на ком нужно сосредоточиться.  Я найду его, пообещала она себе. И, прежде всего, надо поговорить с Кетом. Таша проскользнула в свою комнату, заперла дневник в
столе, еще раз взглянула на Герцила (он не шевелился) и вышла из каюты.
На  корабле  было  холодно  и  темно.  Моряки  приподнимали  шляпы,  когда  она
проходила мимо. Мистера Кета не было в столовой, да и гостиная была пуста, если
не считать продавца животных, Лацло, и ветеринара, Болуту. Они были поглощены
спором  об  охоте  на  моржей.  Болуту,  казалось,  считал,  что  моржи  могут
закончиться; Лацло в ответ заявил, что моря никогда не опустеют. Сама мысль об
этом, казалось, раздражала его.
— Я  знаю  животных,  —  сказал  он,  гладя  своего  любимого  ленивца  с  такой
силой, что того окутало облако меха. — Животные — это мой бизнес. Неужели вы
думаете, что я разорюсь?
— У бакалейщика может закончиться капуста, и он не закроет свой магазин,
— сказал Болуту.
— Меня не интересуют овощи!
Когда  Таша  наконец  привлекла  их  внимание,  они  сказали  ей,  что  Кет
наслаждается Часом Курения на баке. Таша сразу же отправилась туда, поднялась
на  верхнюю  палубу  и  побежала  на  открытом  воздухе.  Волны  стали  выше,  ветер
усилился. Далеко по правому борту серые горы Утурфе́ казались не ближе, чем в
полдень.
Час  Курения  был  организован  для  пассажиров  третьего  класса,  которым
никогда  не  разрешалось  находиться  в  салоне  для  курящих.  В  сумерках  этим
беднейшим  путешественникам  разрешалось  взять  напрокат  трубку.  Плата  была
возмутительной,  а  табак  несвежим,  но  мало  на  что  не  согласится  наркоман, запертый  на  холодном,  переполненном  корабле.  В  этот  вечер  тридцать  человек
деловито попыхивали сигаретами: на самом деле Час Курения длился сорок минут.
Как странно было обнаружить среди них мистера Кета: он определенно не был
путешественником  третьего  класса.  На  нем  был  морской  плащ  с  голубыми
шелковыми  манжетами  и  воротником,  а  драгоценный  камень  на  пальце  сверкал
красным в лучах заходящего солнца. Вместо почерневшей арендованной трубки у
него был свой прекрасный кальян из полированной латуни. Он стоял у карронады
правого борта, как можно дальше от всех остальных.
— Леди Таша! — сказал он, кланяясь при ее приближении. — Какой хороший
вечер!
— Боюсь,  что  нет,  —  сказала  Таша.  —  Мой  наставник  умирает,  и,  похоже, никто не в состоянии помочь.
— Бедняга!  —  сказал  торговец  мылом,  понизив  голос.  —  И  какое  дурное
предзнаменование для всех нас! Он что, еще не очнулся?
— Да,  не  очнулся,  —  сказала  Таша.  —  Но  я  благодарна  вам  за  то,  что  вы
спасли его. Вы очень храбрый человек, мистер Кет.
— У меня не было времени быть храбрым, — сказал он, опуская глаза. — Я
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просто обнаружил, что действую.
Теперь Таша увидела, что в богатом гардеробе мистера Кета был один изъян: потрепанный  белый  шарф,  туго  завязанный  вокруг  шеи.  Что-то,  сохранившееся  с
детства, предположила Таша: у богатых мужчин были свои причуды.
— Вы можете рассказать мне, что случилось? — спросила она.
Кет покачал головой:
— Прошу  прощения,  не  могу.  Мистер  Фиффенгурт  потребовал  от  меня
обещания никому не рассказывать об этом уродливом событии.
— Я  тоже  обещала,  —  сказала  Таша.  —  Но  он  хотел,  чтобы  мы  не
распространяли эту историю, верно? Поскольку мы оба знаем, что произошло, нет
ничего плохого, если мы поговорим, не так ли?
Торговец  заколебался,  возясь  со  своей  трубкой,  но  было  ясно,  что  Таша  не
примет отказа. Бросив украдкой несколько взглядов на палубу, он снова заговорил, очень тихо:
— Я ценю вашу заботу о вашем друге, м'леди. Но я боюсь, что вы подвергнете
себя опасности ради него. Ассасин все еще на борту. Любой из этих людей позади
меня может им быть.
— Герцил  больше,  чем  друг,  —  сказала  Таша.  —  Он  так  же  дорог  мне,  как
старший брат. Что бы с ним ни случилось, я должна знать, что произошло.
— Очень хорошо, — вздохнул Кет, — но это не принесет вам никакой пользы.
Ибо,  в  конце  концов,  что  я  увидел?  Мужчина,  которого  я  принял  за  моряка, скорчился  у  открытого  люка  и  замахнулся  молотком  на  что-то  внутри.  В
следующее  мгновение  —  вы  понимаете,  было  очень  темно  —  я  увидел,  как  этот
человек сам спрыгнул вниз и вернулся с чем-то большим и темным, перекинутым
через  плечо.  Конечно,  это  был  мистер  Герцил,  но  я  не  предполагал  ничего
подобного.  Человек  на  мгновение  скрылся  из  моего  поля  зрения  за  шлюпбалкой
баркаса,  а  затем  я  услышал,  как  он  закричал.  Я  бросился вперед  как  раз  вовремя, чтобы  увидеть,  как  он  споткнулся  и  уронил  свою  ношу  —  теперь,  очевидно, человека! — прямо через поручень.
— У него был высокий или низкий голос? — спросила Таша.
— Ни тот, ни другой, ничего особенно,  — сказал Кет. — Но у меня не было
времени  ни  на  что,  потому  что  этот  кретин  перекатил  твоего  друга  через  борт.
Герцил очнулся от удара молотка, но недостаточно быстро — и ему необыкновенно
повезло:  он  ударился  о  бизань-руслень  и  запутался  ногой  в  цепях.  Мужчина
выхватил нож, наклонился и жестоко порезал вашего друга. А потом мистер Герцил
сделал этот... необыкновенный удар ногой.
— Куда Герцил ударил его — в плечо или в кисть?
— Запястье, — ответил Кет. — Почему вы спрашиваете, м'леди?
— Продолжайте, пожалуйста! — сказала Таша. — Что произошло дальше?
— Дальше... ну, я схватил вымбовку и набросился на него.
— Что заставило его споткнуться? — спросила Таша.
Глаза Кета расширились.
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— Хотел бы я знать, — сказал он. — Еще одна удача, вот и все, что я могу себе
вообразить.  Палуба  была  достаточно  гладкой.  Но  иначе  бы  мистер  Герцил
наверняка умер.
— И он сражался с вами, этот человек?
— Да, действительно.
— Он был тренированным бойцом?
Кет пораженно посмотрел на нее.
— Какие  неожиданные  вопросы,  —  сказал  он.  —  Я  полагаю,  он  сражался
достаточно хорошо. Но это был первый настоящий бой в моей жизни — пусть он
будет последним! — и поэтому я плохой судья.
— Вы понимаете, что мне сказали? — спросила Таша. — Что вы не боец, и все
же победили его.
— Моя дорогая девочка, у меня была вымбовка.
— Значит,  не  понимаете,  —  сказала  Таша,  с  трудом  набираясь  терпения.  —
Тренированный  боец  бегал  бы  вокруг  вас  кругами,  пытаясь  увернуться  от  этой
тяжелой штуковины. Или просто отобрал ее у вас и разбил бы вам голову. Так что
он не был солдатом или одним из охранников моего отца.
— Силы  небесные,  конечно  нет!  Просто  кто-то  достаточно  сумасшедший, чтобы хотеть убивать.
— Или кому приказали, — тихо сказала Таша.
— Приказали, м'леди?
— Не берите в голову, мистер Кет. Еще раз благодарю вас за ваше мужество.
Кстати, что вы делали на палубе так поздно ночью?
Кет отвел взгляд, затем провел рукой по лбу. Сделав глубокий вдох, он сказал:
— Мне  тревожно.  Маленькие  комнаты,  тесные  пространства…  все  это
тревожит мою душу. Я не могу дышать.
— В этом нет ничего постыдного, мистер Кет, — сказала Таша, в кои-то веки
почти проникнувшись к нему симпатией. — Я чувствовала то же самое в школе.

Ужин в тот вечер устраивал мистер Ускинс, которого Таша терпеть не могла, поэтому она сказала отцу, что у нее нет аппетита, и, когда он и Сирарис оделись и
ушли, она быстро позвонила в колокольчик, чтобы заказать еду.
Она  хмурилась.  Кет  был  в  некотором  роде  дураком.  Ничто  в  нападавшем  не
произвело на него впечатления: даже тот удивительный факт, что он, Кет, торговец
с детским лицом, седыми волосами и брюшком, победил этого человека без единой
царапины. Таша, однако, кое-что узнала. Она добавила их в свой список: Что Я Знаю (Прдлж.) 
1. Если я когда-нибудь выйду замуж, то не за торговца мылом. 
2. Нападавший на Герцила не был подготовленным бойцом. 
3. Запястье этого человека болит или сломано. 
Таша хорошо знала силу ударов Герцила, даже на тренировке. Удар, спасший
ему  жизнь,  должен был  быть  просто невероятно  сильным. Она  должна объяснить
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это  офицерам,  обыскивающим  « Чатранд».  Но  как  она  могла,  не  дав  им  понять, насколько Герцил был больше, чем просто слугой?
Смолбой,  пришедший  с  камбуза,  был  очень  маленького  роста.  Как  и
большинство людей на борту, он уставился на нее так, словно она была каким-то
странным и очаровательным монстром.
— Ужин  на  одного!  —  рявкнула  она,  хватая  своих  собак,  прежде  чем  они
смогли  прыгнуть  на  мальчика.  —  И  никаких  голов  креветок,  пожалуйста.  Вчера
мой ужин был похож на маленькое скопление раков, наблюдающее за тем, как их
едят.
— Мне очень жаль, м'леди.
— Не  твоя  вина,  идиот.  Закрой  дверь.  Нет,  нет...  —  Она  махнула  рукой.  —
Пока не уходи. Кстати, как тебя зовут?
— Н-Нипс, — сказал маленький мальчик, дрожа от облегчения, когда собаки
рухнули на медвежью шкуру.
Она склонила голову набок, глядя на него:
— Ну, Н-Нипс, сколько матросов на борту « Чатранда»?
— Около шестисот, обычных и старших, леди. И двадцать мичманов.
— И сколько пассажиров?
— Четыреста  пассажиров  третьего  класса,  госпожа,  двадцать  пассажиров
первого класса, и еще слуги. И ваша благородная семья, конечно.
— Половина  из  них  мужчины…  и  сотня  морпехов…  это  более  девятисот
человек!  Ну,  это  же  просто!  —  Она  громко  рассмеялась.  —  Все,  что  мне  нужно
сделать, это проверить девятьсот запястий до завтрашнего утра! Не спрашивай, я не
буду объяснять! Просто скажи мне: что они сделали с Пазелом Паткендлом?
Мальчик  подпрыгнул,  но  ничего  не  сказал.  Он  выглядел  встревоженным,  но
совершенно по-новому.
— Ты знаешь, кого я имею в виду, — сказала Таша. — Ормали. Тот, которого
выпороли за грубость по отношению к моему отцу. Кстати, кто его выпорол — этот
большой бабуин, которого зовут Джервик? Держу пари, он вызвался добровольно.
Нипс заерзал и посмотрел на дверь.
— Они собираются выбросить его с корабля в Утурфе́?
— Не могу вам сказать, м'леди, — ответил Нипс.
— Почему? — надавила Таша. — Я его друг, ты же знаешь. Может быть, его
единственный друг.
Теперь во взгляде Нипса вспыхнул гнев:
— Мы, смолбои, сами о себе заботимся, — сказал он.
— Великолепно! Тогда скажи мне: каково наказание за оскорбление посла?
— Все, что захочет капитан.
— И что обычно делает Роуз?
— Иногда одно, иногда другое.
— Не мог бы ты, — она осторожно вдохнула, — по крайней мере, сказать мне, где они его держат?
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— Нет.
Они  стояли  там,  глаза  в  глаза.  Джорл  захрипел  и  плюхнулся  на  подбородок.
Затем  Таша  положила  руки  на  затылок,  под  золотистые  волосы.  Через  мгновение
она нахмурилась.
— Помоги мне, — коротко сказала она, поворачиваясь спиной и отводя волосы
в сторону.
— М-м'леди?
— Застежка на моем ожерелье. Она застряла.
Нипс  уставился  на  нее.  Она  пристально  оглянулась  через  плечо,  провоцируя
его  сказать  еще  хоть  слово.  Нипс  вытер  руки  о  штаны,  затем  запустил  руку  в
золотистые  волосы,  как  в  паучье  гнездо.  Он  скорчил  гримасу.  Она  вздохнула  и
скрестила руки на груди. Он боролся с застежкой.
— Правда, Н-Нипс, это не то, что... Ой!
— Ого! — закричал Нипс, когда они оба вздрогнули. Ожерелье упало на пол.
— Что ты наделал, имбецил? — закричала Таша, держась за шею.
Нипс поднял цепочку:
— Это не я, леди Таша! Это искра — железная искра. И меня ударила! Где-то в
этом ожерелье должно быть железо.
— Не глупи, это чистое серебро! Дай мне посмотреть, не пострадало ли оно.
Нипс  протянул  ожерелье,  но  она  не  сделала  ни  малейшего  движения,  чтобы
забрать его у него. Крошечные морские существа поблескивали в свете лампы.
— Ну, в любом случае, все в порядке, — заявила она. — И хорошенькое, нет?
— Оно прекрасно, м'леди.
— Очень жаль, что ты попытался его украсть.
— Что?
Нипс снова уронил ожерелье. Таша поймала его в воздухе и повесила на стул:
— Я  сняла  его,  чтобы  искупаться,  видишь?  Ты  сунул  его  в  карман,  но  я
заметил выпуклость, когда ты поворачивался, чтобы уйти. Как, по-твоему, капитан
накажет за кражу из каюты посла?
— Ты чертова лживая свинья... м'леди! — пробормотал Нипс, дрожа от ярости.
Таша вздохнула:
— Конечно, ты так и скажешь. И, возможно, офицеры поверят на слово тебе, а
не мне. Ну, давай, возвращайся к своим обязанностям, Н-Нипс. Думаю, я все-таки
поем в столовой — теперь, когда мне есть о чем поговорить.
Она была чрезвычайно горда собой: лучшего шантажа трудно было и желать.
Но,  к  ее  удивлению,  Нипс  стиснул  зубы  и  шагнул  к  ней,  остановившись  только
тогда, когда Сьюзит зарычала.
— Нет,  они  поверят  не  смолбою  с  Внешних  Островов,  а  грузу,  милой
цветущей девушке, такой как ты. Они засадят меня в тюрьму, вот что они сделают.
А потом заставят меня отработать эту безделушку двадцать раз — и заклеймят мою
руку.  Это  стандартное  наказание  для  начинающих  воров.  Давай.  Делай  все,  что  в
твоих  силах.  Но  я  не  стану  помогать  тебе  еще  больше  втягивать  Пазела  в
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неприятности. Мы... ты и так уже достаточно ему сделала!
Три  шага,  и  он  вышел,  громко  хлопнув  дверью.  На  мгновение  Таша  застыла
как вкопанная. Он уличил ее в блефе! Затем она осознала, что, если Нипс исчезнет, его будет не легче найти на огромном корабле, чем самого Пазела.
Мгновение спустя она уже была в дверях, бежала в расшнурованных ботинках.
Нипс  с  грохотом  спускался  по  кормовому  трапу.  «Подожди,  подожди!»  —
закричала она, бросаясь за ним, но он только побежал быстрее — вниз и вниз, через
жилую палубу к противоположной лестнице и снова вниз.
Прямо  над  спасательной  палубой  он  резко  повернулся,  преграждая  ей  путь.
Было темно: они находились в глубине корабля глубже, чем когда-либо ступала ее
нога. Она чувствовала запах животных и сена.
— Ты действительно его друг, не так ли? — спросила она.
— Точняк, — сказал Нипс, более запыхавшийся, чем сама Таша.
— Я не знала. Я думала, все ненавидят его за то, что он ормали.
— Только тупые хулиганы ненавидят его. Остальные боятся — из-за того, что
случилось  с  авгронгами,  и  потому,  что  несколько  глупых  бездельников  слышали, как он говорил на языке дьяволов.
— Почему ты не боишься?
Нипс просто отвернулся. Таша поняла, что она уже знает: эта креветка ничего
не боится.  Будь осторожна,  креветка, подумала она.  Кто-то может попытаться 
отрезать тебе голову. 
— Что заставляет тебя так интересоваться Пазелом? — спросил Нипс.
— Не  знаю,  —  сказала  она.  —  Честно,  не  знаю.  Но  он  кажется  особенным, может  быть,  умным,  и,  конечно,  таким  же  дураком,  как  ты...  О,  я  не  это  имею  в
виду!  Я  имею  в  виду,  что  ты  прав.  Его  проблемы  начались  с  нами,  когда  Прахба
попытался  поговорить  с  ним  о  спасении  Ормаэла.  Или,  —  она  с  трудом
подыскивала слово, — о  вторжении, если тебе нравится так это называть. Так что, по  крайней  мере,  я  должна  ему  немного  помочь.  Я  хочу  вытащить  его  из  той
передряги, в которую мы его втянули.
— Ну, ты не можешь, — сказал Нипс. — Но ты можешь сделать все еще хуже.
Мы,  смолбои,  собрали  для  него  восемь  золотых  —  может  быть,  хватит  на  билет
третьего класса. Если ему повезет, он отплывет на следующем корабле и попадет на
беззаконные территории Нелу Рекере.
— Может ли он подписаться на другой корабль?
Нипс покачал головой:
— Кодекс Мореплавания в Рекере не соблюдается, но большинство приличных
кораблей  рано  или  поздно  возвращаются  в  Спокойное  море.  Его  имя  будет
проверено  по  реестру  в  любом  крупном  порту.  Как  только  они  узнают,  за  что
« Чатранд»  его  уволил,  его  обвинят  в  том,  что  он  ввел  в  заблуждение  своего
капитана.
— Тогда что он может сделать?
— Отправиться  плавание  на  маленькой  рыбацкой  лодке,  которая  не  уходит
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далеко от родного порта. Или работать в доках.
Таша не могла поверить своим ушам:
— Докер или рыбак? На всю оставшуюся жизнь?
— Или пират. Большой спрос на пиратов. Их всегда убивают, секешь?
— Это ужасно!
— Ну... он мог бы попытаться отправиться вглубь страны из Утурфе́. Говорят, в Торабоге есть работа — рубить тростник.
— Ты врешь! — воскликнула Таша. — Это не может быть так плохо!
— Ты называешь вруном  меня?  После той маленькой игры в твоей каюте?
— Я соврала только для того, чтобы заставить тебя сказать мне, где он!
Нипс подошел ближе, и она знала, что он видит ее слезы. Его голос стал мягче, хотя и ненамного.
— Предположим, я действительно скажу тебе, — осторожно сказал он. — Что
хорошего это принесет? Как ты можешь ему помочь?
— Нанять его, — просто сказала Таша.
— Нанять  его?  Ты  что,  спятила?  Как  ты  думаешь,  что  он  сделает  —  сошьет
тебе чертово свадебное платье?
— Я не могу сказать тебе, для чего я хочу его нанять. Это секрет.
— Ты  выходишь  замуж  за  принца  Сиззи.  У  него  будет  десять  девушек, которые будут стирать твое белье. Пазел даже не знает слова «носок».
— Да, ну и пусть! — сказала она, ее голос повысился от отчаяния. — О, небо!
Ты не можешь просто отвести меня к нему?
— Я здесь, Таша.
Пазел вышел из-за поворота лестницы и положил руку на плечо Нипса.
— Спасибо, приятель, — сказал он.
— Будь  поосторожнее  с  ней,  —  прорычал  Нипс.  —  Она  лгунья.  Она  хочет
посадить меня в тюрьму как вора.
— На самом деле я бы этого не сделала!
— Мы не можем оставаться здесь долго, — сказал Пазел. — Таша, что это за
секрет,  которым  ты  хочешь  поделиться?  Все,  что  ты  можешь  сказать  мне,  ты
можешь сказать Нипсу.
— У  меня  есть  два,  —  сказала  Таша.  —  Но  вы  должны  поклясться,  что  не
предадите меня.
Нипс усмехнулся, но Пазел сказал:
— Мы поклянемся, если ты так хочешь. Мы не сплетники.
Получив  их  клятвы,  Таша  рассказала  им  о  Герциле  и  таинственном
нападавшем.  Как  она  и  ожидала,  ни  один  из  мальчиков  не  слышал  об  этих
событиях: усилия Фиффенгурта по борьбе со слухами пока увенчивались успехом.
— Убийца на борту, — сказал Нипс. — Чудесно. Однако его не должно быть
слишком  трудно  заметить,  если  его  запястье  в  таком  плохом  состоянии.  Все,  что
нам нужно сделать, это выяснить, кого отпустили с работы.
— Как?  —  спросил  Пазел.  —  Мистер  Ускинс  следит  за  подобными  вещами, 188
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но, клянусь Рином, он нам не скажет. Мы могли бы спросить доктора Рейна, кого
он  лечил,  но  я  сомневаюсь,  что  тот,  кто  напал  на  Герцила,  будет  лечиться  в
лазарете.
Нипс вздохнул:
— Ты  прав,  я  полагаю.  Но  у  тебя  был  еще  один  секрет,  которым  ты  хотела
поделиться, Таша. Что это?
Таша глубоко вздохнула и сказала:
— Я  не  выйду  замуж  за  этого  принца.  Не  ради  Прахбы,  Арквала,  мира  или
чего-то еще. Герцил собирался как-то вытащить меня из этого. Если он умрет...
Она всерьез зарыдала. Мальчики посмотрели друг на друга. Никто ведь не мог
просто обнять дочь посла, верно? Наконец, они неловко схватили ее за локти, как
будто поддерживая шаткую лестницу. Они не могли сказать, была ли она утешена
или раздражена.
Наконец она вытащила красный носовой платок, высморкалась и продолжила:
— Если Герцил умрет, я сама найду выход. Я попрошу Рамачни увезти  меня
прочь  или  превратить  в  скунса.  Или  я  просто  сбегу.  У  меня  достаточно  золота, чтобы дважды обогнуть мир.
— Они пошлют за тобой флот, — сказал Пазел.
— Два флота, — вставил Нипс. — Один Сиззи и один Арквала. Но кто такой
этот Рамачни?
— Тогда  я  спрыгну  с  корабля  до  того,  как  мы  окажемся  где-нибудь  рядом  с
Симджей,  —  продолжала  Таша,  игнорируя  Нипса.  —  Прямо  здесь,  в  Утурфе́.  С
тобой,  Пазел!  И  я  куплю  нам  обоим билет  куда-нибудь  подальше,  в  Бескоронные
Государства  или  на  Внешние  Острова.  Вот  для  чего  я  хочу  тебя  нанять, понимаешь? Ты будешь моим проводником.
В  наступившей  тишине  они  услышали,  как  коровы  мирно  жуют  в  своих
стойлах.
Первым заговорил Нипс:
— Я так и знал, приятель, она спятила.
— Полностью,  —  сказал  Пазел.  —  Я  даже  никогда  не  видел  Внешних
Островов. И что скажет твой отец, если ты исчезнешь?
— Все,  что  ему  нравится,  —  сказала  Таша  с  внезапным  гневом.  —  Он
отправил меня в Лорг! В течение многих лет я обвиняла Сирарис, но это был он.
Ему нужна была дочь, достойная выйти замуж за принца, и именно к этому Сестры
меня готовили. Ты прав, Нипс: Я просто груз для этих людей.
— Один  из  этих  людей  —  император,  —  сказал  Пазел.  —  Ты  думаешь,  он
позволит тебе ускользнуть?
— Да, это нелегко. Вот почему мне нужна твоя помощь.
— Его помощь!  — засмеялся  Нипс.  —  Мне  это нравится!  Мало  того,  что  ты
положила  конец  его  морской  карьере.  Ты  хочешь,  чтобы  он  стал  беглецом.  С
людьми  Его  Превосходительства и  Черными  Одеждами, прочесывающими  моря  в
его поисках.
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— Из тебя льется только гниль, — сказала Таша.
— Послушай, слабоумная, гниль — это то, о чем я говорю. Когда они поймают
тебя, они заставят тебя жениться на сиззи. Но, как ты думаешь, что они сделают с
Пазелом? Он поругался с твоим отцом, и его высекли, как раба. Если он поможет
тебе сбежать...
— Они убьют меня, — тихо сказал Пазел.
Таша села на ступеньку. Она закрыла лицо руками, но на этот раз не заплакала.
Через мгновение она подняла на них глаза.
— Ты  прав,  —  сказала  она.  —  Я  должна  сделать  это  одна.  Они  бы  убили  и
Герцила, если бы он попытался мне помочь. Я, почему-то, очень важна. Приходит
время мира, и этот фиктивный брак — его гарантия.
— Но  они  не  хотят  мира,  —  прошептал  Пазел.  —  Они  хотят  войны.  —
Остальные ошеломленно посмотрели на него.
— Кто хочет войны? — выпалил Нипс.
— Замолчи, ты, осел! — Пазел схватил его за руку. — Я не знаю, кто!
— Ну, и в какой адской преисподней ты выкопал эту идею?
— Не  могу  тебе  сказать.  Но  это  правда,  Таша:  все  это  миротворчество  —
обман. Рамачни сказал нам, что на борту прячется злой маг.
— Кто такой Рамачни? — спросил Нипс, топнув ногой.
— Он не говорил, что маг имеет какое-то отношение ко мне, — сказала Таша.
— Или к этому делу с Договор-Невестой.
— Что  еще  может  быть  такого  важного  в  этом  путешествии?  —  продолжал
Пазел. — Разве ты не видишь, Таша? Если кто-то пытается развязать войну, разрыв
брака сыграет им на руку.
— Я не вижу, и мне все равно,  — сказала Таша. — Пусть они отдадут сиззи
какую-нибудь другую девушку!
— На этот раз правильно, — сказал Нипс. — Я не знаю и половины из этого, но, Пазел, в твоих словах нет смысла. Если бы какие-то дураки хотели новой войны
с Черными Одеждами, они могли бы найти более простые способы ее начать.
Мгновение  никто  не  произносил  ни  слова.  Пазел  думал  о  словах  Чедфеллоу, сказанных десять лет назад за столом его матери.  Ложь, Сутиния. Мы плывем без 
карт в море лжи. И что еще?  Одна ложь может погубить мир. Одна бесстрашная 
душа может его спасти. 
— Таша, — сказал он, — кто еще знает, что ты собираешься сбежать?
— Больше никто.
— Тогда  просто  подумай,  —  сказал  Пазел.  —  Между  Сиззи  и  Арквалом
никогда не было брака. Но, в течение сорока лет, не было и войны.
— И что?
— А то, что сам брак должен начать войну!
— О,  чушь  собачья!  —  фыркнула  Таша.  —  Все  это  дело  планировалось
десятилетиями.  Сначала  прекратились  сражения,  потом  —  оскорбления.  Затем
несколько важных людей с обеих сторон, таких как доктор Чедфеллоу, встретились
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и поговорили. Теперь принц Мзитрини берет э... э...
— Корзину с подарками, — сказал Пазел. — Перевязанную бантиками.
Она бросила на него взгляд, от которого свернулось бы молоко:
— Дочь вражеского солдата, вот и все, что имеет значение. И когда я проживу
семь  лет  в  городе  Бабкри,  священники  Мзитрина  объявят  меня  приемлемой, незаразной или, по крайней мере, человеком, и это будет означать, что сам Арквал
больше не является врагом Старой Веры. И тогда мы все станем друзьями.
— Великолепно, — сказал Нипс.
— Глупость и гниль, — сказала Таша. — Но, предполагается, это предотвратит
войну,  а  не  начнет  ее.  Пазел,  ты  несправедлив.  Я  поделилась  с  тобой  своими
секретами,  а  ты  не  сказал  мне  ничего,  кроме  своих  безумных  догадок.  Если  эта
свадьба действительно обман, разве ты не думаешь, что я имею право знать?
— Она права, приятель, — сказал Нипс. — Доверие и доверие в ответ .
Они ждали, но Пазел только покачал головой.
— Если бы я мог объяснить, — сказал он, — вы бы поняли, почему я не могу.
— Это  самая  безумная  вещь  на  сегодняшний  день,  —  сказал  Нипс.  —  Рин, помоги нам, если... ой! Ты, там!
Остальные  обернулись.  На  лестнице  над  ними  чопорно  восседала  Снирага, кошка  леди  Оггоск.  Рыжее  животное  безмятежно  смотрело  на  них,  как  человек, наслаждающийся с балкона веселым театральным представлением.
— Снирага!  —  сказал  Пазел.  —  Почему  она  всегда  появляется  внезапно,  из
ниоткуда?
— От этой кошки у меня мурашки по коже, — сказала Таша.
— Сегодня утром она украла маринованный огурец с камбуза, — сказал Нипс.
— Она украла мою оладью с луком-пореем в Соррофране, — прорычал Пазел.
— Давай, ворюга, убирайся отсюда!
Кошка окинула Пазела безразличным взглядом. Затем она наклонила голову и
подняла с палубы что-то свернутое и блестящее.
— Мое  ожерелье!  —  в  ужасе  воскликнула  Таша.  —  Как  она  его  добыла?
Должно быть, я оставила дверь открытой!
С  серебряной  цепочкой  в  зубах  Снирага  встала  и  потянулась.  Затем,  прежде
чем кто-либо успел пошевелиться, она взбежала по лестнице и исчезла.
— О, ловите ее, ловите! — крикнула Таша. — Прахба меня убьет!
Они помчались за кошкой, но Снирага уже скрылся из виду. На жилой палубе
они разделились: Таша продолжила карабкаться, бормоча ругательства, а мальчики
бросились к матросам.  Кошка, кошка!  умоляли они.  Кто-нибудь ее видел?  Никто не
видел.  Но  когда  они  добрались  до  жилища  смолбоев,  Рейаст  махнул  им  рукой, чтобы они останавливались.
— Т-Т-Т-Теггац готов т-т-тебя убить, Нипс!
— Шоб мне провалиться! — сказал Нипс. — Меня не было полчаса!
— Б-б-б-больше.
— И  я  опаздываю  на  дежурство  по  коровам  и  свиньям,  —  сказал  Пазел.  —
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Таше придется справляться одной.
— Она  справится,  —  сказал  Нипс.  —  Держись  подальше  от  неприятностей, приятель.
Нипс бросился на свой пост. Пазел вернулся к яслям и провел следующие два
часа, убирая их и кормя коз и коров. Затем нужно было подоить дойную корову, и
коза опрокинула пятигаллонное ведро с пресной водой, заставив Пазела притащить
еще  одно  с нижней  палубы.  Когда  работа,  наконец,  была закончена,  Пазел  сел  на
сено рядом с коровой и прислонился к ее теплому боку.
У него было около десяти минут, прежде чем Фиффенгурт запрет его на ночь
на  гауптвахте.  От  него  воняло  навозом  и  мочой.  Этот  запах  —  а  так  же  мысль  о
железных прутьях — напомнили ему: Стелдак.
Собственные  проблемы  заставили  его  на  несколько  дней  забыть  о  пленнике
Роуза. Теперь он чувствовал себя эгоистом, ему было стыдно. Кто-то должен был
помочь этому икшелю.
Собрав все свое мужество, он прошептал:
— Ты слышишь?
Корова мечтательно посмотрела на него. Пазел ждал, затаив дыхание. Не было
слышно ни звука, кроме шороха корабля по волнам, громкого здесь, у ватерлинии.
Диадрелу  сказала,  что  они  поговорят  снова,  как  только  « Чатранд»  покинет
Этерхорд,  но  она  так  и  не  пришла.  И  завтра  его  выбросят  на  берег.  Если  он
расскажет  Нипсу  или  Таше  об  икшель,  их  могут  убить  во  сне.  Если  он  этого  не
сделает, Стелдак будет гнить в этой клетке до самой смерти.
— Ты меня слышишь? — снова прошептал он. — Приходи скорее, Диадрелу.
Пожалуйста.

— Кис-кис-кис! Кошечка, кошечка! Выходи, ты, хитрая, вонючая тварь!
Матросы  вокруг  Таши  с  трудом  сдерживали  смех.  Никто  не  видел  рыжую
кошку,  так  что  извините,  м'леди,  и  Таша  поняла,  что  погоня  бесполезна.  Лучше
вернуться в каюту, пока все не стало еще хуже.
Она быстро пробежала по главной палубе. Дверь в их каюту была приоткрыта.
Проскользнув  внутрь,  она  сбросила  обувь  и  куртку  и  побежала  прямо  в  свою
комнату.
Герцил  выглядел  еще  хуже.  Под  тугими  повязками  доктора  Рейна  его  нога
распухла, как жирная сосиска. Из его горла вырывалось низкие хрипы.
Таша боролась с паникой. Герцил умирает. Рамачни вне досягаемости. Пазела
выбрасывают  с  корабля.  Она  не  могла  припомнить,  чтобы  когда-нибудь
чувствовала  себя  в  такой  ловушке.  Кто  она  такая,  чтобы  воображать,  что  сможет
вырваться из лап двух империй? Она даже не смогла убежать из Лорга.
Ее  страдания  были  прерваны  звуком  ключа  в  двери  номера.  Таша  вышла  из
своей каюты как раз в тот момент, когда ее отец открыл наружную дверь.
— Как он? — сразу же спросил Исик.
— Нехорошо.
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Эберзам  пересек  комнату,  посмотрел  на  Герцила  и  покачал  головой.  Таша
высоко подняла воротник на шее, молясь, чтобы он не заметил пропажу ожерелья.
— Прахба, — сказала она, — кто отвечает за поимку нападавшего?
— Командор Наган, наверно, — сказал Исик.
— Старый добрый Наган, — сказала она, далеко не убежденная. — Где он был
в последнее время?
— Он поплыл вперед, чтобы убедиться, что в нашем следующем порту захода
все  в  безопасности.  Но  сейчас  вернулся  на  борт.  Отличный  солдат,  этот  парень.
Кстати, Сирарис спрашивала о тебе.
— О?
— Она  полюбила  дамскую  комнату.  Женщины  действительно  могут
пообщаться  там,  сказала  она,  вдали  от  нас,  мужчин.  —  Он  улыбнулся.  —  Ты
должна присоединиться к ней в один из этих вечеров.
— Я  так  и  сделаю,  —  сказала  Таша.  —  Если  подумать,  Прахба,  я
присоединюсь к ней сейчас.
— Хорошая девочка, — сказал он.
Конечно, намерения Таши не были «хорошими» в том смысле, который имел в
виду  ее  отец.  Она  уже  заглядывала  в  дамскую  комнату  первого  класса  двумя
предыдущими  ночами  и  вообще  не  обнаружила  там  Сирарис.  Еще  раз,  подумала
она,  и  я  спрошу,  куда  она  на  самом  деле  идет  после  ужина  —  в  присутствии 
Прахбы, конечно. И как ты собираешься выпутываться из этого, ты, причудливая 
вошь?
Но  сегодня  вечером  —  возмутительно!  —  Сирарис  была  там,  где  и  должна
была быть, по ее словам.
— Дорогая!  —  воскликнула  она,  когда  Таша  открыла  дверь.  —  Ты  пришла
немного помокнуть с нами?
Мокрые  руки  притянули  Ташу  внутрь.  Одна  из  дам  первого  класса  (в
маленькую  комнату  набилось  девять  человек)  распорядилась,  чтобы  в  дамской
комнате установили ванну с почти кипящей водой, и они в экстазе сидели вокруг
нее, чувствуя, как мокнут страусиные ноги.
— Соленая  вода,  увы,  —  сказала  жена  торговца  пшеницей  из  Вирабалма.  —
Тем не менее, это то, что нужно в холодную ночь!
Сирарис завернула волосы в полотенце.
— Наша Таша изучала врага — о, дорогая, это неправильно — бывшего врага, конечно. Она знает их историю, их странные и пугающие обычаи. Но мы больше не
должны бояться, верно, дорогая? Отныне мы будем жить и позволять жить другим.
И  тем  более  после  твоего  замужества.  Иди,  сядь  рядом  со  мной  —  и  научи  нас
мзитрини.
И снова Таша попала прямо в ловушку Сирарис. Вряд ли она могла обвинить
ее в том, что сейчас она куда-то ускользает.  «Мзитрини! Мзитрини!» — радостно
защебетали дамы. И каждая минута приближала их к Утурфе́.
Таша произнесла фразу из Полилекса Торговца (« Не трогай мои товары!»),  И
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это  было  все,  что  она  собиралась  сказать  своему  жениху,  если  свадьба  каким-то
образом состоится. Дамам она сказала, что это вежливое приветствие среди знати.
Нащупав,  наконец,  выход  из  пара,  Таша  закрыла  дверь  под  их  «Та-та!»  и
направилась  на  верхнюю  палубу.  Но  не  успела  она  сделать  и  трех  шагов,  как
увидела  старого  солдата,  выходящего  из  курительного  салона  прямо  впереди.  Он
был невысоким, худощавым, покрытым шрамами, выжившим во многих битвах, и
на нем был красный берет почетного караула.
— Добрый вечер, командор Наган, — сказала она.
Сандор Отт с улыбкой обернулся:
— К вашим услугам, леди Таша.
— Командор, мой отец говорит, что вы отвечаете за поимку...
— Простите, что прерываю вас, — сказал Отт, — но, если вы хотите, чтобы я
добился успеха, пожалуйста, понизьте голос.
Какой же она была дурой! Она чуть не ляпнула  поимку напавшего на Герцила
достаточно громко, чтобы разнести новость по всем каютам. Это было именно тот
вид безрассудства, о котором беспокоился ее отец.
— Спасибо, — сказала она более мягко. — Командор Наган, могу я рассказать
кое-что, что может вам помочь?
— Я молю вас об этом, — сказал Отт.
— У  Герцила  очень  сильные  ноги,  даже  для  танцора,  —  сказала  Таша,  —  и
мистер  Кет  видел,  как  он  ударил  нападавшего  в  запястье  сразу  после  того,  как
Герцила ударили ножом. Кем бы ни был этот человек, у него будет один чертовски
большой синяк на запястье.
Отт  посмотрел  на  нее  с  чем-то  похожим  на  восхищение.  Он  перекинул  свой
смокинг через руку.
— Вы  совершенно  правы,  леди  Таша.  На  самом  деле,  этот  момент  не
ускользнул от моего внимания. И, полагаясь на ваше полное благоразумие, я скажу
вам вот что: мы обнаружили на борту четырех человек с такими травмами. Двое из
них — обычные моряки, которые говорят, что получили травмы, работая на мачтах: их  ударили  блоками  или  концами  тросов.  Двое  других  —  пассажиры  третьего
класса.  Все  четверо  задержаны  и  допрошены,  но  у  меня  уже  есть  хорошее
представление  о  виновном.  Его  имя  не  имеет  значения,  но  его  собственная  жена
признает,  что  этот  человек  —  курильщик  смерти,  а  такие  наркоманы  убьют  за
несколько сиклей, чтобы купить свою следующую трубку.  О да, в третьем классе
есть  смерть-дым,  м'леди,  и  спички  тоже.  Конечно,  огонь  запрещен  —  но  что
правила корабля для того, кто ударит ножом невинного человека?
— Но... разве пассажиров третьего класса не запирают на ночь?
— Действительно,  запирают,  —  сказал  Отт.  —  Но  никто  не  видел,  как  этот
человек вернулся в третий класс с наступлением темноты.
— Значит, он спрятался где-то на корабле и ждал?
— Вот именно. И запах наркотика был повсюду вокруг него.
Таша глубоко вздохнула.  Курильщик смерти!  Страхи Пазела и ее собственные
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начали казаться надуманными. И все же Рамачни знал, что готовится заговор, злой
маг ждет своего момента, чтобы нанести удар. А потом были собственные  страхи
Герцила, человек, убитый в ее саду, Красный Волк…
— Конечно,  мы  не  будем  рисковать,  —  сказал  Отт.  —  Ни  один  из
подозреваемых не покинет наше поле зрения ни на мгновение, отсюда и до порта
Утурфе́.
— В Утурфе́ Герцил, возможно, будет мертв.
Какое-то мгновение Отт молчал.
— Возможно,  —  сказал  он.  —  Но  я  видел  больше  ран,  чем  кто-либо  должен
был  видеть  за  одну  жизнь.  Я  хорошо  разбираюсь  в  приближении  смерти.  Ваш
Герцил обладает стойкостью воина, м'леди. Как бы то  ни было, я ожидаю, что он
выживет.
Слова  Отта  заставили  что-то  оборваться  у  нее  внутри.  Она  обнаружила,  что
дрожит.
— Мне жаль, — сказала она. — Я ужасно боялась за него. Все это время. Я не
привыкла бояться, но теперь меня тошнит от страха за него.
— Все это время? — мягко спросил Отт, сдвинув брови. — И до нападения?
Таша кивнула. Мгновение спустя у нее вырвалось:
— Я не доверяю Сирарис. Никогда не доверяла. Я не могу сказать своему отцу
— он слишком сильно влюблен в нее, чтобы слушать. Я не знаю, что делать.
— Дорогая леди! — сказал Отт, беря ее за руку. — Я думаю, вы точно знаете, что делать, потому что только что это сделали. Вы рассказали мне о своих страхах.
— А  я  должна  была?  —  тихо  спросила  она.  —  Я  хочу  сказать...  я  едва  знаю
вас.
— Зато  я  знаю  вас  всю  вашу  жизнь  —  издалека.  Ни  один  фаворит  Его
Превосходительства  не  обходится  без  такого  офицера-хранителя,  как  я.  Когда
адмирал  Исик  женился  на  вашей  уважаемой  матери,  я  охранял  внешний  храм.
Когда она умерла, я стоял на страже на кладбище.
Таша удивленно посмотрела на него:
— Вы... были там?
— Когда  вы  родились,  —  сказал  Отт,  —  моя  гвардейская  рота  построила
беседку, которая стоит в вашем саду, в знак любви императора. Ваша мать любила
этот сад. Какая трагедия, что она наслаждалась этим так недолго.
В горле у Таши встал комок. Этот старик защищал их всю ее жизнь и никогда
не просил благодарности.
— Но почему вы перестали нас охранять? — спросила она.
— Я получил новые приказы, — сказал он. — Когда вам будет столько же лет, сколько мне, ваш император должен будет подумать о том, как вас заменить. Мне
выпала  честь  обучать  новое  поколение  Императорской  Гвардии.  Вам  было  всего
пять или шесть лет. Теперь, когда обучение завершено, император щедро позволил
мне защитить его любимого адмирала — и нового посла — в последний раз.
— Значит, это вы застрелили того человека в моем саду?
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Отт покачал головой, с сожалением поджав губы.
— Нет,  но  человек,  который  работает  на  меня.  Злоумышленника  следовало
оставить в живых и допросить. Но мой человек опасался за вашу безопасность.
Как он мог,  удивилась Таша, если Джорл и Сьюзит держали этого оборванного
незнакомца в зубах? Но прежде, чем она успела спросить, Таша заметила, что Отт
поглядел вверх и вниз по коридору. Уверившись, что они одни, он полез в карман и
вытащил...
— Мое ожерелье! — воскликнула Таша. — Командор! Как вы его добыли?
— Я стар, леди, но все еще быстр. — Отт ухмыльнулся и поднял рукав: на его
предплечье была свежая глубокая царапина. — Эта Снирага — адская кошка, но я
поймал ее за хвост и шлепал, пока она не завыла и не отпустила ожерелье. Видите
ли, я видел его на шее вашей матери. Вы не позволите мне застегнуть его заново?
Таша повернулась и приподняла волосы.
— Я  никогда  больше  не  выпущу  его  из  виду,  —  сказала  она,  когда  Отт
застегнул  застежку.  —  О,  командор,  спасибо  вам!  Мой  отец  говорил,  что  вы
хороший человек, но я даже понятия не имела, насколько.
— Вы мне льстите, леди. Но я предпочел бы ваше доверие. Ради вашего отца, расскажите  мне  все,  что  вас  беспокоит  в  леди  Сирарис.  Ничего  не  утаивайте, умоляю вас.
Так Таша и сделала. Начав говорить, она поняла, как мало на самом деле знает
наверняка.  Сирарис  притворилась,  что  любит  Ташу  девочкой,  и  перестала
притворяться,  как  только  укоренилась  в  доме.  Она  притворилась,  что  скучает  по
Таше,  когда  та  исчезла  в  Лорге,  притворилась,  что  беспокоится  о  здоровье  Исика
(почему  ни  один  врач,  кроме  Чедфеллоу,  никогда  не  приходил  к  нему?), притворилась, что ничего не хочет от жизни, кроме места рядом с ним.
— Но это неправда. Она хочет гораздо большего. И теперь она притворяется, что  посещает  дамскую  комнату  каждый  вечер  после  ужина,  но  это  не  так.  Она
ходит куда-то еще.
— Сегодня вечером, например? — сказал Отт.
— Сегодня  вечером  она  действительно  была  там,  —  с  несчастным  видом
призналась Таша.
— О, — сказал Отт.
— Вы считаете меня дурой?
Отт покачал головой:
— Напротив. Я поражен вашей проницательностью.
— Не говорите так, если вы не всерьез, — взмолилась она. — Командор Наган, это не лепет ревнивой дочери. Обещайте мне, что отнесетесь к этому серьезно!
Сандор Отт взял ее за руку.
— Сорок восемь лет я служу Аметриновому Трону, — сказал он. — Мне было
как  раз  столько  же  лет,  сколько  вам,  когда  я  принес  присягу  у  ног  дедушки  Его
Превосходительства.  Я  поклялся,  что  мои  разум  и  мозг,  кости  и  кровь  будут
сражаться, пока рука не опустит меч, а душа не покинет плоть. Ради Арквала, его
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славы  и  выгоды.  И  поверьте  мне,  леди  Таша:  я  ни  к  чему  не  отношусь  более
серьезно, чем к этому.

Глава 23. ЧУДО СЛЕЗ 
5 модоли 941 
53-й день из Этерхорда 

Наступил  серый  рассвет,  вскоре  за  ним  закапал  дождь.  Над  мысом  Улту
нависли  грозовые  тучи;  Фейерверк  Фрикс нервно  наблюдал  за  ними  в  подзорную
трубу.  За  этим  мысом  лежал  Утурфе́,  но  мистер  Элкстем  не  стал  рисковать  и
направился  широким  курсом  вокруг  его  скалистого  мыса.  Сотня  матросов
вздыхала,  слушая  его  приказы,  но  никто  не  проклинал  его.  О  чутье  Элкстема  на
опасность ходили легенды.
Как  только  корабль  обогнул  мыс,  дождь  усилился.  Люки  задраили; обезумевшие  смолбои  сгоняли  дождевую  воду  с  палубы.  Появившийся  город  не
согрел сердца: зеленая гранитная стена, железные башни и остроконечные крыши, похожие на зубчатые пилы. Из окна своей каюты Эберзам Исик изучил холодный, замкнутый Утурфе́ и подумал:  Врачей искать негде.
В  городе  не  было  глубоководного  канала,  поэтому  на  расстоянии  двух  миль
пришел  приказ  свернуть  паруса  и  бросить  якорь.  Вокруг  грот-мачты  горстка
мужчин  в  клеенчатых  куртках  недовольно  взревела.  Торговцы  виски  и  медью, отчаянно пытавшиеся купить как можно больше товара для перепродажи на западе.
Еще до того, как якорь коснулся дна, они столпились вокруг мистера Фиффенгурта.
Когда  могут  быть  спущены  на  воду  лодки?  Насколько  сильным  будет  шторм? 
Сколько человек он мог выделить для гребли? Как долго они пробудут здесь? 
— Отойдите,  джентльмены!  —  прорычал  он.  —  Мы  должны  спасти  жизнь, если сможем.
Герцила  вынес  почетный  караул  Исика.  Дождь  хлестал  его  по  лицу,  и  Таша, плача,  держала  его  холодную  руку:  он  уже  выглядел  мертвым.  Впервые
Фиффенгурт  подумал,  что  ему  может  понравиться  один  из  подростков
благородного  происхождения.  Большинство  из  них  были  привередами,  которые
причитали,  если  им  казалось,  что  суп  не  посолен или  куртки  не  почищены.  Один
день работы смолбоем и жратва из камбуза научили бы их ценить удачу. Но леди
Таша  была  другого  сорта.  Да,  она  плакала,  но  беззвучно,  и  не  жаловалась.
Квартирмейстер склонил голову набок, чтобы лучше ее видеть.
— Вы должны быть храброй, леди, — сказал он. — Для мистера Герцила будет
сделано все возможное.
— Так и будет, — сказал Сандор Отт.
Шлюпку спустили на воду, Отт и Фиффенгурт сели бок о бок на носу, и люди
погребли  к  берегу.  Таша  внезапно  почувствовала,  что  никогда  больше  не  увидит
Герцила, и, не желая, чтобы ее последним воспоминанием о нем было это бледное, 197
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мертвенное  лицо,  она  отвернулась.  Если  бы  она  этого  не  сделала,  то  могла  бы
заметить,  что  один  из  членов  почетного  караула  не  греб  правой  рукой,  а  только
двигал ею — скованно, даже болезненно, — одновременно с веслом.
Торговцы  толпились,  толкаясь,  чтобы  первыми  сесть  во  вторую  лодку.  Один
из них хихикнул рядом с ней:
— Никто не будет есть раков в Утурфе́ сегодня вечером — никто! Я скупил их
всех.  Я  могу  продать  их  в  Рукмасте  в  четыре  раза  дороже,  чем  заплатил  этим
нищим. Некоторые не хотели продавать, но герцог Утурфе́ убедил их — рыбацкие
хижины, знаете ли, легко воспламеняются, а герцог запросил за свои услуги всего
десять процентов.
— Очень разумно, — сказал другой.
— Очень! О, когда же этот дурак позволит нам высадиться на берег? Говорю
вам, я купил их всех.
Испытывая отвращение, Таша отвернулась — и чуть не столкнулась с Пазелом
Паткендлом.
Двое  огромных  солдат  тащили  его  на  корму.  В  руках  у  него  был  мокрый
сверток, а одет он был в старую куртку с красной заплаткой на локте. Ни шляпы, ни
обуви. Его каштановые волосы слиплись от дождя.
Он устало улыбнулся:
— Ты получила свое ожерелье обратно.
Солдаты,  казалось,  были  готовы  надеть  на  него  наручники  за  фамильярный
тон, но один взгляд на Ташу изменил их мнение.
— Я пыталась заставить Прахбу оставить тебя, — сказала она. — Он просто не
хотел слушать.
Пазел пожал плечами:
— Я тоже не слушал, верно? Где Нипс, ты знаешь?
Таша кивнула:
— Он работает с насосами. Шесть часов — наказание от Свеллоуза. За драку, мне кажется.
— Скажи ему, чтобы прекратил драться, — сказал Пазел, качая головой. Затем
он  посмотрел  на  нее  и  переключился  на  опалтик:  —  Не  забывай,  что  сказал
Рамачни. На борту злой маг, и скоро появится кто-то еще — кто-то еще хуже. Будь
осторожна, Таша. И постарайся запомнить меня, хорошо?
Таша  едва  смогла  призвать  свой  школьный  опалтик.  Что  со  мной  не  так? 
подумала она, моргая.
— Да, кое-кто похуже, — пробормотала она.
— Я извиняюсь за все за это, Таша, — сказал он.
— Извиняться, ты? — Она покачала головой, злясь на свой неуклюжий язык.
— Почему ты так чувствовать? У меня нет никаких идей.
Дрожащий и промокший насквозь, Пазел рассмеялся:
— У тебя их слишком много.
Солдаты  подтолкнули  его  вперед.  Торговцы  и  моряки  сгрудились  во  второй
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лодке, но одна скамья все еще была пуста.
— Я должен тебе кое-что сказать, — сказал Пазел. — Подойди ближе.
Я должна тебе кое-что сказать, передразнила Таша. Но она не могла сказать
это  на  опалтике,  и,  когда  он  посмотрел  ей  в  глаза,  обнаружила,  что  вообще  не
может этого сказать.
— Держите этого человека! Я хочу его видеть!
Голос принадлежал Ускинсу. Он вышел из рулевой рубки — светлые волосы
приглажены дождем — и направился к лодкам. Таша проследила за его взглядом и
увидела  у  поручней  другого  заключенного:  неряшливого,  голодного  на  вид
мужчину из третьего класса. Его лицо было желтоватым и покрытым синяками, а
руки были скованы за спиной.
— Не тот человек! Не тот человек! — крикнул он, когда Ускинс приблизился.
Первый помощник поднял руку, призывая к тишине, затем протянул руку и широко
открыл один из глаз мужчины. Он удовлетворенно кивнул.
— Курильщик смерти, можно быть уверенным.
— Ложь!  —  взвизгнул  мужчина.  —  Они  надели  мне  на  голову  идиотский
мешок! Наполнили его смерть-дымом!
— Кто это сделал? — спросил Ускинс.
— Не  знаю...  Они  пришли  ночью,  отвели  меня  в  какое-то  темное  место, одного.  Заставили  меня  вдыхать  этот  дурманящий  наркотик,  пока  я  не  потерял
сознание.  А  теперь  посмотрите,  как  я  дрожу!  Но  я  никогда  не  пользовался  им
раньше! Я сборщик чая, вот и все!
Ускинс громко рассмеялся:
— Тебе следовало выбрать чай помягче.
— Я  никогда  не  прикасался  к  этому  бедному  мистеру  Герцилу!  Клянусь
Молоком Древа!
Ускинс дал ему пощечину:
— Прибереги свое богохульство для суда, негодяй! Грузите его!
Пока  мужчина  кричал  и  вырывался,  Таша  обнаружила,  что  снова  начинает
сомневаться  в  рассказе  Нагана.  Но  прежде  чем  она  смогла  придумать  способ
вмешаться, Пазел наклонился к ней и очень тихо проговорил сквозь зубы:
— На борту есть еще один заключенный.
— О чем ты говоришь? — прошептала в ответ Таша.
— Ты должна найти Диадрелу. Скажи ей, что он у Роуза. В правом ящике его
стола.
— Что, ключ?
— Заключенный!
— Пазел, — сказала Таша, — ты что, с ума сошел?
— Они  убьют  тебя,  если  ты  заговоришь,  —  прошептал  он.  —  Это  икшель, Таша.
— Эй, ты! Собака ормали! Как ты смеешь прикасаться к леди?
На самом деле нет, хотя его губы почти коснулись ее уха. Но, коснулся или не
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коснулся, охранники Пазела были смущены своей оплошностью и ударили его так
сильно, что он упал на палубу. Почти ослепший от боли, Пазел почувствовал, как
кто-то снова поднимает его. В поле зрения вплыло ухмыляющееся лицо Ускинса.
— Позвольте мне, — сказал первый помощник. — Приятно сбросить немного
балласта.
Он  с  грохотом  швырнул  Пазела  в  ожидавшую  его  лодку.  Таша  закричала:
«Нет! Нет! Нет!», а Ускинс повернулся к ней и сказал, чтобы она не волновалась, этот грязный мальчишка больше никогда ее не побеспокоит.
Пазел  занял  свое  место  рядом  с  предполагаемым  убийцей,  который  все  еще
кричал: «Не тот человек!» Пазел поискал глазами Ташу, гадая, что она хотела ему
сказать, но у поручней было полно народу, а затем его лодку спустили на воду.

— Ты это видела, — сказал Талаг Таммарук ап Исхрчр.
— Видела что? — спросила Диадрелу.
— Не фехтуй со мной, сестра, — сказал Талаг. — Мальчик прошептал что-то
на  ухо  девушке-невесте.  И  это  ее  потрясло.  Теперь  ты  понимаешь,  почему  мы
никогда не должны рисковать? Что толку от твоих угроз, когда он в безопасности
на берегу? Таликтрум был прав. Ты должна была его убить.
Два икшеля втиснулись в дыру в массивном дубовом квартердеке, наполовину
засыпанную  свежими  опилками,  и  выглядывали  через  отверстия,  которые  не  мог
обнаружить  человеческий  глаз.  Их  наблюдательный  пункт  был  настолько  мал, чтобы они с трудом лежали бок о бок. Икшелям потребовалось четыре дня труда: они,  как  термиты,  рыли  нору  в  древней  древесине,  останавливаясь  при  каждом
затишье  ветра,  чтобы  никто  не  услышал  стук  долот  и  молотков.  Но  оно  того
стоило:  теперь  у  них  был  великолепный  вид  на  верхнюю  палубу  у  бизань-мачты, где высаживались шлюпки и толпились офицеры, самый перекресток корабля.
Дри оторвалась от своего глазка и посмотрела на Талага:
— Таша  напугана,  это  правда.  Но  что  именно  прошептал  Паткендл?  Это  то, чего мы не можем предполагать.
— Не  можем?  —  сказал  Талаг.  —  Ты  хочешь  сказать,  что  у  этого  урода
смолбоя  может  быть  другая  тайна,  такая  же  ужасная,  как  тот  факт,  что  мы  на
борту?
— Есть  такие  тайны,  —  сказала  Дри.  —  Прошлой  ночью  мы  видели,  как
личная охрана посла мучила невинного человека смерть-дымом и требовала, чтобы
он признался в убийстве, которое мы предотвратили.
— Ты принимаешь их за невинных овечек, — насмешливо сказал Талаг. — И
это убийство предотвратила ты, а не клан. Ты выстрелила иглой в ногу убийцы и
заставила его споткнуться, хотя этот толстый торговец мылом мог тебя видеть...
— Он ничего не видел, — сказала Диадрелу.
— ...и сам убийца может позже найти твою иглу и разоблачить нас всех.
— Он  не  найдет  мою  иглу,  Талаг.  Она  глубоко  в  его  коже.  И,  даже  если  он
выковыряет  ее,  он  найдет  осколок,  наполовину  растворившийся,  и  никогда  не
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узнает, что это работа икшель.
— Кто сейчас предполагает? — спросил Талаг.
— А  что  бы  сделал  ты?  —  требовательно  спросила  она.  —  Позволил  бы
камердинеру умереть? — Она знала, что Талаг подначивает ее ( кто, кроме брата,мог  бы  сделать  это  так  хорошо? ),  но  знание  не  делало  его  насмешки  более
терпимыми. — Я не дура, Талаг! Я предполагаю, что среди великанов нет добра. Но
я  также  не  предполагаю,  что  все  они  идентичны,  просто  нити  в  одной  веревке, предназначенной стать петлей палача для невинной расы икшель. Мир полон зла, да. Но все не так просто.
— Они  украли  нас  из  Убежища-за-Морем.  Они  выставляли  нас,  как
насекомых, в своих музеях, колледжах, зоопарках. И, как насекомых, они убивали
нас с тех пор, как мы сбежали, чтобы заразить их корабли и дома. Все просто, Дри.
И это правда.
— Похищение  произошло  пятьсот  лет  назад,  —  сказала  Дри.  —  Великаны
даже не помнят об этом и считают наш остров мифом. Все закончилось.
Талаг посмотрел на нее с холодным презрением.
— Все закончится, когда мы вернемся домой, — сказал он. — После крушения
« Маисы»  остался  только  один  корабль,  который  может  доставить  нас  туда,  через
Правящее  море.  Его  зовут  « Чатранд»,  и,  клянусь  сладкой  звездой  Рина,  я
прослежу, чтобы он это сделал.
Дри  ничего  не  ответила.  Мгновение  спустя  корабельный  колокол  прозвенел
половину девятого.
— Мы должны идти, — сказал Талаг.
Передвижение при дневном свете было, конечно, самой серьезной опасностью
для икшель, но другого способа добраться до наблюдательного пункта не было. Их
лаз,  похожий  на  дупло  в  центре  старого  дерева,  пробуравливался  прямо  сквозь
стену  отсека,  а  затем  обратно  к  корме  через  двухдюймовую  щель,  которую  они
обнаружили с помощью простукивания. Ближе к концу лаза Талаг нарисовал углем
Х:  он отмечал  место  прямо  под нактоузом,  или  корабельным  компасом.  У  Талага
были  планы  относительно  нактоуза,  но  он  никому  не  сказал,  в  чем  они
заключались.
Лаз заканчивался крошечной трещиной на потолке короткого прохода. Оттуда
нужно  было  спуститься  по  грубому  дереву  на  пол,  пробежать  шесть  футов  по
проходу  до  осушительной  трубы  и  нырнуть  внутрь.  Во  время  шторма  одна-две
унции  дождя  и  соленых  брызг  могли  влетать  в  проход  каждый  раз,  когда  матрос
входил с верхней палубы. Осушительная труба была обычной жестяной трубкой, по
которой  такая  вода  стекала  обратно  в  море.  У  нее  была  маленькая  крышка  с
пружиной, которая открывалась под тяжестью воды и снова закрывалась, защищая
от  холодного  океанского  ветра.  Для  икшель  не  составило  труда  вырезать  другие
отверстия  в  этой  трубе  (вдоль  верхнее  кромки,  чтобы  не  допустить  любого
предательского капания) и использовать ее в качестве коридора между палубами.
Проблема  заключалась  в  батальонном  клерке.  От  рассвета  до  заката  на
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табурете у двери в каюту сержанта Дрелларека сидел бледный мальчик со шрамами
от  недавней  ветряной  оспы  на  лице,  держа  на  коленях  большой  потрепанный
блокнот.  Он  передавал  сообщения  от  Дрелларека  офицерам  « Чатранда»  и  вел
записи  о  сменах,  обязанностях,  жалобах,  лихорадках  и  расстройствах  желудка  у
сотни солдат под командованием Дрелларека.
Клерк сидел всегда, за исключением тех случаев, когда бегал с сообщениями, и
пять минут при смене вахты — в это время он, по поручению Дрелларека, собирал
отчеты у младших сержантов и мастера парусов. Только в эти интервалы (и только
если в коридоре больше никого не было) икшель могли приходить или уходить на
своей  наблюдательный  пункт.  Сейчас  было  именно  такое  время,  так  что  Дри  и
Талаг поспешили спуститься на пол.
Как раз в это мгновение Мидрил, их сменщик, выскользнул из осушительной
трубы и начал быстро подниматься. Дойдя до двух других, он остановился, ожидая
указаний.
— Вы будете уделять большое внимание любым новым пассажирам, которые
сегодня поднимутся на борт, — сказал Талаг. — И запишите, кто разговаривает с
капитаном, если он появится.
— Да, м'лорд.
— Посол тоже может сойти на берег, — добавила Дри. — Обратите внимание, кто пойдет с ним, и кто вернется.
— Конечно, м'леди.
— Путь внизу свободен? — спросил Талаг.
— Цел  и  невредим,  лорд  Талаг.  Крыса,  прихрамывая,  прошла  по  орудийной
палубе, не более того. Мой брат Малид на страже.
— Тогда быстро на пост.
Мидрил склонил голову и исчез в расщелине наверху. Дри и Талаг спустились
на пол и поспешили к осушительной трубе. Они могли слышать голоса великанов
на верхней палубе, шипение дождя, крики промокших, унылых чаек.
Но крышка не хотела открываться. Обычно она опускалась почти без усилий, но, хотя Дри и Талаг толкали ее изо всех сил, она не сдвинулась ни на дюйм.
— Этот дурак! — Талаг пришел в ярость. — Он сломал петлю изнутри!
Вместе они бросились на металлическую крышку, но безрезультатно.
— Мы  в  ловушке!  —  сказала  Дри.  —  Но  что  случилось?  Как  мог  произойти
этот несчастный случай?
— Это  не  несчастный  случай,  леди  Дри,  —  сказал  голос  из  осушительной
трубы.
— Кто там ходит, черт возьми... крыса? — недоверчиво прорычал Талаг.
— Нет, лорд Талаг, — ответил голос. — Я Фелтруп Старгрейвен, и я должен
поблагодарить вас за то, что вы преподали мне великий... нет, жизненно важный...
нет, незаменимый урок! Видите ли, я не крыса. И все же я так долго страдал, веря, что это так. Верить, болтать, тонуть в водоросл...
— Паразиты! — закричал Талаг. — Уберите свои гниющие от чесотки тела из

202

-
203-
нашей трубы!
— Я совершенно один, лорд Талаг. Я заклинил дверь деревянным шурупом.
— Уберите его, сейчас же, — тихо сказала Диадрелу. — Мы в опасности.
— Я  сожалею  об  этом,  м'леди,  —  сказал  Фелтруп.  —  Но  вы,  конечно, понимаете мое собственное отчаянное положение? Как только лорд Талаг объяснил
мне, что я не крыса, я понял, что это безумие — настоящее безумие! — продолжать
притворяться.  Логово  —  не  самое  безопасное  место,  если  ты  вызываешь
подозрения у Мастера Мугстура, как я, или носишь какое-либо увечье или признак
слабости, как я. Вы отдаете себе отчет в том, как вы отметили меня, лорд Талаг?
Дри резко посмотрела на брата:
— Ты уже говорил с этим существом раньше!
— Пылающие  души!  —  закричал  Талаг.  —  Это  не  может  быть  та  самая!  Та
самая болтливая, шныряющая крыса, которую мы поймали в Ночной Деревне?
— Та, которая искала вас, — сказал голос, — в такой ужасной нужде. Бедный, напуганный  Фелтруп,  вечно  тонущий,  так  близкий  к  отчаянию.  Но  не  крыса, м'лорд.  Вы,  что,  забыли  свою  лекцию?  Крысы  не  думают;  они  только  кажутся
думающими. Но я, безусловно, думаю — глубокие, истинные, неустанные мысли, поиски,  размышления,  взрывающиеся  ракеты  разума!  Поэтому,  несмотря  на  мою
внешность, я не могу быть крысой. Я думаю.
— Ты мне ничего об этом не говорил, — сказала Дри Талагу.
— О  чем?  Об  убийстве  крысы?  Почему  я  должен  это  делать?  Даже
кровопролития не было. Мы заперли его в трюмной трубе, чтобы он задохнулся.
— Вы  видите, как я  не смог угодить ему, м'леди? Я так глубоко сожалею об
этом.
Дри не могла сказать, смеялся ли этот голос или плакал.
— У нас нет на это времени, — сказала она. — Чего вы хотите?
Всхлипывание.
— Вы мне не поверите, — сказал голос.
— ОТКРОЙ  ЭТУ  ДВЕРЬ,  ПОКА  МЫ  НЕ  ПЕРЕБИЛИ  ВСЮ  ВАШУ
ГНОЯЩУЮСЯ ОРДУ! — проревел Талаг.
Смех или слезы переросли почти в истерику.
Дри зашипела на своего брата:
— Разве ты не сделал достаточно? Это твоя жестокость толкнула его на этот
поступок!
Талаг  открыл  рот,  чтобы  заговорить,  но  промолчал.  Человеческие  голоса  на
палубе снаружи становились все громче.
— Вы там, Фелтруп!  — сказала Дри. — Идет великан! Говорите сейчас, или
нам обоим придется бежать. О чем вы хотели попросить нас?
— Мелочь, — сказал задыхающийся голос. — Вы должны поклясться кланом: не причинять мне вреда и выслушать.
— Клянусь кланом, — сказала Дри.
— Ты не можешь давать клятву крысе, — сказал Талаг.
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— Я НЕ КРЫСА!
— Талаг!  —  сказала  Диадрелу.  —  Прекрати  дразнить  его!  Куда  делась  твоя
мудрость? Произнеси свою клятву, быстро, или лезь в расщелину! Решай!
Кулаки Талага были сжаты так сильно, что на его руках выступили вены.
— Я клянусь кланом и родом, — сказал он.
В  тот  же  миг  наружная  дверь  с  грохотом  распахнулась,  и  появился  рябой
клерк.  В  тот  же  миг  они  услышали  скрежет  за  осушительной  трубой.  Мальчик
возился  с  дверью  под  проливным  дождем,  все  еще  отвернувшись  от  них.  Талаг
толкнул: крышка была свободна, и оба икшеля нырнули в трубу. Фелтруп позволил
крышке  захлопнуться.  Брат  и  сестра  неподвижно  лежали  там,  где  упали,  затаив
дыхание.  В нескольких  дюймах  от них  послышались  тяжелые  шаги  мальчика.  Он
ругался на погоду —  Спасение!  — потому что, если бы он увидел двух ползунов, то
совсем бы забыл о небольшом дожде.
Бесшумные, как тени, икшели поползли вниз по трубе; Фелтруп поспешил за
ними  со  странным  прыгающим  звуком.  Только  через  пятьдесят  футов,  там,  где
труба изгибалась к кабельной шахте вдали от человеческих ушей, странная тройка
остановилась.  Здесь  они  были  в  такой  же  безопасности,  как  и  везде.  Диадрелу
чиркнула спичкой и увидела два черных глаза, поблескивающих рядом с ней.
— Но, конечно, вы крыса, — сказала она.
Затем она поморщилась. Левая передняя лапа  зверя была ужасно искалечена.
Это объясняло прыжки. Фелтруп заметил ее взгляд и кивнул.
— Цена жизни, — сказал он. — Четыре дня я был заперт в этой трубе, м'леди.
Счищал засохшую кровь зубами, чтобы воздух мог просочиться внутрь.
— Ваше имя, — сказала Диадрелу. — Оно звучит как слово Нунфирта.
— Как  вы  мудры,  леди!  —  восхищенно  сказал  Фелтруп.  —  Потому  что  я
нунфиртец,  и  свое  имя  выбрал  сам.  Это  слово  означает  «слезы».  Лорд  и  леди, знаете  ли  вы,  что  есть  такое  чудо  —  слезы?  Крысы  не  плачут:  крысы  не  могут
понять,  для  чего  они  нужны.  И  я  ничем  не  отличался  от  любого  другого  зверя  в
Пил-Уоррене, пока на рассвете не попытался украсть крошки из пекарни. Свежий
хлеб в то утро так соблазнительно пах, медом и маслом...
— Воспоминания из желудка, — сказал Талаг. — Так вот почему ты рисковал
нашей смертью?
— Нет, лорд Талаг, но это часть того, почему вы не должны хотеть убить меня.
— Расскажите  свою  историю,  —  сказала  Диадрелу.  —  Но  побыстрее, пожалуйста.
Фелтруп поклонился:
— Было еще темно. Через разбитое окно я спрыгнул в подвал, затем прокрался
вверх  по  лестнице  и  заглянул  в  пекарню.  Там  стояла   она!   У  глиняной  печи,  ее
черное лицо светилось в свете огня. Первое, что я увидел — она была одна. Раньше
ее  муж  всегда  работал  рядом  с  ней,  но  теперь  его  не  было.  Почему  я  вообще  это
заметил?  Он  не  взял  с  собой  ни  крошки;  еды  было  вдоволь.  Но  почему-то  я  мог
только  стоять  там,  наблюдая  и  удивляясь.  Женщина  ушла  в  другую  комнату  и
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вернулась  с  картиной,  на  которой  они  были  изображены  вдвоем  в  свадебных
нарядах  —  и  откуда  я  знал,  откуда?  —  и  со  странным  стоном  бросила  картину  в
печь. Затем она села на стул. И заплакала!
Я увидел ее слезы, кузены. И в это мгновение произошла великая перемена. Я
был  потрясен,  напуган.  Мне  показалось,  что  в  моем  кишечнике  завелся  какой-то
паразит. И все же это было не несчастье, а чудо: я заметил слезы. Она плакала от
любви,  и  я  это  понимал.  И  многое  другое,  чудо  за  чудом!  Ее  шум  разбудил  ее
маленьких дочерей, они с грохотом спустились с чердака — и, внезапно, семья! Я
тоже это понял! И имена — она произнесла их имена, и я знал, что это постоянные
имена, а не придуманные на месте, вроде бородавчатая морда, помойная голова и
другие,  используемые  крысами.  Я  сидел  там,  пока  светало,  слепой  к  опасности, загипнотизированный. Она сказала им, что их отец сбежал с продавщицей масла, и
что они все должны пойти в храм и помолиться, чтобы он поскорее устал от этой
толстой, вероломной шлюхи и вернулся к ним. А потом она вытащила картину из
духовки  и  потушила  пламя  своим  фартуком.  Но  его  голова  и  ноги  уже  были
сожжены, и она закричала так, что могла разбудить мертвых. И я все это понял!
Дри посмотрела на своего брата:
— Ты  удовлетворен,  Талаг?  Крыса  явно  проснулась.  Ты  пытался  убить
невинную, мыслящую душу.
Талаг отвел взгляд.
— Теперь это будут блохи, — сказал он. — А потом ракушки, кочаны капусты, обрезки дерева. Этот корабль кишит уродами. За всю историю никогда не было по-настоящему разбуженной крысы. Откуда мне было знать, что эта болтливая тварь
обладает разумом?
— Используя свой собственный.
— Мы боремся за наши жизни, — сказал Талаг. — Это существо представляло
опасность для нашего форта в Ночной Деревне. Три раза оно пробегало мимо нас, привлекая внимание, разговаривая вслух. И я еще не услышал о том, почему.
Фелтруп посмотрел на Талага. Его нос дернулся.
— О, добрый и милосердный лорд! — сказал он. — Как всегда вы возвращаете
меня  к  моей  цели!  Я  кланяюсь,  я  вздыхаю,  я  выдыхаю  свою  благодарность!  Вы
простите меня, если — просто чтобы все было проще, о чудесный Талаг — я снова
назову себя крысой?
— Давай уже! — выплюнул Талаг.
— Тогда, как крыса — как разбуженная крыса — я должен сказать вам, что я
не совсем один такой.
— Что? — воскликнула Дри. — Вы имеете в виду, что на борту есть еще одна
разбуженная крыса?
— Да,  м'леди,  есть.  Единственная,  кого  я  когда-либо  встречал.  Он  правит
логовом, и он насквозь злой и развращенный. Его зовут Мастер Мугстур.
— Вы говорили с этим существом?
— Да,  м'леди,  но  я  не  дал  ему  узнать,  что  проснулся.  Он,  конечно,  убил  бы
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меня, потому что ему не нужны соперники.
— Чего он хочет? — спросил Талаг.
— Съесть капитана.
Последовала довольно долгая пауза.
— Особенно его язык, — продолжил Фелтруп. — Причина достаточно проста.
Видите  ли,  проснувшись,  Мастер  Мугстур  стал  религиозным.  Он  довольно
фанатичный  приверженец  Рина,  хотя  в  его  версии  бог  несколько…  что  это  за
слово? Смертоносный? Да, именно так! О, леди Дри, знаете ли вы, как я мечтал о
такой  просвещенной  беседе?  Крыса  сказала  бы   чертовский,  кровавый,жевательный, вкусный — никогда не  смертоносный!  Я самое счастливое существо
на свете!
— Фелтруп, — сказала Дри.
— Да,  да!  Простите  меня!  Дело  в  том,  что  капитан  Роуз  тоже  объявил  себя
верующим, но он только притворяется. Он ужинает с Братом Болуту и просит этого
человека преподать ему уроки из Девяноста Правил, но он никогда их не изучает: на  все  вопросы отвечает  старая  ведьма  Оггоск.  Он  говорит,  что  уйдет на  покой и
будет тихо молиться на Раппополни, хотя на самом деле император уже пообещал
ему  губернаторство  на Кесансе,  множество  жен-рабынь и королевский  титул.  Это
привело  в  ярость  Мастера  Мугстура,  который  никому  не  позволит  проявлять
неуважение к вере.
— Огненные небеса! — сказал Талаг. — Роуз будет править на Кесансе? Он, должно быть, делает что-то невыразимое для короны!
— Мы  знаем,  что  это  так,  —  сказала  Дри.  —  Но,  этот  Мугстур,  он,  что, воображает, будто может что-то с этим поделать?
— Съесть его язык, — сказал Фелтруп. — Он считает, что его судьба — убить
Роуза. Моим чудом были слезы; чудом Мастера Мугстура было предательство. Он
наблюдал за человеком, который продавал ювелиру изумруды из Нунеккам. «Они
великолепны! — сказал ювелир. — Как они у вас оказались? — О, мне их подарил
один  нунек!  —  рассмеялся  продавец.  —  Ему  нужно  было  отправить  их  своей
внучке в Сорн в качестве свадебного подарка. Эта свадьба планировалась три года.
И в течение трех лет я старался быть лучшим другом этого нунека. Поэтому, когда
я   случайно  сказал  ему,  что  еду  в  Сорн  по  делам,  он  попросил  меня  доставить  их
невесте. Сказал, что больше никому не доверяет, ха-ха!»
— Очень похоже на крыс, — сказал Талаг.
— Совсем  не  похоже  на  крыс,  величественный  лорд,  —  сказал  Фелтруп.  —
Нормальные крысы могут лгать друг другу или выпрыгивать из тени и кусаться. Но
предать они не могут, потому что предательство невозможно без доверия, а крысы
никогда не доверяют. Они не понимают этого слова.
— Он  пробудился  в  то  же  мгновение,  когда  вы  пробудились  в  пекарне?  —
спросила Дри.
— Да, леди, и пробуждение напугало его до полусмерти. Он всю ночь бегал по
улицам и незадолго до рассвета укрылся в храме, где гудение монахов  и горящие
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благовония привели его в состояние религиозного экстаза, а Ангел Рина спустился
со  стропил  и  предсказал  ему  его  судьбу.  «Ты  найдешь  путь  к  великому
движущемуся особняку, — сказал Ангел, — и будешь править его глубинами, в то
время как ложный священник будет править наверху. И однажды ты убьешь этого
священника  и  сожрешь  ту  его  часть,  которая  лгала.  И  в  этот  момент  откроются
тысячи глаз».
— Значит,  ложный  священник  —  это  Роуз,  —  сказала  Дри,  —  и  язык  —  его
лживая часть. Но что насчет тысячи глаз?
— Не  знаю.  Мастер  Мугстур  рассказал  о  пророчестве  только  потому,  что
думает, будто все мы, обычные крысы, лунатики, и все равно не вспомним об этом.
Но  он  полон  решимости  наказать  Роуза  за  то,  что  тот  притворяется  верующим.
Любой ценой.
— И что же он попытается сделать? Диверсия?
— М'леди,  он  потопил  бы  корабль,  если  бы  Ангел  этого  пожелал.  Или,  во
всяком случае, попытался бы утопить: я сомневаюсь, что он смог бы сделать что-то
настолько грандиозное.
— Тем  не  менее  он  может  уничтожить  нас,  —  сказал  Талаг.  —  Если  его
проделки достаточно разозлят великанов, они отравят корабль серой. Каждая крыса
на борту будет убита или изгнана. И все икшель, до последнего.
— Один  все  равно  останется,  —  сказал  Фелтруп.  —  Заключенный  по  имени
Стелдак.
— Пленник икшель! — воскликнул Талаг. — Но он не из нашего клана! Кто он
такой? Где великаны держат его?
— Я не знаю, лорд Талаг. Я знаю только, что его держат в крошечной клетке и
заставляют  пробовать  пищу  великанов  на  случай,  если  там  окажется  яд.  Мне
сказали, что он — самое несчастное существо на этом корабле.
Талаг посмотрел на Дри, ярость исказила его лицо:
— Все  закончилось,  сестра?  Все  в  прошлом?  Как  ты  можешь  быть  такой
слепой?  Пока  ты  говоришь  о  справедливости,  великаны  все  еще  держат  нас  в
клетках и мучают ради забавы. Зачем говорить о мире с этими животными?
— Некоторые  из  них  пытаются  построить  мир,  —  сказала  Диадрелу.  —
Некоторые делают это целью своей жизни.
— Как наш добрый капитан Роуз и его мирная миссия на западе.
— Как неправильно, лорд Талаг! — сказал Фелтруп, снова счастливый. — Ибо
на  самом  деле  миссия  « Чатранда»  —  черная.  Я  знаю  ее:  самый,  самый…
губительный план. Вот это слово! Сказать вам?
Прежде  чем  они  успели  ответить,  по  трубе  донеслись  звуки:  отдаленные
человеческие шаги, скрип металла. Мимо них пронесся внезапный ветерок.
— Труба открылась! — крикнула Дри.
— Должно быть, поднимается буря! — Талаг поднял голову, прислушиваясь.
Приготовьтесь — вот оно!
— Оно? — переспросил Фелтруп.

207

-
208-
На  них  обрушился  мощный  поток  ливневой  воды.  Фелтруп  пронзительно
завизжал — в конце концов, он больше всего боялся утонуть, одним способом или
другим, — но, по правде говоря, ему не грозила большая опасность. Дри, однако, сбило  с  ног.  Она  была  легче  Талага  (едва  ли  вполовину  веса  Фелтрупа),  и  вода
понесла  ее  по  трубе,  как  веточку.  Ее  брат  не  мог  дотянуться  до  нее,  но  Фелтруп
увидел  ее  и  пришел  в  себя.  Когда  она  проносилась  мимо,  он  ловким  щелчком
челюстей схватил ее за рубашку и крепко сжал. Десять секунд спустя поток воды
утих. Диадрелу приложил руку к его щеке в знак молчаливой благодарности.
Промокшие  и  продрогшие,  они  спустились  по  последнему  отрезку  трубы  к
аварийному люку икшель. Здесь Талаг остановился и посмотрел на крысу.
— Мы должны поблагодарить тебя, — хрипло сказал он, — за твое мужество и
твои  предупреждения.  Теперь  мы  знаем,  что  необходимо  убить  этого  Мастера
Мугстура.
— Это  может  быть  труднее,  чем  вы  себе  представляете,  м'лорд,  —  сказал
Фелтруп.
Талаг улыбнулся:
— Это мы еще посмотрим. Иди сюда! Мои повара накормят тебя чем-нибудь
получше,  чем  крысиные  отбросы.  И  ты  поделишься  тем,  что  знаешь  об  истинной
миссии « Чатранда».
Они  подтянулись  через  люк  и  оказались  в  темном  треугольном  помещении.
Комната  холстов,  расположенная  в  задней  части  портновского  уголка  —  тесное
помещение,  от  пола  до  потолка  заваленное  шелками  для  флагов,  брезентом  и
огромными  рулонами  белой  и  льняной  парусины  невероятной  прочности.  Они
стояли на широкой полке примерно в пяти футах над полом.
Где-то  во  внешнем  отсеке  портной  напевал  тихую  мелодию  под  своей
раскачивающейся лампой. Диадрелу выжала воду из рубашки.
— Фелтруп, — сказала она, — как ты узнал о заключенном икшеле?
— И миссии « Чатранда», если уж на то пошло? — вставил Талаг.
— Так  же,  как  он  узнал  об  этом  вашем  туннеле,  ползуны,  —  сказал  низкий, скрипучий голос над их головами. — Я ему сказал.
Два икшеля уже летели, как стрелы, уворачиваясь, перекатываясь, вытаскивая
мечи еще до того, как поднялись на ноги. Они не опоздали ни на мгновение. Пять
огромных  крыс  набросились  на  то  место,  где  они  стояли  долю  секунды  назад, отбросив Фелтрупа в сторону, как кеглю для боулинга.
— Стерегите дверь! — рявкнул голос. — Двое умрут за каждого сбежавшего
ползуна!
Они  появились  из  холмов  парусины,  дюжины  крыс  всех  форм,  размеров  и
оттенков. Многие вертелись в дверном проеме. Другие появились на обоих концах
полки и двинулись к Дри и Талагу, щелкая белыми зубами.
— Молодец, Фелтруп! — сказал скрипучий голос. — Я рад твоей службе.
На полке над ними появилась самая большая крыса, которую Диадрелу когда-либо  видела.  Она  наклонилась  вперед,  чтобы  осмотреть  их,  сопровождаемая  с
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обеих сторон огромными охранниками. Она была совершенно белой, с багровыми
глазами,  выпученными,  как  перезрелые  виноградины.  Волосы  выпали  или  были
стерты с ее головы и нижней части, открывая длинные шрамы и толстые складки
жира. Но, несмотря на то, что живот волочился по пыли, было ясно, что она очень
сильна.
Фелтруп посмотрел на крысу с отвращением.
— Я не служу тебе! — крикнул он.
— Конечно  служишь,  —  сказала  большая  крыса.  —  Все  крысы  на  этом
корабле  служат  Мастеру  Мугстуру,  точно  так  же,  как  он  служит  нашему  святому
императору в Замке Пяти Куполов, а через него Всевышнему Ангелу. Я, конечно, не удивлен, что ты скрыл это от этих двоих. Да, это было очень хорошо сделано.
Они  были  так  увлечены  твоей  болтовней,  что  даже  не  заметили  пропавшего
охранника.
Дри  и  Талаг  обменялись  взглядами.  Это  было  правдой:  охранник  икшель
должен  был  стоять  наготове  у  входа  в  аварийный  люк.  Крысы  захихикали,  и
несколько самых крупных облизнули губы.
— Ложь! — закричал Фелтруп. — Ты мне ничего не говорил! Птица, лунный
сокол, вот кто рассказал мне то, что я знаю! Я ненавижу тебя! Я бы никогда не стал
выполнять твои приказы!
Мастер Мугстур медленно покачал головой.
— Ложь — это грех, — сказал он.
Теперь в укромном уголке собралась сотня или больше гладких, сильных крыс, и все они наблюдали за икшелями.
— Леди!  Лорд  Талаг!  —  пискнул  Фелтруп.  —  Не  слушайте  его!  Бегите
обратно по трубе!
Мастер Мугстур рассмеялся:
— Вперед,  изо  всех  сил!  Один  путь  ведет  в  море,  другой  —  к  клерку  на  его
табурете. А мы будем следовать за вами по пятам.
Талаг  во  второй  раз  поймал  взгляд  Дри.  С  величайшей  осторожностью  он
подал ей знак: два пальца на рукояти меча и приподнятое плечо. Дри ответила едва
заметным кивком.
— Скажи  им  правду,  прежде  чем  они  умрут,  Фелтруп,  —  сказал  Мастер
Мугстур.  —  Они  пытались  убить  тебя,  брат!  Поэтому  ты  и  заманил  их  в  мою
ловушку, верно?
— Чудовище! Дьявол! — Фелтруп прыгал вверх-вниз на своих трех здоровых
ногах, рыдая и рыча одновременно. — Ты использовал меня, чтобы заманить их в
ловушку! Ты следил за мной!
— Где  наш  родственник,  которого  мы  оставили  здесь  на  страже?  —  резко
спросил Талаг.
Вместо  ответа  большая  крыса  плюнула  в  одного  из  своих  помощников.
Наверху послышался шаркающий звук, а затем что-то оборванное упало на полку
перед ними.
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Это была рука икшеля, обглоданная почти до кости.
— Крысы  « Чатранда»,  —  сказал  Мастер  Мугстур,  —  вы  слышали  слова
ползунов:  они  собираются  убить  меня,  как  пытались  убить  Брата  Фелтрупа.  Но
благодаря мужеству моего агента и милосердию Рина, их злоба на этом закончится.
Давайте помолимся перед обедом.
Мугстур поднял лапу с длинными ногтями. Крысы замерли.
И икшель прыгнули.
Талаг подпрыгнул прямо вверх, ухватился за край полки над собой и взобрался
на нее. Приземляясь, он обезглавил метнувшуюся к нему крысу, перепрыгнул через
труп  и  перерезал  горло  другой.  Дри  тем  временем  взбежала  по  склону  кучи
парусины.  Куча  накренилась,  и  в  то  же  мгновение  она  подпрыгнула  высоко  в
воздух и приземлилась на полку рядом с братом.
Когда  икшель  тренируются  вместе,  боевой  танец,  который  они  разучивают, становится настолько быстрым и безупречным, что кажется почти чтением мыслей, а  Дри  и  Талаг  тренировались  как  пара  с  рождения.  Дри  не  потребовалось  даже
взгляда, чтобы упасть на четвереньки, а затем толкнуться вверх изо всех сил, когда
она почувствовала ногу Талага на своем плече.
Таким  образом,  она  помогла  ему  перелететь  через  головы  пяти  крыс  и
приземлиться на спину одного из двух огромных телохранителей самого Мугстура.
Зверь перекатился и нанес удар, но преуспел только в том, что помог Талагу одним
ударом  отрубить  ему  обе  передние  лапы.  Когда  второй  охранник  цапнул  его  за
ногу, Талаг даже не взглянул: краем глаза он видел, как Дри пошевелилась. Крыса
умерла с ее метательным ножом в черепе, прежде чем она смогла сжать челюсти.
Все это заняло около шести секунд.
Но  теперь  крыс  стало  больше.  Они  бросались  с  идиотской  яростью,  кусая
Талага  и  Дри,  когда  Мугстур  с  ревом  ретировался.  Икшели  устремился  за  ним, вращаясь,  как  смертоносные  волчки,  сквозь  брызги  крови  и  меха.  Затем  раздался
сильный грохот, когда что-то тяжелое — ящик с инструментами или пара парусов
— упало с высокой полки на землю. В двадцати футах от себя они услышали, как
портной внизу крикнул: «Эй, там! Что движется?» В комнату метнулся свет лампы.
Икшелям повезло. Мугстур приказал стольким крысам охранять дверь, что все
они  не  смогли  спрятаться  до  прихода  портного.  Одна  крыса  испугала  бы  его; десятки  заставили  разразиться  бессвязным  воем.  Пока  он  топал  и  проклинал
убегающих  крыс,  Дри  и  Талаг  соскользнули  с  одной  стороны  дверного  косяка  и
выбежали из комнаты.
Ни один из них не был даже поцарапан.  Но что с Фелтрупом?  Дри рискнула
оглянуться: она не видела его следов ни среди живых, ни среди мертвых.

Глава 24. ДУРНЫЕ МАНЕРЫ 
6 модоли 941 
54-й день из Этерхорда 
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Портной так никогда и не сообщил об этом случае.
Крыс  в  его  углу  корабля  можно  было  объяснить  только  одним:  едой.  Ни
одному  моряку  не  разрешалось  хранить  еду  любого  рода  в  своей  зоне  работы,  а
Роуз,  как  хорошо  знал  портной,  больше  всего  на  свете  ненавидел  скопидомов.
Знаменитая  история  рассказывала  о  матросе  на  вахте,  который  однажды  взял  с
собой в воронье гнездо три яблока. Роуз узнал об этом в течение часа, оштрафовал
его  на  недельное  жалованье  и  приказал  команде  называть  его  до  конца  рейса
свинья. Капитан заметил на палубе яблочное семечко.
Портной  не  сомневался,  что  кто-то  принес  еду  в  комнату  холстов,  и  строго
предупредил смолбоев вечерней вахты:
— Вбейте  это  себе  в  голову  прямо  сейчас:  еда  означает  крошки.  Крошки
означают  крыс.  Крысы  означают  гнезда  и  грызня.  Вам  нужны  дыры  в  парусах, когда разразится шторм или пираты возьмут нас на прицел?
Среди  этих  мальчиков  был  Джервик.  Он  пришел  в  ярость  из-за  того,  что  его
назначили  на  эту   девчачью  работу,  и на  следующее  утро  за  завтраком  вел  себя с
особой жестокостью.
— То,  что  вы  знаете  о  парусах,  не  стоит  и  плевка  чайки,  —  сказал  он
мальчикам  за своим  столом.  —  Еда  в комнате  холстов!  Кто  это  сделал? Говорите
громче,  вы,  бесполезные  идиоты!  Ты!  —  Он  указал  на  Рейаста.  —  Всегда  ешь
медленные  всех!  Держу  пари,  ты  рассовал  крошки  по  карманам  и  потихоньку  их
жевал.
— К-к-крошки? Н-н-н-н-
— Ты называешь меня лжецом, слизняк-заика?
Рейаст посмотрел на свою вареную говядину. И энергично кивнул.
Пораженный,  Джервик  протянул  руку  и  ткнул  Рейаста  лицом  в  еду.  Нипс
взорвался.  Он  вскочил  со  скамейки  и  трижды  ударил  Джервика,  прежде  чем  тот
понял,  что  происходит.  Оправившись  от  шока,  он  поднял  Нипса  одной  рукой, ударил его по обеим щекам и швырнул через стол. Нипс вскочил на ноги и хотел
снова  броситься  на  Джервика,  но  другие  мальчики  удержали  его.  Для  этого  им
потребовались все их силы.
Несколько  часов  спустя,  успокоившись,  Нипс  соединил  слова  Джервика  с
некоторой  собственной  информацией. Его  день  начался  с отвратительной  работы.
Мусоропровод,  по  которому  с  камбуза  в  море  выносились  зола,  кости  и  другие
отходы,  оказался  заблокирован.  Мистер  Теггац  приказал  Нипсу,  как  самому
маленькому  человеку  на  борту,  залезть  внутрь  с  поршнем  и  решить  проблему.  И
что  нашел  Нипс?  Крысы!  Десятки  дохлых  крыс!  И  умерли  не  от  болезней  или
ловушек,  а  от  отрубленных  голов и  вспоротых  животов. Самое странное,  что  они
были  завернуты  в  парусину.  Выглядело  так,  как  если  бы  кто-то  прокрался  на
камбуз и потихоньку столкнул весь сверток в желоб.
Убитые крысы из комнаты холстов: что там происходило? Могло ли это иметь
какое-то отношение к тем секретам, которыми Пазел не хотел поделиться?
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Пазел!   подумал  Нипс.  Неужели  ты  не  смог  придержать  свой  чертов  язык? 
Что с тобой теперь стало? И что станет с остальными из нас? 

Легко сказать, что стало с Пазелом: его отвели в кабинет начальника порта и
официально  вычеркнули  из  Реестра  Имперских  Мальчиков.  Процесс  занял  около
трех минут, и на этом его морская карьера закончилась. Никого это не взволновало; они даже бровью не повели. Смолбоев постоянно выбрасывали с кораблей.
— Извини  за  синяки,  приятель,  —  сказали  охранники  с  « Чатранда», торопливо удаляясь под дождь. — Просто делаем свою работу.
— Не имеет значения, — сказал Пазел.
Он  помедлил  в  тепле  портового  офиса,  глядя  в  окно  на  Утурфе́.  Моряки
говорили, что это самый влажный город на Нелу Перен. Дождь шел круглый год, за
исключением  глубокой  зимы,  когда  он  превращался  в  сильный  мокрый  снег.  Там
были  каналы  и открытые  ливневые  стоки,  по  которым  вода  вечно  устремлялась  в
море,  и  сотни  маленьких  пешеходных  мостиков  с  шатающимися  камнями  и  без
перил.  В  унылой  местности  вокруг  города  жили  только  дикие  кошки  и  серные
собаки, поэтому Утурфе́ выращивал свою пищу в резервуарах для дождевой воды: озерную  водоросль,  грязевую  редьку,  улиток.  Будут  ли  его  сегодняшним  ужином
улитки?
Он вздохнул и вышел под дождь. Но дверь еще не закрылась за ним, когда он
увидел нежеланное лицо: мистер Свеллоуз ждал его под навесом. От боцмана, как
всегда, несло спиртным.
— Вот ты где, Паткендл! — сказал он. — Время начать новую жизнь, а?
— Где мистер Фиффенгурт? — спросил Пазел, игнорируя улыбку боцмана. Он
понятия  не  имел,  почему  Свеллоуз  оказался  здесь,  но  сомневался,  что  причина
может быть хорошей.
Свеллоуз ткнул большим пальцем в сторону проспекта.
— Все еще в больнице, с бедным мистером Герцилом и командором Наганом.
— Я должен догнать их, — сказал Пазел. — Ну, до свидания, мистер Свеллоуз.
— Мгновение! — Свеллоуз положил мокрую руку ему на плечо. — Послушай: я  знаю,  что  обращался  с  тобой  не  шибко  ласково.  Но  я  не  хотел  ничего  плохого.
Видишь ли, я сам начинал как смолбой.
— О, — сказал Пазел, отклоняясь от руки боцмана.
— Тебе  понадобятся  деньги,  чтобы  держаться  на  плаву,  пока  ты  не  найдешь
работу.
— Мои приятели собрали небольшую сумму, — сказал Пазел. — Они дали мне
восемь золотых.
— Восемь!  —  прогремел  Свеллоуз,  и  на  мгновение  он  казался  почти
возмущенным. Затем, понизив голос, он сказал: — Черт побери, почему бы и нет —
даже для ормали? Ну, вот еще чуток.
Он достал кошелек, отсчитал восемь золотых сиклей, мгновение поколебался, затем бросил их в руку Пазелу.
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Пазел просто уставился на монеты. Восемь золотых сиклей были значительной
суммой — на них Пазел мог безбедно прожить неделю.
— Почему, сэр? — спросил он наконец.
Боцман посмотрел на него без тени улыбки. Наконец он сказал:
— Когда я был в твоем возрасте, кое-кто сделал для мя то, что я делаю для тя
сейчас. Поклялся, чо никогда не забуду.
Он протянул руку. Все еще испытывая неловкость, Пазел пожал ее.
— Не трать бабки впустую, — сказал Свеллоуз. — Уважай их. Храни их!
— Но я даже не знаю, где буду спать, — признался Пазел.
— О,  эт  непросто,  —  сказал  Свеллоуз.  —  Утурфе́  —  город  ворюг.
Единственное честное место — гостиница на Блэкуэлл-стрит. Это место для тя.
— Блэкуэлл-стрит, — повторил Пазел.
— Скажешь  им,  что  тя  послал  я.  А  теперь  я  должон  вертаться  на  корабль.
Запомнишь меня, Паткендл?
— Конечно, сэр. Спасибо, сэр.
Свеллоуз  пьяно  зашагал  прочь  под  дождь,  высоко  подняв  голову,  словно
гордясь своим добрым делом. Пазел удивленно покачал головой.
Но  сейчас  нельзя  было  терять  времени.  Он  побежал  по  улице,  на  которую
указал  Свеллоуз.  Он  очень  хотел  застать  Фиффенгурта  в  больнице:  вдали  от
корабля у него мог быть шанс рассказать квартирмейстеру о военном заговоре  —
если бы он мог каким-то образом сделать это, не упоминая Рамачни или икшель.
Он переходил мосты, перепрыгивал через канавы. Он найдет способ. Подарок
Свеллоуза  поднял  ему  настроение:  если  от  него  могла  исходить  доброта,  то  она
могла  исходить  от  кого  угодно.  А  за  шестнадцать  золотых  он  мог  купить  билет
третьего класса из Утурфе́. Может быть, даже обратно в Ормаэл! В конце концов, сейчас он был ближе, чем когда-либо прежде.
Но Герцила в больнице не было.
Медсестра у входа быстро сообщила Пазелу, что никакого мистера Герцила из
Толяссы не принимали. Никто из « Чатранда» вообще не посещал больницу.
— Здесь есть другая больница?
Она покачала головой:
— Только не в Утурфе́.
— Здесь какая-то ошибка, — сказал Пазел. — Мистер Фиффенгурт и командор
Наган привели его сюда — старик с одним странным глазом и невысокий мужчина
со шрамами.
— Никого такого, — сказала медсестра.
— Но я сошел на берег вместе с ними!
Медсестра посмотрела на него холодно, как на мешок с мукой:
— Такие вещи случаются. Но вам повезло, молодой человек. Морг находится
прямо через дорогу.
Пазел никогда не бывал в морге, и десять минут в морге Утурфе́ убедили его
никогда  больше  этого  не  делать.  Даже  кирпичи  воняли  смертью.  Мужчины, 213
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стоявшие  на  четвереньках  и  яростно  скребущие  пол,  заставили  его  задуматься, какие  именно  пятна  они  пытались  удалить.  Но  похоронных  дел  мастер  был  рад
принять посетителя.
— О  да!  —  сказал  он.  —  Бедняга  с  « Чатранда».  Вы  пришли,  чтобы
поскорбеть?
— Значит он мертв! — воскликнул убитый горем Пазел.
Мужчина моргнул:
— Видите  ли,  такими  они  здесь  появляются.  Мертвыми.  За  редкими
исключениями.
Он провел Пазела через безупречно чистый холл и вниз по длинной винтовой
лестнице.  Воздух  стал  холодным.  У  подножия  лестницы  мужчина  отпер  дверь  и
открыл комнату, которую, возможно, никто не захочет представлять себе в деталях.
Достаточно  сказать,  что  морг  был  построен  для  небольшого  города  в  более
спокойные времена, и что тридцать или сорок обитателей помещения вполне могли
бы пожаловаться на тесноту, если бы были в состоянии это сделать.
— Поверните  сюда  —  и  все,  —  сказал  гробовщик,  бочком  подходя  к
покрытому  простыней  телу  на  темном  каменном  столе.  —  Вот  мы  и  пришли.
Должен ли я оставить вас на минутку наедине с вашим другом?
Он откинул простыню, и Пазел посмотрел в открытые глаза трупа. У мужчины
была  засохшая  кровь  в  волосах  и  выражение  ужасного  удивления.  Но  он  не  был
Герцилом.
— Что-то  не  так?  —  спросил  похоронных  дел  мастер.  —  Вы  не  знаете  этого
человека?
Пазел заколебался: на самом деле этот человек действительно казался немного
знакомым. Но...
— Это не… ну, не тот, кого я ожидал, — сумел сказать он. — Вы говорите, он
с « Чатранда»?
— Ну да, сегодня рано утром.
— Но он не в матросской форме.
— Да,  действительно.  Я  так  понимаю,  он  был  каким-то  особым  имперским
солдатом.  Часть  почетного  караула,  сказали  они.  Имя  Зирфет.  —  Он  прочитал
бирку  на  мочке  уха  мужчины.  —  Зирфет  Салубрастин.  Доставлен  неким
командором Наганом, из Этерхорда. Забавный парень этот Наган. После того, как
остальные  ушли,  он  снял  с  пояса  покойного  длинный  нож  и  поднес  его  к  лицу
парня. «Я дал тебе его в башне, — сказал он, — но мы оба знали, что это был заем, не так ли?» Это были его последние слова, обращенные к парню.
Один из охранников семьи Исик мертв! Пазел почувствовал внезапный острый
страх за Ташу.
— Можете ли вы угадать, как умер этот человек? — спросил он.
— Угадать!  —  сказал  гробовщик.  —  Я  могу  сделать  что-нибудь  получше.
Посмотрите  на  его  голову,  молодой  человек:  серьезная  травма.  Послушайте,  как
булькает! — Его кулак ударил труп в грудь. — В его легких вода, а не кровь. Этого
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человека  ударили  сзади,  он  упал  в  море  и  утонул.  Блок  для  снастей,  свободно
свисающий  с  реи.  Происходит  постоянно.  Я  понял  это  еще  до  того,  как  Наган
сказал хоть слово.
— Но я не слышал ни о каком подобном несчастном случае, — сказал Пазел.
— Естественно,  не  слышали.  Это  случилось  всего  несколько  часов  назад.
Сказать вам, откуда я это знаю?
Пазел вежливо отказался. Гробовщик выглядел разочарованным.
— Угадать!  —  повторил  он.  —  Я  уволюсь  в  тот  день,  когда  мне  придется
гадать  о  таком  простом  случае.  Да  ведь  с  этим  человеком  больше  ничего  не
случилось, кроме сломанного запястья. И никто никогда от этого не умирал.

К вечеру Пазел был близок к отчаянию. Он слишком долго пробыл в морге и в
панике  помчался  к  докам,  надеясь  поймать  кого-нибудь  —  кого  угодно  —  с
« Чатранда»  и  передать  сообщение  Таше  и  ее  отцу  об  исчезновении  Герцила.  Но
его дикий бросок привлек внимание городского констебля, который сбил его с ног
и, не обращая внимания на все протесты, понес к двери каменной тюрьмы без окон
с надписью «ДОЛЖНИКИ & НЕИМУЩИЕ», вырезанной над порогом.
Там  Пазел,  наконец,  вырвал  одну  руку  из  медвежьих  объятий  мужчины  и  в
совершенном отчаянии вытряхнул к его ногам кошелек с шестнадцатью золотыми.
Констебль сразу понял свою ошибку: Пазел не был должником, он был вором. Но
он  снял  и  это  обвинение,  когда  Пазел  сгреб  половину  монет  в  небольшую  кучку
рядом с черным ботинком констебля.
К  тому  времени,  когда  он  наконец  добрался  до  доков,  на  берегу  не  осталось
никого  с  « Чатранда».  Что  еще  хуже,  никто  не  помнил,  чтобы  видел  людей  с
Великого  Корабля,  несущих  раненого  человека.  Это  было  ужасное,  беспомощное
чувство: Герцил просто исчез.
Но кое-чего Пазел добился. Пара всадников проскочила мимо него, быстро и
мрачно  направляясь  к  порту.  Их  яркие  глаза  и  худые,  как  у  волкодавов,  лица
внезапно напомнили ему Герцила. И действительно, когда он побежал за ними, то
услышал, как они говорят по-толясски.
Когда он крикнул на их родном языке, они развернули своих лошадей.
— Что это значит, парень? Судя по твоему лицу, ты не толяссец, но говоришь
как один из нас.
— Я  ормали,  сэр,  но  я  потерял  друга-толяссца.  Он  ранен,  и  я  боюсь  за  его
жизнь.
Их лица потемнели, когда он рассказал им об исчезновении Герцила.
— Я  предупрежу  толясского  консула,  —  сказал  один.  —  Парень,  мы
благодарим  тебя.  Но  мы  спешим  по  еще  более  ужасной  причине.  С  рассветом
пришли новости: наше побережье в осаде, а дети взяты в заложники. Через час мы
отплываем в Толяссу.
— Война? — в ужасе спросил Пазел. Но всадник покачал головой.
— Пираты, скорее всего. И все же из этого может выйти война. Мы, толяссцы, 215
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никогда не начинали драку, но мы многие закончили.
И они помчались прочь, не сказав больше ни слова.
Мгновение  спустя  Пазел  понял,  что  любой  корабль,  направляющийся  в
Толяссу,  пройдет  рядом  с  Ормаэлом,  и  полетел  в  порт.  Но  когда  он  обнаружил
корабль,  его  первый  помощник  сказал,  что  они  не  могут  втиснуть  на  борт  еще
одного человека и в любом случае пристанут к берегу в Талтури, а не в Ормаэле.
Хуже  того,  по  крайней  мере  в  течение  недели  не  ожидалось  ни  одного  корабля, направляющегося  в  Ормаэл.  Если  он  хочет,  чтобы  у  него  остались  деньги  на
проезд, Пазелу придется жить в Утурфе́ на сущие гроши.
За  тошнотворным  ужином  (капуста  и  рис  в  улиточном  масле)  Пазел  решил
попробовать  гостиницу  на  Блэкуэлл-стрит.  Рекомендация  мистера  Свеллоуза
казалась  почти  достаточной  причиной,  чтобы  избегать  этого  места,  но  опять  же, дешевая, безопасная кровать была тем, что ему было нужно. Он не мог позволить
себе никакой роскоши.
Пекарь  указал  дорогу:  мимо  Риггл-сквер,  вокруг  свалки,  налево  у  магазина
ножей на углу. Последний поворот привел его на Блэкуэлл-стрит — но какой узкой
и темной она была! Неужели он ошибся? Нет: здесь была каменная арка и зеленый
свет лампы, о котором упоминал пекарь. Дверь в арке была открыта. За ней Пазел
увидел внутренний двор с какой-то вазой или фонтаном в центре.
— Привет!
Немедленно  появилась  темная  фигура,  преградив  ему  путь.  Человек  был
немного  ниже  Пазела,  но  очень  широкоплечий,  с  длинными  руками  и  пальцами.
Красный  фонарь  на  крюке позади него  оставлял  лицо  фигуры  в  тени, но освещал
два  огромных  плоских  уха,  похожих  на  дикие  грибы,  растущие  по  обе  стороны
головы.
— Стой!  —  прошипел  мужчина  сухим  шепотом.  —  Я  не  знаю  тебя!  Говори
свое дело или убирайся!
— Добрый  вечер!  —  сказал  Пазел,  совершенно  пораженный.  —  Мне  нужна
комната  на  ночь,  вот  и  все.  У  меня  есть  деньги,  правда!  Мистер  Свеллоуз  с
« Чатранда» прислал меня со своими наилучшими пожеланиями.
Уши слегка шевельнулись, и Пазел догадался, что мужчина улыбается.
— Свеллоуз? А, это совсем другое дело! Проходи и будь желанным гостем!
Пазелу  это  понравилось  больше.  Мужчина  повернулся,  взмахнул  плащом, одновременно  надвинув  на  лицо  капюшон,  и  направился  через  двор.  Как  странно
он ходил! Был ли он горбуном? Пазел знал, что такие несчастные часто работали
ночными сторожами, чтобы скрыться от пристальных глаз дневного света.
Теперь  Пазел  увидел,  что  непонятный  объект  в  центре  двора  был  колодцем.
Когда  они  добрались  до  него,  проводник  остановился  и  положил  одну  из  своих
больших рук на край.
— Ты дал деньги Миттлебургу Свеллоузу? — резко спросил он.
— Это его первое имя?
— Отвечай! Ты заплатил ему?
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— Нет, сэр. На самом деле он дал мне денег.
На это фигура сухо и хрипло рассмеялась:
— Мог бы дать вдвое больше.
Мужчина склонился над колодцем и выкрикнул одно слово: « Фалурк! » Пазел
повернулся и побежал, спасая свою жизнь.
Свеллоуз  продал  его.  Слово  означало  «заключенный»  —  сейчас  он  не  мог
вспомнить,  на  каком  языке.  Но  он  знал,  кого  посадят  в  тюрьму.  Человек  (или
существо)  позади  него  удивленно  вскрикнул:  очевидно,  он  и  представить  себе  не
мог, что мальчик поймет.
Пазел  промчался  через  каменную  арку.  Но  как  раз  в  тот  момент,  когда  он
мельком увидел более яркие улицы за переулком, что-то схватило его за лодыжку.
Это  был  кожаный  шнур,  похожий  на  кнут,  с  маленьким  железным  шариком  на
конце.  Шарик  пронесся  вокруг  его  ноги,  и,  прежде  чем  Пазел  смог  начать  его
разматывать, кто-то сбил его с ног и потащил назад во двор.
Пазел  выхватил  нож  и  полоснул  кнут.  Темные  фигуры  выпрыгивали  из
колодца по двое и по трое. Кто-то закрывал ворота. Он закричал, но влажная рука, похожая на нижнюю часть лягушки, закрыла ему рот. Вспышка осветила руку, как
горящий фосфор, и Пазел почувствовал, что обмяк.
Фликкерманы все-таки добрались до него.

Глава 25. РОЖДЕНИЕ ЗАГОВОРА 
5 модоли 941 
53-й день из Этерхорда 

Черная крыса сражалась за свою жизнь.
Он  едва  избежал  пятки  портного  и  зубов  Священной  Стражи  Мастера
Мугстура,  нырнув  обратно  в  водосток  через  дверь  икшель.  На  вершине  трубы  не
было  спасения  —  мальчик  по-прежнему  сидел  у  двери  Дрелларека.  Поэтому
Фелтруп побежал в другую сторону, вниз и на корму, к кормовым транцам и реву
моря. Другие крысы неслись в том же направлении, ослепленные страхом. Сначала
они не обращали на него внимания. Но ветер становился все громче, приближался
— и  вдруг  показалось  жерло  водостока,  широко  открытое  навстречу
вздымающейся черно-зеленому заливу.
Именно тогда крысы набросились на него.
— Проклятый Фелтруп! — кричали они. — Странный, больной, искалеченный
Ангелом! Он кричал на Мастера! Он привел ползунов, чтобы отрубить нам головы!
Убейте его, убейте, прежде чем он нанесет новый удар!
— Вы ошибаетесь! — взмолился Фелтруп. — Я никогда не хотел вам зла! Но
Мугстур хотел! Он порабощает вас!
Но  они  не  хотели  слушать:  ужас  украл  тот  немногий  разум,  которым  они
обладали. Фелтруп знал, что произойдет дальше. Крысы приближались, спереди и
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сзади, щелкая челюстями, заставляя его поворачиваться в страхе. Какое-то время он
отбивался от них — они были достаточно трусливы,  — но, когда он уставал, они
кусали и не разжимали челюсти. Скоро его разорвут в клочья.
На  какую-то  долю  секунды  он  пожалел  о  своем  пробуждении,  но  не  в
следующую.  Его  мысли  были  быстрыми  —  молниеносно-быстрыми,  слишком
быстрыми  для  любой  нормальной  жизни,  —  но  идеальными  сейчас.  Он  с  одного
взгляда увидел все свои возможности. Моли о пощаде и умри. Притворись мертвым
и умри. Отбивайся изо всех сил от бесчисленных крыс, поклявшихся убить его, —
не говоря уже о людях, — и умри.
Или сделай то, чего он боялся больше всего: рискни утонуть, повернись лицом
к морю. Тогда смерть тоже будет чрезвычайно вероятной. Просто не обязательной.
Пять  крыс  между  ним  и  отверстием  трубы.  Пять  кузенов,  которых  нужно
убить. Ужас из ужасов — набивать рот убийством. Он начал.
Они ожидали новых слез и истерии, а не решительного убийства. Он пронзил
первых двух, как копье, и схватился с третьей в царапающем, рвущем кровь слепом
безумии, которое заставило противника нырнуть под него и с визгом улететь вверх
по трубе. Последние две попятились к самому краю, так что их хвосты развевались
в открытом воздухе. Они были большими существами, собранными и готовыми к
его атаке. Фелтруп посмотрел на их широкие плечи, на оскаленные зубы. Их лапы.
Он отпрыгнул назад, мимо тел мертвых крыс. Две на конце трубы зашипели, щелкнули челюстями.  Чего он ждет? 
Корабль накренился вниз, и тогда они увидели: слишком поздно. Фелтруп изо
всех сил швырнул в них трупы. Скользкая от крови, труба не давала возможности
ухватиться.  Одна  из  крыс  начала  карабкаться  по  телам,  но  Фелтруп  безжалостно
давил на нее. Живая крыса и мертвая вместе упали в волны.
Вторая  крыса  тоже  соскальзывала.  Но  даже  в  это  мгновение  она  сделала
последний  рывок  и  вцепилась  челюстями  в  больную  ногу  Фелтрупа.  Там  она  и
повисла, раскачиваясь, сомкнув зубы на кости, пока Фелтруп изо всех сил пытался
стряхнуть ее, не упав сам. Невообразимая боль! И из-за его спины донесся звук еще
большего количества крыс, приближающихся к нему.
Он  медленно  сползал  к  морю.  Он  не  мог  дотянуться  до  кусающейся  крысы.
Краем  глаза  он  увидел,  что  был  прав,  там  был  выход,  две  другие  трубы,  которые
опорожнялись рядом с этой. Мудрый Фелтруп, такой хороший во всем...
Он упал.
Тошнотворное  падение.  Волны  разверзлись,  как  яма.  Другая  крыса  бездумно
продолжала  грызть  его  в  воздухе.  Они  скользнули  по  ахтерштевню  « Чатранда», едва не разбились вдребезги о баллер руля и исчезли в бледной пене кильватерного
следа  корабля.  Другая  крыса,  шокированная  холодной  водой,  отпустила  его,  но
когда они вынырнули, она погребла к нему, обезумев от ненависти. Имея всего три
здоровые  ноги,  Фелтруп  едва  мог  плавать.  Он  тщетно  пытался  увеличить
дистанцию между ними.
— Думай, брат! — пискнул он. — Зачем сражаться сейчас?
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— Чтобы причинить тебе больше боли в смерти, враг Ангела!
— Никакой ангел — ИИХ! ПХХТ! — не хотел бы такого!
Они оба наполовину утонули, карабкаясь вверх и вниз по волнам, похожим на
обрушивающиеся склоны холмов, наблюдая, как « Чатранд» ускользает все дальше
и  дальше.  Другая  крыса  кусала  его  за  пальцы  ног.  Это  безумие,  абсолютное
безумие, понял Фелтруп, но эта мысль вселила в него внезапную надежду.
Повернувшись,  он  намеренно  позволил  крысе  ухватиться  за  обрубок  своего
хвоста — хороший, солидный кусок. Затем он задержал дыхание и нырнул.
Как он и предполагал, другая крыса снова держала челюсти сомкнутыми. Но
она не ожидала, что ее затянет под воду. И не смогла полностью закрыть рот. Она
булькала.  Фелтруп  не  потрудился  ударить  ее  —  просто  корчился  и  дрожал.
Инстинктивно другая крыса укусила сильнее. Но воздух пузырился через ее губы, море просачивалось внутрь. К тому времени, когда крыса поняла, что происходит, ей ничего не оставалось, как утонуть.
Но,  прежде  чем  она  умерла,  прошла  вечность.  Фелтруп  с  трудом  выбрался
наверх  —  они  уже  находились  в  нескольких  ярдах  под  поверхностью,  —  пиная
мертвое  лицо.  Затем  он  увидел  собственную  ошибку  —  и  понял,  что  его  жизнь
кончена. Крыса умерла с сомкнутыми челюстями. Ее легкие были затоплены. Она
утонет, как камень, и он пойдет ко дну вместе с ней.
Зачем бороться сейчас?  собственный вопрос насмехался над ним. В чем был
смысл  всего  этого?  Он  мог  отгрызть  остаток  своего  хвоста  и  истечь  кровью  до
смерти,  наблюдая,  как  корабль  уплывает  все  дальше.  Что  хорошего  было  в  такой
смерти, в такой жизни, в пытках разума? Лучше поспать, отдохнуть так, как он не
отдыхал уже много лет, позволить мыслям остановиться...
Под  ним  выросла  темная  фигура.  Это  было  животное,  размером  примерно  с
гончую,  но  с  тупой  мордой  и  усами.  Тюлень!  Огромный  черный  тюлень!  В  одно
мгновение существо вытолкнуло его на поверхность.
— Спокойно, Фелтруп, мой мальчик! Я не позволю тебе утонуть.
— ФФЛХХХХПТ!
— Всегда пожалуйста.
Разбуженный  тюлень!   Фелтруп  был  спасен  существом,  подобным  ему
самому!
— Не царапай меня, парень. Я должен снять этот труп с твоего хвоста.
Несколько  отвратительных  хрустящих  звуков,  и  череп  мертвой  крысы
раскололся  и  отвалился.  Затем  тюлень  перевернулся  на  спину  и  поднялся,  и
Фелтруп был поднят из воды на его груди.
Он чуть не плакал:
— Брат, спаситель! Пусть вас благословят боги, звезды, ангелы и все, что там
может быть!
Тюлень,  возможно,  слегка  улыбнулся,  но  не  сказал  ни  слова.  Его  глаза  были
прикованы к « Чатранду», который находился в доброй сотне ярдов от них.
— Как вы нашли меня? — спросил Фелтруп.
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— Твой голос. Он разнесся не очень далеко, но достаточно далеко.
— Удача! О, наконец-то, великая удача! О возлюбленный мастер тюлень! Как
я могу когда-нибудь отплатить вам?
— Первым делом не неси такую чушь. У меня есть имя. Ты скоро его узнаешь.
Фелтруп заставил себя закрыть рот. Тюлень был явно мудр, и ему не нравилась
его болтовня. Он оглядел себя. Серьезных ран не было, потому что и раненая лапа, и  обрубок  хвоста  были  довольно  кожистыми  и  жесткими.  Однако  соль  в  ранах
жгла, как огонь, и он дрожал от холода. А корабль все еще удалялся.
— Добрый сэр, — сказал Фелтруп, как он надеялся, более достойным голосом,
— вы спасли мне жизнь. Она ваша, можете делать с ней все, что захотите.
— Твоя жизнь мне не нужна — у меня есть своя.
— Бесспорно, сэр. Но я бы позволил себе прокомментировать разницу между
вашей  великолепной  фигурой  и  моей  собственной,  такой  банальной  и  уродливой.
Видишь ли, крысы умеют плавать, но далеко не так хорошо, как тюлени.
Тюлень почесал ластом за ухом.
Фелтруп продолжал:
— Я  могу  заверить  вас  —  ха-ха,  смотрите,  они  распустили  еще  больше
парусов!  —  что  даже  в  лучшие  дни  я  не  смог  бы  отсюда  доплыть  до  берега.  И, возможно, даже вам было бы трудно унести меня так далеко.
Тишина. « Чатранд» был теперь по меньшей мере в четверти мили от них.
— То  есть  —  пожалуйста,  простите  мою  прямоту,  сэр,  у  нас,  крыс,  такие
дурные манеры, — я должен добраться до корабля или утонуть.
— Совершенно верно, — сказал тюлень.
Фелтруп  сдался.  Не  было  никакого  недоразумения.  Он  застрял  на  груди
неразговорчивого  тюленя,  вероятно,  сошедшего  с  ума  от  размышлений  (как
Мугстур, как и он сам), которому в любой момент может надоесть эта игра — он
перевернется на живот и уплывет. Но, по крайней мере, было с кем поговорить.
— Вы давно проснулись, брат? — спросил он.
— С рождения, — сказал тюлень.
При этих словах Фелтруп совершенно забылся об возбуждения. Почти танцуя
на животе тюленя, он закричал:
— Вы родились бодрствующим! Как человек! О, славный, славный, чудесный
мир!
Тюлень бросил быстрый взгляд на Фелтрупа. Его темные глаза смягчились.
— В моем собственном мире есть детская сказка, — сказал он, оглядываясь на
корабль,  —  о  человеке,  который  проснулся  в  тюрьме.  Он  открыл  глаза  от  сна, который,  казалось,  длился  всю  его  жизнь,  и  обнаружил  себя  в  кромешной  тьме
клетки.  Клетка  была  такая  темная,  что  он  не  мог  видеть  свою  руку  перед  лицом, такая  маленькая,  что  он  не  мог  сидеть прямо.  Он пролежал  в  этой  тюрьме  целую
вечность. Временами ему казалось, что он слышит звуки за пределами клетки, но
никто не отвечал на его призывы. Он был совершенно один.
Спустя  долгое,  долгое  время  мужчина  нашел  одним  ногтем  крошечную
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защелку.  Как  только  он  отодвинул  задвижку,  дверь  распахнулась,  и  мужчина
радостно протиснулся внутрь. Дальше он обнаружил еще одну клетку, но эта была
немного  больше,  и  в  ней  было  немного  света  из  серых  окон  размером  с  кубики
сахара. В полумраке он обнаружил, что был не один. Женщина ходила по клетке, ощупывая стены. Они обнялись, и она воскликнула: «Добро пожаловать, брат! Ты
можешь помочь мне найти дверь!»
Со  временем  они  вдвоем  нашли  другую  дверь,  а  за  ней  —  бо́льшую и более
светлую  клетку.  В  этой  клетке  в  одном  углу  рос  светло-зеленый  мох,  и  четыре
человека были заняты тем, что обыскивали стены.
Ты  понимаешь,  Фелтруп?  Истинное  пробуждение  —  это  не  то  же  самое,  что
встать  со  своей  кровати,  гнезда  или  норы.  Это  выход  из  одной  клетки  в  другую, бо́льшую,  более  светлую  и  менее  одинокую.  Это  задача,  которая  никогда  не
кончается.
Сердце черной крысы бешено колотилось, но Фелтруп не мог говорить.
— Ни  одно  животное,  ни  один  человек,  ни  один  тысячелетний  маг  не  могут
полностью  проснуться,  —  сказал  тюлень.  —  На  самом  деле,  даже  думать  так  —
значит заснуть, ненадолго. Бойся тех, кто говорит тебе обратное — и помогай им, если сможешь. А! Вот она!
Фелтруп  проследил  за  его  взглядом:  в  одном  из  кормовых  окон  уходящего
« Чатранда»  появился  крошечный  огонек.  Он  мигнул,  вспыхнул  снова,  снова
потемнел. Это повторилось три раза.
— Теперь за дело, парень, — сказал тюлень и нырнул.
И снова Фелтруп обнаружил, что плывет. «Помогите!» закричал он. Но тюлень
исчез  глубоко  внизу,  вне  поля  зрения.  «Помогите!  Помогите!»  Помощи  не  было
никакой. Фелтруп греб по кругу, чувствуя боль во всем теле, его нос едва касался
волн. Он не продержится и минуты.
Но  ему  и  не  понадобилось.  Какой-то  подъем  воды  заставил  его  посмотреть
вниз:  тюлень  несся  к  нему  из  глубины  с  поразительной  скоростью.  Прежде  чем
Фелтруп  успел  даже  вскрикнуть,  тюлень  вырвался  на  поверхность,  поймал  его
своими  челюстями,  прыгнул  и  поднялся  высоко  над  водой.  Они  поднимались  все
выше и выше. Ошеломленный Фелтруп наблюдал, как зубы тюленя сплющиваются
и  сливаются  в  длинную,  острую  массу,  его  щеки  покрываются  перьями,  а
маленькие ласты растягиваются в крылья.
Он  превратился  в  птицу  —  большого  черного  пеликана.  Фелтруп  болтался  в
его  широкой  глотке,  как  кролик  в  охотничьем  мешке.  Внизу  —
головокружительное  зрелище!  —  он  мельком  увидел  море,  скалы  и  материк, желтые лампы в окнах, вспышку молнии на востоке. Затем птица яростно каркнула
и нырнула к « Чатранду».
Навстречу им неслись окна галереи. Когда они были всего в двадцати футах от
Фелтрупа,  он  увидел,  что  колеблющийся  огонек  был  свечой  в  поднятой  руке
девушки. Она быстро распахнула окно и отскочила в сторону. Пеликан в последний
момент замедлил ход, взмахнув крыльями. Последний глухой удар, и они замерли.
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Две собаки начали лаять.
— Промок! — крикнула девушка. — Посмотри на этот ковер. Что, ради всего
святого, я скажу Сирарис?
Пеликан  поднялся,  пошатнулся  и  выплюнул  Фелтрупа  на  медвежью  шкуру
вместе с последним галлоном морской воды.
— Скажи ей, что ты оставила окно открытым, — прокаркал пеликан.
Фелтруп  обнаружил,  что  смотрит  вверх  сквозь  завесу  золотистых  волос.
Договор-невеста, та самая Таша Исик, стояла на коленях рядом с ним, поглаживая
его мокрую шерсть. Затем она повернулась к его спасителю и улыбнулась.
— Ты мне больше нравишься в виде норки, Рамачни.
Вскоре пеликан действительно превратился в норку, но прошло много минут, прежде  чем  Фелтрупа  удалось  убедить  перестать  пищать  от  благодарности.  Пока
Таша вешала ковер над раковиной, он, прихрамывая, ходил по каюте, восхваляя все
— ее  доброту,  магию  Рамачни,  ожерелье  ее  матери,  блестящую  ложку.  Джорл  и
Сьюзит  следовали  за  ним  повсюду,  как  слоны-близнецы:  крыса  им  сразу
понравилась.
Когда  Таша  вытерла  все,  что  могла,  они  все  втиснулись  в  ее  комнату.  Таша
закрыла дверь.
— А  теперь,  —  сказал  Рамачни,  —  расскажи  мне  то,  что  я  боюсь  узнать, Фелтруп  Старгрейвен.  Ибо  я  слышал,  как  однажды  в  полночь,  несколько  недель
назад, ты обратился к другим крысам: «Я мог бы рассказать вам еще одну историю, братья, о человеке-монстре, который скоро будет ходить по этому кораблю. Сокол
Ниривиэль  говорил  о  нем,  гордый,  как  принц.  Но  вы  мне  никогда  не  поверите».
Если бы только они позволили тебе заговорить! Потому что я никогда больше не
слышал твоего голоса до сегодняшнего вечера.
— Это потому, что икшели заперли меня в трубе — они хотели, чтобы я умер!
— сказал  Фелтруп,  и  в  его  голосе  снова  прозвучала  боль.  —  И  они  не  хотели
слушать; они решили, что я просто обычная крыса — любопытная, отвратительная
и скучная. И, когда прекрасная Диадрелу упрекнула своего брата и встала на мою
сторону, что я сделал? Я привел к ним Мугстура, и, насколько я знаю, он их убил.
Он снова разрыдался, и мастифы заскулили в знак солидарности.
— Тише!  —  сказала  Таша. — Диадрелу  жива  —  по крайней  мере,  так думал
Пазел. Но он также сказал, что ее народ убьет любого, кто заговорит о них.
— Это кодекс икшель, леди, — фыркнул Фелтруп. — Люди убивают их всякий
раз,  когда  находят,  поэтому  они  пытаются  убить  людей  прежде,  чем  те  смогут
обнаружить их присутствие. Крысы сделали бы то же самое, если бы могли. Мастер
Мугстур планирует попробовать.
— О  Мугстуре  мы  поговорим  позже,  —  сказал  Рамачни.  —  Но  ты  должен
поблагодарить его, когда ваши пути пересекутся в следующий раз: именно шум его
нападения  привел  меня  к  тебе  —  как  раз  вовремя,  как  оказалось.  Но  говори, наконец! Кто этот злой человек, о котором ты не рассказал своим братьям?
И  тогда  Фелтруп  рассказал  им  о  хвастовстве  сокола:  о  Шаггат  Нессе,  о
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спрятанном золоте и о плане императора втянуть Мзитрин в войну.
— Шаггат Несс! — прошептала Таша, бледнея. — Я читала о нем в Полилексе!
Это было странно — книга открылась на этой странице, когда я впервые стала ее
листать,  как  будто  кто-то  долго  оставлял  ее  открытой.  Что  за  чудовище!  Он  стал
одним  из  пяти  королей,  заколов  своего  собственного  дядю  и  задушив  кузена.
Другие  короли  пришли  в  ужас  только  подумав  о  том,  что  он  сделает  дальше.  Он
совершенно безумен, Рамачни. Он объявил себя богом!
— И, как бог, он, похоже, победит смерть, — сказал Рамачни, качая головой.
— Гениально.
— Все зависит от вашей свадьбы, м'леди, — сказал Фелтруп. — Пророчество о
возвращении  Шаггата  требует  союза  между  одним  из  их  принцев  и  дочерью
вражеского солдата.
Таша отвернулась от них. Она почувствовала внезапную физическую боль из-за  отсутствия  Пазела.  Этот  все  еще  разворачивающийся  ужас  было  бесконечно
труднее выносить теперь, когда он ушел. Она боролась за его помилование всеми
способами,  какие  только  могла  придумать.  Но  что-то  нашло  на  ее  отца,  что-то
злобное и непреклонное: та же безжалостность, которая заставила его отправить ее
в Лорг. Только на этот раз жертвой был Пазел, а не она. Ей хотелось плакать, и она
с огромным усилием превратила это чувство в ярость.
Почему он просто не мог держать рот на замке? 
— Значит, Пазел был прав, — сказала она, когда снова смогла заговорить. —
Они действительно хотят войны. Но на этот раз Арквал будет сидеть сложа руки и
смотреть, как мзитрини убивают друг друга.
— Это именно тот план, которым хвастается Ниривиэль, — сказал Фелтруп.
— Но Рамачни, — сказала Таша. — Если Шаггат не был убит в конце прошлой
войны, возможно, его чародей тоже не был убит! Что, если чародей на этом корабле
действительно тот, кого даже ты боишься?
— Сам  Арунис?  —  сказал  маг.  —  Если  это  так,  то  мы  столкнулись  с  куда
худшей  опасностью,  чем  я  осмеливался  себе  представить.  Но  доктор  Чедфеллоу
сказал мне, что Арунис был повешен, сорок лет назад.
— Повешен?  —  удивилась  Таша.  —  Предполагалось,  что  он,  как  и  Шаггат, утонул, верно?
— Повешен.  Чедфеллоу  был  молодым  курсантом-медиком  и  присутствовал
при  казни.  Ты  не  доверяешь  ему,  Таша,  и  я  не  советую  тебе  игнорировать  свои
подозрения.  Но  трудно  лгать  магу,  особенно  если  этот  маг  —  Рамачни,  сын
Рамадрака,  Призыватель  Дафвни,  Страж  Селка.  Чедфеллоу  знает,  что  лучше  и  не
пытаться.
— Зато нетрудно солгать остальным из нас, — сказала Таша. — Эти ужасные
люди, эти заговорщики, кто они, кроме Роуза?
— Верноподданные  короны,  —  сказал  Фелтруп.  —  Например,  Дрелларек-Горлорез.  А  также  Ускинс  и  Свеллоуз,  лучшие  люди  Роуза.  И  леди  Оггоск,  его
провидица.
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— Но  ни  один  из  них  не  является  вдохновителем  заговора,  —  задумчиво
сказал  Рамачни.  —  И,  думаю,  сам  Роуз  тоже.  Ваш  император  часто  находил  его
полезным,  но  ни  разу  заслуживающим  доверия.  Нет,  среди  нас  должен  быть  еще
один заговорщик, не говоря уже о чародее.
— А если в этом замешаны все офицеры корабля? — спросила Таша.
— По крайней мере, один — нет, — сказал Рамачни. — Мистер Фиффенгурт
чист сердцем. Может быть, слишком чист, чтобы видеть зло вокруг себя.
— Пазелу  он  тоже  понравился,  —  сказала  Таша.  —  И,  если  подумать, Фейерверк Фрикс кажется слишком простым, чтобы быть плохим.
— Не  доверяй  наружности,  —  сказал  Рамачни.  —  Некоторые  заговорщики
действительно выглядят милыми.
— Сирарис! — сказала Таша. — Она часть этого, не так ли?
— Если это так, тебе будет нелегко это доказать, — серьезно сказал Рамачни.
— Помни,  что  у  нее  в  руках  сердце  твоего  отца.  И,  возможно,  больше,  чем  его
сердце: он очень болен и может не пережить шока, если она действительно предала
его.
— Если  он  не  болен  только  потому,  что  она  предает  его,  —  сказала  Таша, сжимая кулаки.
— Какие  негодяи!  —  пискнул  Фелтруп.  —  Они  готовились  годами,  а  у  нас
всего несколько дней! Как мы можем с ними бороться?
— Не мечами, — сказал Рамачни. — По крайней мере, до тех пор, пока к нам
не вернется Герцил.
— Тогда тактикой, — сказала Таша.
Крыса, норка и мастиффы посмотрели на нее.
— Ты  назвал  это  заговором,  —  сказала  она.  —  Что  ж,  мы  собираемся
подготовить  свой  собственный  маленький  заговор.  —  Она  встала  и  принялась
расхаживать  по  комнате,  сосредоточенно  хмурясь.  —  Они  скрытны.  Мы  будем
скрытны  вдвойне.  У  них  есть  тайные  союзники.  Мы  найдем  своих.  Для  начала, икшель.
— Икшель смотрят на людей и видят убийц, м'леди, — сказал Фелтруп. — И
они увидят то же самое во мне после того, что произошло в уголке портного.
— Такое недоверие, — сказал Рамачни, — опаснее, чем все наши враги вместе
взятые.
— Может  быть,  икшель  поверят  нам,  когда  мы  расскажем  им  о  пленнике
Роуза. А пока, кого еще мы можем завербовать?
— Возможно, кто-то вашего возраста, м'леди? — спросил Фелтруп. — Та юная
племянница владельца « Чатранда»?
— Паку́ Лападолма? Маловероятно! Она дура  и помешана на славе Арквала, как и ее отец-генерал. И она слишком много болтает.
— Другие  пассажиры?  —  настойчиво  спросил  Фелтруп.  —  Мыловар,  тот, который спас Герцила?
Таша покачала головой:
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— Он немного странный, этот мистер Кет. Сначала я подумала, что он дурак, но теперь я задаюсь вопросом, подходит ли ему просто так выглядеть. Нет, я ему не
доверяю.
— Командор Наган, глава почетного караула? — спросил Рамачни.
— Да!  —  радостно  сказала  Таша.  Но  потом  ее  лицо  потемнело:  —  Нет…  не
совсем. Я не могу сказать тебе почему, Рамачни. У меня больше причин доверять
ему, чем кому-либо на борту. Он поймал человека, который напал на Герцила. Он
охранял нашу семью всю мою жизнь и никогда ничего не просил взамен.
— Но сейчас он определенно чего-то хочет. Он хочет твоего доверия.
— И  я  полагаю,  он  его  заслужил,  —  сказала  Таша.  —  Но  меня  в  нем  что-то
смущает.
— Тогда и всех нас, — сказал Рамачни, качая головой. — Наш список друзей
короток.
— Коротышка! — сказала она. — Почему я не подумала о нем первым? Нипс!
Мы можем доверить Нипсу свои жизни. Хотя он и осел.
— Ура! — воскликнул Фелтруп, потому что подумал, что борту есть еще один
разбуженный  зверь.  И  сильно  разочаровался,  когда  Таша  объяснила,  что  Нипс
просто может быть имбецилом.
— И, если он не прекратит драться, от него вообще не будет никакой помощи,
— добавила она, — потому что его вышвырнут с этого корабля.
— Ваш благородный батюшка, конечно, должен считаться нашим другом? —
обиженно спросил Фелтруп.
— Нет, не должен, — сказала Таша. — Нет, пока с ним Сирарис. Даже Герцил
согласился бы, а он был другом Прахбы почти так же долго, как доктор Чедфеллоу.
Остается  только  старый  Фиффенгурт.  Но  он  не  любит  богатых  людей.  Можно
увидеть это по тому, как он смотрит на сыновей и дочерей первого класса: он хотел
бы заставить их убирать свинарник. Почему он должен доверять  мне? 
— Потому  что  ты  заслуживаешь  доверия,  —  сказал  Рамачни.  —  Ложь  и
фальшивые  лица  со  временем  тускнеют,  как  бы  их  ни  раскрашивали.  Но  истина, доброта, любящее сердце — эти вещи сияют только ярче по мере того, как вокруг
них распространяется тьма. Дай ему шанс поверить тебе. У него все еще есть один
здоровый глаз.
— Я поговорю с ним, — сказал Фелтруп.
— Нет,  Фелтруп,  —  сказала  Таша.  —  Большинство  людей  все  еще  не  хотят
верить в пробужденных животных. И я не была уверена, пока не услышала, как ты
говоришь. Фиффенгурт может просто подумать, что сходит с ума.
— Я поговорю с ним, — снова твердо сказала крыса. — Он помнит мою лапу.
Но  может  пройти  много  времени,  прежде  чем  я  поймаю  его  одного  —  Роуз
заставляет его работать больше, чем любого человека на борту.
— Мы  трое,  Нипс  и  Фиффенгурт,  и  леди  Диадрелу  —  если  мы  сможем  ее
найти,  —  сказал  Рамачни.  —  Шестеро  против  целого  корабля,  полного  убийц  и
негодяев! Что ж, мы должны сделать все, что в наших силах. Со своей стороны, я
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буду искать икшель.
— Будьте осторожны, Мастер! — сказал Фелтруп. — Они опасны и бесшумны, как  дым.  Превратите  себя  во  что-то,  чего  они  не  будут  бояться  —  мотылька, маленького паучка, — прежде чем войдете в их владения в Ночной Деревне.
— Я не могу этого сделать, — сказал Рамачни.
Они удивленно повернулись к нему. Рамачни покачал головой:
— На  самом  деле  сейчас  я  вообще  не  могу  использовать  магию,  не  считая
небольшого  продолжающегося  заклинания,  при  помощи  которого  я  скрываю  то, что  мы  говорим  в  этих  комнатах.  Мой  мир  лежит  далеко  за  солнцем  и  луной
Алифроса. Я принес с собой силу, но большую часть я отдал Пазелу в виде Мастер-слов, а остальное ушло на то, чтобы поднять Фелтрупа из моря.
— Ты хочешь сказать, что не сможешь использовать магию, пока не вернешься
в свой мир? — в ужасе воскликнула Таша.
— Да, — сказал Рамачни, качая головой.  — Вот почему  я должен ненадолго
вернуться туда. Увы, боюсь, я снова понадоблюсь вам прежде, чем восстановлюсь
даже  наполовину.  Но  если  мне  вообще  суждено  сражаться  на  вашей  стороне,  я
должен уйти и вернуть себе все силы, какие смогу.
— Когда состоится бой? — спросила Таша.
— Скоро, — сказал Рамачни. — Вы должны работать быстро. А теперь слушай
внимательно,  Таша:  обычно,  когда  я  покидаю  этот  мир,  я  накладываю
удерживающее  заклинание  на  твои  часы.  У  него  одна  цель:  узнать  меня,  когда  я
вернусь,  будь  то  через  один  день  или  десять  лет,  и  в  этот  момент  открыть  часы.
Сегодня ночью я должен уйти, не произнеся даже этого простого заклинания. Без
него  я  буду  бессилен  открыть  часы  изнутри.  Поэтому  ты  должна  открыть  их  для
меня. Я полагаю, ты знаешь, как это сделать?
— Конечно, — сказала Таша. — Я дюжину раз видела, как это делал Герцил.
Рамачни кивнул:
— Жди  столько,  сколько  осмелишься.  И  последняя  просьба,  Таша,  моя
воительница:  продолжай  думать  о  доверии.  Мы  в  гнезде  гадюк,  но  даже  гадюка
может проснуться.
Таша заглянула глубоко в его черные глаза. Затем она кивнула и повернулась к
Фелтрупу.
— Ну, крыса, — сказала она, — нам с тобой нужно устроить заговор.

Глава 26. БЕЗУМНЫЙ КОРОЛЬ 
Капитан Н. Р. Роуз 
27 модоли 941
Достопочтенному Капитану Теймату Роузу
Аббатство Нортбек, остров Мерелден, Южный Кесанс

Дорогой сэр,
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Мои благодарности, дорогой отец, за щедрый подарок — ваш совет. Вы знаете, что в морских делах я ценю вашу мудрость превыше всех остальных. Я поведу нас
на юг по указанному вами маршруту. Ваши приказы будут моими собственными.
Сейчас  мы  в  трех  днях  пути  от  города  Ормаэл,  где  я  отправлю  это  письмо.
После  этого  мы  покинем  имперские  воды,  и  я  осмелюсь  сказать,  что  это  судно
никогда  их  больше  не  увидит.  Как  только  Его  Мерзость  1*  будет  доставлен  на
место, сокровище выгружено, осиное гнездо разворошено и все осы разъярены,  я, согласно приказу, изменю курс и вернусь в Этерхорд через Правящее море — или, если  нам  помешают,  устрою  пожар  в  трюме  « Чатранда»,  прямо  под  дамской
комнатой,  и  покину  корабль.  Это  уничтожит  все  свидетельства  присутствия
корабля  во  вражеских  водах.  Кроме  того,  у  нас  останется  всего  десять  минут, прежде  чем  судно  взорвется,  как  огненный  шар  во  время  празднования  Пятой
Луны.
Конечно, мы не сможем вернуться тем путем, которым пришли, потому что к
тому  времени  Вихрь  Неллурог  разинет  свои  пасти,  и  даже  у  « Чатранда»  нет
молитвы  против  этого  губительного  водоворота.  Мы  также  не  можем  отплыть
домой путем, по которому плывут торговые корабли: это было бы то же самое, что
прокричать о том, что сделала империя, на каждом углу Алифроса. Старый Магад
так напуган этой возможностью, что пообещал потопить « Чатранд» и распять всех
выживших,  если  мы  осмелимся  вернуться  северным  путем.  Нет,  мы  должны
уничтожить его, когда работа будет выполнена — пустая трата как этого шедевра
кораблестроения, так и некоторых моряков.
Император  правильно  сделал,  выбрав  Сандора  Отта.  Он  уродлив  и  плохо
пережевывает  пищу,  но  как  мастер-шпион  не  имеет  себе  равных.  Один  из  его
помощников-ассасинов  провалил  убийство  Герцила,  слуги,  который,  возможно, знает  Отта  в  лицо и  мог раскрыть  его  истинную  личность.  Когда  Отт обнаружил, что его человек потерпел неудачу, он отвел ассасина в пустой двор в Утурфе́ и убил
одним  ударом.  Конечно,  это  было  его  право.  Ошибка  парня  означает,  что  Герцил
так  и  не  был  убит,  потому  что  к  тому  времени  любопытный  Фиффенгурт  решил
сопровождать  его  в  больницу.  Поэтому  Отт  нашел  другой  способ:  он  заплатил
продажным медсестрам больницы, чтобы они увезли Герцила через заднюю дверь в
городскую богадельню, где он будет лежать в грязи и наверняка умрет, поскольку у
него начнется гангрена.
Отт решил для меня еще одну сложную проблему: Эберзам Исик. Император
считал  его  идеальной  фигурой:  герой  войны  и  старый  дурак.  Но  он  оказался
недостаточно глуп. Он настоящий моряк и никогда не бросит вызов действующему
капитану, но я видел, как он допрашивал  канонира и мичмана. Позже я послал за
ними  и  заставил  их  повторить  его  вопросы.  Канониру  Исик  сказал,  что  старая
пушка выглядит очень чистой и пригодной для использования, и действительно ли
они  просто для показухи? А второго спросил, почему я проложил такой длинный
курс к Утурфе́.
Конечно, мичман ничего не зал. На самом деле я решил так потому, что желал
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смерти  Герцила.  Однако  такие  вопросы  приводят  к  неприятностям,  и  я  сказал  об
этом  Отту.  «Предоставь  его  мне»,  —  ответил  мастер-шпион.  На  следующий  день
головные  боли  Исика  вернулись,  и  с  тех  пор  он  не  выходил  из  своей  каюты.
Головные  боли  идеальны:  они  не  угрожают  жизни  Исика,  но  превращают  его  в
беспомощную куклу, которая нам нужна.
Есть и другие опасности. Фиффенгурт не один из нас, и с ним рано или поздно
придется что-то решать. Некоторые пассажиры чересчур любопытны (дочь Исика и
этот  причудливый  дикарь  Болуту)  или  просто  встревожены,  как  будто  замечают
какой-то опасный запах. Обнаруживают ли они призраков, которые загромождают
« Чатранд»? Не думаю. Один смолбой, казалось, обладал даром слышать духов, но
он  оскорбил  Исика  и  был  выброшен  на  берег.  Теперь  я  жалею,  что  не  сумел
удержать его. Духи вечно порхают вокруг меня, клюют мои руки, как чайки. Если
бы  мальчик  был  здесь,  они  могли  бы  вместо  этого  слететься  к  нему  и  дать  мне
отдохнуть.
Но  с  этого  дня  самая  большая  опасность  —  Его  Мерзость.  Что  за  существо, сэр!  У  него  шрамы  на  лице,  словно  его  растерзал  лесной  кот.  Он  стар,  но
мускулист, как Дрелларек-Горлорез, и его голос принадлежит крокодилу. Теперь я
расскажу вам, как он попал на борт.
Его  Мерзость  провел  все  эти  сорок  лет  на  тюремном  острове  Личерог,  на
полпути  от  Утурфе́  до  Кесанса.  Имперский  закон  запрещает  любому  кораблю
приближаться к острову, если только не существует опасности полного затопления, поэтому я был вынужден изобрести такое условие. Это сделал Свеллоуз, а Ускинс
стоял на страже — распилил рукоятку левого румпеля вплоть до середины. Чтобы
сделать все еще слаще, я свалил вину на Фиффенгурта. Старый зануда встал за руль
в два часа ночи, когда ветер внезапно переменился.
Он  резко  повернул  румпель,  рукоятка  сломалось,  и  « Чатранд»  накренился, как телега, которую пнул мул. Тысяча двести мужчин, женщин и детей растянулись
на  палубах.  Завтрак  свалился  с  плиты.  Сейчас  Фиффенгурта  любят  меньше,  чем
раньше.
Два дня мы ковыляли на север. Люди боялись, что мы заблудились, дрейфуем, и  обрадовались,  когда  впередсмотрящий  крикнул:  «Земля!  Два  румба  по  правому
борту!»  Но  они  вздрогнули  и  сотворили  знак  Древа,  когда  из  волн  вырисовалась
огромная черная скала.
Личерог  окружает  суровая  стена,  которую  можно  пробить  только
артиллерийским  огнем;  в  ней  есть  прочные  железные  ворота,  похожие  на  дверцу
печи.  Птицы  тысячами  кружили  над  головой.  В  нескольких  милях  от  нас  люди
увидели акул, больших монстров, скользящих по нашему следу. Сотни их роятся в
этих водах и никогда не голодают: на Личероге нет другого кладбища, кроме моря.
Вышла  шлюпка  и  провела  нас  через  рифы.  Мы  миновали  обломки
четырехмачтового блодмела, затонувшего полвека назад в устье гавани. День был
такой  ясный,  что  я  мельком  увидел  скелеты  на  его  палубе:  мужчины-сиззи, утонувшие в своих доспехах, с обрывками окаменевшего такелажа в руках.
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Я  оставил  Фиффенгурта  отвечать  за  ремонт  и  сошел  на  берег  с  Оттом  и
Дреллареком.  Губернатор  Личерога,  изможденный  старый  призрак  в  мантии, бывшей модной тридцать лет назад в Этерхорде, приветствовал нас при высадке на
берег.  Этот  человек  —  герцог  из  древнего  рода,  сосланный  туда  после  того,  как
продал  фликкерманам  собственную  племянницу.  Он  знал  истинную  цель  нашего
визита: я видел это по тому, как он потел и извивался. Он был ужасно взволнован
перспективой избавиться от Его Мерзости.
— Идемте,  господа!  —  сказал  он.  —  Вы  приехали  издалека,  вам  нужна  еда, вино и место, где можно посидеть! Этот порт — вонючий хлев, но в цитадели дует
свежий ветер. Следуйте за мной!
Он повел нас вверх по грязным от птичьего помета ступенькам. Дверца адской
топки распахнулась, и мы вошли в Личерог.
Мы все слышали наводящие ужас истории об этой тюрьме, отец, но реальность
еще хуже. Большинство осужденных живут под землей, в извилистых  катакомбах, нетронутых  солнцем  или  дождем.  У  них  ничего  нет.  Они  пьют  из  рук,  едят  с
каменного  пола  или  с  тарелок,  сделанных  из  грязных  обломков,  оставленных
охранниками. Я видел человека, который так долго он пролежал в одной комнате, что смастерил кровать из собственных волос. Коридоры тянутся бесконечно. Целые
этажи предоставлены анархии:  еда складывается у главной двери, тела убираются
оттуда  же,  но  охранники  не  входят,  и  ни  один  заключенный  даже  не  мечтает  о
побеге. Один уровень губернатор называет Безликим Этажом — там находятся те, чьи  личности  утеряны  или  поставлены  под  сомнение,  а  также  те,  чьи  имена  мир
должен забыть.
Мы долго добирались до свежего ветра, но, наконец, открыв очередную дверь, спотыкаясь,  выбрались  на  вершину  самого  острова.  С  востока  на  запад  он  имеет
около шести миль в длину, сплошь покрытый пылью и голыми скалами. Мы видели
каменоломни,  где  люди  трудились  под  палящим  солнцем,  виселицы,  на  которых
какой-нибудь  новый  нарушитель  спокойствия болтался,  как  тряпка.  А  на дальнем
конце  острова,  на  возвышении,  стояла  крепость  с  богато  украшенной  маленькой
башней.
— Это ваша резиденция? — спросил Дрелларек.
— О нет! — Губернатор нервно рассмеялся. — Это и есть… Запретное место.
Его  построили  как  дом  губернатора,  но  после  войны  —  после  потопления
« Литры»...  вы  понимаете,  что  я  редко  говорю  об  этом  месте  или  его  особом
назначении? Но достаточно скоро я отведу вас туда. Идемте, друзья, еда вас ждет.
— Мы идем сейчас, — сказал Отт. — Мы будем есть лучше, если будем знать, что проделали весь этот путь не напрасно.
— Я могу вас заверить...
— Не надо, — прервал его Отт. — Покажите нам Ш- 2*
Подали  маленькую  коляску.  Мы  молча  покатили  вперед,  стражники  на
лошадях впереди и позади. Армия почти голых заключенных глазела на нас со всех
сторон.
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Крепость  украшена  каменными  грифами,  муртами,  черепами  и  кобрами  —
всеми символами смерти, какие только можно было придумать. Губернатор указал
на мертвеца, распростертого на земле и утыканного стрелами.
— Охранники  перестреляли  бы  друг  друга,  если  бы  кто-то  из  них  подошел
слишком близко без разрешения, — с гордостью сказал он. — Мы оставляем тела
на виду, пока птицы не устанут от них. Вот мы и приехали, джентльмены.
Стражниками  были  турахи  вроде  Дрелларека  (он  обучал  некоторых  из  них  в
Этерхорде) с заряженными арбалетами и пускающими слюни гончими у ног. Когда
они  тщательно  обыскали  нас  и  забрали  все  оружие,  карету  пропустили  через
ворота.
Внутри  эта  крепость  —  рай.  Зеленый  двор  ведет  к  зарослям  лимонных
деревьев  в  пышном  цвету.  За  ними  —  красный  жасмин  и  кедры,  сад  специй, павлины,  расхаживающие  на  свободе.  Аспидная  терраса  и  синий  бассейн,  где
сидела  рабыня  и  мыла  ноги.  Она  убежала,  как  лань,  при  виде  нас,  и  мы  прошли
мимо  площадки  для  боулинга  с  серебряными  кеглями,  стеклянного  стола, заваленного гранатами, и статуи Ребенка Бабкри. Где-то играла скрипка. На другом
конце двора я увидел двух поваров, жаривших свинью.
— Все это... для него? — спросил я, не веря своим глазам.
— Конечно, нет!  — ответил начальник тюрьмы.  — Вы забываете, что у него
двое сыновей.
Мы подошли к лестнице в башню, но прежде чем мы успели подняться по ней, дверь  распахнулась,  оттуда  выскочил  мужчина  лет  двадцати  в  грязно-желтом
халате и указал на губернатора.
— Кролики! — завопил он голосом старухи. — Ты обещал, тюремщик!
Губернатор съежился:
— Ваше величество, я обещал попытаться. Мои люди даже сейчас охотятся на
кроликов по всему Личерогу. Но, боюсь, мы их всех съели.
Мужчина посмотрел на нас в поисках поддержки:
— Он  всегда  лжет!  Разнообразие!  Это  все,  о  чем  я  прошу!  Неужели  мы
должны смириться и удовольствоваться одними и теми же пятью кусками мяса, год
за годом? Любому дураку ясно, что на острове полно кроличьих нор!
— Остров — это скала, ваше величество, И теперь я должен сменить тему. У
нас  важные  гости.  Не  будете  ли  вы  так  любезны  сообщить  вашему  царственному
отцу...
— Божественному!
— ...что капитан Великого Корабля просит аудиенции?
Мужчина  заколебался,  разинув  рот.  Затем,  медленно  и  важно,  он  скрестил
руки на груди.
— Никакой аудиенции, — сказал он. — Уведи их отсюда, тюремщик. Я тобой
недоволен.
— Но эти путешественники...
— Разве мой отец не бог?
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Губернатор выглядел так, словно боялся этого момента с самого рождения. Он
взглянул  на  меня, словно  надеясь,  что я  знаю ответ на  вопрос  этого  человека.  Но
тут на лестницу выскочил Отт. Мужчина закричал: Отт отшвырнул его в сторону, как  метлу,  и  исчез  за  дверью.  Мы  слышали,  как  он  бежал  вверх  по  внутренней
лестнице.
Башня  имеет  четыре  уровня.  На  первом  мы  увидели  недоеденное  жаркое  на
столе,  разбитую  тарелку  и  девушку-рабыню,  глядящую  на  нас  из-под  скатерти.
Вторая  была  чем-то  вроде  игровой  комнаты,  с  ужасно  плохими  картинами  на
мольбертах,  какими-то  кусками  камня —  возможно, для  скульптуры,  —  роялем  и
вторым  человеком  в  желтом,  сидящим  на  полу  и  держащимся  за  лоб;  рядом
валялась сломанная скрипка. Отту понадобилось всего полминуты, чтобы укротить
ужасных сыновей Ш-.
— Вы видите, какие они молодые? — тихо сказал губернатор. — Это работа
Аруниса, старого королевского чародея. Когда они раздражали его, он произносил
заклинания, чтобы заставить их спать несколько дней, даже недель. Однажды они
проспали  три  года,  а  потом  целый  месяц  бегали,  как  бешеные  щенки.  Но  это
заколдованный сон, потому что они не стареют, когда спят. Им должно быть около
пятидесяти, но они вдвое моложе.
— Неужели нет никакого способа разбудить их? — спросил я.
— Их отец обнаружил только один. Он поджигает их одежду.
— Зубы Рина!
— Вот  почему  они  отказываются  носить  что-либо,  кроме  этих  халатов.  Их
можно сбросить в одно мгновение.
На  третьем  этаже  располагалась  библиотека,  полная  заплесневелых  книг, написанных на мзитрини. Мы поднялись на следующий этаж, который был самым
высоким.  Нашему  взору  предстала  элегантная  спальня  с  большими  окнами, открытыми  навстречу  ветерку.  Сандор  Отт  стоял  слева  от  нас,  как  вкопанный, теребя  маленький  острый осколок разбитой  тарелки,  его  лицо  светилось  каким-то
невыразимым жаром. А напротив него был Ш-.
Он  стоял  у  окна  с  пустыми  руками,  пристально  глядя  на  мастера-шпиона.  Я
уже писал о его лице, его чудовищных шрамах, но упоминал ли я его глаза? Они
окрашены в красный цвет, словно он всегда смотрит сквозь завесу крови, которой
собирался  накрыть  весь  мир.  Я  знал,  что  он  будет  здесь,  и  все  же  я  стоял  в
благоговейном  страхе.  Эти  руки  душили  принцев.  Этот  рот  уговаривал  целые
страны  присоединиться  к  его  безумной  войне.  Это  чудо  убийства  теперь  стало
орудием, но чьим именно? Императора? Сандора Отта? Моим?
Видите  ли,  отец,  Ш-  видит  все  задом  наперед.  Он  считает,  что  мы  —  его
подданные.
— Ты  опоздал,  —  пророкотал  он,  нарушая  тишину.  —  В  середине  зимы  я
начал  звать  тебя,  направляя  свою  волю  через  Нелу  Перен.  Теперь,  наконец,  ты
пришел, потратив половину года, и Белый Флот снова двинулся в путь. Почему ты
заставил ждать своего господа?
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Я знаю Сандора Отта десятки лет, отец, но никогда раньше не видел, чтобы он
боялся. Он тяжело дышал, и не от подъема по лестнице. Тем  не менее он шагнул
вперед и проговорил сквозь зубы:
— Существо! — сказал он. — Если какая-то часть тебя не тронута безумием, выслушай меня внимательно: в моих руках ты не бог. Ты — червяк. А я — рыбак, который насаживает наживку на свой крючок вместе с тобой! Если ты извиваешься, ты делаешь это для меня. Если ты еще живешь, то только потому, что я этого хочу.
Рассерди  меня  в  малейшем  вопросе,  и  я  докажу  твою  смертность,  бросив  тебя  в
море!
— Ты сделаешь это? — спросил Ш-. — После сорока лет?
Все  промолчали.  Отт  и  Ш-  выглядели  как  два  старых  волка,  каждый  из
которых  ждал,  когда  другой  прыгнет.  Затем  Его  Мерзость  впервые  взглянул  на
остальных  из  нас,  его  лицо  было  безразличным.  Мы  были  недостойны  его
внимания.
— Тюремщик, — сказал он, — я выбираю отплыть на корабле этого человека, ибо  час,  предсказанный  при  сотворении  мира, наконец настал,  и  скоро я  овладею
своим королевством. Но ты не должен думать о том, чтобы покинуть Личерог. Ты
останешься и будешь охранять мою библиотеку, моих жеребцов и мою козу.
Начальник тюрьмы захныкал, как ребенок, привыкший к пощечинам:
— Конечно,  ваше  величество!  Куда  еще  я  могу  пойти?  К  решению  какой
другой задачи я могу стремиться?
— Не лги! — внезапно взревел Ш-, поднимая руки. — Когда я вернусь, я буду
держать Нилстоун в левой руке, а Скипетр Сатека — в правой! Повелителем всего
Алифроса буду я, и всякий, кто солжет Повелителю, познает его гнев!
— Я не лгу, ваше величество...
— Где  мои  сыновья?  Ты,  отродье  клеща!  Приведи  их!  Клянусь  Ларцом,  ты
умрешь  в  недрах  этой  тюрьмы,  стеная,  и  пламя  Девяти  Преисподен  будет  лизать
твой разум. Твой рот наполнится пеплом, твои глаза...
В  тот  же  миг  Отт  и  Дрелларек  бросились  на  него.  Дрелларек  ударил  Его
Мерзость  в  живот,  прекратив  его  разглагольствования.  Отт  что-то  сделал  рукой, слишком быстро, чтобы глаз мог за этим уследить. Брызнула кровь: на мгновение я
подумал, что он убил дьявола. Потом я увидел, как он держит кусочек плоти между
большим и указательным пальцами. Мочку уха Ш-.
Король-монстр пошатнулся и застонал. Отт бросил ему носовой платок:
— Перевяжи свою рану, червяк, — сказал он. — И никогда не забывай: Сандор
Отт пускает кровь только один раз. Предупреждение. Один раз.
В тот вечер у меня не было аппетита. В ту ночь я попытался заснуть на берегу, но духи на Личероге численно превосходят заключенных, как мертвые превосходят
живых,  и  никакие  цепи  не  удерживали  их  от  моей  комнаты,  где  они  стонали, просили  сладостей,  обвиняли  меня  в  нелепых  преступлениях.  Я  вернулся  на  свой
корабль.  А  перед  рассветом  встал  и  обнаружил  Ускинса  на  баке,  как  и  было
запланировано. Мы отправили всю ночную вахту вниз, и, когда мы остались одни, 232
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Дрелларек  и  его  головорезы  подняли  на  борт  Его  Мерзость  вместе  с  сыновьями, завернутыми в пеленки, как младенцев. Сейчас они спрятаны в глубине корабля так
же тщательно, как я спрятал золото императора.
Прежде чем мы отчалили от Личерога, губернатор подошел пожать мне руку.
— Позволит  ли  император  вам  уйти  в  отставку?  —  спросил  я.  Этот  человек
был самодовольным негодяем, но он сделал свою работу.
— О! — сказал он. — Император много лет назад пообещал, что мое изгнание
закончится, когда эти трое покинут  Личерог. Но я не знаю. Каждому королевству
нужны свои тюремщики, и это место не такое уж ужасное, иногда.
— Это помойная яма! И к тому же кишащая призраками! Убирайтесь отсюда, герцог!
— Нужно думать о предупреждении Ш-, капитан.
Клянусь  Преисподней,  отец,  это  был  самый  странный  момент  нашего
пребывания на острове. Этот человек знал схему: мы бросаем Ш- в наших врагов, как можно было бы бросить собаку в мародерствующего медведя, и не потому, что
собака может выжить, а потому, что это может ослабить и отвлечь медведя. И все
же он боялся — собаки! Ни императора, ни Белого Флота, ни болезни, ни того, что
однажды  ночью  его  задушит  один  из  десяти  тысяч  убийц  на  этой  скале.  Только
своего  бывшего  заключенного  —  и  настолько,  что  планировал  остаться  на
Личероге до конца своих лет, кормя козу этого сумасшедшего.
Он  нашел  время для  последней безумной  выходки,  этот  парень.  Мы  были  на
сходнях. Я только что увидел, что Ш- спрятан, и попрощался с губернатором, когда
увидел, что он, как завороженный, смотрит на « Чатранд».
— Я думал, вы очистили палубу! — воскликнул он.
Так  оно  и  было:  в  поле  зрения  не  было  никого,  кроме  матросов, возвращавшихся на свои посты, и еще одного: торговца мылом по имени Кет. Этот
человек много ночей напролет ходит по палубе — говорит, что не может дышать в
своей  каюте,  —  и именно он  каким-то образом  спас  этого надоедливого  Герцила.
Мистер Кет поднял глаза, улыбнулся и поклонился каждому из нас по очереди.
— Расслабьтесь, он ничего не видел, — пробормотал я. Но губернатор исчез. Я
обернулся  и  увидел,  что он бежит по  набережной.  Он не останавливался,  пока  не
добрался до верха лестницы и не прошел через дверь своей тюрьмы.
Мошенники, дураки,  безумцы: вы видите, как я окружен, отец? Как всегда, я
остаюсь вашим послушным сыном,
Н. Р. РОУЗ

P.S.  Мама  снова  требует  золотых  болотных  слез.  Я  сказал  ей,  что  эти
кристаллы  для  ванн  трудно  достать,  так  как  они  образуются  только  тогда,  когда
молния поджигает древний кипарис в то время, когда течет его сок. Тем не менее
она  настаивает,  теперь  ежедневно,  и  заходит  так  далеко,  что  называет  меня
«неблагодарным  ребенком».  Не  затруднит  ли  вас,  сэр,  мягко  объяснить  ей  этот
вопрос?
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1*  «Его  Мерзость»  фигурирует  во  многих  письмах  и  записях  в  журнале
капитана Роуза. Ученые спорили о его истинной личности, пока это письмо не было
обнаружено  на  Мерелдене.  Остается  мало  сомнений  в  том,  что  этот  термин
относится к Шаггату Нессу.
РЕДАКТОР
2* В нескольких местах Роуз, по-видимому, зачеркнул слово  Шаггат, прежде
чем запечатать конверт.
РЕДАКТОР.

Глава 27. ТОВАР 
6 модоли 941 

Фликкерманы  связали  Пазела  по  рукам  и  ногам  и  бросили  в  колодец.  Он
погрузился  на  двадцать  футов  в  черную  воду,  уверенный,  что  они  собираются
утопить его и изрубить его тело на корм рыбам, и, хотя он был ослеплен ужасом, часть его чувствовала себя оскорбленной тем, что его посчитали таким никчемным.
Через  несколько  секунд  его  вытащили  из  воды  и  положили  на  холодный
каменный  пол.  Он  отплевывался  и  давился.  В  темноте  десять  или  двенадцать
обнаженных  по  пояс  фликкерманов  сидели  на  корточках  вокруг  него, перешептываясь и квакая. Вскоре они лишили его золота, ножа и кита из слоновой
кости. Все три пришлись им по душе, они похлопали его по лицу своими круглыми
липкими кончиками пальцев и сказали  Шплегмун — хороший мальчик.
Во время вторжения в Ормаэл Пазел кое-что усвоил: когда толпа захватывает
тебя,  не  сражайся.  Стань  тихим,  послушным,  делай,  что  тебе  говорят.  Прежде
всего,  изучи  своих  похитителей.  Это  было  легче  сказать,  чем  сделать,  в  этой
полутемной комнате. Но время от времени одно из существ вспыхивало, как будто
высвобождая энергию, которую оно больше не могло сдерживать. Жуткое зрелище: все тело фликкермана светилось, как светлячок, и сквозь его полупрозрачную плоть
Пазел видел вены, корни зубов и шесть пульсирующих камер сердца фликкера.
— Свеллоуз обманул его, — сказал один на их языке. — Купил его доверие за
монеты. У него все пальцы целы?
Они  быстро  заработали,  проверяя  каждый  сустав  Пазела,  как  будто  желая
убедиться,  что  его  части  в  рабочем  состоянии,  ощупывая  его  голову  на  предмет
трещин. Потом начали спорить о его судьбе.
Фликкер,  который  встретил  Пазела  у  ворот,  был  за  то,  чтобы  продать  его  в
кузницы мечей Утурфе́, но другой посчитал, что мальчик слишком мал, чтобы лить
расплавленное железо, и за него не дадут хорошей цены. Еще один сказал, что надо
продать  его  на  корабль,  направляющийся  в  Брамиан,  где  охотникам  нужны
мальчики, чтобы выманивать тигров из пещер. Еще один знал мага, который хотел
заменить  своего  последнего  мальчика-помощника:  он  превратил  мальчишку  в
глыбу льда для трюка на вечеринке, а затем забыл о нем, так что парень растаял и

234

-
235-
просочился сквозь половицы.
У  них  было  много  таких  прекрасных  идей,  и  дебаты  продолжались.  Наконец
голова  главного  фликкермана  вспыхнула  светом.  Поскольку  они  не  могли
договориться, заявил он, они позволят покупателям самим решать. Мальчик пойдет
на аукцион.
Остальные  заворчали:  аукцион,  по-видимому,  был  довольно  далеко.  Но  их
предводитель сказал, и они повиновались.
Вскоре  Пазел  снова  оказался  на  воде  —  на  этот  раз  на  дне  узкой  лодки, похожей  на  нечто  среднее  между  ветхой  рыбацкой  плоскодонкой  и  гондолой.
Поставив  на  него  свои  плоские  ступни,  его  похитители  двинулись  по  длинному, темному,  мокрому  туннелю.  Пазел  не  мог  догадаться,  для  чего  его  построили,  но
это  явно  был  один  из  тайных  способов,  которыми  фликкеры  перевозили  детей  в
город и из него. Они сворачивали за угол, ныряли под низкие потолки, открывали
покрытые  мхом  ворота.  В  конце  концов  они  усадили  его  и  прижали  к  его  губам
фляжку.  То,  что  он  проглотил,  было  сладким  и  соленым  и  ударило  ему  в  голову, как вино.
Они  плыли  все  дальше  и  дальше.  Наконец  фликкерманы  начали  петь.  У  них
была  холодная  и  быстрая,  скорбная  музыка,  похожая  на  шум  реки, приближающейся  в  темноте,  и  это  заставило  Пазела  впервые  задуматься,  кто  они
такие, эти фликкерманы, этот народ, который никогда не выходил в море и жил как
отдельная раса в городах человечества.

Мы дерн срезаем, где растет пшеница.
Мы сеем там, где золото родится.
Пусть люди все забыли но мы нет:
Мы помним глубь, и тайные потоки — наш секрет.

Мы валим дерево для флота флибустьеров.
Мы роем горы для орудий кондотьеров.
С заката до рассвета мы поем:
Идут века, но мы вам помогаем, чем могем.

Пусть страшен ветер над украденной землею.
Пусть страшно утро над родившейся страною.
Но мы вам скажем, вас возьмет испуг:
Мы точно знаем, сколько стоят дети для услуг.

Не выходите вы за школьные ограды.
Не заходите за углы и палисады.
Пусть рухнет город или вся страна:
Но мы храним монету, которой равной нету, всем нужна.
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Пусть флаг сорвется с бессердечной башни.
Река восстанет, волны смоют пашни.
И люди все забудут, даже нас:
Мы будем править, этою землею, в последний час.

Едва последние слова слетели с их губ, как началась следующая песня. Голова
Пазела  все  еще  кружилась от  выпитого.  Вскоре он  обнаружил,  что  погружается в
жалкий сон, в котором голоса продолжали петь, вызывая в воображении истории о
потерянных  племенах,  болотных  пирах  и  королевах  фликкеров  в  ониксовых
коронах и платках из крыльев бабочек.
В  какой-то  момент  он  наполовину  проснулся  и  обнаружил,  что  больше  не
находится под землей. Лодка скользила вниз по реке под яркой луной. Берега были
высокими, земля — мокрой от росы и пустынной. Несколько каменных фермерских
домов  примостились  вдалеке,  в  их  окнах  горел  свет,  а  однажды  лошадь  без
всадника встала на дыбы и заржала на них из-за забора, но не было никого, к кому
он мог бы обратиться за помощью.
Он заснул и снова проснулся, и был день. Лодку окружали камыши и высокая
болотная трава; Пазел даже не мог видеть открытую реку. Они стояли на якоре, и
фликкеры ели холодную рыбу и острый перец, завернутый в какие-то листья. Когда
они  закончили,  один  из  них  приподнял  его  и  дал  ему  еще  один  большой  глоток
солено-сладкого вина. Затем они проверили его веревки, умылись болотной водой
и,  свернувшись  калачиком  в  лодке,  уснули.  Через  несколько  минут  вино  сделало
свое дело, и Пазел упал на дно среди своих похитителей.
Он проснулся после наступления темноты, обгоревший и голодный. Они снова
были  на  реке.  Другие  лодки  плыли  рядом  с  ними;  другие  фликкерманы
присоединились к песням его похитителей. Пазел видел заключенных, связанных, как и он сам, в их взглядах смешались усталость и ужас. Местность была открытой
и  серебрилась  в  лунном  свете,  но  не  было  никаких  признаков  полей  или  какого-либо  человеческого  жилья.  После  очередного  глотка  вездесущего  вина  они
скормили  ему  три  полных  глотка  своей  рыбы,  завернутой  в  листья.  Она  была
кислой и острой на вкус, но он съел его с жадностью, и фликкерманы засмеялись:
— Шплегмун.
Некоторое  время  спустя  он  заметил,  что  его  похитители  наблюдают  за
берегом.  Подняв  голову,  Пазел  увидел  стаю  призрачно-серых  собак,  мчащихся
сквозь подлесок; они изучая фликкерманов глазами, которые горели красным, как
угли. Серные собаки. Говорили, что, убив, они ели мясо теплым и жевали кости до
рассвета, перемалывая их в муку. Как они общались, никто не знал, потому что они
никогда не лаяли и не выли. Долгое время Пазел лежал, молча наблюдая, как стая
бежит, не отставая от лодок.
Следующие  три  дня  были  во  многом  похожи  на  первый  —  сон  при  дневном
свете,  в  какой-нибудь  лощине,  чаще или  болоте;  быстрое  путешествие  ночью.  Но
Пазел  почувствовал  тошнотворную  боль  внизу  живота.  Это  усиливалось  час  от
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часу, и к третьему дню он дрожал и мерз.
— Что с ним не так? — спрашивали друг друга фликкерманы.
— Лихорадка, — сказал им Пазел. — У меня озноб и жар.
— Болтовня. Бред. — Они покачали головами.
— От этой рыбы и портовую крысу стошнило бы. У вас больше ничего нет?
Они вслух поинтересовались, на каком языке он говорит. И Пазел кусал губы
от ярости, потому что думал, что они дразнят его.  Ваш язык, вы, уродливые хамы! 
Только  много  позже  он  понял,  что  они  были  правы:  он  был  в  бреду,  говорил  на
ормали и спрашивал себя, не начинает ли он умирать.
Время  разбилось  на  короткие  моменты:  в  один  из  них  стоял  жаркий, измученный  мухами  полдень,  а  в  следующий  —  сырая  и  холодная  полночь.
Несмотря на всю боль, холодный пот и приступы головокружения, Пазела больше
мучили  непрошенные  мысли.  Вопросы  преследовали  его,  как  стервятники,  одна
прожорливая  птица  за  другой  падали  с  неба,  чтобы  поклевать  его  мозг.  Жив  ли
Герцил?  Кто  напал  на  него?  Кто  убил  этого  парня,  Зирфета?  Неужели  икшели
поняли, что Таша знает об их присутствии на Чатранде, и перережут ей горло? Что
сделают фликкеры, когда поймут, что он слишком слаб и продать его невозможно?
Потные ладони смахивали мух с его лица. Мокрые тряпки были прижаты к его
лбу, а что-то вяжущее втиралось в грудь. Его поднимали в лодки и вытаскивали из
них. Теплый бульон ложкой  влили ему в рот;  вино заменила простая вода. Дни и
ночи были похожи на яростный стук двери коттеджа на ветру: свет лампы, темнота, снова свет лампы.
Затем наступил рассвет, и Пазел толчком осознал, что его болезнь прошла. Он
похудел и ослаб, но все видел ясно, словно сильный морской бриз разогнал облака
и показал звездную ночь — прохладную и чистую.
Он  был  в  лодке  побольше,  с  крытой  каютой.  Он  был  развязан  и  раздет,  но
завернут  в  одеяло,  плотно  подоткнутое  под  ноги.  Женщина-фликкер  сидела  на
корточках у дровяной печи, помешивала в кастрюле тушеное мясо и пела:  Мышка,бедненькая  мышка,  от  грозы  спаслась  в  дупло,  только  дикий  кот-воришка 
принесет тебе тепло.
Она  была  очень  старой.  Ее  зелено-коричневая  кожа  была  сухой  и
морщинистой, а суставы на огромных руках распухли и затекли. Она взглянула на
него и удовлетворенно каркнула.
— Пробудился!  —  сказала  она  на  старомодном  арквали  фликкеров.  —  Мне
ведомо, что твое сердце здраво. Тебе лучше, мальчик?
— Мне намного лучше, — сказал Пазел на ее родном языке.
Старуха вспыхнула, как фейерверк, и уронила свою деревянную ложку.
— Ты говоришь на фликкере! — воскликнула она.
— Где я, пожалуйста? — спросил Пазел.
Она подобрала свою ложку, проковыляла вперед и ловко ударила его ложкой
по щеке:
— Чувствуешь удар?
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— Ну, да, — сказал Пазел, держась за щеку.
— Хвала  крови  земли!  Несколько  дней  назад  твоя  кожа  была  онемевшей  —
онемевшей и холодной, как у утопленника. Но посмотри на себя сейчас! Ты будешь
жить, странный человеческий мальчик.
Пазел  увидел  свою  изодранную  одежду,  сложенную  на  углу  ее  низкого
деревянного  стола.  На  остальной  части  стола,  к  его  удивлению,  были  разбросаны
книги. Грязные тома, побывавшие во многих руках, потрескавшиеся и перешитые
корешки, страницы, висящие клочьями. Почти все они были посвящены медицине; действительно, первой книгой, на которую упал его взгляд, оказалась « Паразиты»
доктора Игнуса Чедфеллоу.
— Ты заботилась обо мне, верно? — спросил он.
— Ты прав, — сказала старуха. — Тринадцать дней.
— Тринадцать!
С  доброй  улыбкой  (выражение,  которое  Пазел  и  представить  себе  не  мог  на
лице  фликкера)  она  помогла  ему  встать  с  кровати  и  сесть  в  кресло  у  плиты.  Ее 
зовут Глиндрик, сказала она, а это ее дом.
— Что случилось с остальными? Они собирались выставить меня на аукцион.
Она хихикнула:
— Твоя  болезнь  об  этом  позаботилась.  Ты  проспал  весь  аукцион.  Старина
Праджит был так зол, что хотел прикончить тебя, выварить твой труп до костей и
продать остатки за полсикля врачам-призракам Слагдры. К счастью, я добралась до
тебя  вовремя.  Держи  это  одеяло  у  себя  на  груди,  дорогой.  И  положи  ноги  на
решетку, они все еще холодные, как талая вода.
Она дала ему миску горячего рагу, затем села напротив него и начала болтать.
Она явно была самым необычным фликкером и знала это —  ее называют Безумной 
Глиндрик  из  Вестфирта,  заметила  она  с  некоторой  гордостью.  Похоже, умирающие люди были ее хобби. В течение двух десятилетий она жила здесь одна, прямо  через  реку  от  «аукциона»,  чем  бы  он  ни  был.  И  каждый  раз,  когда
фликкерманы  из  Утурфе́  прибывали  с  пленником,  слишком  больным,  чтобы  его
можно  было  выгодно  продать,  Глиндрик  покупала  его  дешево  и  пыталась  спасти
ему жизнь.
Когда  Пазел  спросил  ее   почему,  она  нахмурилась.  Почему  нет?  У  нее  нет
детей. Муж давно мертв. Что еще ей делать с оставшимися скудными годами?
Он чуть не спросил:   Зачем помогать людям?  Однако что-то в ее глазах дало
ему понять, что этот вопрос вызовет глубокую обиду. И Пазелу сразу стало стыдно
за  то,  что  он  предположил,  что  ни  один  фликкер  не  может  желать  ему  ничего, кроме зла.
Через  окно  он  увидел,  что  река  здесь  была  необычайно  широкой.  Он  смог
разглядеть  дальний  берег,  который,  казалось,  находился  на  расстоянии  многих
миль, и множество островов, поросших густым лесом — над ними кружили чайки и
другие морские птицы.
— Значит, мы недалеко от моря, Глиндрик?
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— Очень  близко,  —  сказала  она.  —  Вода  настолько  соленая,  что  даже
фликкеры не могут ее пить. Но на склоне холма, за яблонями, есть колодец.
— Часто ли бывает аукцион?
— Каждые две недели. Но как ты выучил фликкер, мальчик? Ты вырос среди
нас?
Они  проговорили  все  утро  напролет.  Она  хотела  знать  все  о  его  Даре  и
поразилась  его  припадками,  даже  обращалась  к  своим  книгам  в  поисках  какого-нибудь способа предотвратить или отсрочить их.
— Может быть, цветущий ночью черносок, — сказала она. — Жуй цветы: они
притупляют чувствительность разума к заклинаниям. Стоит попробовать, в любом
случае.
Днем он задремал, а когда снова проснулся, то почувствовал себя совершенно
здоровым.  Он  оделся  и  сошел  на  берег  по  небольшому  трапу,  соединявшему  ее
плавучий  дом  с  берегом.  Несмотря  на  ее  возражения,  он  взял  топор,  расколол
несколько дюжин поленьев на куски для ее дровяной печи и отнес их внутрь. Тогда
Глиндрик  сказал  ему,  что  через  три  или  четыре  дня  мимо  пройдет  охотник  на
лосей, «честный простак», который отвезет его обратно в Утурфе́ по суше.
— Как я могу отблагодарить тебя? — спросил ее Пазел.
Глиндрик улыбнулась:
— Что ты хочешь делать со своей жизнью, Пазел Паткендл?
Пазел удивленно посмотрел на нее.
— Меня никогда раньше об этом не спрашивали, — сказал он. — И я все равно
не знаю ответа. Я всегда думал, что буду плавать, как мой отец, но теперь Кодекс
это  запретил.  Так  что,  возможно,  однажды  я  вернусь  в  школу,  если  найду  ту, которая  принимает  ормали.  Но  сначала  я  должен  остановить  эту  бессмысленную
войну, и, конечно, найти свою семью, и...
Он резко замолчал. В его сознании внезапно всплыло лицо Таши.
Глиндрик протянула свою длинную руку и коснулась его.
— Сложно!  —  сказала  она.  —  Мою  собственную  мечту  никогда  не  было
трудно  рассказать.  Она  улыбнулась,  довольно  печально.  —  Да,  рассказать  было
легко.
— Что это, Глиндрик?
Она со вздохом встала:
— После того, как я принесу воды.
— Позволь мне, — сказал Пазел, вскакивая.
Она посмотрела на него, размышляя. Наконец она сказала:
— Тогда принеси ее, дорогой, но что бы ты ни делал, не задерживайся. Скоро
тебе  снова  захочется  лечь.  Я  хочу,  чтобы  ты  вернулся  через  десять  минут,  ты
понял?
— Да, доктор, — сказал он, и Глиндрик радостно рассмеялась.
Тропинка к колодцу вилась вверх по песчаному берегу, через огород Глиндрик
и  рощу  корявых  яблонь.  Там  были  пчелы  и  кузнечики,  а  кролики  жирели  на  ее
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капусте. Пазел добрался до колодца и откинул деревянную крышку.
Холодок пробежал по его спине: он вдруг подумал о длинных руках на своих
руках  и  ногах.  Руки,  как  у  Глиндрик,  поднимают  и  швыряют  его  в  шахту,  очень
похожую на эту.
Стряхнув  с  себя  эту  мысль,  Пазел  наполнил  ведра  и  поставил  их  на  землю, чтобы  немного  отдохнуть.  Он  посмотрел  на  север,  где  широкие  петли  реки
исчезали  в  холмах  Вестфирта.  Суша,   подумал  он.  Подумать  только,  что  можно
отправиться отсюда, как корабль в открытое море, и путешествовать месяцами или
годами, не достигая берега. Эта идея всегда казалась ему абсурдной.
Он  посмотрел  вниз  со  склона холма. Он  не  мог  разглядеть  плавучий  дом, но
сквозь низкие  сосны  море подмигнуло  ему  в  ответ.  Двадцать  лет в одиночестве, подумал он.  Что это была за мечта, Глиндрик? 
Затем он обернулся и увидел кладбище.
Оно  было  аккуратно  разбито  за  яблонями:  двадцать  или  тридцать  могил
короткими рядами, каждая отмечена речными камнями в форме Молочного Древа.
Человеческие  могилы,  подумал  он:  фликкеры  не  поклонялись  Рину  или  какому-либо другому богу человечества.
Сцена,  возможно,  была  трогательной,  но  после  ужасных  воспоминаний  об
обмане в Утурфе́ Пазел почувствовал тревогу и подозрения. Глиндрик никогда не
говорила о тех, кто умер на ее попечении.
Вдруг снизу раздался ее голос:
— Пазел! Пазел! Вернись сейчас же, мальчик. Время отдохнуть!
Пазел  не  пошевелился.  Почему  она  не  упомянула  о  кладбище,  когда  они
говорили обо всем другом?
Глиндрик снова закричала, на этот раз более настойчиво.
Он поднял ведра и начал спускаться по склону, еле волоча ноги. Ему пришла в
голову  ужасная  мысль:  неужели  она  ставила  эксперименты  на  тех  мальчиках?
Пробовала  свои  варева  и  зелья  на  людях,  чтобы  посмотреть,  вылечат  они  или
убьют?
Пазел  остановился  за  разросшимся  кустарником.  Ни  звука,  кроме  жужжания
пчел: Глиндрик перестала звать его по имени.
Чушь,  подумал  он,  она  спасла  мне жизнь.  И  все  же какой-то  инстинктивный
страх удерживал его на месте еще мгновение. Затем он глубоко вздохнул и пошел
по берегу к плавучему дому.
Он думал, что она будет ждать на берегу, но она была внутри.
Он пересек трап, спустился на палубу и услышал ее голос из каюты.
Но Глиндрик разговаривала не с ним.
— Очень  болен!  —  сказала  она.  —  Никакой  пользы  для  тебя.  А  теперь  ему
стало совсем плохо и он поковылял в лес. Чтобы умереть, я полагаю.
— Разве я тебе не говорил? — сказал мужчина-фликкер, смеясь.
— Говорил, Праджит. Я никогда не научусь, старая дура.
Пазел  замер.  Они  вернулись,  его  похитители.  Он  молча  поставил  ведра  на
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палубу.
— Мы должны забрать его кости, — сказал другой фликкерман.
— Его кости мои! — сказала Глиндрик, почти крича. — Я купила его у тебя, помнишь? В любом случае, он сбежал несколько дней назад. Нет, друзья, он ушел, давно ушел!
— Почему ты кричишь, женщина? Ты что, оглохла?
Пазел  знал  почему.  С  бешено  колотящимся  сердцем  он  шагнул  обратно  на
трап и на цыпочках его пересек. Однако, как только его ноги оказались на твердой
земле, он обнаружил, что не бежать невозможно. Он побежал вверх по тропинке на
склоне холма, затем промчался через сад, обогнул кустарник...
...и столкнулся лоб в лоб с фликкерманом, который заквакал, выронил охапку
яблок и оглушил Пазела до потери сознания прикосновением.

Когда он проснулся, было уже совсем темно. Он лежал лицом вниз в одной из
узких  фликкерских  лодок:  возможно,  это  была  та  самая,  которая  привезла  его  из
Утурфе́. Его руки были связаны за спиной.
— Лживая  ведьма,  —  сказал  голос  фликкера.  —  Мальчишка  полностью
исцелен;  сегодня  вечером  мы  получим  за  него  больше,  чем  получили  бы  на
прошлом  аукционе.  Но  почему  она  лжет?  Почему  не  хотела  продать  его  нам
обратно?
— Она  жульничает,  —  сказал  второй  голос.  —  У  нее  должен  быть  другой
покупатель. Иначе зачем бы ей так упорно бороться, чтобы его спасти?
Пазел еле сдерживался, чтобы не удариться головой о корпус.  Дурак, круглый 
дурак!   Глиндрик  была  именно  тем,  кем  казалась:  другом.  Она  хотела,  чтобы  он
вернулся  в  постель,  чтобы  еще  раз  притворился  больным,  прежде  чем  появятся
Праджит и его люди. Теперь Пазел вернулся к тому, с чего начал две недели назад.
Как он мог быть таким дураком?
Застонав от ярости, он повернулся и сел. Он мог только видеть плавучий дом
Глиндрик у  уменьшающегося берега и старую женщину, печально наблюдающую
за ним с палубы.
Похитители  больше  не  называли  его  Шплегмуном.  Их  лодка  уже
приближалась  к  большому  речному  острову,  его  песчаные  берега  сияли  в  лунном
свете. За дюнами высились низкие деревья.
Лодка  ударилась  о  песок;  фликкеры  выпрыгнули  и  вытащили  ее  на  берег.
Вокруг  них  были  и  другие  суденышки,  вытащенные  на  берег,  поблизости
раздавались  голоса  фликкеров.  Они  подняли  Пазела  на  ноги  и  толкнули  его  на
песок.
Голоса  доносились  из  толпы  на  опушке  леса:  по  меньшей  мере  дюжина
фликкерманов  с  восемью  или  десятью  захваченными  мальчиками.  Пазел  оглядел
их:  большинство  из  этих  мальчиков  были  высокими  и  сильными.  Их  продадут
достаточно  быстро.  Но  одна  фигура  в  глубине  толпы  была  очень  маленькой.  Его
похитители тыкали в него пальцем, ворча : никакой пользы, подождите и увидите, 241
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мы застрянем с ним до конца ночи.
Один  злобно  дернул  за  веревку  маленького  мальчика.  Мальчик  крикнул  в
ответ:
— Отстань, жаба! Мне чертовски больно!
Пазела словно громом ударило. Это высокий голос нельзя было спутать ни с
чем.
— Нипс!
Маленький мальчик протиснулся вперед сквозь толпу, и вот он стоит, разинув
рот.
— Пазел Паткендл! Будь я проклят!
— Нипс, ты, бешеный кот! Как они до тебя добрались?
— Списан на берег за драку! — сказал Нипс.
— Опять!
— Это  все  этот  мужлан,  Джервик!  Он  и  этот  мошенник  Свеллоуз,  я  должен
был...
— Никаких разговоров! — рявкнул главный фликкерман, его тело заискрилось
от гнева. — Построиться в одну линию! Мы идем на аукцион!
Они  повели  плененных  мальчиков  вверх  по  дюне.  Пазел  ощутил  странное
столкновение  эмоций:  радость  от  встречи  с  другом,  удивление  от  того,  что  тот
оказался  здесь,  ужас  при  мысли  о  том,  что  ждет  их  обоих.  Хуже  всего  было
мучительное подозрение, что увольнение Нипса как-то связано с ним.
На  вершине  дюны  Пазел  обернулся  и  посмотрел  назад,  туда,  откуда  они
пришли.  Широкая  дельта  реки  расстилалась  под  ними  в  лунном  свете,  веер
колышущихся  серебристых  и  черно-серых  островов.  Дальше  лежало  открытое
море.  Однако  среди  островов  была  спрятана  группа  океанских  кораблей: пятнадцать или шестнадцать маленьких бригов и шхун покачивались на якоре.
Нипс тоже их увидел.
— Что-то  подсказывает  мне,  что  мы  здесь  долго  не  пробудем,  —  прошептал
он. — Рыгающие дьяволы, приятель, я был таким чертовым дураком.
Пазел подумал, что Нипс никак не мог превзойти его в глупости.
— Но как ты сюда попал? — требовательно спросил он.
— Позже, — сказал Нипс. — Они смотрят.
За  дюнами  последовал  тяжелый  путь  через  кустарниковый  лес  острова,  где
каждая  ночная  птица,  которая  когда-либо  жила,  ухала,  свистела,  пела  и  кричала.
Время  от  времени  Пазел  ловил  проблески  света  костра  сквозь  деревья  впереди.
Когда ветер переменился, он уловил запах древесного дыма и жареной рыбы.
Резкий  смех  достиг  его  ушей.  Тропинка  внезапно  вывела  их  на  большую
поляну,  где  пылали  костры.  Здесь  собралось  не  меньше  ста  мужчин  —  они  ели, боролись,  пили  спиртное,  обменивались  насмешками  и  оскорблениями.  За
исключением примерно двадцати фликкеров, все они были людьми, но ни один из
них  не  внушал  Пазелу  надежды  на  спасение.  Много  моряков  —  их  всегда  можно
было узнать по обветренной коже, — но, когда они смотрели на него, в их глазах не
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было братской теплоты. У всех были клинки. В бородах некоторых были вплетены
кости  или  другие  мурт-талисманы.  У  многих  не  хватало  зубов,  глаз  или  пальцев.
Рин, спаси нас, подумал Пазел,  это пираты. 
Главный  фликкерман  провел  каблуком  ботинка  линию  в  грязи,  а  остальные
поставили мальчиков вдоль нее по размеру . Был ли это рынок рабов, спросил себя
Пазел.  Безусловно,  все  это  напоминало  то,  что  он  видел  во  время  изнасилования
Ормаэла — за исключением документов о собственности и клейма. И, конечно же, главными были фликкеры.
Они работали парами. Один стоял, положив руку на голову пленника. Другой
запрыгивал  на  ящик,  поднимал  руки  с  длинными  пальцами  над  головой  и  пел  о
качествах заключенного странным, наполовину рифмованным напевом:
— Сильный-сильный-мальчик,  очень-длинный-мальчик!  Чистый-не-больной-на-го́лову-тупой! Он-такой-высокий-выдержит-работу!
И  так  далее.  Когда  покупатель  выкрикивал  цену,  нижний  фликкерман
указывал в его сторону и начинал мягко светиться. Затем поступала более высокая
ставка,  фликкерман  поворачивался,  указывал  на  нового  клиента  и  светился  еще
немного ярче, а его партнер сверху пел с большим волнением и преувеличением:
— Юнга-идеал!  Книжки-все-читал.  Крепкий,  словно  лев,  но  не  чертов  эльф, купишь за гроши — будешь в выигрыше.
Когда  кто-то  все-таки  покупал  мальчика,  два  фликкера  в  унисон  кричали:
«Ииих!»,  и  светящийся  фликкер  гас,  как  задутая  свеча.  Вся  эта  демонстрация, казалось,  оказывала  своего  рода  гипнотическое  воздействие  на  пиратов,  которые
тратили деньги довольно свободно для людей, которые шли на такие меры, чтобы
их заполучить.
Однако,  пока  его  похитители  ждали  своей  очереди,  Пазел  увидел,  что  более
умные пираты знали лучше и не слушали песню. Они тыкали и щупали мальчиков, осматривали их зубы и глаза.
— Слишком много продавцов,  — проворчал один  из их похитителей. — Мы
ничего не заработаем на этих коротышках.
— Этим  животным  не  нужен  качественный  товар,  —  проскулил  другой
фликкерман.  —  Подойдет  любой мальчик,  все  равно  через  несколько  месяцев  его
наверняка утопят, зарежут или расстреляют из пушки.
— Так неэффективно! Я не понимаю, почему люди убивают друг друга.
— Они тоже не понимают.
Затем первый говорящий удивленно чирикнул:
— Эхиджи, смотри! Это Драффл, Долливильямс Драффл! Что он здесь делает?
Мистер Драффл, о котором шла речь, выглядел весьма необычно. У него были
сальные  черные  волосы,  которые  безвольно  свисали  до  плеч,  длинный  нос  и
грязная  куртка,  из  которой  торчали  костлявые  руки,  похожие  на  кочергу.  Через
одно  плечо  свисало  что-то  скользкое  и  резиновое.  Подойдя  ближе,  Пазел  увидел, что это огромный угорь.
Сразу  за  Драффлом  шли  четверо  здоровенных  вооруженных  людей.  У  них
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были черные бороды, подстриженные клинышком; из-под железных полос вокруг
предплечий  бугрились  мускулы.  Каждый  нес  копье,  заточенное  до  бритвенной
остроты и покрытое толстым слоем засохшей крови там, где наконечник встречался
с  древком.  Пока  их  глаза  осматривали  толпу,  даже  самые  свирепые  пираты
расступались  с  их  пути.  «Волпеки»,  шептали  мужчины.  Так  оно  и  было:  Пазел
узнал  их  по  рисункам  в  книгах  своего  отца.  Теперь  они  стояли  здесь  во  плоти: наводящие ужас наемники Узкого Моря, готовые сражаться и убивать для любого, кто заплатит.
Позади волпеков двигалась шеренга из восьми мальчиков, скованных цепями
за запястья. Их лица и кожа говорили о многих родинах. Однако  у них была одна
общая черта: все они были довольно маленькими.
— ...безусловно, опытные! — Драффл что-то говорил фликкерману. — У них
не будет времени учиться отсюда и до Чересте!
Сердце  Пазела  пропустило  удар.  Дом.   Чересте  был  полуостровом,  на
оконечности которого стоял город Ормаэл.
— Но  почему  ты  выполняешь  чужие  приказания?  —  захотел  узнать
фликкерман.
— Называй это так, если хочешь, — сказал Драффл. — Я называю это золотом
за легкую услугу. И у него полно золота.
— Торговец, говоришь?
— Ага, жабби, — сказал Драффл. — Джентльмен, направляющийся в Ормаэл
собственной  персоной.  Мы  должны  встретиться  там  через  неделю.  Итак,  ты
видишь,  что  я  должен  отправиться  с  рассветом  —  и  не  секундой  позже.  Еще  два
ныряльщика, всего два, и я ухожу. Ты! — Он остановился перед тощим мальчиком
слева от Пазела. — Ты когда-нибудь нырял за жемчугом?
Ошеломленный, мальчик пробормотал:
— Да! О да, сэр! Много раз!
— Где?
— Где… там, где его находят, этот жемчуг, сэр.
— Ты лжешь. Ба, все равно задержи дыхание. Давай.
В  руке  Драффла  появились  серебряные  карманные  часы.  Мальчик  глубоко
вздохнул.  Драффл  приблизил  ухо  к  лицу  собеседника,  прислушиваясь  к  любому
обманчивому дыханию. Вскоре лицо мальчика стало багровым.
В конце ряда Пазел увидел, как Нипс наклонился вперед, чтобы посмотреть на
него. Довольно громко, но на соллочи, он сказал:
— Начинай дышать сейчас, приятель. Дыши так глубоко, как только можешь
— ну же!
Фликкер заставил его замолчать. Но Пазел понял. Нипс был ныряльщиком —
по сути, ныряльщиком за жемчугом. Драффл, конечно, купит его. И если бы у них
был хоть какой-то шанс остаться вместе, Пазел тоже должен пройти испытание.
Тощий мальчик выглядел больным. Драффл стащил огромного угря со своего
плеча.  Подмигнув,  он  приблизил  серо-зеленую  голову  к  лицу  мальчика,  а  затем, 244
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внезапно, крепко сжал нос ребенка.
— Ты под водой, парень! Не дыши, не дыши!
— Аааууу!
Мальчик вздохнул. Драффл фыркнул от отвращения.
Следуя  указаниям  Нипса,  Пазел  начал  делать  глубокие  вдохи.  Голова  слегка
закружилась,  но  он  внимательно  наблюдал,  как  Нипс  легко  прошел  тест.  Драффл
отсчитал несколько золотых в руку фликкера. Мужчина посмотрел вверх и вниз по
ряду.
— Мне нужен еще один, — сказал он.
Рискнув, Пазел крикнул на ормали:
— Испытайте меня, сэр!
Главный  фликкерман  предостерегающе  поднял  палец.  Драффл,  однако, расплылся в улыбке.
— Мальчик с Чересте! — сказал он. — Ну, теперь нас двое. Давно ты не был
дома?
— Очень давно, — сказал Пазел.
— Итак,  ты  скажешь  мне  все,  что  угодно,  чтобы  вернуться  в  Ормаэл.  Точно
так же, как жабби скажет мне все, что угодно, за золото. Где ты нырял?
— С борта китобойного судна. Мой капитан каждые две недели заставлял нас
искать соляных червей.
Драффл вздохнул, отворачиваясь:
— Значит, никаких долгих погружений?
— Ну, сэр! — сказал Пазел, хватая его за рукав. — Вы хотели правды, а правда
в том, что я могу нырять, как чертов морской котик! Простите за прилагательное, сэр. Вы найдете мои легкие вместительными, непропорциональными моему телу...
— Хе-хе, — засмеялся Драффл.
— И мурты, мистер Драффл! Я чуть не забыл о морских муртах!  Они любят
китов  и  ненавидят  китобоев,  вот  что  сказал  наш  капитан.  Он  боялся,  что  они
написали проклятия на днище корабля, и нам приходилось нырять и искать их, сэр, и  тщательно  стирать,  что  было  довольно  сложной  задачей,  поскольку  их  не
существовало...
— Заткнись!  Если  ты  сможешь  задержать  дыхание  после  такой  того,  как
наболтал столько чепухи, ты действительно ныряльщик! Давай, попробуй.
На самом деле вспышка гнева Пазела свела на нет все его усилия по глубокому
дыханию,  но  какой  у  него  был  выбор?  Он  сделал  последний  глоток  воздуха  и
задержал  его.  Драффл  посмотрел  на  часы.  Фликкеры  посмотрели  на  Пазела.
Волпеки покачали массивными головами.
Довольно  скоро  Пазелю  стало  казаться,  что  на  его  собственную  голову
наступила лошадь.
— Не дыши! — прошипел Драффл.
— Не  дыши!  Не  дыши!  —  проквакали  его  похитители,  размахивая  руками  и
сверкая, как жуки-молнии. Главный фликкер ущипнул Пазела за нос.
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Когда  Пазел  продержался  в  два  раза  дольше,  чем  первый мальчик,  перед  его
глазами  появились  фиолетовые  пятна.  Не  дыши!  Не  дыши!   Он  топнул  ногой.
Встревоженное  лицо  Нипса  появилось  в  поле  зрения,  но  его  заслонило  лицо
Драффла,  которое,  казалось,  превращалось  в  лицо  угря.  Фиолетовые  пятна  стали
черными. Он был готов упасть.
Прощай, Нипс.
Внезапно Драффл бросился вперед, отбив руку фликкера.
— Дыши, дыши, ради любви Рина! — крикнул он. — Ты мой!

Глава 28. СПАСЕНИЕ СТЕЛДАКА 
25 модоли 941 
73-й день из Этерхорда 

Закат: сухой ветер, медные небеса.6 Капитан Роуз закрыл свою бухгалтерскую
книгу (официальную, смехотворную, а не секретный гроссбух его личных доходов) и положил перо на стол. В десяти футах от него стюард суетился вокруг обеденного
стола, полируя тарелки, расставляя старинное серебро.  Роуз нахмурился. Гости за
его обеденным столом были формальностью, которую он не любил.
В  задней  части  стола  его  ползун-заключенный  скорчился  в  своей  грязной
клетке.  Роуз  краем  глаза  изучал  существо.  Что-то  здесь  было  странное:  лицо
ползуна было слишком безмятежно. Он вонял, дрожал и привлекал мух. Призраки
тоже кружились вокруг него, болтая, когда Роуз поворачивалась к нему спиной: он
предположил,  что  ползун  болен.  Но  сегодня  его  дегустатор  ядов  был  странно
спокоен. Роуз даже заметил, как он потягивается и разминается, ну прям акробат, готовящийся к трюку. Подозрительное поведение, и Роуз решил заменить ползуна
при первой же возможности. Свеллоуз, всегда высматривающий черепа ползунов, заплатит ему что-нибудь за этого негодяя.
— Двадцать минут, капитан, — сказал стюард. — Помочь вам одеться?
— Присмотри за столом, я оденусь сам.
Он положил клетку в ящик стола и с грохотом захлопнул его. Ползун даже не
поднял головы, когда Роуз оттолкнул его назад, в темноту.
— Ты, маленькая чертова личинка, — сказал Роуз.
Он  подошел  к  шкафу,  надел  смокинг  и  начал  расчесывать  бороду.  Мистер
Теггац приходил и уходил, слегка покачиваясь и кланяясь, неся то хлеб, то вазу с
фруктами,  то  тазик  с  ароматным  песком,  в  который  Оггоск  выплевывала  хорошо
пережеванный  сапворт.  Настроение  Роуза  омрачилось  еще  больше.  Естественно, она принесет кошку.
Первым  пришел  Сандор  Отт.  Когда  Теггац  удалился, он  подошел  к  капитану

6 ...белели под прахом, который меж ними
Даже  до медных небес воздымали копытами кони (Гомер. Илиада. Песнь 5-я. Пер. Н. И. Гнедича).
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сзади и пробормотал:
— Вы  приставили  к  Шаггату  прекрасную  охрану.  Я  сам  не  смог  бы  сделать
лучше.
— Авгронгам плевать, кто находится за дверью, — сказал Роуз. — Но больше
никто этого не знает.
— И  Его  Мерзость,  несмотря  на  все  эти  разговоры  о  том,  что  он  Бог,  не
стремится  разозлить  этих  зверей.  Естественно,  его  сыновья  напуганы  до
полусмерти. Тем лучше держать их всех в тишине, а?
— Ничто не заставит этого сумасшедшего долго молчать, — сказал Роуз.
Отт улыбнулся:
— «Мой волк, мой красный железный волк!» Вы хоть представляете себе, что
это значит?
— Что он сумасшедший.
— Конечно,  но  и  то,  что  у  него  отличная  память.  Оперативники  Тайного
Кулака  сообщили  о  некоем  Красном  Волке  из  Мзитрина.  Люди  его  боялись  и  за
него  боролись.  Я  бы  очень  хотел  знать,  почему  Шаггат  бредит  им  сейчас.  —  Отт
покачал головой. — В любом случае, Таша Исик выйдет замуж через десять дней.
И  как  только  мы  окажемся  в  пустом  море,  Шаггат  сможет  реветь,  как  ему
заблагорассудится.
— Как  и  я,  —  сказал  Роуз.  —  Реветь,  и  даже  больше,  чем  реветь.  И  Болуту
будет первым, кто это почувствует.
Отт поднял палец:
— Вы  не  должны  убивать  ветеринара,  сэр.  Он  странный,  но  в  то  же  время
лучший в империи, и он должен следить за здоровьем наших свиней, коров и кур.
Кто  знает,  как  долго  мы  будем  лакомиться  их  вкусным  мясом?  Прошло  больше
столетия с тех пор, как кто-либо пересекал Правящее море. Но после свадьбы Таши
мы можем заковать его в цепи, если хотите.
Роуз хмыкнул:
— Он может спать там, где работает, среди животных. И есть с ними. Но что с
сокровищем, Отт? Что скажут ваши люди?
— Что они могут сказать? Конечно, никто не подозревает, где мы его прячем.
Не  бойтесь,  капитан:  его  не  украдут,  не  присвоят  и  не  сбросят  в  море.  Все  это
будет, когда Его Мерзость будет готов его использовать. Но этот день еще далек.
Начали  прибывать  другие  гости.  Юная  Паку́  Лападолма,  племянница
музыканта,  притащила  за  собой  Ташу  Исик  с  кислым  лицом.  Болуту,  изысканная
одежда и джентльменская улыбка. Тайн, единственный оставшийся представитель
Компании,  держался  как  можно  дальше  от  Отта  и  Роуза.  Сирарис  принесла
извинения за посла (опять головные боли, бедняжка).
Последней пришла Оггоск со своей кошкой на руках. Не успел стюард закрыть
за ними дверь, как Снирага сердито взвыла и, вывернувшись, исчезла под столом.
Паку́ рассмеялась, но Таша Исик нахмурилась и положила руку на свое ожерелье.
Ужин начался плохо: Паку́ прочитала отрывок из патриотических стихов своей
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двоюродной  бабушки  («В  Арквале  мы  счастливые  пчелы  /  но,  пожалуйста,  не
забывайте  о  наших  жалах!»),  а  Таша  выбрала  этот  момент,  чтобы  подавиться
супом.  Затем  Тайн  заставил  всех  встать,  чтобы  поднять  тост  за  Великую  Леди, находившуюся  в  Этерхорде,  Болуту  почувствовал  себя  обязанным  рассказать  о
доброте  леди  Лападолмы  к  одной  бездомной  собаке,  и  Паку́  заявила,  что  ее
двоюродная бабушка дала ей «все, абсолютно все, что делает меня  такой, какая я
сегодня есть», на что Таша приподнял бровь, словно говоря:  И что бы это могло 
быть? 
— Три  дня  до  Ормаэла!  —  продолжила  Паку́.  —  Новейшая  территория
Арквала!  Как  вы  думаете,  что  с  ней  сделали  пять  лет  в  Империи?  Насколько  я
понимаю,  ее  стена  была  восстановлена,  центр  города  приведен  в  порядок,  сброд
изгнан и настоящие семьи арквали поселились в лучших домах. Давайте выпьем за
это!
Оггоск (которая так и не сдвинулась со стула) шумно плюнула в свой тазик.
— Этот сапворт на вкус как тина, — сказала она.
Стало еще хуже, когда Отт попытался вовлечь леди Ташу в разговор:  разве она 
к  настоящему  времени  не  узнала  довольно  много  слов  на  мзитрини?   Таша
решительно покачала головой, но Сирарис воскликнула:
— О, она это сделала, я ее слышала! В конце концов, до ее свадьбы осталось
всего  десять  дней!  Скажите  что-нибудь,  дорогая.  Звучание  этого  языка  такое
первобытное!
Таша посмотрела на нее с отвращением, затем внезапно прорычала несколько
слов.  Она  сказала  им,  что  это  означает:  « Враг  моего  врага  —  мой  друг».  Но  Роуз
заметил, как Болуту подпрыгнул и бросил на нее быстрый изумленный взгляд.
Все привыкли к тому, как мало говорил капитан, и после десяти недель в море
это их не особенно волновало. Это была его каюта: они с радостью не обращали на
него внимания и ели его еду. Но незадолго до окончания ужина он вскочил на ноги, покачнув стол.
— Оггоск!  Эта  трижды  проклятая  рыжая  кошка  только  что  заговорила  со
мной!
Он  указал  на  свой  письменный  стол;  все  взгляды  обратились  туда.  Снирага
сидела рядом с его ящичком с письмами, кончик ее хвоста слегка подергивался.
— Фа, — сказала Оггоск.
— Капитан!  —  крикнула  Паку́  Лападолма.  —  Вы  думаете,  у  вас  на  руках
разбуженная кошка?
— У меня вообще нет никакой кошки!
— Тем не менее, она льнет к вам, — заметил Болуту. — Интересно, что делает
вас ее любимчиком?
Глаза Таши Исик сузились:
— Что она сказала, капитан?
Роуз заколебался, глядя на них сверху вниз.
— Ничего важного, — наконец сказал он.
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— Но,  конечно,  первые  слова  животного  важны  сами  по  себе,  верно?  —
спросила Паку́.
— Они у нее не первые.
— И какие?
Роуз посмотрел на двух девушек.
— Маленькие шпионы, — сказал он.
— Прошу прощения?!
— Именно это и сказала кошка: «Маленькие шпионы».
Никто  не  осмеливался  смеяться.  Затем  Оггоск  вытерла  жир  с  пальцев  и
подняла глаза:
— Я уже говорила тебе: Снирага — не разбуженное животное. Она умна, как и
все кошки, но не более того. Тебя преследует злой дух, Нилус: какой-то дух-кот из
твоего детства или семейной истории. Не вымещай злость на моей питомице.
Она  говорила  так,  словно  разговаривала  с  надоедливым  ребенком.  Роуз
плюхнулся на стул и начал шумную атаку на яблоко. Тайн и Сирарис попытались
возобновить  разговор,  но  все  были  отвлечены  Роузом,  чьи  пристальные  глаза
следили за кошкой, где бы она ни бродила по каюте.
Наконец ужин закончился: гости осушили свои бокалы и ушли. Стюард и его
мальчик заметались вокруг стола, убирая посуду, гася лампы. Затем они тоже ушли, и Роуз остался один.
В каюте царил полумрак. Роуз стоял неподвижно, как встревоженный бык. Не
было слышно ни звука, кроме вспенивающегося кильватерного следа корабля.
— Вы здесь, не так ли? — прошептал он наконец.
Тишина. Он рванул бороду во внезапной вспышке ярости:
— Говорите! Где ты, черт вас побери? Чего вы хотите?
Тишина,  а  затем  фортепианная  музыка:  издалека,  из  салона  первого  класса.
Вспомним старые, старые души, ду-у-ши, потонувшие в бездне морской.
Роуз  невесело  рассмеялся,  почти  всхлипнул.  Затем  повернулся  и  вышел  из
каюты, заперев за собой дверь.
В  течение  двух  минут  ничто  не  шевелилось.  Затем,  с  самым  тихим  звуком, который только можно вообразить, что-то произошло.
В  тазике  с  песком  и  кусочками  пережеванного  сапворта,  стоявшем  рядом  со
стулом  Оггоск,  всплыло  на  поверхность  что-то  крошечное  и  круглое, повернувшееся  влево  и  вправо.  Женская  голова.  Она изучала  каюту.  Затем одним
быстрым движением пятеро икшелей вырвались из песка, прижавшись друг к другу
спинами, руки уже прилаживали стрелы к лукам.
— Чисто, — сказала Диадрелу.
— Хорошо,  —  ответил  Талаг.  —  Выбирайтесь  из  этой  грязи,  вниз  —  и
перегруппируйтесь. И бросьте немного сапворта на пол. Устройте беспорядок.
Они держали в руках дыхательные трубки из полой соломы: они резали их на
куски и зарывали в песок. Затем они вытерли друг друга, улыбаясь, но не смеясь, когда песок сыпался с их волос. Четыре икшеля соскользнули с края тазика на пол, 249
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а последний выбросил за край тазика кусочки сапворта. В этом налете будут винить
крыс.
— Мне показалось, что он нас нашел, — сказала Диадрелу.
— Ты  забываешь,  что  Роуз  —  сумасшедший,  —  сказал  Таликтрум.  —
Дружески беседует с призраками.
Его отец кивнул:
— Если бы он знал, что на его корабле разгуливают ползуны, разговоров бы не
было.  Он  бы  обкурил  корабль,  и  мы  бы  умерли.  Энсил!  К  дверному  косяку.
Фентрелу, балки. Ты должен поговорить с заключенным, несмотря ни на что.
— Я все еще чувствую запах этого чудовища, Снираги, — сказал Фентрелу.
— Хватит!  —  рявкнул  Талаг.  —  Если  нас  прервут,  ложись  ровно  в  центре
балки  —  тебя  не  будет  видно  с  земли.  Мы  как-нибудь  вернемся  за  тобой.  У  всех
есть инструменты? Тогда пошли.
Пять теней метнулись по полу каюты. Никто не мог сказать, сколько времени
капитан проведет на воздухе, прежде чем ляжет спать. У них может быть тридцать
минут или три.
Дри,  Талаг  и  Таликтрум  направились  прямо  к  рабочему  столу  Роуза.  Один
прыжок  — и  Дри оказалась на  его стуле,  другой  — на  самом столе.  Она подняла
глаза: там была Энсил, уже усевшаяся, как паук, на дверь каюты. Фентрелу она не
могла  видеть;  тот  все  еще  карабкался  по  стене  к  балкам  палубы.  Присев  на
корточки,  она  наблюдала,  как  ее  брат  и  племянник  ковыряются  в  нижнем  ящике
лезвиями их мечей. Дерево было старым, покоробленным. Ящик сдвинулся на долю
дюйма и крепко застрял.
— Я помогу, — прошептала она, но Талаг отмахнулся от нее. Конечно, он был
прав:  у  всех  пятерых  были  четкие  задачи  и  должности.  Никого  нельзя  было
отвлечь.
Она  наблюдала,  как  мужчины  напряглись,  задыхаясь.  Ящик,  казалось, безнадежно  заклинило.  Затем  голос,  которого  никто  не  знал,  окликнул  их  —  из
ящика.
— Проскользните  в  верхний  ящик,  братья,  проскользните  внутрь  и  нажмите
сзади!
Дри  почувствовала,  как  ее  сердце  затрепетало.  Это  было  правдой,  Великая
Мать!  Один из их рода! 
— Ты можешь открыть верхний ящик, сестра? — прошипел Талаг.
Дри наклонилась и схватила ручку. Ящик легко выдвинулся.
Талаг хлопнул сына по руке:
— Вверх, вверх!
Таликтрум рванулся, как стрела из лука. Два прыжка, быстрая улыбка Дри — и
в  темноту  ящика.  Она  услышала,  как  он  толкается  и  извивается,  затем  стон  от
усилий. Нижний ящик выдвинулся.
Талаг  схватился  за  медную  ручку  и  потянул  изо  всех  сил.  Большой  ящик
боролся с ним еще мгновение, затем широко открылся.
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— Вытащи Таликтрума оттуда! — приказал Талаг, запрыгивая в ящик.
Она  наклонилась  и  позвала  своего  племянника.  Он  вышел,  перепачканный
карандашной пылью и грязью, и, не говоря ни слова, нырнул в нижний ящик вслед
за отцом.
Она  смутно  слышала  их  работу:  сборку  кривошипно-шатунного  механизма, которое согнет прутья клетки заключенного. Если только Фелтруп говорил правду, и это была не более чем обычная птичья клетка. Они не могли согнуть закаленную
сталь.
Глухой удар: Фентрелу сбросил веревку с балки наверху. Дри поймала конец и
быстро  завязала  пару  петель  длиною  в  фут.  Когда  она  снова  посмотрела  вниз,  то
почувствовала  волну  облегчения.  Талаг  и  Таликтрум  были  там,  помогая  третьему
мужчине выбраться из ящика.
Он плохо выглядел — больной, грязный, — но не потерял всю силу. Хотя он и
не  мог  допрыгнуть  до  рабочего  стола,  но  достаточно  проворно  вскарабкался  на
стул.
Она не позволит ему поклониться.
— Ты  оказываешь  нам  честь  своим  выживанием,  брат!  Я  Диадрелу  из  Дома
Иксфир — или Дри, ты должен называть меня так.
— Раньше  мы  все  принадлежали  Дому  Иксфир,  —  сказал  Таликтрум.  —  Но
никто из нас не собирается возвращаться.
Заключенный  приложил  сложенные  руки  ко  лбу  —  старомодный  жест
благодарности; она не видела его со времен своей бабушки.
— Я  Стелдак,  леди  Дри.  Мой  дом  —  Етреджи  в  Трот  Чересте,  но  прошло
тридцать лет с тех пор, как я ступал на его землю.
— Трот  исчез,  —  сказал  Талаг,  —  поглощен  Арквалом,  хотя  некоторые
гиганты все еще используют это имя. Но я никогда не слышал об икшель, живущих
там.
— Мы   жили   там,  милорд.  У  моего  народа  был  отличный  дом  в  каньоне
Этрела,  пока  гиганты  не  запрудили  реку  и  не  затопили  нас.  Многие  погибли; остальные  рассеялись  по  обе  стороны  каньона.  Мы,  с  восточного  берега, направились  к  морю.  Я  не  знаю,  что  случилось  с  западной  группой.  Среди  них
были моя жена и дети.
Он  сказал  эти  слова  совсем просто,  но  Дри  видела  по  его  лицу,  что  рана  все
еще  болит,  три  десятилетия  спустя.  Его  немного  лихорадит?   Взгляд  Стелдака
блуждал и не мог ни на чем сфокусироваться.
— Больше  никаких  разговоров,  —  сказал  Талаг.  —  Вставь  ноги  в  эти  петли, брат. Фентрелу доставит тебя в безопасное место, пока наша работа здесь не будет
закончена.
— Милорд!  —  внезапно  сказал  Стелдак.  —  Роуз  сойдет  с  ума,  когда  узнает, что вы освободили меня. Вам следовало подождать, пока мы не окажемся в порту, и тогда можно было бы бежать вглубь страны.
— Мой клан не бежит, — яростно сказал Талаг. — Наверх.
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Он  резко  дернул  за  веревку,  и  Стелдак  начал  подниматься,  все  еще  странно
глядя на них. Остальные принялись за работу. Отец и сын подтащили клетку вперед
и  начали  разбрасывать  грязь  по  ящику,  имитируя  борьбу.  Дри  пробежала  вдоль
рабочего  стола,  скользнула  на  пол  на  крыльях  ласточки  и  снова  приземлилась  в
песчаном тазике. И начала копать.
Крыса  лежала  в  коме  примерно  на  глубине  восьми  дюймов.  Вытаскивать  ее
тело  на  поверхность  —  изнурительная  работа,  и  Дри  еще  приходилось  все  время
слушать, чтобы не пропустить предупреждение Энсил. Наконец зверь освободился, и она тянула его за хвост, пока усы не коснулись пола. Затем дала упасть на пол.
Перетащив  крысу  на  расстояние  нескольких  футов  от  двери  каюты,  Дри
посмотрела  на  нее  с  благодарностью.  Это  была  не  какая-то  особенная,  но  самая
обыкновенная крыса, на которую они устроили засаду в Ночной Деревне, накачали
блане́  и  утащили  в  шкаф,  где,  между  приемами  пищи,  хранился  тазик  с  песком
Оггоск;  там  крыса  и  все  пятеро  пролежали  в  ожидании  десять  часов.  Но  это
служило их цели, и за это их могли убить.
Дри  бросилась  обратно  к  столу.  Слово  блане́  означало  «смерть-дурак».  Яд
было безумно трудно изготовить — цианид золота, кровь осы и чернила осьминога, охлаждать в  течение сорока  лет в свинцовых бутылках под землей,  — и у них не
было  больше  ни  капли.  Однако  результаты  были  впечатляющими:  блане́  не
причинял никакого вреда, но почти идеально имитировал смерть. Что еще лучше, это можно было бы мгновенно обратить вспять.
Но  противоядие,  которое  выводило  существо  из  состояния  глубокого  сна, было  еще  труднее  приготовить.  Дри  вытащила  покрытую  оболочкой  стрелу  из
колчана. У нее будет только один выстрел.
В целом этот план — как и все планы ее брата, — был совершенно блестящим.
Каюта  Роуза  казалась  неприступной:  здесь  не  было  ни  промежутков  между
палубами,  ни  пустых  смежных  комнат.  Им  пришлось  бы  пройти  через  несколько
занятых  комнат  или  по  длинному  и  оживленному  коридору.  Но  Талаг  обратил
внимание на любовь Оггоск к сапворту.
Свист, и они оказались рядом с ней на рабочем столе.
— Я разбросал крысиный помет по полу, — сказал Таликтрум. — И проверил, что следов нет. Каюта готова.
— Я выйду из этой комнаты последним, — сказал Талаг. — Сестра: ты будешь
наконечником копья.
Таликтрум  резко  обернулся.  Наконечник  копья  был  самой  опасной  позицией
во  время  бега,  местом,  где  принимались  решения  о  жизни  и  смерти.  Почетное
место.
— Ты обещал его мне! — сказал он.
— Но я не могу позволить этого сейчас. Заключенный слишком слаб, и, как и
Фентрелу, я чувствую, что в этой каюте что-то не так. Сердце предостерегает меня.
Нас поведет Диадрелу.
Таликтрум  не  скрывал  своей  ярости.  Возглавив  их  побег,  он  завершил  бы
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последний обряд возмужания и мог бы претендовать на титул лорда.
— Мы договорились, — прошипел он.
— Ты осмеливаешься спорить? — сказал Талаг, в свою очередь разъяренный.
— Посмотри на свою тетю, мальчик! Она слишком доверчива и мягкосердечна, но
в то же время самоотверженна. Она не считает себя выше клана, не отвлекается в
момент опасности. Это признак лидера, а не твое наглое нытье.
Таликтрум был глубоко потрясен.
— Отец... — начал он.
— Молчать! — рявкнул Талаг. — Клянусь Преисподней, ты позоришь меня!
— Фентрелу, — позвала Диадрелу, глядя на балку, — как Стелдак? Он может
бежать?
— Он так утверждает, м'леди, — донесся из темноты голос Фентрелу.
— Он должен попытаться. Быстро пробирайтесь к дверному косяку.
И тогда Стелдак закричал:
— Нет!
— Что? — воскликнул Талаг. — Как  нет, брат?
— Я  хочу  остаться  и  убить  его!  Помогите  мне!  Одолжите  мне  меч,  и  тиран
умрет!
— Ты  с  ума  сошел?  Убить  Роуза?  Ты  подпишешь  смертный  приговор  нам
всем!
— Мы  сделаем  так,  чтобы  это  выглядело  как  самоубийство,  лорд  Талаг!  Все
знают, что он чокнутый...
— Ни  слова  больше!  —  сказала  Дри.  —  Ты  будешь  повиноваться  нам  и
станешь  частью  нашего  клана!  Конечно,  ты  нам  кое-что  должен?  Немедленно  к
дверному проему!
— Вы  не  понимаете,  м'леди!  Он  привел  Шаггата  на  борт!  Шаггата!  Бога-Короля  нессарим!  Целые  страны  будут  опустошены,  если  Роуз  добьется  своего!
Арквал захватит Бескоронные Государства, а со временем и Мзитрин!
— Шаггат Несс утонул в море, — сказал Талаг.
— Ложь!  Главная  ложь  Арквала!  Он  здесь,  на  борту  —  вот  почему  мы
остановились в Личероге!
Брат и сестра посмотрели друг на друга.
— Нет времени на споры, — сказала Дри.
— Да, — согласился Талаг.  — Послушай меня, Стелдак. Роуз не будет  убит.
Ни он, ни император не достигнут своих грязных целей. Этот корабль — мой. Я дал
кровавую клятву вывести свой народ из ада страха и страданий, которым является
Арквал, и увидеть, как они вернутся на остров, откуда все икшель были украдены
много  лет  назад.  Роуз  может  доставить  нас  туда  —  единственный  из  всех  людей.
Присоединяйся  к  нам  и  будь  желанным  гостем  —  или  я  убью  тебя  своей
собственной рукой! А теперь иди!
Стелдак  больше  ничего  не  сказал,  но  Дри  почувствовала  ужас  от  его
разоблачения.  Заговор  наконец-то  раскрыт,  и  это  подтвердило  худшие  опасения
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клана по поводу гигантов и их жестокости. И они действительно жестоки. Во имя
Девяти Преисподен, сам Шаггат! Для чего Арквалу этот мясник?
И тут Энсил закричала:
— Роуз идет!
Теперь  никому  не  нужно  было  командовать.  Таликтрум  спрыгнул  на  темный
пол; Дри натянула лук. Талаг стоял рядом с ней, напряженный, как гепард, готовый
к прыжку.
Дверь открылась: вылетела стрела Дри. Свет лампы из холла пролился желтым
светом на пол. Крыса в ужасе завизжала, ожила и юркнула под стол.
— Поджарь и разрази тебя гром! — крикнул Роуз, бросаясь вслед за ней.
Дри и Талаг уже спустились со стола и были на полпути к двери, которую Роуз
оставил  открытой  для  света  —  как  и  предполагал  Талаг.  Дри  увидела,  как  Энсил
метнулась в безопасное место.
А потом разразилась катастрофа. Чей-то голос над головой крикнул:  «Стой!»
Брат  и  сестра  обернулись  и  увидели,  как  Стелдак  сражается  на  перекладине  с
Фентрелу. У них на глазах заключенный, со страшной силой безумца, вырвался из
рук Фентрелу и бросился с балки — прямо на спину Роузу.
Капитан  залез  под  стол,  высматривая  крысу.  Он,  по-видимому,  что-то
почувствовал,  потому  что  привстал,  ударился  головой  о  стол  и  заревел  от  боли.
Стелдак, цепляясь, как паук, за рубашку Розы, начал двигаться вверх.
— У него мой нож! — закричал Фентрелу.
В  следующее  мгновение  Дри  уже  летела.  Подъем  в  воздух  с  места  едва  не
сломал  ей  руки,  но  она  пролетела  через  каюту  в  мгновение  ока,  обнажив
собственный  меч.  Она  убьет  этого  бедного  безумного  Стелдака,  унесет  его  тело, помолится за него...
Черный шок боли. Когти, клыки, падение.
Снирага! 
Когти вонзились в ногу и туловище. Грохот: ее прижали к полу. Меч исчез. Ее
ласточкины  крылья  схлопнулись.  Пасть  кошки  сомкнулась  над  ее  головой  и
плечами, пахнущее кровью дыхание наполнило легкие. Левой рукой она выхватила
нож и  ударила  —  пасть  отступила,  но коготь  зацепил руку  и  разорвал  ее,  а  затем
нож тоже исчез.
Роуз это чувствовал.  Твоих дело рук, а? 
Кошка все это время ждала.
Дри была  готова к смерти.  Но  смерть не пришла.  Вместо этого  появились ее
брат и сам Стелдак — два вращающихся, колющих клинка. Она увидела, как Талаг
глубоко  вонзил  свой  меч  в  шею  Снираги.  Оглушительный  вой.  Ее  швырнуло  в
воздух.
Где-то близко, казалось, почти над ней, Роуз ревел:
— Убей ее, животное! Убей эту крысу, и я почти буду думать о тебе хорошо!
Дри лежала у ножки стола, кровь быстро текла. Она заставила себя подняться.
Роуз,  пошатываясь,  обходил  дальний  конец  стола,  держась  за  голову.  Но  где  же
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Снирага?
Голос Таликтрума, пронзительный от страха: «Папа!» Много лет прошло с тех
пор, как он так называл Талага.
Потом  Дри  увидела  кошку.  Та  прыгнула  на  стул,  перекатилась  и  ударила  по
чему-то  —  по  Таликтруму,  но  мальчик  парировал  удар  ее  передних  лап,  его  меч
описал  ослепительную  дугу.  Стелдак  держал  ее  хвост  в  одной  руке,  а  другой
яростно рубил ножом, украденным у Фентрелу. Талаг, обмякший и окровавленный, свисал изо рта Снираги.
Дри  бросилась  к  стулу.  Из  ее  руки  брызгала  кровь,  но  она  этого  не
чувствовала.  Талаг! Талаг! 
Стул опрокинулся, Таликтрум был прижат к земле. И Снирага одним мощным
прыжком вылетела в открытую дверь.
Дри  бежала  до  тех  пор,  пока  ей  не  показалось,  что  ее  сердце  разорвется, больше  не  заботясь  о  том,  кто  ее  увидит.  Стелдак  держал  кота  за  хвост  на
протяжении половины пустого коридора. Затем он тоже упал, схватив пригоршню
меха. Из шеи Снирага хлестала кровь, но она завернула за угол и исчезла.
Другие икшель сбежали незамеченными. Молитвы в трюме в ту ночь были не
за Стелдака — тот думал о самоубийстве и сидел в одиночестве с каменным лицом,
— а  за  Талага,  их  убитого  Лорда,  без  колебаний  пожертвовавшего  своей  жизнью
ради клана.

Глава 29. БЕГ ПЕРЕД ШТОРМОМ 
2 теала 941 
80-й день из Этерхорда 

Корабль  Драффла  назывался  « Принц  Рупин»,  но  королевского  в  нем  было
только имя. Пазел ахнул, увидев его. Судно провисло в середине, как старый мул, от  его  краски  осталось  почти  одно  воспоминание.  Порванный  такелаж  свисал  с
рангоутов, и матросы наверху двигались осторожно, как будто ожидая, что ножные
перты оборвутся. У него не было орудийных портов, но три ржавых орудия были
направлены  назад  с  квартердека.  Очевидно,  корабль  привык  к  тому,  что  его
преследуют.
Капитаном был  хмурый  мужчина  с густыми  волосами, не  питавший  любви  к
мистеру Драффлу.
— Тратить  время  —  очень  рискованно  и  глупо!  —  приветствовал  Драффла
капитан,  когда  ялик  приблизился  к  « Принцу  Рупину».  Драффл  ответил  грубым
жестом с участием угря.
Один  за  другим  купленные  мальчики  поднимались  по  ее  лестнице,  за  ними
следовали  Драффл  и  его  головорезы-волпеки.  Мальчики  сгрудились  на  носу, игнорируемые  угрюмой  командой.  Матросы  уже  крутили  кабестан,  вытягивая
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якорь.  Бакру,  Повелитель  Ветра,  напевали  они,  словно  в  полусне.  Не  позволяй 
своим  львам  сожрать  нас.  Вскоре  корабль  уже  плыл  по  течению  реки,  оставляя
островки позади и соскальзывая в море.
Наступил рассвет, и Пазел с одного взгляда на воду понял, что плавание будет
трудным. Свирепый южный ветер бил по ним с левого борта, а впереди собирались
желто-черные тучи, похожие на жуткие синяки.
Он  поплотнее  закутался  в  старую  куртку.  Волны  были  неровными  и
беспорядочными.  И  все  же  (с  Драффлом  под  локтем,  подгоняющим  его)  капитан
приказал поднять грот.
— Грот? — удивился Нипс, как будто не мог поверить собственным ушам.
Пазел посмотрел на растерзанное ветром море.
— Невозможно, — сказал он.
Другие мальчики с тревогой смотрели на них:
— Что-то не так? Вы смолбои? Что невозможно?
Но  это  произошло.  Матросы  наверху  —  гитовы  отданы  —  большие
квадратные паруса распахнулись...
— Держитесь! — крикнул Пазел.
Корабль  рванулся  вперед.  Мачты  застонали,  старые  паруса  изо  всех  сил
пытались  оторвать  болты  от  рам;  люди  на  реях  цеплялись  за  все,  что,  казалось, могло оторваться  мгновением позже. Вскоре ветер  выл в вантах, а волны на носу
были похожи на людей, пытающихся вышибить дверь.
Пазел и Нипс слышали все эти звуки раньше — но никогда все сразу и никогда
на  таком  явно  ужасном  корабле.  Но  если  они  просто  испугались,  то  другие
мальчики  пришли  в  ужас.  Одного  укачало  в  первые  же  несколько  минут,  и  ему
пришлось перегнуться через поручни под хлещущими брызгами.
Драффл,  однако,  выглядел  почти  веселым.  Он,  пошатываясь,  расхаживал  по
палубе,  черный  плащ  развевался,  как  у  пугала,  и  с  одобрением  поглядывал  на
огромное полотнище.
— Он  псих!  —  сказал  Пазел.  —  Это  старое  корыто  не  выдержит  такой
скорости!
Нипс кивнул:
— Да,  плохо  дело,  приятель,  я  это  чую.  Но  что  нам  делать?  Совершенно
очевидно, что им не нужно наше мнение.
— Ага, — согласился Пазел. Но он не мог оторвать глаз от парусов.
— Пошли, — сказал Нипс.  — Давай уйдем с этого ветра. И  поговорим, если
сможем.
Они  укрылись  за  одной  из  жалко  выглядевших  спасательных  шлюпок
« Рупина». Сначала они почти не слышали друг друга. Но, когда они легли на живот
и  прижали  головы  друг  к  другу,  им  удалось  разговаривать  почти  нормально.  И
Нипсу  было  что  рассказать  о  « Чатранде».  Тайна  убитых  крыс  была  только
началом.  Среди  смолбоев  распространился  слух,  что  корабельные  плотники  и
кузнецы работают над секретным проектом в глубине корабля. Целые палубы были
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закрыты  для  посещения  днем  и  ночью,  за  исключением  моряков,  допущенных
самим Роузом.
— Рейаст  слышал  разговоры  о  железной  двери  и  висячем  замке,  —  сказал
Нипс. — Он думает, что они строят дополнительную гауптвахту.
— Но и в обычной гауптвахте никого нет. Зачем им две?
— Твоя догадка так же хороша, как и моя, — сказал Нипс.
— Я вообще не могу догадаться, — сказал Пазел. — Но ты не сказал мне, что с
тобой случилось.
— Сейчас расскажу. Я же говорил тебе, что это дело рук Джервика — разрази
его гром! — однако и Таша приложилась. Клянусь солью, эта девушка — угроза!
Похоже, Таша и Сирарис сражаются не на жизнь, а на смерть. Таша застукала
консорт,  открывающую  флаконы  с  лекарством  от  головной  боли  посла  Исика: флаконы,  запечатанные  доктором  Чедфеллоу  еще  в  Этерхорде.  Сирарис
утверждала,  что  она  просто  добавляла  травяной  тоник,  чтобы  успокоить  нервы
Исика. «Безвкусный и безвредный, — сказала она Таше. — Ты могла бы пить его
стаканами».  Но  Таша  не  поверила  ни  единому  ее  слову.  Она  обвинила  Сирарис  в
отравлении ее отца.
— Но они женаты — или достаточно близки! — сказал Пазел.
— Ну, приятель, разве не в этом все дело? — Нипс пристально посмотрел на
него.  —  Достаточно  близки,  чтобы  унаследовать  его  золото,  если  Исик  отдаст
концы, верно?
— Ты хочешь сказать, что она хочет его смерти?
— Кто знает? Таша, возможно, полностью сбрендила. Она думает, что старая
карга  Оггоск  шпионит  за  ней  —  с  тех  пор,  как  кошка  ведьмы  завладела  ее
ожерельем. И она также подозревает Джервика.
— Джервик, шпион? Кто был бы настолько глуп, чтобы использовать его?
— Никто, но Таша убеждена в этом. Мы встретились через час после того, как
тебя выкинули на берег. И она плакала навзрыд.
— Из-за ее отца?
— Из-за тебя, ты, тупой пень. И плакала несколько дней подряд.
Пазел  подумал,  что  ветер  сыграл  с  его  ушами  злую  шутку.  Нипс  не  смог
сдержать смеха.
— Да, Пазел, она в тебя втрескалась! «Деньги, почему я не дала ему немного
денег?» — продолжала причитать она. Неплохой вопрос. Но теперь она сама в беде.
Ее  отец  принял  сторону  Сирарис  в  той  битве.  «Ты  можешь  хотеть  для  меня
лучшего, девочка, — сказал он ей, — но Сирарис знает, что есть что». Это чуть не
разбило сердце Таше. И как раз в то время, когда она рассказывала мне все это —
мы были внизу, на спасательной палубе, — мы услышали глухой удар в нескольких
ярдах  от  нас.  Это  был  Джервик  и  двое  других  смолбоев,  которые  стали  его
лизоблюдами. Они притаились за переборкой и подслушивали.
— Они  утверждали,  что  Ускинс  послал  их  проверить  шум  в  цепях  руля.  Но
Таша  на  них  вызверилась.  «Я,  что,  похожа  на  рулевую  цепь?  Так  вот  почему  ты
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повсюду ходишь за мной по пятам? Так вот почему ты вчера вечером прижал это
уродливое ухо к моей двери?» Джервик сказал, что никогда этого не делал. Но он
сказал это, подмигнув своим приятелям. О, Пазел, — Нипс ухмыльнулся от уха до
уха, — ему следовало пропустить это подмигивание.
— Что произошло?
— Она начала избивать его, приятель. Я никогда не видел ничего подобного.
Джервик  был  прижат  к  стене  прежде,  чем  понял,  что  его  ударило,  и  только
защищал свои яйца. Один из его приятелей бросился бежать. Другой схватил Ташу
за  руки  сзади.  Я  оттащил  его  —  нанес  ему  два  хороших  удара  в  живот  —  но  он, ну...
— Он избил тебя, — сказал Пазел.
— Только  из-за  его  колец,  —  сказал  Нипс,  покраснев.  —  Иначе  я  бы  его
отделал.  Тубсунг,  этот  вонючий  громила.  Как  бы  то  ни  было,  я  на  мгновение
отключился. Когда в моей голове прояснилось, Тубсунг уже валялся на палубе. Как
и Джервик, свернувшийся калачиком. Таша стояла над ними, кричала, называла их
червями. Я имею в виду громко, приятель. Орала. «ЧЕЕЕЕЕРВИ!»
— О, — сказал Пазел. Он мог догадаться, что произошло дальше.
— Набежала  толпа  —  моряки,  пассажиры  третьего  класса,  морпехи.  Ускинс
был  первым  прибывшим  офицером,  и  он  приказал  морпехам  увести  Ташу  в  ее
каюту в мгновение ока. Она закричала: «Я начала это! Не вини его!», но Ускинс так
и  не  поверил,  что  она  их  избила.  Джервик,  этот  грязный  язык,  сказал,  что  я
приставал к Молодой Хозяйке. И что я мог сказать? Как я мог рассказать ему, что
мы  делали  на  спасательной  палубе,  когда  теперь  там  вообще  запрещено  быть?
Затем Джервик продемонстрировал свои синяки. Сказал, что я напал на него после
того, как он поймал меня на том, что я просил Ташу о неподобающих услугах. Как
ты думаешь, что это значит? Еда из салона первого класса?
— Это означает поцелуи и тому подобное, Нипс, — сказал Пазел, улыбаясь в
свою очередь.
Нипс покраснел еще ярче, чем раньше.
— Мразь, — сказал он. — Я его убью!
— Даже не шути об этом! — сказал Пазел, удивляясь собственной резкости. —
Кроме того, ты не сможешь убить всех Джервиков и Ускинсов в мире.
— Я соглашусь на одного или двух.
Пазел вздохнул:
— Ты все еще не объяснил, как оказался здесь.
— Очень просто, — сказал Нипс. — Они собирались выбросить меня на берег
в  следующем  порту  захода.  Но  примерно  в  то  время,  когда  Ускинс  разделил  нас, впередсмотрящий заметил « Леди Апсал» — зерновоз, ты его знаешь, а?
— Конечно, — сказал Пазел. — Он из Этерхорда.
— На  самом  деле  он  направлялся  обратно  в  Этерхорд.  Мы  сошвартовались, чтобы  обменяться  почтовыми  мешками.  И,  видя,  что  его  следующей  остановкой
будет Утурфе́, Роуз попросил их капитана выбросить меня там «вместе с остальным
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мусором». Как тебе это нравится?
— Примерно так же, как и тебе. Что было дальше?
Нипс снова вышел из себя:
— Последний штрих пришел от Свеллоуза — пусть сгниет его язык! Он сказал
мне,  что  отправил  тебя  в  гостиницу  на  Блэкуэлл-стрит.  Естественно,  я  сразу  же
отправился тебя искать.
— И  нашел  фликкерманов.  —  Пазел  лег  на  палубу,  прикрыв  глаза  рукой.  —
Мне очень жаль, брат.
— Слушай, приятель, никогда не называй меня так.
— Что,  брат?  Почему бы и нет, ради Рина? У меня никогда не было лучшего
друга, чем ты!
— Так что зови меня другом. Не братом — только не в твоей жизни.
Вот  оно,  опять:  кипящая  ярость  в  глазах  Нипса.  Пазел  знал,  что  лучше  не
спорить по этому поводу.
— Друг,  —  сказал  он  немного  неловко.  Затем  он  покосился  на  воротник
Нипса.  —  Питфайр!  У  тебя  на  плече  отвратительный  синяк.  Он  черный,  как
чернила.
Нипс разинул рот:
— Пни меня, приятель, я забыл! Это и есть чернила! Послание, для тебя.
— Послание? — Пазел поднял голову. — От кого?
Нипс снова разозлился:
— Джервика,  если  ты  спросишь  меня.  Я  проснулся,  и  кто-то  написал  это  на
моей коже. Джервик знал, что я отправлюсь искать тебя в Утурфе́. Может быть, он
хотел  позлорадствовать  в  последний  раз.  Можешь  поверить  в  такую  наглость?
Самое  странное,  что  он  использовал  какой-то  иностранный  язык.  Никто  из  нас, смолбоев, не смог его прочесть.
— Но,  пылающая  рыба,  Нипс,  я  могу  это  прочитать!  А  что,  если  это  был  не
Джервик?
— Кто еще мог сделать такую гадость?
— Икшель!
— Икшель? Икшель? — Глаза Нипса расширились. — Ты хочешь сказать, что
« Чатранд» заражен ползунами?
— Не называй их так.
— Ты хочешь сказать, что знал — и позволил им использовать меня в качестве
промокашки для чернил?
— Они не так плохи, как мы думаем.
— На  самом  деле!  —  сказал  Нипс.  —  И  почему  ты  никому  не  рассказал  о
своих маленьких друзьях, так любящих топить корабли?
— Они сказали, что убьют меня.
— Как мило. Я полагаю, услышать их позволил тебе твой Дар?
— Да, с этого все и началось. Но если они хотят, чтобы ты их услышал, они
просто немного напрягаются — искажают голос, по их словам, — и из них выходят
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слова, которые может услышать любой.
Пазел  оттянул  воротник  Нипса  назад,  обнажив  большую  часть  его  плеча,  и
вскрикнул от ужаса:
— Почти  все  смыто!  Я  не  могу  прочитать  ничего,  кроме  «Симджа»  и
«должен». О, Нипс, ты, голова два уха! Что, если это было важно?
Нипс посмотрел на него через плечо. Затем он закрыл глаза:
— « Релега  Пазел  Паткендл  эб  Симджа  глиджин.  Иленек  ке  остран  хай 
Бетрин Белг». Вот. Я запомнил это на всякий случай. Пазел! Что случилось?
Пазел задрожать всем телом. И опустил глаза.
— Найди,  чем  заняться,  —  прошептал  он.  —  Не  вызывай  у  Драффла
подозрений. Нам придется бежать.
— Ты знаешь, что это значит, а?
— О,  да,  —  сказал  Пазел.  —  Это  на  их  языке,  на  икшель.  Очень  простое
послание:  «Скажи  Пазелу  Паткендлу,  что  он  должен  приехать  в  Симджу.  Они
собираются убить свадьба-девушку».
Ближе  к  полудню  ветер  немного  стих.  Драффл  снова  достал  своего  угря, черного  как  сажа  после  нескольких  часов  жарки  в  печи  камбуза,  и  разделал  его
топором на верхней палубе. Внутри мякоть была нежной и розовой. Драффл бросил
каждому  мальчику  по  толстому  куску  обжаренного  угря,  достаточно  большому, чтобы задушить медведя, и они поели с медвежьей свирепостью, не вставая с места, забыв о страхах. Проиграл только мальчик, страдающий морской болезнью.
— Очистите  до  костей!  —  Драффл  рассмеялся.  —  Вы  нужны  нам  сильными
для нашей маленькой работки на побережье!
— На каком побережье, мистер Драффл, сэр? — спросил Пазел.
— Подожди и увидишь, мое сердце Чересте! И не говори с набитым ртом.
Пазел  и  Нипс  прислонились  к  спасательной  шлюпке,  продолжая  жевать.  На
полный  желудок  побег  казался  более  возможным  —  но  только  чуть-чуть.  Они
смотрели  на  бурный  Нелу  Перен,  —  Какое-Угодно-но-не-Спокойное  море.  По
правому борту виднелось темное пятно гор. Материк, всего в двух или трех лигах
отсюда, но с таким же успехом он мог бы быть на луне.
— Мы никуда не уйдем, пока длится такая погода, — сказал Нипс.
Пазел кивнул:
— И она снова станет хуже, разве ты не чувствуешь?
— Чувствую,  —  сказал  Нипс.  —  Хуже,  чем  когда-либо,  я  бы  предположил.
Может быть, назревает настоящий шторм.
— Есть и другая проблема, — продолжал Пазел.  — Куда бежать? Наверняка
мы знаем, только то, что « Чатранд» везет Ташу в Симджу.
— Мы  направляемся  на  запад,  —  сказал  Нипс,  —  поэтому,  мне  кажется,  эти
горы могут быть частью Ипулии. Но Ипулия — страна озер. Ее называют Голубым
Королевством, в конце концов.
— Может быть, там есть и горы, — сказал Пазел. — Или, может быть, мы уже
к западу от Ипулии, и этот хребет — часть Трот Чересте. Тогда это Ормаэл, Нипс.
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Мой дом — или то, что от него осталось.
— Разве ты не говорил, что Ормаэл находится всего в дне пути от Симджи?
— Меньше,  —  сказал  Пазел.  —  Но,  даже  если  мы  высадимся  в  Ормаэле  и
каким-то  образом  сбежим  от  этих  психов,  кто  перевезет  нас  через  пролив  в
Симджу?  Мы  больше  не  смолбои.  Симджа  может  находиться  за  пределами
империи, но она по-прежнему использует Кодекс Мореплавания. Все Бескоронные
Государства используют.
— В Ормаэле никто не узнает, что мы не смолбои.
— Да  ну?  Насколько  я  знаю  Ускинса,  первым  делом  он  отправится  в
Регистратуру Мальчиков. Мы, наверняка, уже в черном списке.
— Этот скунс! — сказал Нипс. — Как бы я хотел, чтобы его сожрал авгронг.
Вскоре  ветер  снова  усилился.  Они  еще  немного  поговорили,  но  волны  все
время  росли,  и  их  маленькое  убежище  регулярно  обдавало  брызгами.  Другие
мальчики  жались  как  можно  дальше  от  бортов,  на  их  лицах  было  выражение
отчаяния.
С наступлением темноты Драффл приковал их цепями к поручням. Мальчики
сами попросили цепь, потому что море к этому времени неуклонно перекатывалось
через нос, и существовала реальная опасность быть смытым за борт. Пазел и Нипс
отказались от цепи (это было сопряжено с риском другого рода), но они сцепились
локтями  с  другими  мальчиками  с  подветренной  стороны  бака.  Погружаясь  и
вспахивая волны, корабль продолжал истерически бежать на запад.
Говорить  стало  невозможно.  Промокшие  и  замерзшие,  они  наблюдали,  как
команда борется со штормом. Зубы Пазела стучали, а ноги стали бледно-голубыми.
И все же каким-то образом он соскользнул в жалкий сон. Ему снилось, что он сам
стал  угрем,  плывущим  на  огромной  скорости  вокруг  белой  башни  —  та
поднималась  со  дна  моря,  пронзала  волны  и  уходила  далеко  в  небо.  Вокруг  него
копошились  рыбы  со  светящимися  телами,  фиолетовыми  глазами,  похожими  на
драгоценные  камни,  и  острыми  зубами.  В  башне  были  затопленные  окна  и  даже
дверь, все еще плотно закрытая под тяжестью океана. Затем раздался вой банши, и
Пазел проснулся.
Мальчики вскакивали — только для того, чтобы снова упасть, когда «Рупин»
тошнотворно накренился на левый борт.
— Марсель! — крикнул кто-то. — Марсель лопнул пополам!
Пазел  нащупал  опору  для  рук,  пытаясь  разобраться  в  хаосе,  охватившем  его
чувства. Должно быть, прошло несколько часов. Ночь была черной, ветер яростным
— и что-то ужасное лежало прямо по курсу.
Он  не  знал,  откуда  ему  это  известно.  Вокруг  корабля  сгустилась  тьма.
Разорванный  холст  хлопал  над  их  головами  со  звуком,  похожим  на  топот  копыт.
Ветер, волны и гром заглушали крики людей.
Сверкнула  молния.  На  мгновение  мир  озарился  безумно  ярким  светом,  и
пятьдесят  моряков  закричали,  как  младенцы:  прямо  перед  ними  и  невероятно
близко  возвышалась  скала.  Мертвы!   вот  и  все,  о  чем  Пазел  успел  подумать,  а
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потом корабль ударился.
Но это была не скала, а дождь, чудовищный фронт дождя, который разбился о
бушприт, как огромная стеклянная стена. Все были ослеплены. Мальчики обнимали
поручни,  цепь,  друг  друга.  Где-то  капитан  кричал:  «На  ванты!  Вверх!  Вверх!»  В
следующей  вспышке  можно  было  увидеть  людей,  уже  на  полпути  к  марса-рее,  с
топорами,  заткнутыми  за  пояс,  чтобы  срезать  разорванный  холст.  Было  ужасно
видеть их, едва держащихся на прогнивших веревках — их хлестал такой сильный
дождь, что казалось, за ними тянутся сосульки.
Форштаг  лопнул,  как  гигантская  тетива  лука.  Мачта  накренилась,  матрос
закричал,  и  при  следующем  ударе  молнии  Пазел  увидел,  как  он  падает  в  море, размахивая руками. Тьма поглотила его.
Все мальчики потеряли голову от страха. Некоторые плакали, другие кричали, чтобы Драффл отпер их, пока они не утонули. И Пазел знал, что они утонут, если
нос погрузится под воду — так же быстро, как тот упавший человек.
Но Драффл был вне пределов слышимости или, возможно, ему было все равно.
В  конце  концов  Пазел  справился  с  этой  задачей  матросским  топором.  Двое
мальчиков остались на цепи, но, по крайней мере, остальные были свободны.
— Ради Рина, оставайтесь на месте! — закричал на них Нипс. — Поручень не
поддастся, пока сам корабль не разлетится на куски!
Потом Пазел никогда не мог сказать, как долго корабль метался, как бешеный, пока его несло через шторм. Но, наконец, наступил момент, когда они вылетели из
шторма так же внезапно, как и вошли. Дождь пронесся мимо; они слышали, как он
со  свистом  уносится  на  восток,  словно  рой  проклятий.  Ветер  стих,  потом  совсем
исчез. Вскоре единственными звуками были шум насосов на нижней палубе, вода, бьющая из шпигатов в море, — и хриплые ругательства мистера Драффла.
— Гонщик, да? Быстрый морской конек! Это то, что ты назвал « Рупином», не
так ли, капитан Змеязык? Шесть якорей тебе в глотку, брамианин! Этот корабль —
позор!
— Только  когда  ты  ведешь  его  как  сумасшедший!  —  огрызнулся  капитан, несчастный.
— Следи за собой, жирные кишки!
— С  меня  хватит!  —  рявкнул  капитан.  —  Эй  вы,  волпеки,  что  толку  от  его
денег, если мы все утонем? И вообще, много ли вы их видели?
— Половину, — проворчал один из волпеков, с некоторым подозрением глядя
на Драффла.
— А  остальное  при  доставке  товара!  —  прорычал  Драффл.  —  Вы  знаете
правила.
— Твои правила, — сказал другой волпек. — Не наши.
— В трюме восемь футов воды! — Капитан топнул ногой. — Мы пьем море!
Присоединяйтесь ко мне, вы, бойцы! Мы можем спасти этот корабль! И после того, как мы выгрузим эту кричащую обезьяну, мы встретимся с Гильдией! Вот именно, Гильдией Грегори! У них найдется для вас работа — мужская работа, а не посылать
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мальчишек в их...
— МОЛЧАТЬ! —  прогремел Драффл, поднимая руку.  Перемена в его голосе
была  поразительной:  звук  пронесся  по  палубе,  как  удар  хлыста.  Капитан
отшатнулся назад, схватившись за челюсть, и даже пошатнулся, как от удара.
Драффл хихикнул:
— Тебе следовало бы знать лучше, капитан! А вы, бородавчатые скоты, — тут
он  повернулся  к  волпекам,  —  разве  Долливильямс  Драффл  когда-нибудь
обманывал  человека?  На  чем  же  тогда  строится  его  репутация?  Блин,  да  вы  меня
оскорбляете.
В последнюю очередь он повернулся к мальчикам:
— Вы  будете  удивляться  моим  способностям,  ребята.  Как  я  заставил  эту
старую  ондатру  продержаться  весь  шторм?  Ну,  дело  в  том,  что  в  моей  семье  все
маги.  Мой  отец  был  великим  чародеем,  тем,  кого  мы  называем  волшебником  с
большим  пальцем,  так  как  ему  нужен  был  всего  один  палец,  чтобы  творить  свои
заклинания.  Мои  дяди  были  морскими  колдунами  на  жалованье  вице-королей
Бектуриума.  А  у  матери  была  какая-то  хрень  с  речной  кровью.  Так  что  лучше  не
переходить  мне  дорогу:  я  могу  превратить  любого  в  медузу,  даже  если  не
собирался.
Он счастливо посмотрел на них сверху вниз. Никто не знал, что сказать.
Но Пазел подумал:  Гильдия Грегори? 
Рассвет  показал  разрушенный  корабль.  От  носа  до  кормы  лежала  спутанная
масса  такелажа  и  полосатых  парусов.  Фок-мачта  разлетелась  на  куски,  остатки
валялись  на  палубе.  Грот-марса-рей,  тридцатифутовый  брус,  провалился  сквозь
квартердек и аккуратно расколол капитанскую койку надвое.
Но они все еще двигались на запад. Пара триселей пережила ночь, и вместе им
едва удалось удержать плавучую развалину в движении. Стояло нежное, солнечное
утро. Нипс спал как убитый. Но Пазел почувствовал странное волнение в груди. На
ободранных коленях и обожженных веревками руках он пополз к правому борту. И
там он увидел картину из своих снов.
Утесы  из  песчаника.  Пышные  луга  на  их  высотах,  смелые  черные  скалы  в
прибое  внизу.  Водопад  толщиной  с  карандаш,  который  ветер  разбивал  в  брызги
еще до того, как он касался волн.
— Ормаэл! — Пазел вскочил, забыв о своей боли, забыв обо всем. — Ормаэл!
Ормаэл!
Он бы продолжал кричать еще пять лиг, но чья-то рука схватила его за локоть
и дернула вниз. Это был Драффл.
— Убирайся отсюда, ты, шумный клоун! Ты пытаешься разбудить весь берег?
— Но там никто не живет, мистер Драффл!
— Я это знаю. Скала Куоррел не походит ни для чего.
— Она хороша для воздушных змеев, мистер Драффл! И мой отец говорил, что
отсюда можно скрытно проникнуть в город. Так вот почему мы плывем так близко, мистер Драффл, сэр?
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— Хе-хе.
— Мистер Драффл, что такое Гильдия Грегори?
— Ты ормали. Ты должен знать о капитане Грегори Паткендле.
Сердце Пазела подпрыгнуло в груди. И почти в то же мгновение ему пришло в
голову, что Драффл ни разу не спросил его имени.
Прежде чем он смог обрести дар речи, вмешался один из других мальчиков:
— Паткендл — предатель.
Пазел развернулся, сжимая кулаки. Драффл поднял бровь.
— Ну  и  ну,  —  сказал  он.  —  Это  не  наша  забота.  Никто  толком  не  знает, почему он присоединился к сиззи. Но он бросил их, сечешь? Нашел себе приятелей
получше  среди  нас,  флибустьеров,  и  это  был  наш  счастливый  день.  Да, действительно! Для нас капитан Грегори — принц. А старый Змеязык врет. Грегори
никогда не имел дела с такими подонками, как он.
Пазел знал, что флибустьеры — это контрабандисты.
— Вы состоите в Гильдии Грегори, мистер Драффл, сэр?
— Ты задаешь кучу правильных вопросов, парень.
— Спасибо, сэр! Капитан Грегори все еще жив?
Но Драффл только погрозил пальцем, не слишком сердито, и отвернулся.
Они подползли ближе к Ормаэлу. Пазел смотрел, как скала Куоррел уступила
место  четырем  скалам,  имевшим  имя  (Печная  труба,  Старик,  Капюшон  Монаха, Гончая). Он увидел коз на высоком лугу, где однажды устраивал пикник со своей
матерью и Недой, и зеленые выпуклости, которые, как он знал, должны были быть
кронами самых высоких сливовых деревьев.
Мой  отец  не  с  врагом,  подумал  он.  Он  контрабандист.  Есть?  Был?  Затем
корабль обогнул мыс, и Пазел увидел Ормаэл.
Город, каким он его знал, исчез. Половина гордой стены лежала в руинах, и, подняв голову, он мог видеть — никто, смотрящий с уровня моря, не должен был
видеть  —  районы,  где  он  беззаботно  и  бездумно  бегал  пять  лет  назад.  Они  были
похожи на свалки пепла. Сам дворец Ормаэл был разрушен с одной стороны, плохо
залатан  новыми  камнями  и  увенчан  флагом  Арквала  с  изображением  рыбы  и
кинжала  вместо  солнца  Ормаэла.  Повсюду  высились  черные  закопченные  остовы
старых башен, храмов, магазинов.
Не говоря ни слова, Нипс встал рядом с ним.
— Мой  дом  все  еще  стоит,  —  оцепенело  сказал  Пазел.  —  Видишь  там,  на
гребне?  Тот,  у  которого  стена  увита  виноградной  лозой?  Орч'дьюри.  Хотел  бы  я
знать, кто там сейчас живет.
— Они неплохо поработали над городом, — сказал Нипс. — На Соллочстале
они  только  сожгли  нашу  верфь.  И,  конечно,  набрали  людей.  И  скормили  нашу
королеву крокодилам.
— Я не знал.
— Как ты мог? Это не напечатали в « Моряке».
— Вот это сделал отец Таши, — сказал Пазел. — Он командовал флотом.

264

-
265-
— И знаешь, что я думаю? — сказал Нипс. — Придет день, и это случится с
ними. С Арквалом. С Этерхордом. Ситуация выйдет из-под контроля, и кто-нибудь, где-нибудь, отомстит.
Пазел  посмотрел  на  него.  На  этот  раз  в  голосе  Нипса  не  было  ярости:  он  не
испытывал  радости  от  своего  предсказания.  Затем  взгляд  Пазела  скользнул  мимо
его плеча. И он застыл от изумления.
В заливе Ормаэл стоял на якоре « Чатранд».
— Нипс...
— Я вижу его!
На  мгновение  все  глаза  на  « Рупине»,  казалось,  были  прикованы  к  Великому
Кораблю.  Как  всегда,  он  выглядел  слишком  большим  для  своего  окружения: грузовые суда ормали, снующие взад и вперед от берега, были похожи на муравьев
рядом с арбузом.
Понадобится  неделя,  чтобы  разгрузить  его,  подумал  Пазел.  Но  он
сомневался, что судно задержится так надолго.
— Наконец-то  нам  улыбнулась  удача,  —  сказал  Нипс.  —  Нам  придется
проплыть  прямо  мимо  него,  чтобы  причалить  в  Ормаэлпорте.  Во  всяком  случае, достаточно близко, чтобы закричать.
— Помолчи минутку! — сказал Пазел. Нипс повиновался, озадаченный. Почти
пять минут они стояли молча. Затем Пазел поймал его взгляд и отвел на несколько
шагов к корме.
— Те два матроса у поручня, — прошептал он, взглянув в их сторону. — Они
говорят друг с другом по-кепперски и не думают, что кто-то еще понимает. Я все
утро слушал вполуха, и они, наконец, сказали что-то полезное.
— Что-то о нас? — тихо спросил Нипс.
Пазел кивнул.
— «Прекрасный  корабль,  черт  возьми,  —  сказал  высокий,  и  коротышка
ответил ему: — « Чатранд? » Да, и богатые люди на борту, брат. О, какие богатые и
могущественные  люди!  Один  джентльмен  платит  за  всю  эту  экскурсию.  —  Ты
хочешь  сказать,  что  он  босс  мистера  Драффла?  —  спросил  другой.  —  Драффл
называет его Клиентом, — сказал коротышка. — Он тот, кто послал нас за этими
маленькими ныряльщиками». Вот и все.
Нипс уставился на него:
— Кто-то на « Чатранде»... купил нас?
— Похоже на то, — согласился Пазел. — Но кто это может быть? Не Роуз — у
него мы были, и он бы не дал за нас и свиной щетинки. Нет, я бы поставил свою
левую руку на то, что это тот чародей, о котором предупреждал нас Рамачни.
— И  Драффл  работает  на  него,  —  сказал  Нипс.  —  Держу  пари,  именно
поэтому  у  него  есть  пара  магических  амулетов  в  рукаве  —  что-то,  одолженное  у
мага. Но почему они вообще позволили фликкерманам забрать нас, если мы такие
чертовски важные?
— Потому что не важные, — сказал Пазел. — Фликкеры ни слова не сказали о
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том, что мы с « Чатранда», а Драффл не спрашивал. И он покупал совсем не меня, помнишь?  Этому  чародею  нужны  ныряльщики  —  любые  ныряльщики,  в  не  мы  в
особенности.
Нипс снова посмотрел на « Чатранд»:
— Должно быть, ты прав. Но есть кое-что еще, приятель. Мы не высадимся в
Ормаэле.
Пазел  подпрыгнул.  Это  было  правдой.  За  последние  несколько  минут  они
миновали ближний подход к Ормаэлпорту и уже удалялись. « Рупин», прихрамывая, шел дальше.
— Мы должны были догадаться, — сказал Нипс. — Они не могут войти в порт
с волпеками на борту. Я вообще поражен, что мы проходим так близко.
— Нипс,  —  настойчиво  прошептал  Пазел,  —  ты  мог  бы  доплыть  до
« Чатранда»?
Теперь настала очередь Нипса подпрыгнуть от удивления.
— Да,  мне  кажется,  —  сказал  он.  —  Но  не  средь  бела  дня!  И  ветер  такой
слабый, что они услышали бы, как мы прыгаем. И, кроме того, Драффл положил на
тебя глаз. Не смотри! Может быть, он был добр к тебе, поскольку вы оба ормали, но он не захочет рисковать.
— Придется рискнуть  нам!  — Пазел начал расстегивать куртку.
Нипс схватил его за руку.
— Это не риск, это стрела волпека между лопатками. Успокойся, приятель. Я
знаю, ты хочешь вернуться домой.
— Нет! Я хочу помочь Таше!
— Ты не сможешь помочь ей со дна моря.
Пазел, разъяренный, стряхнул его руку. Но Нипс был прав. Беспомощный, он
беззвучно бушевал и смотрел, как корабль и город удаляются.
К  полудню  Ормаэл  скрылся  из  виду,  и  они  могли  видеть  на  суше  только
поросшие елями холмы мыса Циристел. День был ясный и спокойный. Мальчиков
заставили  чинить  канаты,  в  то  время  как  матросы  укрепляли  уцелевшую  мачту  и
натягивали  лоскутный  грот  на  перекошенные  реи.  Они  немного  прибавили
скорость.  Но  капитан  часто  бегал  на  нижние  палубы  и  каждый  раз  возвращался, озабоченно  качая  головой.  Он  бросал  ненавистные  взгляды  на  Драффла,  и  не  раз
было слышно, как он бормотал слова  критическое положение. Пазел спросил себя, какая новая катастрофа их ожидает.
Все  знают,  что  мыс  Циристел  легко  обогнуть  с  востока  на  запад,  и
сегодняшний день (к счастью) не стал исключением. Большим сюрпризом стало то, что произошло дальше. Как только избитый волнами кончик мыса остался позади, капитан  выкрикнул  приказ  лечь  на  правый  галс.  Матросы  потянули  за
импровизированный  парус,  и  « Рупин»  болезненно  накренился.  Они  собирались
следовать вдоль северного берега. И этого просто не могло быть.
Отец  Пазела рассказывал  ему  много историй  о  Нелу  Перен.  Пазел  прекрасно
помнил одну из них — никто, начиная с древних моряков Чересте, не поворачивал
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на  север  от  Циристела.  Там  было  много  опасностей:  лабиринт  скал,  течения  и
смертоносные болота, называемые Крабовыми Болотами, которые душили материк.
Но одна угроза затмила их всех: Призрачное Побережье. Пазел не знал в точности, что  это  такое:  отец  не  хотел  говорить  об  этом,  а  противоречивых  слухов  на
школьном дворе было так много, что Пазел никогда не мог в них разобраться. Но
все  они  сходились  в  одном:  любому  кораблю,  которому  не  повезло  войти  в  эти
воды, никогда не спастись.
Даже  Нипс,  который  никогда  не  был  поблизости  от  Ормаэла,  слышал  о
Призрачном Побережье.
— Мы, что, туда направляемся? — крикнул он, когда Пазел рассказал ему об
этом. — И ты предполагаешь, что мы будем нырять именно там? Это и есть то, чего
хочет Драффл?
— Не Драффл, — сказал Пазел. — Его «Клиент».
Нипс просто посмотрел на него.
Пазел поднес руки ко лбу.
— Я  почти  понимаю  это,  —  сказал  он.  —  Всю  эту  интригу,  всю  эту  ложь.
Чедфеллоу пытался сказать мне это еще в Соррофране. А теперь... теперь...
— Дай  мне  поразмышлять  над  загадкой,  —  сказал  Нипс.  —  Что  сказал  твой
чертов доктор?
Пазел закрыл глаза:
— Он намекнул, что « Чатранд» направляется на территорию Мзитрина, хотя
официально Симджа — самый далекий порт маршрута. А потом он начал говорить
о последней войне и Пяти королях.
— И это все?
— Он сказал… что четверо из Пяти Королей осудили Арквал как страну зла.
Но один этого не сделал: Шаггат Несс, чей корабль...
Мальчики посмотрели друг на друга.
— Был потоплен Арквалом, — сказал Нипс. — Это я знаю.
— Где-то  к  северу  от  Ормаэла,  —  прошипел  Пазел.  —  Зубы  Рина,  приятель, вот куда мы направляемся! К обломкам « Литры»! Должно быть, кто-то, наконец, нашел их!
— Но какое это имеет отношение к Таше?
— Не знаю... пока. Но так закончилась последняя война, верно? С убийством
этого Шаггата.
Лицо Нипса стало немного бледнее:
— И что-то пошло ко дну вместе с тем кораблем...
— То, что может привести к началу следующей, — сказал Пазел. — Держись
поближе,  приятель.  Если  представится  такая  возможность,  мы  должны  быть
готовы.
Возможность  действительно  представилась  —  через  час,  на  самом  деле.
« Рупин»  находился  всего  в  полулиге  от  берега:  пустынного  берега  с  высокими
дюнами  и  небольшими  густыми  дубами.  Солнце  нещадно  пекло.  В  ярком  свете
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экипаж выглядел болезненным и испуганным.
Появилась  своего  рода  еда:  где-то  в  глубине  « Рупина»  повар  сварил  бульон.
Капитан,  совершенно  утратив  чувство  собственного  достоинства,  носил  свою
порцию  по  палубе;  в  перерывах  между  приказами  он  отхлебывал  из  миски, раздувая  щеки,  как  пару  воздушных  шариков,  размышлял  о  предмете  и
проглатывал. Пазел смотрел на него с жалостью. Он был такой же развалиной, как
и его корабль.
Эти щеки только что снова наполнились, когда из-за досок донесся глубокий, мягкий  звук,  похожий  на  довольное  ворчание  купающегося  слона.  Все  моряки
замерли. Звук повторился. Затем капитан выплюнул свой суп на Драффла, уронил
миску и бросился в ближайший люк.
Остальная команда начала кричать.
— Помпы! Помпы! — закричал первый помощник.
— Что это? Что происходит? — закричали мальчики.
— Не  волнуйтесь,  ребята!  —  сказал  Драффл,  вытирая  суп  с  глаз.  —  Течь, может быть, какая-нибудь маленькая течь, хе-хе.
Но его смех был натянутым. Мальчики взвыли и начали носиться по палубе, вопя на полудюжине языков.
— Мамет! Рин-лай! Спаси меня, милый Ангел!
Пазел  посмотрел  на  Нипса.  Нипс  пожал  плечами.  Они  тихо  подошли  к
планширу.
— Мы обо что-то ударились! Это киль!
— Это руль!
— Спустить паруса! Спустить паруса!
Драффл  боролся  с  подверженным  морской  болезни  мальчиком,  который, казалось,  был  готов  выброситься  через  нос.  Пазел  и  Нипс  были  единственными
спокойными фигурами на корабле. Поэтому никто не обращал на них ни малейшего
внимания.
Они двинулись на корму. Пазел бросил старую куртку на палубу.
— Помни,  что  сказали  фликкеры,  —  прошептал  Нипс,  ухмыляясь.  —  « Не 
дыши! Не дыши! »
Они  нырнули  с  кормового  поручня,  одетые  только  в  бриджи,  и  плыли  под
водой так быстро и далеко, как только могли. Вода была холодной, но не ледяной, и
течение оказалось не сильным. Вынырнув на поверхность на сорок футов ближе к
берегу,  Пазел  сразу  понял,  насколько  они  будут  заметны,  если  кто-нибудь
потрудится посмотреть. Когда первая волна подняла его, он снова нырнул под воду.
Он попытался дождаться следующей впадины, чтобы удержать волну между собой
и  « Рупином».  Но  нельзя  было  добиться  прогресса,  изучая  волны.  Он  сдался  и
направился к берегу со всей возможной скоростью, поднимаясь, чтобы вздохнуть, когда ему это было нужно.
Из « Рупина» не вылетело ни стрелы, ни тревожного крика. Слева от него Нипс
поймал его взгляд и снова ухмыльнулся.
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На  самом  деле  им  все  равно,  подумал  Пазел.  У  них  все  еще  есть  восемь 
мальчиков.
Это  было  легко.  Это  оставалось  легко.  Не  успели  они  опомниться,  как
оказались на полпути к берегу.
Пазел рискнул оглянуться — и так встревожился, что глотнул морской воды.
Все  четыре  спасательные  шлюпки  были  в  воде,  битком  набитые  волпеками, изо  всех  сил  гребущими  к  берегу.  Откуда  взялось  так  много  людей?  На  нижних
палубах,  должно  быть,  были  спрятаны  дюжины!  Позади  спасательных  шлюпок
« Принц  Рупин»  накренился  под  самым  непригодным  для  плавания  углом.  Пазел
мельком увидел, как матросы прыгают и машут руками, бросаясь в море.
Они покидали корабль.
Одна спасательная шлюпка была впереди остальных и направлялась прямо на
них. На ее носу стоял сам Драффл. Он показывал пальцем. Он видел их.
Пазел не мог сказать, где нашел в себе силы плыть быстрее. Рядом с ним Нипс
бороздил море с таким же отчаянием. Теперь они могли слышать шум прибоя. Но
плыть тоже становилось все труднее: подводное течение пыталось утащить их вниз.
— Я зажарю вас живьем, мои сердца Чересте!
Голос  был  в  двух  шагах  позади.  Пазел  рванул  изо  всех  сил.  На  волнах  была
пена,  вода  во  рту  имела  привкус  песка.  Он  выплевывал  воздух,  выдыхал  пузыри.
Большая волна подняла его, и сквозь мелководье под ней он увидел галечное дно
моря.
— Схватить их! Схватить или застрелить! Нет, НЕТ...
Сзади послышался чавкающий звук, и Пазел обернулся как раз вовремя, чтобы
увидеть,  как  лодку  Драффла  захлестнуло  гигантским  валом.  Волпеки  влетели  в
прибой;  Драффл  просто  исчез.  Затем  волна  ударила  Пазела  в  грудь.  Она  подняла
его, закрутила, как пробку, протащила по берегу, похоронила в крутящемся песке.
Затем она с шипением удалилась, оставив его лежать на животе.
Песок  был  у  него  во  рту,  в  носу  и  в  глазах.  Он  поднял  голову.  Мир  все  еще
вращался. Он понял, что его вырвало в море.
Слева от него Нипс лежал на боку, его рвало.
Пазел с трудом поднялся на ноги, глядя сверху вниз на своего друга.
— Сломанные кости?
— Ха! — сказал Нипс.
— Тогда вставай, приятель.
— Мне и здесь нравится.
В  пятидесяти  ярдах  от  них  полдюжины  волпеков  вытаскивали  из  волн
спасательную шлюпку. Пазел резко дернул Нипса за руку.
— Бежим!
Они,  пошатываясь,  отошли  от  берега,  пытаясь  перейти  на  бег.  Перед  ними
высились дюны, и они были намного выше и круче, чем казались с « Рупина». Их
обращенные к морю склоны, выдолбленные ветром, нависали над мальчиками.
— За ними! Шевелитесь, вы, жирные кишки фарины!
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Голос  принадлежал  Драффлу.  Пазел  мельком  увидел  его  костлявую  фигуру, поднимающуюся  из  прибоя,  как  тощий  Морской  Старик,  но  вооруженный
кортиком.
— Стойте,  где  стоите,  парни!  —  крикнул  он.  —  Не  заставляйте  нас
использовать стрелы!
— Иди поцелуй кальмара! — крикнул в ответ Нипс.
Полетели  стрелы.  Их  черные  древки  падали  вокруг  них,  исчезая  по
наконечники  в  песке.  Мальчики  добрались  до  дюн  и  начали  карабкаться  вверх.
Нипс  карабкался,  как  обезьяна,  но  Пазел  обнаружил,  что  барахтается.  Песок
осыпался, куда бы он ни ступил; это было все равно, что снова бороться с волнами.
Позади смеялись волпеки. Затем каким-то образом конечности Пазела погрузились
достаточно глубоко и дали ему опору, и он взлетел на дюну за считанные секунды.
Его  единственной  мыслью  было  броситься  вниз  по  дальнему  склону, воздвигнув стену между собой и лучниками. Но он замер, когда увидел, что ждет
его впереди.
Крабовые Болота.
Они  раскинулись  перед  ним,  почти  облизывая  подножия  дюн:  серо-зеленое
пространство  чахлых  деревьев  и  колючего  кустарника,  мха,  виноградных  лоз  и
стоячей воды, окутанное белым туманом, который сочился сгустками. Оно казалось
бесконечным и темным. Стоял сильный запах гнили и соленой воды.
— Не стой там, дурак!
Нипс схватил его, и вместе они заскользили вниз по внутренней стороне дюны.
— Мы должны войти, — сказал Нипс. — Они никогда не найдут нас, если мы
щас оторвемся от них.
Пазел ничего не сказал. Болота гудели, как какая-то огромная машина, и он с
ужасом понял, что слышит крылья насекомых.
Но они нырнули внутрь. Не было и намека на тропу; действительно, не было
твердой почвы, по которой могла бы пролегать тропа. Песок превратился в глину, а
глина  —  в  черную  жижу.  Низкие  деревья  сомкнулись  над  ними,  как  скрюченные
руки.
Голос Драффла прогремел с вершины дюны, призывая своих людей спуститься
в  болото.  Почему  его  это  волнует?  подумал  Пазел.  Почему  бы  не  позволить  нам 
уйти? 
И  по  этому  ужасному  месту  они  шли  босиком.  При  каждом  шаге  грязь
цеплялась,  как  сосущее  существо,  из  глубины,  как  копья,  торчали  зазубренные
шипы. Сквозь кустарник они могли видеть не более чем на десять ярдов, и, когда
дюны остались далеко позади, вокруг них образовались странные сгустки тумана.
Время  от  времени  пробивалось  солнце,  но  яркие  лучи  скорее  ослепляли,  чем
освещали.  Даже  звуки  были  искажены.  Пазел  слышал,  как  волпеки  ругаются  и
плещутся,  но  были  ли  они  слева  или  справа  от  него?  В  ста  шагах  или  в  десяти?
Было ли безопасно даже отдышаться?
— ...вонючие  непокорные  тупицы  со  свиными  мордами!  —  раздался  совсем
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рядом голос Драффла. — Вы разочаруете Клиента!
Ужасы  нарастали.  Пазел  соскользнул  в  скользкую  яму  под  корнями дерева  и
чуть не утонул в грязи, которая хлынула за ним. Толстая синяя оса ужалила Нипса в
руку: он взвыл и прихлопнул ее — и волпеки рванулись к ним. Они наткнулись на
стаю зеленых крабов мукетч, из-за которых Пазел получил прозвище, и прыгнули в
безопасное  место  со  свирепыми  маленькими  бестиями,  все  еще  были
державшимися  за  их  лодыжки.  Они  переплыли  лагуну,  разбрасывая  змей  с
пухлыми челюстями.
— Держу пари, с заходом солнца москиты выпьют нашу кровь досуха, Пазел.
— Если только мы сначала не наступим на болотного ската. Они могут убить
тебя.
— Посмотри на этого чертова паука.
— Посмотри, как вода кипит от червей.
Такими разговорами им удалось значительно испортить настроение друг другу
— настолько,  что  они  едва  заметили  удачу,  когда  она  пришла.  Голоса  волпеков
затихали. Они оторвались от преследователей.
— Пиявка! Вонючая, кровососущая пиявка!
— Тише, Нипс! Мы добились своего! Мы от них сбежали!
Нипс оторвал скользкую тварь от своей ноги.
— Да,  мне  кажется,  —  сказал  он.  —  Но  сейчас  мне  нужно  только  одно  —
скромное сухое бревно или дерево, на которое мы могли бы взобраться.
Пазел протер глаза и повернулся.
— Вот твое дерево, — сказал он, указывая через Болота на одинокий дуб. —
Держу пари, мы сможем до него добраться, но только если нас совсем припрет.
— Давайте попробуем сейчас, — сказал Нипс.
Дерево было дальше, чем они думали, и выше, чем казалось издалека. Но когда
они  добрались  до  него,  то  обнаружили,  что  его  корни  образовали  нечто  вроде
приподнятой  решетки  над  грязью  и  тиной.  Они  упали,  обессиленные,  и
обнаружили, что это на удивление удобно, как в прочном гамаке.
Двадцать минут они лежали на спине, безмолвно вглядываясь в лианы и ветви.
Затем Нипс сказал:
— Мы должны были прыгнуть в Ормаэле.
— Нет, — сказал Пазел. — Ты был прав. У нас не было ни единого шанса.
— Но что нам делать теперь?
Пазел откинулся назад.
— Я тебе скажу. Мы заберемся на это дерево и выясним, где находится берег.
Мы  вернемся  туда  к  ночи  и  пойдем  на  восток  по  внутренней  стороне  дюн.  К
рассвету мы будем на полпути к Ормаэлу.
— Нет, хрен тебе, мое сердце Чересте.
Драффл,  ухмыляясь,  высунулся  из-за  дерева  с  дальней  стороны.  Когда
мальчики вскочили на ноги, он сделал то же самое с кортиком в руке. Он никогда
не выглядел более невменяемым.
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— Вы хитрые, — сказал он, прижимая их к стволу, — но недостаточно хитрые
для Драффла. Я выбрал это дерево час назад и наблюдал, как вы тащитесь к нему.
Мило, с вашей стороны — я был выжат, как лимон, и это правда.
— Мистер Драффл, — сказал Пазел, не сводя глаз с длинного лезвия, — вы на
самом деле не такой уж плохой человек, верно?
Ухмылка Драффла исчезла. Казалось, он был глубоко поражен этим вопросом.
— Да, не такой, — сказал он.
Он  посмотрел на кортик  и  тяжело  вздохнул.  Затем он  погрузил  его  в  грязь и
оперся на него обеими руками.
— Мне просто чертовски не повезло. Вы поняли, парни?
Они решительно заверили его, что так оно и есть.
— Я совершал ошибки! — внезапно воскликнул Драффл. — Никогда этого не
отрицал! Долливильямс Драффл не из тех, кто винит других в своих ошибках. Но, все равно, невезуха.
Он покачал головой, скорчив гримасу.
— Стыдно, стыдно, — пробормотал он.
— Не стыдитесь, сэр, — сказал Пазел.
Драффл беспомощно указал на Болота:
— Никто  не  ожидает,  что  опустится  до  такого!  Было  время,  когда  я  мог
позволить  себе  приличный  корабль  и  настоящих  наемников.  Позор!  Я  никогда  в
жизни  не  видел  таких  плохих  стрелков!  Они  даже  не  ранили  вас!  И  все  же,  я
полагаю, мне лучше их покликать.
Он выпрямился и приложил ладонь ко рту. Но крика не последовало: вместо
этого  он  согнулся  пополам,  задыхаясь.  Нипс,  который  раньше  Пазела  догадался, чего  стыдится  Драффл,  выковырял  из  грязи  камень  и  в  упор  швырнул  его  во
взрослого  мужчину.  Приличного  размера  камень,  и  Драффл  пошатнулся,  свирепо
глядя на них, как дьявол.
Это был их единственный шанс. Пазел пощупал вокруг, нашел упавшую ветку
дерева и замахнулся ею изо всех сил. Ветка треснула по спине Драффла, жилистый
мужчина пошатнулся и выругался. Он нанес удар: лезвие прошло в дюйме от груди
Пазела. Нипс, не найдя больше камней, был вынужден швырять грязь. Пазел снова
замахнулся  своей  веткой,  но  Драффл  увернулся,  как  змея,  и  ударил  его  рукоятью
кортика. В следующее мгновение Пазел почувствовал лезвие у своего горла.
Никто не шевелился. Драффл вытер кровь с глаза.
— Вы двое мне действительно нравитесь, — сказал он. — Честно говоря, мои
дорогие,  я  вас  люблю.  Но  приказ  есть  приказ.  Клиент  сказал,  что  я  должен  убить
любого мальчика, который поднимет на меня руку. Как пример для остальных.
— Пример? — прошептал Нипс.
— Ты понял меня, парень.
— Но мы совсем одни, — прошептал Пазел.
— Вы могли бы просто сказать ему, что убили нас, — сказал Нипс.
Драффл выглядел серьезно оскорбленным:
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— Соврать,  вы  имеете  в  виду?  Как  вам  не  стыдно,  ребята!  В  бизнесе  ваше
слово  —  ваш  основной  капитал!  Выучитесь  этому  или  вы  никогда  ничего  не
добьетесь.
Он  поднял  кортик.  Но  вместо  того,  чтобы  обрушить  его  на  горло  Пазела,  он
поднял  глаза  к  горизонту,  словно  смакуя  какую-то  мысль.  Затем  его  челюсть
отвисла, и он повалился назад в болото.
Нипс прыгнул вперед и пинком отбросил кортик Драффла:
— Без сознания! Что случилось? Он умирает?
Пазел хлопнул мужчину по щеке. Ни одно веко не дрогнуло. Он наклонил ухо
ко рту Драффла:
— Не думаю, что он дышит, Нипс.
— Я убийца, — прошептал Нипс. — Должно быть, я разбил ему печень этим
камнем!
В  это  мгновение  раздался  пугающий  звук  птичьих  крыльев.  Мальчики
отпрыгнули от Драффла и увидели самое странное существо, какое только можно
вообразить:  деревенскую  ласточку  с  лицом  женщины.  Крошечное  существо
пронеслось низко над их головами, яростно замахало крыльями и приземлилось на
спине Драффла.
— Ты не убийца, — сказала она, глядя на Нипса. — И он не мертв.

Глава 30. ПО СЛЕДУ ЧАРОДЕЯ 
3 теала 941 
81-й день из Этерхорда 

— Диадрелу! — крикнул Пазел.
Ибо  это  была  она,  в  поразительном  плаще  из  перьев,  который,  казалось, превращал ее руки в крылья,  а тело  — в тельце темной птицы.  Нипс потерял дар
речи: он никогда в жизни не видел икшеля, тем более такого, который мог летать.
— Что вы здесь делаете? — снова крикнул Пазел.
— Спасаем ваши жизни, — сказал другой голос. — Разве это не очевидно?
Пазел  узнал  этот  голос:  это  был  более  молодой  икшель,  Таликтрум.  Вот  он, пикирующий  вниз  в  костюме,  похожем  на  костюм  Диадрелу.  Пазел  вздрогнул, вспомнив, как Таликтрум водил ножом взад-вперед у него за ухом.
Диадрелу повернулась к Пазелу.
— Ты рассказал о нашем присутствии на борту « Чатранда», — строго сказала
она.  Затем она  продолжила более  мягко:  —  Но  только  для  того,  чтобы  сообщить, что один из нашего рода лежит в цепях. Поэтому мы прощаем тебя.
— О  чем  она  говорит?  —  воскликнул  Нипс,  все  еще  выглядя  так,  как  будто
ожидал, что его укусят.
— Долгая история, — ответил Пазел.
— Не такая уж долгая, — сказал Таликтрум, пожав плечами. — Он дал моей
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тете  слово.  И  не  сдержал  его.  В  результате  некоторые из нас погибли,  и,  если бы
девушка  тоже  заговорила  прежде,  чем  сбежать  с  корабля,  Роуз  и  его  убийцы, возможно, убили бы весь наш клан. Вот и вся история.
— Таша сбежала с « Чатранда»?
— Да, — сказала Дри. — Она ускользнула в Ормаэл, и никто не знает, где она.
Люди  губернатора  перерыли  весь  город  и  продолжают  рыть:  до  ее  свадьбы
осталось  всего  пять  дней.  Но  она  не  выдала  нашего  присутствия,  как  ты  хорошо
знаешь,  Таликтрум,  —  даже  своему  любимому  Рамачни,  магу.  Ему  сказала  эта
крыса, Фелтруп.
— Они чокнутые, верно? — Нипс в отчаянии посмотрел на Пазела.
— Диадрелу, — сказал Пазел, — что привело тебя сюда?
— Заговор, — серьезно сказала она.
— Торговец, — сказал Таликтрум. — Толстяк, который продает мыло.
— Мыло? — переспросил Пазел. — Вы имеете в виду этого парня из Опалта, Кета?
— Это  одно  из  имен,  которое  он  использует.  Но  идем:  нам  нужно  пройти
много миль до наступления темноты, а волпеки все еще охотятся за вами.
— А как насчет Драффла? Что вы с ним сделали?
— Кое-что очень дорого нам обошедшееся, — сказал он. — Мы укололи его
стрелой,  пропитанной  блане́,  или  смертью  дураков.  Он  скоро  очнется:  доза  была
минимальной.
— Почему вы носите с собой такой странный яд?
— Не  твое  дело,  —  отрезал  Таликтрум.  —  Яд  спас  тебя  от  клинка  этого
человека — разве этого недостаточно?
— Нам  многое  нужно  обсудить,  —  сказала  Диадрелу.  —  Как  только  мы
достигнем места повыше.
Икшели повели их на север, перелетая с ветки на ветку и возвращаясь, чтобы
отдохнуть  на  плечах  мальчиков.  Полет  явно  давался  им  нелегко,  потому  что  они
приземлялись  измученными,  и  Пазел  спросил  себя,  каким  образом  они  забрались
так далеко от « Чатранда».
Но если икшели устали, то он и Нипс были разбиты вдребезги. Они тащились
за Дри и Таликтрумом в немой агонии от ушибов, порезов и ноющих конечностей.
Прошел час, потом другой. Солнце начало опускаться за деревья.
И вдруг они оказались на твердой земле. Пазел с трудом верил своим глазам.
Это была приподнятая дорога из утрамбованной грязи с двумя выбоинами от колес, между которыми рос мох. Она изгибалась влево и вправо, уходя в Болота.
— По  этой  дороге  мы  въехали  в  Болота  сегодня  утром,  —  сказала  Дри,  —  с
мистером Кетом и очень подозрительной вереницей фургонов. Он покинул Ормаэл
глубокой ночью. Мы спрятались в ящике с инструментами и не могли наблюдать за
тем,  что  он  делал  по  пути.  Но  три  раза  фургоны останавливались,  и  мы  слышали
детские  крики.  Когда  представилась  возможность,  мы  выскользнули  наружу  и
увидели,  как  обоз  въехал  в  Болота  в  месте,  хорошо  скрытом  кустарником  и
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виноградными лозами. Я предполагаю, что это дорога контрабандистов. Кет сейчас
должен быть очень далеко.
— Вы почти мертвые, — продолжила она. — Отдыхайте; мы покараулим.
Мальчики  не  стали  спорить  и  бросились  на  землю.  Пазел  наблюдал,  как
икшели  взлетели  на  ветку  в  нескольких  десятках  футов  над  дорогой,  где  начали
расхаживать  и  перешептываться.  Таликтрум  указывал  на  мальчиков  и  делал
возмущенные жесты. Дри жестом призывала к спокойствию.
Час спустя она подтолкнула их и разбудила. Уже совсем стемнело, от солнца
остался тусклый красный отблеск среди деревьев на западе. Мальчики поднялись, кряхтя и напрягаясь. Икшели наблюдали за ними, скрестив руки на груди.
— Теперь  слушайте  и  слушайте  внимательно,  —  наконец  сказала  Дри.  —
После  вашего  изгнания  на  Великом  Корабле  творились  грязные  дела.  Крысиный
король,  Мастер  Мугстур,  объявил  капитана  Роуза  еретиком  и поклялся  убить  его.
Сандор Отт, замаскированный под некоего командора Нагана, и его возлюбленная
Сирарис...
— Я так и знал! — воскликнул Нипс. — Эта гарпия!
— …настолько ослабили отца Таши, что он едва поднимается с постели. Мы
не знаем, какой яд она использует и как. Но они не убьют его до  тех пор, пока не
состоится свадьба Таши и принца Фалмурката Младшего. Они не сделают ничего, что могло бы помешать свадьбе Таши.
— Почему вы так уверены? — спросил Пазел.
Диадрелу опустила глаза. Через мгновение она сказала:
— Заключенный,  Стелдак,  многое  нам  рассказал.  Но  мы  заплатили  высокую
цену за его знания.
— Смерть  моего  отца,  —  сказал  Таликтрум.  —  Такова  была  цена.  Убийца-Снирага унесла его прочь. А без него мы пропадем.
— Талаг  был  моим  братом,  —  сказала  Дри.  —  Да,  мы  можем  пропасть.  Но
ради него мы должны постараться этого не делать. Талаг часто говорил, что смерть
— это момент, когда все теряет ценность, кроме правды. Я никогда не понимала, что  он  имел  в  виду,  но  теперь,  кажется,  понимаю.  Ибо,  если  мы  помним  что-то
ложное о мертвых, они вдвойне потеряны для нас — как в памяти, так и физически.
Возможно,  именно  так  мы,  икшель,  пришли  к  обычаю  писать  письма  павшим  в
ночь  их  кончины  —  письма,  хранящиеся  в  семейных  архивах,  чтобы  их  могли
прочитать  дети  и  внуки.  Но  Талаг  давным-давно  взял  с  нас  обещание  не  делать
этого  —  более  того,  не  совершать  никаких  смертных  обрядов,  пока  мы  не
достигнем...
— Тетя Дри! — в ярости закричал Таликтрум.
Дри моргнула, словно очнувшись от сна:
— Достигнем конца борьбы, ради которой жил, — это все, что я имела в виду.
Но есть и другие печальные новости. Когда мы приближались к Ормаэлу, боцман
Свеллоуз  убил  одного  из  ваших.  Вы,  должно  быть,  знали  его:  темноволосый
заикающийся мальчишка.
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— Рейаст!  —  в  отчаянии  закричали  оба  мальчика.  В  мгновение  ока  Пазел
вспомнил нежное, часто озадаченное лицо их друга, который любил смеяться, над
которым чаще смеялись.
— Этот монстр Свеллоуз! — прошипел он. — Почему?
— Чтобы  понять  это,  —  сказала  Диадрелу,  —  вы  должны  сначала  узнать
истинную миссию « Чатранда».
Затем, когда по телу мальчиков поползли мурашки от ужаса, она рассказала им
о  посещении  Тюремного  Острова,  о  Шаггат  Нессе  и  о  том,  как  император
планирует использовать его.
— Возвращение  Шаггата  предсказано  пророчеством,  —  сказала  она,  —
придуманным  самим  Сандором  Оттом  и  распространенным  его  шпионами  в
Гуришале:  Шаггат  вернется,  когда  принц  Мзитрина  возьмет  в  жены  дочь  солдата
Арквала.
— Ташу, — сказал Пазел.
— Конечно, — сказал Таликтрум. — Но за пределами Гуришала пророчество
мало  известно.  Лишь  когда  брак  будет  скреплен  печатью,  новости  разнесутся  по
земле,  как  лесной  пожар,  поклонники  Шаггата  восстанут,  и  только  тогда  короли
Мзитрина поймут, как их одурачили. И, естественно, в мгновение ока убьют вашу
Ташу Исик.
— Точно так же, как Свеллоуз убил Рейаста, — сказала Дри. — Задушил его
простыней, потому что мальчику удалось подружиться с авгронгами, и один из них
показал ему то, что они охраняют: скрытую каюту, где содержится Шаггат.
— Свеллоуз сотворил знак Древа над убитым мальчиком, — сказал Таликтрум.
— А потом засунул ему в горло куриную косточку, чтобы казалось, будто мальчик
подавился украденной едой.
Снова  воцарилось  молчание.  Пазел  сморгнул  слезы.  Ему  было  холодно  и
страшно,  и  никогда  в  жизни  он  не  чувствовал  себя  таким  беспомощным.  Но  он
должен был действовать, он должен был продолжать думать — Таша будет убита, если он остановится.
— Минутку,  —  сказал  он.  —  Последователи  Шаггата  были  сосланы  в
Гуришал. Это далеко на западе. Сиззи не позволят нам пройти тысячи миль по их
водам, чтобы высадить его там.
— Да,  действительно,  —  сказала  Диадрелу.  —  Но  « Чатранд»  не  собирается
проходить через них. Он их обойдет.
— Обойдет! — закричали оба мальчика. — Через Правящее море?
— Где никто не сможет последовать за ним, и никто ничего не заподозрит, —
сказала  Дри.  —  Вот  почему  нужно  было  выследить  Роуза  и  заставить  его  снова
вести Великий Корабль. Ни один другой капитан не отваживался войти в Неллурог, живой капитан.
— Что произойдет, если они добьются успеха? — прошептал Пазел.
— Гражданская  война  в  Мзитрине,  —  сказал  Таликтрум.  —  И  миллионы
погибших. Города сожжены, легионы солдат убиты на поле боя или утонули вместе
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со  своими  флотами.  Конечно,  Шаггат  тоже  умрет  —  на  этот  раз  об  этом
позаботятся  короли  Мзитрина.  Но  они  заплатят  за  это  дорогую  цену.  У  них  не
останется  сил,  чтобы  помешать  Арквалу  захватить  Бескоронные  Государства.  Так
что Магад захватит их всех, в течение года или двух.
— Это, это... дико! — воскликнул Нипс.
Таликтрум рассмеялся.
— Но  это  ничего  не  значит.  Со  временем,  когда  Арквал  станет  таким
могущественным, а его враг — покалеченным... разве ты не понимаешь?
— Мзитрин? Арквал нападет на сам Мзитрин?
— Некоторые  сумасшедшие  мечтают  об  этом,  —  сказала  Диадрелу.  —
Особенно фанатики Рина, те, кто хочет разбить идолы Старой Веры, уничтожить ее
верующих и навязать всему миру веру в Рина.
—   Мой  закон  —  Мир,  а  мое  царство  —  Братство,  —  с  усмешкой
продекламировал Таликтрум. —  Поэтому живите в моем царстве и соблюдайте 
мой  закон.  Такие  прекрасные  слова  в  устах  убийц  и  воров.  Восхитительно  быть
гигантом,  не  так  ли?  Избранный  народ,  лорды  Алифроса,  сидящие  на  троне  из
черепов.
Нипс сел, свирепо глядя на него:
— По крайней мере, мы не сверлим дыры в кораблях, полных женщин и детей, и не пускаем их на морское дно!
— Вы  используете  пушки,  —  сказал  Таликтрум.  —  Жизнь  ничего  не  значит
для таких, как вы.
— Что ты знаешь, ты, злобный маленький...
— Нипс! — воскликнул Пазел.
— Что  я  знаю?  —  сказал  Таликтрум  с  ужасной  резкостью  в  голосе.  —
Рассказать тебе немного истории, арквали?
— Нет, ты не расскажешь! — закричала Диадрелу, прыгая между ними. — И
он  не  расскажет  тебе,  что  предпочел  бы  быть  личинкой,  чем  сыном  Арквала.
Дураки! Пока мы сражаемся, наши враги становятся сильнее! И они уже сильны —
сильнее, чем ты думаешь, Таликтрум.
Племянник посмотрел на нее, ожидая объяснений. В луче лунного света Пазел
увидел страх в глазах Диадрелу.
Она сделала глубокий вдох:
— Таша  не  подозревает  Сандора  Отта.  Ее  отец  не  подозревает  Сирарис.  И
никто не подозревает самого опасного человека на борту, человека, который привел
нас всех в это место.
— Вы снова говорите о Кете, не так ли? — сказал Пазел.
— Кет — это имя, под которым он живет на « Чатранде», — сказала Диадрелу,
— но в темных анналах истории его зовут Арунис.
Таликтрум громко рассмеялся.
Дри не обратила на него внимания и продолжила:
— Арунис  был  чародеем  Шаггата.  Он  всегда  был  дьявольской  рукой, 277
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толкавшей  Шаггата.  Большинство  считает,  что  он  сам  изобрел  ту  извращенную
разновидность Старой Веры, которая оправдала возвышение Бога-короля. Если бы
этот безумец победил других королей в последней войне, истинным императором
Мзитрина был бы Арунис.
Когда  Шаггата  и  его  сыновей  вытащили  из  тонущей  « Литры»,  то  же  самое
произошло  и  с  чародеем.  Все  четверо  были  спрятаны  в  Личероге.  Но  Арунис  изо
всех сил пытался сбежать, и однажды ему это почти удалось. Именно тогда Сандор
Отт  решил,  что  он  слишком  опасен,  чтобы  жить.  Арунис  был  повешен  на
Тюремном  Острове,  проклиная  своих  похитителей,  богов,  всю  вселенную.  Тело
девять дней висело на виселице, затем его разрезали на куски и бросили в море — и
все же он жив. Каким-то образом он выжил.
Пазел переводил взгляд с одного икшеля на другого:
— Этот Арунис… он находится на борту « Чатранда»?
— Нет, — резко сказал Таликтрум.
— Да,  —  сказала  Дри.  —  Или  был,  пока  вчера  корабль  не  встал  на  якорь,  и
Арунис поехал сюда. Роуз, Отт, Дрелларек, Ускинс — ни один из этих злодеев не
подозревает его. Как и мы, икшель. Приложив огромные усилия, мы раскрыли план
Отта,  и  это  было  чудовищное  открытие,  как  яма  под  банкетным  залом.  И  все  же
сердце подсказывает мне, что под ямой есть еще яма.
— Что вы имеете в виду? — спросил Пазел. — Разве Арунис не хочет того же, что Отт и император — начать войну?
— О, да, — сказала Диадрелу. — Но, как мне кажется, он хочет другого конца.
— Чародей  Арунис,  восставший  из  мертвых,  —  презрительно  усмехнулся
Таликтрум.
— Или вообще не умиравший, — возразила Диадрелу.
— Диадрелу,  —  сказал  Пазел,  —  мистер  Кет  спас  жизнь  Герцилу.  Если  он
такой злой человек, зачем ему рисковать собственной жизнью ради незнакомца?
— Мы  вместе  спасли  Герцила,  —  со  вздохом  сказала  Диадрелу.  —  Стрела, которая  заставила  головореза  споткнуться,  была  моей.  Мистер  Кет  появился
несколько  мгновений  спустя  и  довольно  жестоко  дрался  с  этим  человеком  —
слишком жестоко для упитанного торговца. Но с той ночи я сотни раз задавала себе
один  и  тот  же  вопрос.  Зачем  Герцил  нужен  Арунису  живым?  Могут  ли  они  быть
союзниками?
— Ни  в коем  случае!  —  сказал  Пазел. —  Герцил  любит  Ташу,  как  младшую
сестру. И он, черт побери, хороший человек — это сразу видно.
— Нет, — сказала Диадрелу, — не видно. И, я надеюсь, ты никогда не узнаешь
это  на  собственном  горьком  опыте,  Пазел  Паткендл.  Тем  не  менее,  я  склонна
согласиться с тобой насчет Герцила. Иначе я не стала бы пытаться спасти его.
— Неразумно  пытаться,  —  сказал  Таликтрум.  —  И  ты  потерпела  неудачу,  в
конце концов. Камердинер, наверняка, мертв.
— Он толясский воин, — сказала Диадрелу, — а таких людей трудно убить.
— Предположим, вы правы насчет Кета, — сказал Нипс. — Если он чародей, 278
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то что это за набег на обломки кораблекрушения? Что он пытается найти?
Диадрелу покачала головой:
— Мне  кажется,  я  знаю.  Боюсь,  он  ищет  Нилстоун.  И  я  была  бы  очень  рада
ошибиться,  потому  что  в  руках  Шаггата  проклятый  камень  действительно  может
принести гибель этому миру. Но эти люди говорили только о том, что хотят найти
на месте кораблекрушения золото — золото, серебро и какого-то железного волка, красного  цвета,  с  поднятой  передней  лапой.  Они  очень  интересовались  этим
волком.
— Красный волк! — сказал Пазел. — Человек в саду Таши  говорил что-то о
красном волке, как раз перед тем, как его убили. Герцил сказал, что это связано с
великим злом. И он исчез... Нипс! Вот оно! Он исчез в конце прошлой войны!
— Если  ты  действительно  веришь  в  эту  чушь,  —  требовательно  спросил
Таликтрум, — почему ты ничего не сказала моему отцу — и никому из клана?
— Не  было  доказательств,  —  сказала  Диадрелу.  —  И  я  считала,  что  они
появятся только тогда, когда Арунис ненадолго покинет корабль, вместе со своей
маскировкой.
— Какая еще маскировка? — взревел Таликтрум. — Он жадный торговец, а не
маг! Он грабит обломки кораблекрушения, а не воюет со всем Алифросом!
— Никто не будет счастливее меня, если это будет так.
— Эта  безумная  поездка  на  фургоне  из  Ормаэла,  —  продолжал  Таликтрум, повысив  голос.  —  Использование  костюмов-ласточек  при  дневном  свете,  один  из
которых ты уничтожила, бессмысленное спасение этих оборванцев...
— Ого! — сказали Пазел и Нипс вместе.
Таликтрум яростно указал на Диадрелу:
— Когда-то я благоговел перед тобой, тетя. Ты никогда не была ровней моему
отцу, хотя, признаю, я считал тебя мудрой. Но когда мы вернемся, я попрошу клан
рассмотреть твою пригодность для руководства.
— Твое право, — тихо сказала Диадрелу, но за ее спокойствием потрескивал
гнев.
— Ты  не  сказала  мне,  —  продолжал  Таликтрум,  —  потому  что  знала,  что  я
буду против этой нелепой вылазки, и без моего голоса...
— Заткнись! — сказал Нипс.
— Собака!  —  взорвался  Таликтрум,  вытаскивая  свой  меч.  —  Как  ты  смеешь
вмешиваться!
— Я вижу факелы! Тише, дурак, они тебя услышат!
Быстрые,  как  мыши,  икшели  взобрались  на  плечи  мальчиков.  Это  было
правдой: кто-то был на дороге через Болота, направляясь в их сторону.
— Прочь с дороги, прочь! — прошептала Дри с плеча Пазела. — И молчите, если вам дорога ваша жизнь!
Мальчики поползли обратно в болото. Было трудно молчать в этой темноте из
бревен, лиан и грязевых ям, но каким-то образом им это удавалось. Через тридцать
футов Дри указала на заросли осоки, там они остановились и оглянулись.
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Сначала они услышали лошадиное ржание, а затем скрип деревянных колес.
— Это он, — сказала Диадрелу.
Четыре  фургона,  каждый  из  которых  тянула  пара  крепких  мулов.  Ими
управляли  волпеки  —  даже  с  такого  расстояния  Пазел  мог  видеть  их  короткие
бороды  и  железные  браслеты.  Их  было  несколько  дюжин,  и  они  шли  по  обе
стороны от фургонов. У некоторых были копья, как у людей Драффла; у других —
боевые  молоты  или  жестокие  топоры.  Огромные  и  мрачные,  они  двигались
беспокойно, бросая нервные взгляды на Болота.
Но  свет  исходил  не  от  факелов.  Пазел  почувствовал  озноб,  который  не  имел
ничего общего с сыростью: паря и подпрыгивая, перед фургонами летели три сине-зеленых шара, походившие на бледные фонари, которые держали призрачные руки.
Другие огни такого же рода скользили над самими фургонами. Все они, казалось, обладали собственным разумом.
Икшели спрыгнули с плеч мальчиков на низко свисающую ветку.
— Это болотные огни, — тихо сказала Дри. — Духи-обманщики, обитающие в
болотах  и  солончаках.  Они  заманивают  людей  в  зыбучие  пески  и  питаются  их
умирающими душами. Я и не знала, что их можно приручить.
В их жутком свете Пазел увидел, что первые два фургона завалены рабочими
материалами:  веревками,  шкивами,  пилами,  железными  крюками.  Следующая
выглядела  как  деревянная  клетка  на  колесах,  из  тех,  что  используются  для
перевозки  заключенных  в  тюрьму.  К  своему  ужасу  Пазел  увидел,  что  там  полно
подростков  —  лица  мальчиков  и  нескольких  девочек  вглядывались  в  ночь.  Они
выглядели одновременно испуганными и смирившимися, как будто после стольких
потрясений у них не было сил беспокоиться о том, что будет дальше.
Третья  повозка,  более  изящная,  чем  остальные,  была  закрыта  сводчатым
балдахином.  Пазел  не  мог  видеть  ничего  из  его  содержимого,  кроме  маленькой
белой  собачки,  которая  бегала  взад  и  вперед  под  балдахином,  виляя  хвостом-штопором, — единственный нетерпеливый участник вечеринки. Последняя повозка
была забита брезентовыми мешками и другими узлами.
То и дело из третьего фургона доносился резкий скрежещущий звук. Как будто
кто-то пытался прочистить горло.
— Разрази меня гром, — прошептал Нипс. — Я уже видел эту собаку раньше!
Не было никакой опасности, что увидят их самих, притаившихся в кустах. И
все  же  мальчики  затаили  дыхание,  когда  странная  процессия  прошла  мимо.
Некоторые из мужчин несли тяжелые арбалеты. Никто не произносил ни слова.
Затем  головной  фургон  остановился.  Болотные  огни  с  жужжанием  описали
круги, затем посветили впереди, и Пазел увидел большое дерево, лежащее поперек
дороги.
— Странно!  —  прошептал  Диадрелу.  —  Люди  Аруниса  уже  несколько  дней
ходят этим путем. Это дерево, должно быть, упало в течение последнего часа или
двух.
По-прежнему не говоря ни слова, волпеки слезли и начали пытаться тянуть и
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рубить дерево, время от времени со страхом оглядываясь на крытый фургон. Затем
икшели резко зашипели от удивления.
— Что это? — прошептал Пазел.
— Ты,  что,  ничего  не  видишь?  —  сказал  Таликтрум.  —  Кто-то  находится  в
последнем фургоне, под грузом.
Последний  фургон  стоял  брошенным,  его  кучера  присоединились  к  борьбе  с
деревом.  Но  потом  Пазел  увидел:  фигура,  извивающаяся  под  грудой  мешков.
Высвободилась  тонкая  рука,  затем  фигура  подняла  голову  и  в  замешательстве
огляделась.
— Таша! — закричал Пазел.
Невероятно,  но  это  была  она:  он  узнал  бы  эти  золотистые  волосы  и
вызывающий взгляд где угодно. Он внезапно почувствовал себя легче, сильнее — и
ужаснулся абсолютному безумию того, что видел.
— Дура!  —  сказал  он.  —  Что,  во  имя  Рина,  она  задумала?  Куда  она
направляется?
— К собственной смерти, если ее обнаружат, — сказала Диадрелу. — Арунис
не проявит милосердия.
— Глупость!  —  выплюнул  Таликтрум.  —  Почему  мы  тратим  время  на  этих
детей?
В этот момент Пазел вскочил и бросился к фургону. «Пазел, нет!»  прошипел
Нипс,  но  тот  не  обратил  на  это  внимания  и  прыгал  через  грязь  и  болотную  воду, пока не добрался до твердой поверхности дороги.
Если  не  считать  бледного  лунного  света,  фургон  был  погружен  во  тьму: болотные  огни  находились  в  другом  конце  каравана,  нависнув  над  работающими
волпеками. Никто не оглядывался назад.
Если  он  был  ошеломлен,  увидев  Ташу,  то  она  выглядела  готовой  упасть  в
обморок,  когда  он  вышел  из  Болот.  Недоверие,  радость  и  страх  смешались  в  ее
глазах:
— П-Пазел? Как...
— Не  высовывайся!  —  взмолился  он,  натягивая  свободный  мешок  на  ее
золотистые кудри. — Что ты здесь делаешь?
— Кто ты такой, чтобы командовать?
— Вылезай из фургона! — сказал он. — Вниз, скорее!
Таша решительно покачала головой:
— Нет.
— Ты,  чертова  дура!  —  прошипел  он,  дергая  ее  за  руку.  —  Ты  в  ужасной
опасности! Спускайся!
И все же Таша отказалась:
— Нипс  был  прав.  Ты  в  опасности,  когда  ты  со  мной.  И  это  мой  последний
шанс сбежать.
— Но почему ты с ним?
— Решила  бесплатно  прокатиться,  разве  не  очевидно?  Когда  мы  встали  на
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якорь  в  Ормаэле,  я  услышала,  как  Кет  сказал  Лацло,  продавцу  животных,  что
покидает  « Чатранд»  и  направляется  на  север:  «  Я  должен  забрать  кое-что,  очень
особенное, оставленное для меня там». Я не знала, что он имел в виду, и до сих пор
не знаю. Я просто знала, что он может вытащить меня из города. Но он не пошел
прямо; сначала он отправился в бедную часть Ормаэла и встретил эти фургоны. Я
преследовала их пешком  до  темноты, а  потом  забралась  внутрь.  Сам  Кет  под  тем
балдахином. Только он не просто мыловар, он... Нипс!
Потому что рядом с ними появился Нипс, объятый ужасом.
— Вы, что, оба сошли с ума? — прошипел он. — Они почти закончили с этим
чертовым деревом!
Мальчики начали умолять Ташу и даже пытались вытащить ее из повозки. Но
она стряхнула их с себя.
— Я  пыталась  бороться  с  ними  на  борту,  создать  контр-заговор,  как  хотел
Рамачни. Но они слишком злобны. И они убили Герцила.
— Мы  не  знаем,  мертв  ли…  Я  имею  в  виду,  я  ходил  в  морг...  —  попытался
прервать ее Пазел.
— Они продали тебя фликкерам. А потом бедный Рейаст. Он пришел и сказал
мне, что он твой друг, и я отправила его на поиски Шаггата. Хватит! Кет говорил о
корабле. Я спрячусь, проеду на нем так далеко, как смогу, а потом найду другой...
— Это  не  корабль,  —  сказал  Пазел.  —  Это  обломки  корабля.  И  я  чертовски
хорошо  знаю,  что  он  больше,  чем  простой  мыловар!  Он  злой  чародей,  которого
искал  Рамачни,  и  можно  поспорить  на  глазные  яблоки,  что  он  еще  не  закончил  с
« Чатрандом». Диадрелу с нами, и она думает, что его зовут Арунис...
В то мгновение, когда имя слетело с его губ, разразилась катастрофа. В двух
фургонах  впереди  маленький  песик  с  неистовым  воем  взвился  в  воздух.  Он
приземлился  и  в  считанные  секунды  добрался  до  них,  кусая  и  хватая  за  пятки.
Болотные  огни,  крича,  понеслись  к  ним.  Пазел  едва  успел  засунуть  Ташу  под
брезент, прежде чем они появились, кружа вокруг мальчиков, как осы, ослепляя их, обжигая их руки холодным огнем.
Чародей не покинул свой фургон. Появился только его голос:
— Как им удалось сбежать?
Голос был шелковисто-гладким и, почему-то, еще более пугающим из-за своей
мягкости.  Мужчины,  нацелившие  арбалеты  на  Пазела  и  Нипса,  в  отчаянии
переглянулись.
Наконец один из них сказал:
— В  крыше  поросятника  отвалилась  планка,  сэр.  Но  мне  и  в  голову  не
приходило,  что  можно  сбежать  таким  образом!  Маленький  порезал  себе  плечо.
Должно  быть,  он  каким-то  образом  протиснулся  сквозь  щель,  а  затем  сделал  ее
пошире для своего друга.
— Быстро заколотите ее.
— Оппо, сэр.
— И сообщите им всем: отныне вы стреляете насмерть.
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Маг  яростно  прочистил  горло.  Мальчики  не  могли  видеть  ничего,  кроме
огонька его трубки, который появлялся и исчезал под темным навесом. Затем они
услышали тихий смешок:
— Вы хотели украсть немного еды, чтобы вернуться в Ормаэл, а?
Пазел и Нипс украдкой переглянулись. И кивнули.
— Идиоты, — сказал голос. — Вы бы не пережили  эту ночь. В Болотах есть
существа,  которые  жаждут  живых  душ  и  поглощают  их,  как  вино.  Поблуждай
малость  по  темноте  и  тебя  прихватят.  Как  вам  повезло,  что  мой  маленький песик
услышал ваш шепот. О, он еще не проснувшийся пес — пока нет. Но он умен. Он
знает,  что  я  не  люблю,  когда  кто-то  просто  произносит  мое  имя.  И  у  него  очень
острый слух.
Светящаяся трубка сделала быстрое движение:
— Отведите их обратно в свинарник.
Он нас не узнал, подумал Пазел.  Конечно! Мы покрыты запекшейся грязью! 
Дверь  «свинарника»  была  открыта,  и  двух  мальчиков  швырнули  внутрь.
Другие подростки в страхе попятились — они, конечно, хорошо знали, что Пазел и
Нипс были не из их числа. Мгновение спустя фургоны тронулись с места.
При свете болотных огней (которые продолжали надоедать им) Пазел увидел
около  двух  дюжин  грязных,  напуганных  пленников.  Он  и  Нипс  пытались
подружиться  с  ними,  спрашивали  их  имена,  места  рождения,  поймали  ли  их
фликкерманы. Но в течение почти часа никто не отвечал на их вопросы.
Наконец, девушка с яркими круглыми глазами спросила:
— Вы призраки?
И тогда Пазел понял: в конце концов, это было Призрачное Побережье, и они с
Нипсом появились из ниоткуда.
— Конечно, мы не призраки! — сказал он. — Я ормали, ради Рина! Арун... э, этот человек, как вы его называете?
— Клиент, — сказал маленький испуганный мальчик.
— Дьявол, — сказала девушка.
— Ну,  человек,  который  купил  нас  у  фликкеров,  тоже  работает  на  него,  —
сказал Пазел. — Мы от него ускользнули. Если он поймет, что схватил именно нас, нас ждут большие неприятности.
В  конце  концов  остальным  пришлось  признать,  что  Пазел  и  Нипс  были
людьми.  Затем  все  сразу  зашептали.  Пленники  были  из  Ормаэла  и  Етреджи,  и
почти половина, включая всех девушек, приехали из далекого толясского городка, известного своими ныряльщиками за жемчугом.
— Но  кораблекрушения  —  совсем  другое  дело,  —  говорили  они.  —  Что  мы
знаем  о  погружении  в  обломки  затонувших  кораблей?  И  это  Призрачное
Побережье.
Пазел наклонился вперед и прошептал:
— Что мы будем искать?
Двадцать голосов ответили в унисон:
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— Красного Волка!
Арунис  уже  говорил  с  ними  об  этом.  На  « Литре»  можно  найти  много
сокровищ,  и  он  возьмет  их  всех.  Но  его  ничто  так  не  волновало,  как  красная
железная статуэтка волка с поднятой левой передней лапой. Этот артефакт — самое
главное. Никто не вернется домой, пока его не найдут.
Все решили, что Пазел и Нипс были дураками, раз попались из-за нескольких
червивых печений.
— Мы охотились не за печеньем, — сказал Нипс. — Но я все равно дурак. Кет
купил этого пса у одного чувака в Трессек Тарне. Я видел, как он поднял эту псину
на борт. Если бы я только вспомнил!
— Что  он  имел  в  виду,  говоря,  что  пес  еще  не  проснулся?  —  спросила
девушка. — Могут ли маги просто так пробудить животное?
— Нет, — твердо сказал Пазел. — Моя мать часто говорила о пробужденных
существах.  По  ее  словам  они  —  великая  тайна.  Никто  не  может  заставить  их
пробудиться,  и  никто  не  знает,  почему  число  пробужденных  животных
увеличивается.
— А моя мама рассказывала о четвероногих утках, — вставил кто-то.
— Эй,  ты,  заткнись!  —  прорычал  Нипс.  —  Мой  приятель  —  сын
могущественной  волшебницы.  Если  она  говорит,  что  это невозможно,  значит,  это
невозможно, даже для мага, вернувшегося из...
— Нипс! — прошипел Пазел, хватая его за руку. Остальные были достаточно
напуганы.
Тишина. Девушка устремила свои непроницаемые глаза на Пазела.
— Как жаль, что твоей мамы здесь нет, — сказала она.
Фургоны катились всю ночь. Поваленные деревья несколько раз преграждали
дорогу, заставляя волпеков ворчать и нервно вглядываться в Болота. Ослепленный
жутким светом, Пазел почти ничего не видел в Болотах, но странные крики птиц и
животных эхом отдавались в их глубине, лошади часто вздрагивали и вставали на
дыбы от страха. Он спрашивал себя, где сейчас икшели.
Спать было почти невозможно, потому что лечь было негде, разве что на кого-нибудь.  И  все  же  Пазел,  должно  быть,  задремал,  и  на  этот  раз  ему  приснилась
жажда  —  ужасная  жажда,  —  когда  он  вытаскивал  себя  из  невыразимо  бурного
океана  на  берег  из  черного  песка.  Таша  ползла  рядом,  почти  утонувшая.  Далеко
вдоль берега огромные существа, похожие на шерстистых слонов, спокойно брели
к ним, не обращая внимания на волны, разбивавшиеся о их бока, и он спросил себя, предложат ли звери помощь или просто втопчут их в песок…
Фургон  подпрыгнул  и  остановился.  Пазел  открыл  глаза.  Начинался  бледный
рассвет,  и  он  действительно  слышал  волны.  Деревья  сменились  кустами, разделенными  песчаными  пустошами.  Болотные  огни,  оробев,  прижимались  к
фургонам, как будто пропитанный солью бриз мог сдуть их прочь.
— Опять застряли! — сказал кто-то. — Ночь, полная призраков и привидений, поваленное дерево на каждой миле, а теперь эта чертова яма! Мы прокляты?
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Головной  фургон  действительно  провалился  в  яму  —  влажную  впадину  в
песке глубиной почти шесть футов, очевидно, скрытую от посторонних глаз. Нипс
и  Пазел  обменялись  взглядами.  Это  не  было  случайностью.  Кто-то  пытался  их
замедлить.
Арунис  резко  зашипел.  Болотные  огни,  как  выпущенные  на  волю  гончие, метнулись обратно в тень Болот.
— Ведите ныряльщиков вперед пешком, — сказал он. — Но сначала дайте им
немного поесть.
Пазел  вцепился  в  прутья  фургона.  Два  волпека  двигались  к  мешкам  с  едой  в
фургоне  Таши.  Беги!   хотел  он  закричать,  но  потом  вспомнил  предупреждение
Аруниса:  волпеки  будут  стрелять  насмерть.  Слишком  поздно,  они  ее  найдут.  И
«мистер Кет» вряд ли сможет не узнать будущую жену мзитринского принца.
Мужчины развязали брезент и откинули его назад. В фургоне никого не было.
Пазел и  Нипс облегченно  вздохнули. Таша, по крайней мере, не была дурой. Она
ускользнула ночью.
Фургон  открыли,  пленникам  приказали  выйти.  Им  дали  в  руки  печенье,  а  от
заключенного  к  заключенному  передавался  бурдюк  с  водой.  Грязная  вода,  но
жажда  Пазела  была  больше,  чем  сном:  он  сразу  почувствовал  себя  лучше,  когда
выпил.
В  четверти  мили  за  ручьем  кустарник  заканчивался  стеной  дюн.  Шум  волн
теперь был совсем близко. Тропинка вилась вверх по дюнам через заросли дикого
овса, и, судя по выбоине в песке, что-то недавно протащили отсюда в море: что-то
широкое, гладкое и массивное.
День обещал быть жарким. Они с трудом взобрались на дюну среди стрекота
песчаных сверчков, таких же ярко-желтых, как дикий овес. Затем вниз по дальнему
склону, и снова вверх и вниз, и теперь песок начал немного обжигать их ноги.
Нипс оглянулся через плечо.
— Как ты думаешь, где сейчас наши маленькие друзья? — тихо спросил он.
— Кто знает? — сказал Пазел. — Но они вернутся. Они проделали весь этот
путь, чтобы узнать, что задумал Арунис, и теперь не сдадутся. Лично я беспокоюсь
за  Ташу.  Она  не  сможет  сойти  за  ныряльщицу,  только  не  с  тремя  футами
золотистых волос.
— Может  быть,  она  просто  направилась  на  север,  подальше  от  Симджи  и  ее
пьющего кровь принца.
Пазел покачал головой:
— Я бы хотел, чтобы она так и сделала. Но она никогда не оставит нас в таком
затруднительном положении.
Они  приближались  к  гребню  самой  высокой  дюны.  Пазел  увидел,  что
мальчики  впереди  них  замерли,  безмолвно  уставившись  на  что-то  внизу.  Он
вскарабкался на последние несколько ярдов и сам остановился как вкопанный. Там, у его ног, лежало Призрачное Побережье.
Он никогда не видел ничего подобного: бледный берег шириной в две мили, 285
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простирающийся  на  юг  до  мыса  Циристел,  на  север  насколько  хватало  глаз,  и
повсюду разбитый темными зубчатыми скалами — некоторые не больше повозки, другие выше за́мков и затянуты туманом. Там были длинные, похожие на пальцы
острова, густо поросшие кустарником, бледные песчаные отмели, мерцающие над
пеной, и большая продолговатая область тьмы под водой, похожая на затонувший
лес. Низкие и чрезвычайно плотные клочья тумана походили на вату, скользящую
между  камнями.  Тем  не  менее,  воздух  между  ними  был  чистым,  солнце  ярким: Пазел мог видеть на многие мили. И по всему этому ужасному побережью лежали
разбитые корабли.
Они  лежали  на  сухом  песке,  на  прибрежных  рифах  и  в  глубоком  море.
Ближайший  был  просто  скелетом,  футов  восьмидесяти  длиной,  его  покрытые
соленой  коркой  шпангоуты  расчесывали  каждую  волну,  как  женские  волосы.
Дальше  лежало  древнее  торговое  судно,  зажатое  между  скалами,  его  корпус  был
разорван  на  талии  бесконечно  бушующим  прибоем.  Вдалеке  усеивали  весь  берег
черные громады, похожие на выброшенных на берег китов. В нескольких лигах от
берега торчали старые мачты, накренившиеся, как надгробия.
Но не каждый корабль потерпел крушение. Недалеко от берега стоял на якоре
широкий  и  неуклюжий  двухмачтовый  корабль,  очень  даже  живой.  На  его  палубе
суетились  люди  —  волпеки,  судя  по  их  размерам.  Примерно  в  четырех  милях  от
них  стоял  гораздо  более  крупный  корабль,  могучий  бриг,  выставив  на  всеобщее
обозрение двойной ряд орудий.
Между ними, в центре темного пятна воды, стояло самое странное судно. Оно
напоминало речную баржу: плоское и квадратное, без пушек и такелажа. Оно было
переполнено людьми.
На одном конце его палубы стоял массивный грузовой кран. А под ним, прямо
над главным люком, на цепи свисал гигантский медный шар. В лучах полуденного
солнца он слепил глаза. Двенадцать или четырнадцать футов в диаметре, он казался
невероятно  тяжелым.  По  его  средней  линии  тянулся  ряд  похожих  на
иллюминаторы окон.
Но  и  это  было  еще  не  все.  На  другом  конце  баржи  поднимались  прочные
железные леса. К этой маленькой башне была прикреплена пара канатов, которые
тянулись над волнами до самой грот-мачты грузового судна, а от последней, прямо
над прибоем, к большому утесу на берегу, где они входили в какое-то устройство
со  шкивом.  Фургоны,  палатки  и  лошади  сгрудились  у  подножия  скалы.  Двое
мужчин с подзорными трубами наблюдали с вершины утеса.
Среди  подростков  пробежал  шепот.  Батисфера.   Так  назывался  медный  шар; кто-то слышал о таких вещах. Но никто не знал, для чего они нужны.

Неподвижно лежа в диком овсе на гребне дюны, Таша наблюдала, как волпеки
выводят  своих  пленников  на  берег.  Она  кипела  от  разочарования.  Сбежать  из
фургона было легко. Тащиться за ним в темноте  — гораздо тяжелее: туман Болот
превращался в призраков, которые цеплялись за нее, пытались оттащить с дороги.
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Она  сражалась  с  ними  голыми  руками  и  песней  Академии  Лорг  (« Мое  сердце  — 
солнечный  луч,  моя  душа  —  Древо,  мой  танец  —  вечность:  я  не  боюсь  тебя! »).
Когда она нападала на них, они рассеивались, как дым. Но всегда возвращались, и
их  прикосновение  было  смертельно  холодным:  пот  в  ее  волосах  превращался  в
ледяные  бусинки.  Таша  знала,  что  не  сможет  провести  с  ними  целую  ночь  в
одиночестве.
Она также не могла справиться с пятьюдесятью волпеками и чародеем. И вот
теперь  смолбои  пересекали  широкий  открытый  песок.  Если  Таша  последует  за
ними, ее заметят в одно мгновение.
В  лагере  на  берегу  было  еще  больше  бойцов.  И  некуда  обратиться  за
помощью. Насколько она могла видеть в любом направлении, все было одинаково.
Дюны,  болота,  скалы,  разрушенные  корабли.  Они  были  в  самом  сердце  дикой
природы, и она все еще не знала, зачем.
Она  соскользнула  с  обратной  стороны  дюны.  Каждый  раз,  когда  Пазел
оказывался рядом с ней, с ним происходило что-то ужасное.  Черт бы побрал этих 
смолбоев! Я убежала, чтобы предотвратить что-то подобное.
Пока  она  лежала  там,  охваченная  яростью,  ее  внимание  привлекло  какое-то
движение.  Она  посмотрела  налево  —  и  застыла  в  изумлении.  Люди  пересекали
дюны.  Они  двигались  гуськом,  низко  пригнувшись,  появляясь  в  поле  ее  зрения
всего на мгновение в промежутке между двумя более высокими дюнами. Они были
одеты в черные кожаные леггинсы и короткие черные плащи-табиты, а за спинами
у  них  были  длинные  мечи.  У  Таши  перехватило  дыхание.  Она  никогда  не  видела
таких  мужчин  —  и  все  же  разглядывала  их  сотни  раз.  Солдаты  на  бесчисленных
«картинах победы» в военных домах Этерхорда. Мертвые солдаты. Мзитрини.
Потребовалось всего несколько секунд, чтобы сиззи прошли мимо. Таша сломя
голову  вскарабкалась  по  склону  дюны  туда,  где,  казалось,  она  могла  снова  их
увидеть,  но  когда  она  добралась  до  вершины,  то  увидела  лишь  несколько
обломанных  метелок  дикого  овса  и  ямочки  на  песке.  Она  бросилась  вниз  с
противоположной стороны дюны и вскарабкалась на следующую. Вот они. Пятеро
мужчин,  лежащих  плашмя  под  ней,  приподняли  головы  ровно  настолько,  чтобы
рассмотреть волпеков и их пленников. Она могла видеть татуировки на их шеях —
маленький символ их королевства, каллиграфическая буква их племени.
Что  они  здесь  делают?  Как  они  сюда  попали?  Конечно,  они  не  осмелятся
напасть на такое количество волпеков. Или?..
Если бы я только могла поговорить с ними.  И вдруг она подумала, какой же
дурой она была, какой непростительной дурой, что не выучила мзитрини, когда у
нее была такая возможность.
И все же она кое-чему научилась, вопреки самой себе. Она все еще слышала
раздраженный  голос  Пазела,  декламирующий:   Мне  нравится,  тебе  понравилось,нам понравилось.
О, Пазел. 
Она  поползла  назад  по  дюне,  пока  не  скрылась  из  виду.  Затем  она
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перевернулась — и оказалась в нескольких дюймах от острия меча.
Над ней стоял мзитрини с мечом в одной руке и ножом в другой. Он уставился
на  ее  светлые  волосы.  Глаза  широко  раскрыты,  под  ними,  на  скулах,  —  черные
мазки туши.
Он  выплюнул  слово  —  ничего  такого,  на  что  она  должна  была  ответить, подумала она. Затем резко взмахнул ножом:  Вставай. Таша встала. Мужчина тихо
свистнул,  и  через  несколько  секунд  рядом  с  ним  стояла  пара  его  товарищей.  Все
трое  молча  уставились  на  нее.  Затем  они  начали  разговаривать.  Она  услышала
«девушка из Арквала» и несколько других знакомых слов, но не могла связать их
воедино  в  какое-либо  значение.  Она  попробовала  жестикулировать,  указывая  на
берег  и  качая  головой:  я  не  с  ними.  Мужчины  не  обратили  на  это  никакого
внимания.
Наконец тот, кто нашел ее, вложил свой меч в ножны, — но не нож, — шагнул
вперед и грубо схватил ее за руку.
Поскольку  Ташу  тренировал  толяссец,  его  движения  (вложенное  в  ножны
оружие, случайный захват) сказали ей все, что ей нужно было знать. Он не ожидал
от  нее  ничего,  кроме  слабости  и  страха.  Она  позволила  ему  оттащить  себя  на
несколько шагов. Потом она заскулила,  уперлась ногами, слегка дернулась в знак
протеста и заморгала, как будто вот-вот расплачется.
Двое других мужчин не двинулись с места. Тот, кто держал ее, нахмурился и
ненадолго отпустил — только для того, чтобы ударить ее тыльной стороной ладони
по  лицу.  Таша  съежилась,  раскаиваясь,  и  последовала  за  ним,  плача,  вниз  по
остальной части дюны.
Она чувствовала вкус собственных вынужденных слез. Нет, это была ее кровь.
Неправильно!   закричал  бы  Герцил.  Это  отвлечение  внимания!  Что  сейчас  имеет 
значение, девочка? Нетерпение врага. Скольжение его ног. То, как он держит нож 
в руке.
Когда добрых двадцать футов отделяли их от мужчин наверху, она наткнулась
на  него,  как  будто  случайно.  Она  барахталась  и  кричала  —  все  еще  испуганная
маленькая девочка. Мужчина повернулся, — возможно, чтобы ударить ее снова, —
но в это мгновение Таша отклонилась назад, ударив локтем, и его голова отлетела
вбок, словно его ударили деревянной дубинкой.
Он был достаточно сильным бойцом, чтобы нанести ей удар, даже находясь в
потрясении,  но  удар  недостаточно  сильный.  Ее  правая  рука  схватила  его  за
запястье;  ее  правое  колено  врезалось  в  его  теперь  открытый  живот,  и,  когда  его
колени  подогнулись,  ее  левый  кулак  обрушился  на  его  челюсть.  Затем  она
выхватила нож из его руки.
Он не мог даже ахнуть. Его глаза удивленно закатились. Прежде, чем он упал, она сняла меч с его спины и повернулась лицом к остальным, ее рот был  вымазан
кровью и оскален, в каждой руке по клинку, поднятому в вызове.

Глава 31. ДОБЫЧА НА ПРИЗРАЧНОМ ПОБЕРЕЖЬЕ 
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4 теала 941 
82-й день из Этерхорда 

Охранники  погнали  пленников  дальше.  Когда  они  приблизились  к  лагерю  у
подножья утеса, в поле зрения вошла еще одна деталь операции. Железные клетки
свисали  с  канатов  между  сушей,  грузовым  судном  и  морской  баржей  с  ее
батисферой.  Заслонив  глаза  от  яркого  света,  Пазел  увидел,  что  канаты  продеты
через сеть зубчатых колес и шкивов и образуют огромную петлю, и что свисающие
с  них  клетки  перемещаются  между  судами  и  берегом.  На  скале,  возвышающейся
рядом с береговым лагерем, волпеки налегали на массивную рукоятку, похожую на
вымбовку корабельного кабестана.
Даже сейчас клетка рывками двигалась в сторону моря. А внутри клетки, как
он с дрожью увидел, была дюжина пленников.
— Так вот как мы доберемся до корабля, — сказал Нипс.
— Я  хочу  домой!  —  всхлипнул  маленький  мальчик.  Круглоглазая  толясская
девочка  обняла  его  за  плечи,  затем  наклонилась  и  прошептала  что-то  ему  на  ухо.
Мальчик шмыгнул носом, но плакать перестал.
В лагере работало по меньшей мере двадцать хорошо вооруженных волпеков.
Помимо механиков и дозорных, очень многие толпились вокруг кучи того, что на
первый  взгляд  выглядело  не  более  чем  скользкими,  почти  серыми  камнями.
Используя кирки, зубила или голые руки, мужчины атаковали предметы: срывали
водоросли,  раскалывали  коралловые  отложения,  сдирали  ракушки.  И  в
большинстве  случаев  не  находили  ничего,  кроме  самого  камня.  Однако  в
некоторых случаях внезапно обнаруживались истинные формы предметов: рундук, разбитая амфора или бюст какого-то забытого принца. Пазел увидел ванночку для
птиц,  сделанную  из  гигантской  раковины, каменного орла  со сломанным крылом, изогнутый  слоновий  бивень,  окаймленный  золотом.  Мужчины  отодвигали  эти
сокровища в сторону, едва взглянув. Они явно хотели чего-то совсем другого.
— Они ищут Красного Волка? — спросил Пазел у охранника.
— Конечно! А теперь отойди назад!
К берегу приближалась еще одна клетка, тоже набитая добычей. Она прошла
над высокой насыпью свежевырытого песка.
— Стоп! — крикнул кто-то. Шестеренки остановились; люди вскарабкались на
насыпь с сетями и шестами. Один потянул за защелку, и дно клетки распахнулось, как  люк.  И  в  ожидающие  сети  посыпались  спасенные  артефакты.  Капитан
охранников  огляделся  по  сторонам,  пока  его  взгляд  не  остановился  на  вновь
прибывших молодых людях.
— Десять ныряльщиков! — крикнул он.
Волпеки схватили первых попавшихся по руку десятерых, среди них Пазела и
Нипса, а также круглоглазую девушку и маленького мальчика. Всех повели вверх
по песчаной насыпи, а затем одного за другим подняли в воздух.
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— Хватайтесь за решетку! Залезайте! — ревели охранники.
Подростки с трудом дотягивались до качающейся клетки. Они вошли внутрь, дрожа  от  страха  и  цепляясь  за  борта  руками  и  ногами.  Когда  вошел  последний
мальчик, мужчины снова закрыли люк на задвижку.
— Не беспокойтесь, — насмешливо кричали они. — Наслаждайтесь поездкой.
Еще  один  крик,  и  клетка  начала  двигаться  в  сторону  моря.  Пленники
вцепились  в  скользкие  от  соли  прутья,  глядя  вниз,  где  песок  под  ними  сменялся
пеной.  Клетка  двигалась  медленно:  Пазел  успел  оглянуться  и  увидеть  крытый
фургон Аруниса, который несли, а не катили через дюны.
Затем Нипс крикнул: «Смотрите!», и Пазел обернулся как раз вовремя, чтобы
увидеть, как латунная сфера исчезает — нет, ныряет — с рычага крана прямо вниз
через  главный  люк  баржи.  Послышался  отдаленный  грохот,  из  люка  взметнулся
фонтан  воды;  затем  огромная  цепь  заскользила  через  кран  в  глубину.  И  Пазел
понял,  что  он  смотрит  вовсе  не  на  люк,  а,  скорее,  на  квадратное  отверстие, проделанное прямо в корпусе.
Портал для ныряния. Конечно.
— Они собираются посадить нас в эту штуку, не так ли? — сказал Нипс.
— Да, — сказала девушка.
— Похоже,  ты  много  знаешь  о  нырянии,  —  сказал  Пазел.  —  Ты  можешь
догадаться, насколько там глубоко?
Она, прищуриваясь, посмотрела на волны:
— Двенадцать фатомов?
— Лорд  Рин!  —  воскликнул  Нипс.  Двенадцать  фатомов  —  это  более
семидесяти  футов.  Как  кто-то  мог  нырнуть  так  глубоко?  Но  девушка  оставалась
спокойной.  Пазел  подумал,  что  у  нее  был  вид  человека  почти  раздражающе
спокойного, хотя разговоры о призраках немного встревожили ее.
— С водой что-то не так, — сказала она, указывая на место их назначения. —
Видите,  какая  она  зеленая?  Я думаю,  что  затонувшее  судно  находится  в  зарослях
водорослей.
Совершенно  верно:  почти  вся  вода  рядом  с  тем  местом,  где  погрузилась
батисфера, была мерцающей зеленой.
— Но это значительно усложнит поиск, верно?
Девушка просто кивнула, ее лицо ничего не выражало. Она сказала им, что ее
зовут Марила. Она ныряла за жемчугом в бухтах вокруг Толяссы с двенадцати лет.
Испуганный маленький мальчик, Минту, был ее братом.
— Этот чародей — сумасшедший, — сказала она. — Никто никогда не уходил
с сокровищами с Призрачного Побережья. Все знают, что на нем лежит проклятие.
Видите вон ту развалину? — Она указала на одинокую наклоненную мачту вдалеке.
Пазел кивнул:
— И что?
— Это блодмел Мзитрина, девяносто пушек. Толясские корабли отворачивают
от суши, если подходят достаточно близко, чтобы увидеть его. Говорят, у него был
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капитан,  который  заметил  что-то  блестящее  во  время  отлива.  Он  нырнул  сам  и
вынырнул с золотой Звездой Дремланда. Одной маленькой звездочкой. Он бросил
ее своему сыну, сказал, что морское дно усыпано драгоценными камнями, и нырнул
обратно. Глубина была всего двадцать футов, но он исчез.
Она сымитировала руками небольшую вспышку.
— Корабль бросил его и вернулся точно тем же курсом. Но на этот раз там, где
раньше  ничего  не  было,  был  риф,  который  расколол  их  пополам.  Они  покинули
корабль,  но  поднялся  шторм  и  затопил  спасательные  шлюпки,  так  что
единственным, кто выбрался, был человек, который бросил золотую звезду обратно
в воду. Все знают, что из этого места нельзя вынести даже скорлупу.

Мзитрини сделали именно то, чего Таша боялась больше всего. Не напали.
Это  дало  им  время  подумать,  оправиться  от  изумления,  вызванного
поражением их брата в считанные секунды  безоружной девушкой. Она больше не
была безоружна, но все еще была одна.
Они подождали, и через несколько секунд еще три бойца — те, что остались
наблюдать  за  волпеками,  —  появились  над  дюной.  Они  посмотрели  на
золотоволосое привидение, на мужчину, стонущего и дергающегося у ее ног. Затем
все  пятеро  мзитрини  выхватили  мечи и,  вращая  ими  с  легкой  грацией,  двинулись
вперед.
У Таши был один навык, который даже Герцил считал исключительным: она
делала  выбор  молниеносно.  Эти  пять  вращающихся  лезвий  повлияли  на  ее
следующее решение, и оно удивило ее почти так же сильно, как и Мзитрини. Она
отбросила собственный меч.
Разум  догнал  инстинкт  на  долю  секунды  позже.  О,  слава  богам.  Ибо  теперь
она  знала,  что  сражаться  с  ними  —  значит  умереть.  Клинок  показался  ей
незнакомым:  узкий  у  рукояти,  широкий  и  тяжелый  у  острия.  Она  не  смогла  бы
одолеть одного человека, обученного им пользоваться, не говоря уже о пяти.
Мужчины уставились на нее, но остановились лишь на мгновение. Она все еще
держала нож.
Следующее  решение  Таши  заняло  больше  времени.  Бежать?  Невозможно.
Сдаться? Маловероятно — человек, с которым она дралась, вполне мог вести ее в
сторону,  чтобы  убить.  Она  упала  на  колени.  Схватив  раненого  за  рубашку,  она
притянула его к своей груди и приставила нож к его горлу.
Теперь  они  остановились  как  вкопанные.  Мужчина  очнулся  от  оцепенения: она сильно надавила на лезвие, пока он не почувствовал его. Его глаза открылись, и
Таша  почувствовала,  как  напряглись  его  мышцы.  Мгновение  ничто  не  двигалось, кроме дикого овса на ветру.
На нож он точно не бросится: самоубийство запрещено Старой Верой. Они все
оказались в ловушке. Это дало ей время еще раз подумать.
Фразы на мзитрини заплясали у нее перед глазами.  Кто выйдет замуж? Таша 
и Его высочество поженятся. 
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— Я... я обещаю... — она запнулась.
И снова они были поражены.
— Ты говоришь на мзитрини! — сказал один из них, очевидно, предводитель.
— Маленький, маленький! Я дружелюбен!
— Дружелюбен.
Из  носа  раненого  сочилась  кровь.  Он  положил  слабую  руку  на  ее  руку.  Она
сильнее прижала лезвие к его горлу.
Мужчины  подкрались  на  шаг  ближе.  Могла  ли  она  сказать  им,  что  была
Договор-невестой? Смогут ли они ей поверить?
Наконец слова пришли:
— Услышьте мою клятву, вы, многие!
Это было неловко, но они поняли. Таша указала на нож:
— Я даю это.
— Да, — сказал предводитель мзитрини. — Сделай это.
— А ты… ты... не прикасайся ни к одному из моих товаров.
Это  была  фраза  из  старого  Полилекса.  Мзитрини  посмотрели  друг  на  друга.
Затем они продвинулись еще на шаг.
— Мы  не  тронем  тебя,  девочка,  —  сказал  их  предводитель.  —  Не  волнуйся.
Мы дружелюбны.
Мужчина,  которого  она  держала,  действительно  рассмеялся.  Только  еще
сильнее  прижав  к  нему  нож, она  заставила  их  снова остановиться.  Они  окружили
ее, и ей приходилось поворачиваться то в одну, то в другую сторону, чтобы увидеть
их всех.
Внезапно  раненый  мужчина  выпустил  руку  Таши.  Он  издал  низкий
булькающий звук, затем его тело обмякло. Таша вскрикнула. Его голова упала на ее
запястье.
— О нет!  — Таша в ужасе потрясла его, она никогда не убивала, никогда не
хотела этого...
Он  взорвался  под  ней.  Укусил  ее  за  руку.  Выбил  нож  из  ее  руки.  Остальные
мзитрини  с  ревом  бросились  вперед.  Их  капитан  поднял  свой  широкий  меч, который описал дугу над ее головой.
И  упал  убитым.  Стрелы  разорвали  его  грудь.  Раненый  упал  рядом  с  ним, стрела пронзила ему шею.
Таша вскочила на ноги. С дюны за ее спиной неслись вниз шесть или восемь
мужчин, высоких и одетых в серое, с высоко поднятыми мечами. Они столкнулись
с  разинувшими  рты  мзитрини  с  криками  « Сир-ахди  Салабрик! »  Сердце  Таши
подпрыгнуло: эти слова она знала. Это была молитва, которую произносили воины
Толяссы перед тем, как сблизиться с врагом.
Мзитрини  не  просили  пощады.  Их  тяжелые  клинки  сверкнули  на  солнце  со
страшной  скоростью  и  зазвенели,  встретившись  с  более  легкими  толяссанскими
мечами. Но они были обречены: двое пали от стрел, еще двое в первые мгновения
боя на мечах. Последние двое встали спина к спине, вращая мечами и вызывающе
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рыча.
— Хватит!  —  крикнул  толяссец.  —   Маро  динити!   Больше  не  сражайтесь  и
живите!
Толяссцы  остановились,  давая  своим  врагам  время  подумать.  Мзитрини, однако, снова бросились в атаку. В считанные секунды оба лежали мертвыми у ног
толяссца. Но Таша стояла как вкопанная, гадая, не получила ли она удар по голове.
Она посмотрела на говорившего мужчину.  Этот голос! 
Он вытер кровь с меча о бриджи. Затем он повернулся к ней лицом — и средь
бела дня, гораздо яснее, чем прошлой ночью, Таша увидела призрака.

Пазел  поморщился.  Железная  клетка  была  изъедена  солью,  прутья,  ржавые и
острые, впивались в кожу.
Они  оставили  прибой  позади  и  были  почти  у  грузового  судна,  похожего  на
широкий  чайник.  Его  капитан  метался  взад  и  вперед  со  своей  подзорной  трубой, наблюдая  за  суматохой  вокруг  баржи,  за  пушками  на  бриге  волпеков.  Он  едва
удостоил  взглядом  пленников  в  железной  клетке,  грохочущих  мимо  на  шкивах, подвешенных между мачтами его корабля.
— Клиент  достиг  берега!  —  прогремел  впередсмотрящий  на  салинге.  —  И
Драффл тоже, этот старый хрен! Похоже, они направляются в нашу сторону!
— Я  смотрю  на  берег!  —  крикнул  капитан.  —  Не  спускай  глаз  с  глубокой
воды!  Если  нас  застанут  врасплох,  я  заставлю  тебя  пожалеть,  что  ты  родился, клянусь пылающей преисподней!
Клетка с пленниками оставила грузовой корабль позади. Никто им ничего не
сказал.
Нипс покачал головой:
— Драффл вернулся. Думаешь, он сильно по нам скучал?
— Очень  сомневаюсь,  —  ответил  Пазел,  но  подумал:   кто  может  застать 
врасплох этот чайник? 
День  был  солнечный  и  ясный,  если  не  считать  странных  сгустков  тумана, которые,  казалось,  умышленно  бродили  среди  прибрежных  обломков.  Внезапно
клетка  набрала  скорость.  Пазел  заставил  себя  успокоиться,  затем  повернулся, чтобы посмотреть на баржу. Волпеки напрягались у кабестана, по два человека на
каждую  рукоятку.  Они  наматывали  цепь,  снова  поднимая  батисферу  на
поверхность.  Вот и работа, подумал он.
— Поднимите головы, леди и джентльмены.
Десять  голов  посмотрели  вверх.  Над  их  клетке  сидел  на  корточках  волпек, который помахал им рукой. Он мог появиться только с более высоких мачт судна
позади  них, но никто не слышал, как он карабкался на клетку.  Его круглая лысая
голова напомнила Пазелу загорелую обезьяну. Он лукаво ухмыльнулся.
— Красный  Волк!  —  сказал  он.  —  Это  ваша  цель.  Серебро  сладкое,  золото
тяжелое, но мы должны найти этого красного железного волка, будь то шторм или
палящий зной. Никто из нас не вернется домой, если его не найдут. Ясно? Так что
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не  оставляйте  после  себя  ничего,  что  могло  бы  иметь  лапы.  Это  правило  номер
один.
Правило  номер  два  —  оставаться  в  живых.  В  сфере  достаточно  воздуха,  но, спускаясь  в  корабль,  вы  можете  набрать  только  одну  полную  грудь  воздуха.
Слушайте  свое  сердце,  и  когда  вы  больше  не  сможете  задерживать  дыхание, трижды дерните за веревку. И тогда — внимание! — мы вытащим вас быстрее, чем
вы успеете сказать «утонувшая собачка»!
На  конце  ваших  веревок  вы  найдете  мешок,  кольцо  и  крюк.  Маленькие
сокровища отправляются в мешок. Большие вещи, вы туго обматываете веревкой.
Затем цепляете  крючок  за кольцо и  дважды  дергаете  за  веревку  —  всего два,  для
товара — и не забывайте держаться сами!
Вы  увидите  киль  « Литры»,  как  только  достигнете  морского  дна.  Остальная
часть  разбросана  к  востоку  отсюда,  или,  может  быть,  к  северу.  Видите  ли,  она
застряла между двумя скалами, и в какой-то момент приливы просто разорвали ее
надвое. Море промывало ее внутренности все эти сорок лет.
Он замолчал, затем улыбнулся с наигранным добродушием и добавил:
— Что касается маленького вопроса о морских муртах: вздор! Рыбацкие басни!
Уже  больше  ста  лет  в  Нелу  Перен  нет  муртов!  Человечество  выкорчевало  их  с
корнем. Вам лучше беспокоиться о том, чтобы не запутать свою веревку в острых
кораллах или в чертовой траве. В лесу водорослей легко заблудиться, а этот вид —
ленточные водоросли — хуже всех. Зелень хуже призраков, попомните мои слова.
Его речь была прервана криками с баржи. Мужчины толпились вокруг портала
для  погружений,  ободряюще  махая  тем,  кто  работал  с  кабестаном.  Те  напрягли
плечи  с  последним  усилием,  и  со  звуком,  похожим  на  рывок  кита,  батисфера
поднялась  из  портала.  С  нее  хлестала  вода;  длинные  ленты  водорослей  тянулись
обратно  в  море.  Привести  сюда  такую  вещь!   подумал  Пазел.  В  тайне!  Вместе  с 
повозками,  тремя  кораблями  и,  может  быть,  сотней  человек. И  все  это  ради 
железного волка? 
Когда они приблизились, со дна сферы упала веревочная лестница. Человек на
палубе  поймал  задний  конец  и  прикрепил  его  основанию  крана.  Сразу  же  начала
спускаться вереница подростков. Они были дрожащими, медленными и выглядели
больными. Добравшись до палубы, они позволили себе рухнуть.
Затем появились корзины с добычей вроде той, которой волпеки были заняты
на берегу. Их сложили в отдельную клетку, связанную в берегом системой шкивов.
Затем настала очередь новичков.
Лысый волпек спустился с внешней стороны их клетки.
— Отойдите!  —  крикнул  он  и  ногой  распахнул  люк.  Мужчина  бросил  ему
конец  другой  веревочной  лестницы.  Лестница  заканчивалась  парой  коротких
веревок, волпек быстро привязал их к прутьям клетки и закричал: — Вниз! Вниз!
Не заставляйте меня наступать вам на пальцы!
Они  спустились,  раскачиваясь  и  шатаясь.  Теперь  Пазел  видел,  что  в  дне
батисферы  было  отверстие,  без  крышки,  футов  восьми  в  поперечнике.  На  палубе
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пленники сбились в кучу. Никто из тех, кто вышел из батисферы, еще не встал.
Волпеки выстроили их в линию, пальцы ног к краю портала для погружения.
Последние  корзины  были  спущены  со  сферы,  и  за  ними  последовала  еще  одна
лестница.
— Лезьте, — сказали им.
Снова  вверх,  в  темное  отверстие  батисферы.  Когда  Пазел  просунул  голову  и
плечи  в  дыру,  он  почувствовал,  как  его  схватили  сильные  руки.  Два  могучих
волпека,  одетых  только  в  набедренные  повязки,  вытащили  его  в  металлический
мрак.  Сфера  была  липкой  и  холодной.  Плохое  эхо  искажало  каждый  звук.  Вдоль
стен  были  видны  сети,  крепительные  утки  и,  высоко  над  головой,  лавки.  С
вершины сферы свисало множество шкивов и свернутых веревок.
Вскоре  всех пленников рассадили  внутри. Каждому  вручили  конец  веревки  с
обещанным  мешком,  кольцом  и  крюком.  В  мешках  были  маленькие  отверстия, чтобы пропускать воду, и завязки для их плотной герметизации. Пазел увидел, как
Марила  просунула  руку  сквозь  кольцо  и  подняла  его  до  локтя.  Она  поймала  его
взгляд.
— Так... нельзя бросать, — казалось, говорила она (из-за эха трудно было быть
уверенным). — Потеряй свою веревку... никогда не вернешься… вся эта трава.
— ПРЕКРАТИТЕ БОЛТАТЬ! — рявкнули их похитители. — ДЕРЖИТЕСЬ ЗА
УТКИ!
Сфера слегка дернулась, как марионетка на веревочке. А потом рухнула. Море, казалось,  подскочило  прямо  вверх.  Раздался  оглушительный  грохот,  и  вода
вскипела  до  их  лодыжек,  прежде  чем  ее  остановил  закупоренный  воздух.  Через
иллюминаторы они увидели стены подводного портала, затем дно морской баржи и
темную сине-зеленую необъятность внизу. Внезапно наступила тишина. Пленники
вцепились в утки дрожащими руками. Вода в сфере начала подниматься.
— Глотайте! — сказала Марила. — Снова и снова! Растяните рот пошире, или
у вас лопнут уши!
Она  продемонстрировала.  Пазел  повторил  ее  действия  и  увидел,  что  Нипс  и
остальные делают то же самое. Воздух действительно становился все тяжелее, давя
Пазелу на уши, нос и грудь. Вода доходила им до голеней.
Нипс нахмурился, сосредотачиваясь. Как и все остальные: даже Минту решил, что  слезы  бесполезны.  Пазел  снова  посмотрел  в  иллюминатор.  Ничего,  кроме
голубой воды, а затем, как зеленое пламя вокруг них, водоросли.
«Ленточная водоросль»  —  идеальное  имя.  Трава  росла  прямо  и  густо,  всего
несколько дюймов отделяли одно плоское растение от другого. Пазел с удивлением
обнаружил, насколько изящно и красиво это выглядело. Водоросли сияли в лучах
полуденного солнца, но из-за того, что росли такими прямыми, лучи пробивались
сквозь узкие щели длинными щепками света. Повсюду сновали маленькие рыбки и
крошечные  полупрозрачные  креветки.  Ярд  за  зеленым  ярдом  последовательно
появлялись перед его глазами.
Внезапный холод: вода дошла ему до пояса.
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— ПЛЫВИТЕ  К  СКАМЕЙКАМ!  —  взревели  волпеки.  —  НЕ  РОНЯЙТЕ
СВОИ ЧЕРТОВЫ ВЕРЕВКИ!
Когда более половины сферы наполнилось водой и все подростки сгрудились
на  скамейках,  их  спуск  прекратился.  Пазел  посмотрел  вниз  через  открытое
отверстие батисферы: нежели это песок, в тридцати или сорока футах внизу?
У него было мало времени на размышления. Его похитители снова закричали:
— ДЕРЖИТЕСЬ ПОБЛИЖЕ К  СВОИМ ТОВАРИЩАМ,  НО НЕ СЛИШКОМ
БЛИЗКО. ЕСЛИ ВАШИ ВЕРЕВКИ ПЕРЕСЕКУТСЯ, ВСЕ УТОНУТ.
С  этими  словами  волпек  вручил  Минту  темный  камень.  Мальчик  чуть  не
выронил камень, пораженный его весом, и Пазел понял, что это свинцовое грузило.
Затем волпек схватил Минту за руку, сдернул его со скамейки и уронил. Волоча за
собой веревку и не сводя глаз с сестры, мальчик исчез внизу.
Марила не стала дожидаться, пока ее дернут. Она схватила еще одно грузило и
оттолкнулась  от  скамейки.  Через  несколько  секунд  она  тоже  исчезла.  Нипс
посмотрел Пазелу в глаза.
— Ладно, — сказал он, нащупывая над собой грузило, — давайте покончим с
этим. — И он тоже прыгнул.
Пазел  все  это  время  считал  себя  напуганным, но  теперь  понял,  что  его  страх
едва  начался.  Его  сердце  бешено  колотилось.  Разве  он  не  мог  просто  спокойно
отсидеться  здесь?  Было  еще  шесть  ныряльщиков.  Может  быть,  его  выберут
последним.  Может  быть,  кто-нибудь  быстро  найдет  Волка,  и  ему  вообще  не
придется нырять.
Но  Нипс,  Марила  и  Минту  уже  внизу.  Он  никогда  не  сможет  встретиться  с
ними  лицом  к  лицу  —  и  лицом  к  лицу  с  Ташей,  —  если  останется  сидеть  здесь, скорчившись, надеясь, что его пощадят. Он перекинул веревку через плечо.  Сделай 
это  сейчас,  или  страх  остановит  тебя.  Он  поднял  грузило,  сделал  последний
глубокий вдох и прыгнул.
Внезапно  события  (или  его  разум,  или  и  то,  и  другое)  ускорились.  Грузило
потащило  его  прямо  вниз  через  отверстие  сферы.  Водоросли  поглотили  его, песчаное дно устремилось вверх.  Где место крушения?  Он беспомощно крутился, веревка царапала его руку. Он даже не найдет « Литру», не говоря уже о какой-либо
части ее груза, прежде чем у него кончится воздух.
Тьма, кромешная тьма! Он в ужасе поднял глаза. Неужели он упал в пещеру?
Затем, так же внезапно, свет вернулся, и он увидел, что произошло. Усилившееся
течение  согнуло  водоросли,  как  степную  траву  на  ветру.  Прядь  за  прядью,  они
заслонили  солнце.  Как  только  течение  снова  ослабло,  водоросли  выпрямились,  и
вниз хлынул свет.
Потом это повторилось. Тьма, свет. Почему их никто не предупредил?
Затем, в сорока футах под батисферой, он увидел это: огромное черное дерево
на  морском  дне.  Оно  было  обмотано  водорослями  и  изжевано  ракушками,  но
безошибочно  напоминало  ахтерштевень.  Пазел  бросил  грузило  и  поплыл  к  нему.
Там, и там! Веревки других ныряльщиков, исчезающие в водорослях. Он держался
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на  расстоянии.  Его  легкие  уже  болели.  Бревно  указывало,  как  палец,  сквозь
отверстие  в  водорослях,  и  когда  Пазел  протиснулся  через  щель,  его  глазам
предстало видение, внушающее благоговейный трепет.
Перед ним распростерлась « Литра», расколовшаяся, как яичная скорлупа. Но
нет  —  это  была  всего  лишь  кормовая  половина,  зацепившаяся  за  зазубренный
камень.  Как  будто  чудовищные  руки  разорвали  корабль  надвое.  Но  куда  делась
носовая часть?
Тьма,  свет.  Он  увидел  Нипса,  который  низко  плыл  рядом  с  обломками,  его
глаза шарили по сторонам. Пазел последовал за ним, и через мгновение его пальцы
коснулись  корпуса.  Перед  ним  находился  открытый  орудийный  порт.  Внутри, покрытый коркой комок, пушка. Воздух почти кончился.
Темнота.
Он просунул руку в орудийный порт, нащупывая.
Что-то  шевельнулось.  Пазел  выпустил  полный  рот  пузырьков.  Какое-то
кожистое  существо,  и  оно  отскочило  от  него  в  глубину  разрушенной  орудийной
палубы.
Свет.
Рыба, акула или что-то еще, оно исчезло  — как и воздух Пазела. Он замахал
руками  и  нашел  свою  веревку.  Он  ждал  слишком  долго  и,  возможно,  не  может
вернуться. Он сделал три рывка.
Все,  что он помнил  о  своем  спасении волпеками,  — шлепки  водорослями  по
каждой части его тела. Когда он оказался в сфере, руки потянулись вниз и сорвали
пучки водорослей с его лица.
— ВЫПЛЮНЬ ВОДОРОСЛИ!
Он  выплюнул.  Мужчины  усадили  его  на  скамейку  прямо  над  водой,  где  он
давился и безудержно кашлял. Они заглянули в его пустой мешок и нахмурились.
— В  СЛЕДУЮЩИЙ  РАЗ  НАЧИНАЙ  ПЛЫТЬ  В  ТУ  ЖЕ  МИНУТУ,  КАК
ПРЫГНЕШЬ.
В  следующий  раз?  Пазел  решил,  что  будет  готов  примерно  через  неделю.
Ошеломленный, он лег на своей скамейке и увидел Марилу, сидящую напротив и
наблюдающую за ним своими непроницаемыми глазами. Минту лежал рядом с ней, выглядя  больным.  Водорослевая  тьма  снова  опустилась  на  них,  и,  когда  она
прошла,  между  мужчинами  был  извивающийся  шар  водорослей.  Нипс.  Он
выплюнул полный рот воды в лицо волпеку.
— Существа! — выдавил он. — Странные существа… мурты!
— В СПОКОЙНОМ МОРЕ НЕТ МУРТОВ!
Волпеки  вытаскивали  других  ныряльщиков.  Один  привязал  к  своей  веревке
целый  рундук.  Другой  держал  чугунную  сковородку,  которую  волпек  сердито
швырнул обратно в воду.
Двое  мальчиков  вообще  не  вернулись.  Мужчины  вытащили  их  веревки  и
обнаружили только водоросли, облепившие крюки и кольца. Ничего не сломалось.
Выглядело так, словно они просто отпустили веревки.
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Во время второго погружения Пазел и Нипс держали друг друга в поле зрения.
И продвинулись гораздо дальше, потому что поплыли к затонувшему кораблю в тот
момент,  когда  прыгнули.  Теперь  Пазел  увидел,  что  в  зарослях  водорослей  есть
тропинки: аккуратные тропинки, почти как дороги. Во вспышке света он вгляделся
в одну длинную аллею, и ему показалось, что он увидел колоннады, статуи людей
или животных и движущиеся тени, которые отбрасывали не водоросли. Но медлить
было некогда. Сильно испуганный, он заставил себя войти в утонувший корабль.
Внутри  царил  ужасающий  хаос.  Силы,  расколовшие  « Литру»  надвое, пронеслись и через корабль, пробивая переборки пушками, обматывая цепи вокруг
мачт,  насаживая  скелеты  на  сломанные  бимсы.  Черепа,  закатившиеся  в  шкафы  и
забившиеся  за  двери.  Скелеты  рук  в  бочках,  облака  ила  и  отвратительные
клыкастые  рыбы,  которые  выпрыгивали  каждый  раз,  когда  наступала  темнота.
Пазел  отчаянно  ударил  по  очередной  своим  крюком.  Как  можно  тут  что-то 
найти? 
Когда двое мальчиков снова вернулись с пустыми руками, волпеки взорвались:
— ЕСЛИ  В  СЛЕДУЮЩИЙ  РАЗ  ВЫ НИЧЕГО  НЕ  НАЙДЕТЕ,  ВООБЩЕ  НЕ
ВОЗВРАЩАЙТЕСЬ!
Нипс пнул воду, взбив пену:
— Только  попробуйте,  вы,  глупые,  уродливые,  пузатые  павианы!  Хотите
подраться? А?
Как раз в это мгновение Марила вынырнула рядом с ними, ее рот раскрылся в
безобразной попытке набрать воздух:
— Минту... исчез… он исчез!
Ее  бил  страшный  озноб  —  она  была  под  водой  в  два  раза  дольше,  чем
мальчики. Им пришлось держать ее голову над водой.
— Куда он пошел, Марила? — Пазел сжал ее руки. — Куда?
— Арка!
— Я ее видел! — воскликнул Нипс. — Эта коралловая арка? Какого черта он
туда полез?
Марила ахала и всхлипывала:
— Последовала… не смогла найти... Ужасное место...
Все  ее  тело  начало  сотрясаться  в  конвульсиях.  Скорее  раздраженные,  чем
обеспокоенные,  волпеки  швырнули  ее  на  лавку.  Пазел  и  Нипс  переглянулись.
Говорить было нечего. Они не были готовы нырнуть, но должны были это сделать.
Никто другой даже не попытается спасти брата Марилы.
Они  спустились  в  третий  раз.  Пазел  тоже  мельком  видел  арку:  отверстие  в
длинной, возвышающейся стене рифа, на некотором расстоянии от « Литры». Он не
мог даже представить себе, зачем Минту поплыл туда.  Неужели  он увидел что-то
запредельное,  сокровище,  перед  которым  не  смог  устоять?  Неужели  он  увидел
Красного Волка?
Пазел  спустился  на  несколько  гребков  раньше  Нипса.  Теперь  он  увидел,  что
арка  на  самом деле  была довольно  длинной  —  фактически  туннель длиной около
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двадцати футов. Едва ли ярд отделял свод туннеля от морского дна. Нисколько не
заманчиво, но Нипс ткнул в туннель пальцем, как бы говоря:  Плыви или убирайся с 
дороги!  Пазел поплыл.
Все  оказалось  хуже,  чем  он  опасался.  Дно  туннеля  щетинилось  морскими
ежами,  черными  живыми  подушечки  с  иголками,  которые  при  малейшем
прикосновении  жгли,  как  кислота.  Со  свода  свисали  сгустки  полупрозрачных
оранжевых  червей,  их  изгибающиеся  присоски  походили  на  рты.  Плыть  нужно
было  точно  по  центру,  быстро  ударяя  ногами,  чтобы  не  подняться  или  не
опуститься,  но  в  то  же  время  держа  руки  и  ноги  очень  близко.  Оранжевые  черви
непристойно извивались. Туннель казался бесконечным.
И все же каким-то образом Пазел вынырнул из туннеля невредимым. Дальше
была песчаная поляна, луг в зарослях водорослей, кое-где прерываемый красными
кораллами и высокими скалами. И никаких признаков Минту.
Нипс появился  с болью  в  глазах.  К его  ноге присосался  толстый червяк,  уже
потемневший  от  его  крови.  Потребовалось  несколько  драгоценных  секунд,  чтобы
оторвать  существо  от  ноги,  вместе  с  кусочком  плоти  Нипса.  Пазел  посмотрел  на
рану, на подавленный ужас на лице Нипса, на длинный коралловый утес, уходящий
влево  и  вправо.  Это было  безумие.  Они  должны  вернуться  прямо  сейчас, пока  их
легкие не лопнули и Нипс не потерял слишком много крови. Затем Нипс напрягся.
Он схватил Пазела за руку и развернул его к себе.
Полдюжины  морских  муртов  плыли  в  их  сторону  быстрее  акул.  Это  были
самые  странные  существа,  которых  Пазел  когда-либо  видел.  Они  выглядели  как
люди  —  даже  как  девушки,  —  но  их  конечности  изгибались  и  извивались  не  по-человечески,  и  солнце  играло  радужными  цветами  там,  где  касалось  их  кожи.
Длинные  белые  волосы  развевались  за  их  спинами,  а  глаза  сияли  серебром.  Их
одежда казалась оберткой из молочного света.
В  мгновение  ока  мальчики  были  окружены.  У  мурт-девушек  были  красивые
лица, но очень острые зубы. Они улыбались? Это выглядело так, но означали ли эти
улыбки дружбу или угрозу? В каком-то смысле это едва ли имело значение: им не
хватало  воздуха.  Они  подвели  Минту,  и  им  повезет,  если  они  спасут  свои  жизни.
Пазел  указал  на  туннель:   Сейчас.  Затем  мурт-девушка  коснулась  его  лодыжки,  и
мир изменился.
Ощущение  золотого  блаженства  пробежало  по  ноге  Пазела.  Он  мог  дышать!
Он  мгновенно  понял  это  и  без  малейшего  страха  открыл  рот  и  наполнил  легкие
водой. Это было так же легко, как вдыхать воздух. Одно из существ, должно быть, тоже  коснулось  Нипса,  потому  что  тот  стоял  с  открытым  ртом,  ухмыляясь,  как
совершенный дурак. Их слух тоже изменился: они могли слышать журчание воды в
расщелинах,  писк  угрей,  рычание  проплывающей  сциены.  И,  громче  всего,  как
серебряная музыка, звучал смех мурт-девушек.
— Посмотрите, как они улыбаются! У них еще меньше воздуха, чем у первых!
— Эти мне нравятся больше. Они почти взрослые.
— Который из них будет твоим мужем, Ввсттрк? Ха-ха-ха!
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— Этот слишком маленький для тебя. Но, я думаю, темному ты понравишься
больше.
Мальчики  ступали  по  воде,  спина  к  спине,  в  то  время  как  мурт-девушки
порхали  вокруг  них  кругами.  Нипс  вытянул  руки,  смеясь,  когда  последние
пузырьки воздуха вырвались у него изо рта. Затем девушка остановилась лицом к
лицу  с  Пазелом.  У  нее  была  дразнящая  улыбка,  а  в  волосы  были  вплетены  сотни
крошечных ракушек кулри. Нежная рука коснулась его лица, и он каким-то образом
понял  (золото  снова  пронеслось  сквозь  него),  что  это  была  та  же  самая  девушка, которая касалась его раньше.
— Мой, — сказала она, и ее сестры рассмеялись.
И Пазел спросил:
— Ты видела маленького мальчика?
Она  исчезла.  Они  все  исчезли.  Пазел  едва  успел  поймать  полные  ужаса
взгляды мурт-девушек, прежде чем они исчезли в водорослях.
Нипс сердито повернулся к нему:
— Зачем ты это сделал?
— Я? Что  это? 
— Они только что наложили на нас самую сладкую магию, о которой я когда-либо слышал, и ты их отпугиваешь? Что за грубость ты сказал?
— Ничего! Ты что, не слышал меня?
— Конечно,  слышал,  —  сказал  Нипс.  —  Вот  что  ты  сказал:   Скррееее-глик-глик-скрреееееее! 
— Что?
— Перестань, Пазел. Ты говорил на языке муртов.
Пазел заткнул уши руками.  О нет. 
Вот оно: мурлыканье. Его Дар снова заработал и научил его их языку. Но как
давно это началось? Все эти дни шумного заточения, жужжания насекомых, бурь.
Что, если это были его последние несколько часов — или даже минут?
— Нипс,  —  сказал  он,  —  слушай  внимательно.  Я  рассказывал  тебе,  как
работает  мой  Дар?  Как  он  всегда  заканчивается  припадком,  когда  я  не  смогу  ни
говорить, ни кого-либо понимать, и эти ужасные звуки взрывают меня? Ну,  и  это
произойдет снова.
— Не беспокойся, — сказал Нипс, который уже успокоился. — Я позабочусь о
тебе.
— Не  позволяй  волпекам  кричать  мне  в  лицо!  Скажи  им,  что  это  что-то
естественное, вроде икоты.
— Икота.  Ты  видел  себя,  приятель?  Даже  эти  тупицы  не  будут...  Пазел, смотри!
Нипс  указал  в  темноту.  Примерно  в  шестидесяти  ярдах  от  них,  у  большой
черной скалы, стояла другая половина « Литры». Разбитые концы бимсов держали
ее  на  песке.  Носовая  фигура,  ангел,  расправил  покрытые  ракушками  крылья  и
печально  смотрел  в  небо.  По  корпусу  тянулся  ряд  зияющих  ран  от  пушечных
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выстрелов, похожих на дыры в кожаном ремне — похоже, корабль расстреливали в
упор.
И из одного из этих отверстий смотрел маленький мальчик.
— Минту!
Он помахал рукой, и до них слабо донесся его голос:
— Пазел! Нипс! Они и вас изменили?
За его спиной появилось застенчивое, озорное личико мурт-девочки.
Минту рассмеялся:
— Она мой друг!
Мальчики  так  обрадовались,  обнаружив  его  живым,  что  напрочь  забыли  о
надвигающемся  припадке  Пазела.  Подплывая  к  обломкам  корабля,  они  снова
услышали музыкальный смех из зарослей водорослей. Когда наступил следующий
период темноты, они увидели, что мурт-девушки слабо светятся.
Наверху снова раздался смех. Вот и пропавшие мальчики: они свисали с грот-брамстеньги  « Литры»,  держа  стройную  мурт  за  руки  и  ноги  так,  что  она
раскачивалась между ними, как гамак.
— Почему  здесь  только  девушки?  —  спросил  Нипс.  —  Не  то,  чтобы  я
жалуюсь, заметь.
— Может  быть,  потому,  что  мы  всего  лишь  мальчики,  —  с  беспокойством
сказал Пазел. — Нам лучше быть осторожными.
— Вот ты и будь осторожен и не оскорбляй их снова.
Протестовать  было  бесполезно:  Нипс  был  абсолютно  убежден,  что  Пазел
сказал что-то неприятное на языке муртов. Они подплыли к Минту и обхватили его
руками. В его каштановых локонах была девичья серебряная заколка для волос.
— Она  накормила  меня  моллюсками,  —  сказал  он.  —  И  залечила  порез  на
ноге. Я думаю, что мурты и вполовину не так плохи, как говорят люди.
— Твоя  сестра  едва  не  утонула,  разыскивая  тебя,  —  сказал  Пазел.  —  Тебе
лучше вернуться в сферу и сказать ей, что ты жив.
— О!  Да,  я...  я  так  и  сделаю.  —  Минту  неохотно  оглянулся  на  коралловую
арку.
— Давай, — настойчиво сказал Пазел, — или она снова попробует спуститься.
Хотя совершенно не в состоянии.
Минту  посмотрел  на  свою  подругу  по  играм,  мурт-девочку.  Та  отступила  в
разрушенный корабль, надув губы, как будто знала, что их игра окончена.
— Я сейчас вернусь, — сказал он.
Пазел наблюдал, как Минту проплыл весь путь до арки. Затем он повернулся и
увидел Нипса, сидящего, скрестив ноги, на морском дне, в нескольких дюймах от
мурт-девушки в такой же позе.
— Привет, мечта, — сказал Нипс.
Они  корчили  друг  другу  рожи.  Мурт-девушка  прикоснулась  пальцем  к  его
ране на ноге — и та исчезла, растаяв на его коже, как снежинка.
— Спасибо! — засмеялся Нипс. — Пазел, как сказать на их языке «спасибо»?

301

-
302-
Пазел не ответил. Он смотрел на двух мальчиков и их подругу. Они отпустили
брамстеньгу, стояли, взявшись по кругу за руки, и безмятежно погружались. Другая
мурт-девушка,  почти  полностью  скрытая  в  водорослях,  выглянула,  когда  они
проплывали мимо.
— Они готовы, Тисстет, — сказала она девушке.
— Почти! — засмеялась другая.
Готовы  к  чему?   Пазел  знал,  как  задать  этот  вопрос.  Но  что,  если  они  снова
исчезнут при звуке его голоса?
Девушка  в  водорослях  высунулась  еще  дальше.  Сердце  Пазела  подпрыгнуло: это была она, та, кто прикоснулся к нему. Внезапно все остальное перестало иметь
значение.  Он  поплыл  к  ней  так  быстро,  как  только  мог.  Их  взгляды  встретились.
Она была прекрасна!
Она исчезла.
Его словно ударили ножом в грудь. Один взгляд, и она скрылась в водорослях.
И, когда он посмотрел вниз, Нипс тоже исчез. На песке лежали его мешок для
сбора вещей, крюк и кольцо — последнее с все еще прикрепленной веревкой.
— Нипс! Нипс!
Пазел помчался к единственной оставшейся мурт-девушке. Она увидела его и
спряталась за двумя мальчиками.
— Стой! — зарычали они на него. — Да что с тобой такое! Она наша!
— Это ловушка!  — закричал он. — Они разделяют нас! И вы потеряли свои
веревки!
— Кому  нужны  веревки?  —  засмеялся  один  мальчик.  —  Кому  нужны  эти
чертовы волпеки и их копья?
— Но как ты вернешься на сушу?
— Поплыву!  Дойду!  Кого  это  волнует?  Может  быть,  я  подожду  неделю.  Я
знаю  только  то,  что  выйду  на  берег  далеко  от  Аруниса!  Ха!  Мы  даже  можем
произнести его имя здесь, внизу. Что он с этим сделает?
— Арунис! Арунис! — закричал другой мальчик.
Мурт пощекотала его сзади. Но она все еще со страхом смотрела на Пазела.
Он умолял мальчиков помочь ему найти Нипса, но они назвали его занудой и
уплыли. Пазел снова позвал Нипса. Как далеко разносился его голос под водой? И
где он должен искать?
Совершенно  наугад  он  обогнул  нос  « Литры»  и  массивную  скалу.  Ни  Нипса, ни  мурт-девушек.  Только  рыбы,  несколько  колючих  омаров  и  вдалеке  красная, стремительная  фигура,  похожая  на  ковер-самолет:  алый  скат.  Пазел  никогда  не
видел такого огромного  — около двенадцати футов от кончика крыла до кончика
крыла — и тот держался на расстоянии. Алые скаты не отличались агрессивностью
— у них не было зубов, — зато все знали о жалах в их похожих на хлысты хвостах.
В  Беске  Пазел  видел  рыбака,  которого  ужалил  в  руку  алый  скат,  запутавшийся  в
сети. Тот потерял сознание от невыносимой боли.
Он  направился  к  камням  и  водорослям.  Звал  Нипса,  но  невольно  думал  о
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девушке, девушке, девушке. Конечно, она могла испугаться, услышав, как человек
говорит по-муртски. Но так испугаться? И что она имела в виду, говоря  Мой? 
Его  веревка  ослабла.  Он  намотал  ее  на  руку,  с  каждой  секундой  все  больше
встревоженный.  Что-то  очень  острое  перерезало  веревку,  и  он  ничего  не
почувствовал. Ни один из них не был привязан к батисфере. И только он осознавал
опасность.
Что  он  может  сделать?   Он  поднялся  на  глубину  тридцати  футов  под
поверхностью,  большая  часть  рифа  была  под  ним.  Еще  немного  вверх,  и  вокруг
него  сомкнулись  водоросли.  Он  вообще  ничего  не  видел,  пока  голова  не  пробила
поверхность.
Где  он?   Поднялся  ветер,  и  волны  стали  больше.  Солнце  было  ярким,  как
всегда,  но  берег,  казалось,  изменил  форму.  Затем  он  увидел  баржу  и  понял,  что
находится  гораздо  дальше  на  север,  чем  предполагал.  Он  мог  видеть  волпеков  на
палубе баржи и в маленьком судне рядом с ней, с тревогой поглядывающих как на
берег, так и на море. Далеко в заливе Тил тяжеловооруженный бриг все еще ждал, погруженный в раздумья. Он повернулся лицом к берегу...
...и нырнул, как раз вовремя. Баркас несся прямо на него, направляясь к барже.
Пазел  наблюдал,  как  лодка  прошла  в  ярде  над  его  головой,  четыре  пары  весел
быстро  работали.  Затем  он  стал  осторожно  подниматься,  пока  его  глаза  не
очистились от воды.
Арунис  стоял  прямо  на  носу,  в  темном  плаще,  его  изодранный  шарф
развевался  на  ветру.  Белый  пес  неподвижно  стоял  рядом  с  ним.  Чародей
раздраженно махнул рукой своим людям.
— Быстрее! — закричал он. — Ты что, не видишь эту полосу тумана, Драффл, ты, вошь?
Мистер Драффл действительно был среди гребцов. Выглядевший несчастным
и замерзшим, жилистый мужчина посмотрел на юг. Пазел последовал его примеру: в двух или трех милях от них над заливом действительно лежала широкая пелена
тумана.  Как  и  те  клочья,  которые  он  мельком  видел  с  дюн,  она  была  густой,  как
белая шерсть, — неестественное зрелище под сверкающим солнцем. Но эта полоса
тумана  тянулась  непрерывной  линией  от  южного  берега  вглубь  залива.  И
неумолимо ползла в их сторону.
Арунис  снова  закричала  на  гребцов,  и  они  увеличили  скорость.  Пазел
перевернулся и поплыл прямо вниз. Одно несчастье за раз.
Внизу  он  не  обнаружил  никаких  признаков  человека  или  мурта.  Метнулась
рыба-клоун;  алый  скат  пронесся  рядом  с  обломками.  В  остальном  море  было
неподвижно.
Внезапно  его  осенила  догадка.  Прежде,  чем  погрузится  еще  глубже,  Пазел
продвинулся далеко в ленточные водоросли. Затем, перебирая руками, он потянул
себя в глубину. Если водоросли могли спрятать мурта, они могли спрятать и его.
Спустившись еще на тридцать футов, он замер. Он мог видеть всю поляну, от
« Литры»  до  коралловой  стены,  но  нужен  был  действительно  острый  глаз,  чтобы
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заметить его.
Никто не появился. Серебристый смех не донесся до него. Но, как ни странно, алый скат продолжал кружить над обломками. Что у него за дело? Не еда: десятки
рыб проходили прямо у него под носом, и гигант игнорировал их всех.
Прошли  долгие  минуты.  Затем  скат  сделал  что-то  странное.  Он  остановился, повернул свое огромное плоское тело влево и вправо и нырнул за обломки корабля.
Пазел  вырвался  из  водорослей.  Скаты  так  себя  не  ведут.  Он  поплыл  низко, прячась за обломками как можно дольше. Когда он не мог плыть низко, он взмыл
вверх,  пересек  верхнюю  палубу  и  посмотрел  вниз  вдоль  борта  разрушенного
корпуса.
Скат  завис  рядом  с  орудийным  портом,  его  смертоносный  хвост  извивался.
Пазел услышал его голос, похожий на голос странной птицы-переростка:
— Ушел-ушел-ушел,  леди  Клист!  Выходить,  искать  свой  род,  суша-мальчик
проиграть, мурт-друзья победить.
Скат  слегка  отплыл,  и  появилось  лицо  девушки  —  его  девушки.  Она  робко
стала  протискиваться  через  орудийный  порт.  Золотая  радость  снова  пронзила
Пазела. Он не мог молчать.
— Клист!
Она  в  ужасе  подняла  глаза.  И  снова  исчезла  в  обломках.  Скат,  однако, повернулся с яростным ревом:
— Суша-мальчик! Суша-мальчик! Убить тебя! Убить тебя!
Пазел знал, что ему не сравниться с униженным алым скатом. Он оттолкнулся
от сломанного планшира и помчался по верхней палубе « Литры», зверь выл у него
за  спиной.  Он  никогда  не  доберется  до  зарослей  водорослей,  его  единственная
надежда  —  затонувшее  судно.  Он  проплыл  под  сломанной  фок-мачтой, увернувшись  от  скелета,  зацепившегося  за  кофель-планку.  Передний  люк  был
завален обломками.  Он отчаянно поплыл  дальше.  Мясистые рога ската  коснулись
его пальцев ног.
Он  стал  протискиваться  через  главный  люк.  Скат  взревел  и  ударил  хвостом, промахнувшись  на  дюйм  мимо  головы  Пазела.  Пазел  ухватился  за  бревна, протащил себя еще дальше внутрь, в то время как скат пытался протиснуться вслед
за ним. Ему это удалось, но он не смог расправить крылья в захламленном корабле
и  сумел  только  взбить  водоросли,  песок  и  мусор.  Образовался  водоворот.  Пазел
поперхнулся  (в  конце  концов,  он  дышал  этой  водой),  но  двинулся  дальше, захлопнув за собой прогнившую дверь отсека.
Он  миновал  темные  каюты,  сломанные  лестницы.  Одна  из  клыкастых  рыб, которые так тревожили его раньше, выскочила из мрака. Пазел смахнул ее прочь, движимый страстным желанием.
Она  все  еще  была  там,  на  орудийной  палубе,  ее  тело  светилось  за  массой
сломанных балок. Она увидела его и повернулась, чтобы убежать.
— Не  уходи!  —  он  закричал,  и  его  слова  заставили  ее  замереть  на  месте.
Пораженный,  Пазел  подплыл  немного  ближе.  —  Выходи,  Клист,  если  тебя  так
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зовут. Почему ты так боишься меня?
Она вышла, обхватив себя руками, буквально дрожа от страха.
— Ты  могла  бы  уже  быть  за  много  миль  отсюда,  если  я  такой  пугающий.
Почему ты осталась? Пожалуйста, объясни мне все это!
Ее острые зубы стучали. Она покачала головой:
— Не могу уйти. Не могу ослушаться. Я тебя люблю.
— Ты  меня  любишь!  С  какой  стати?  Я  имею  в  виду...  это  чрезвычайно…
Почему?
— Ты использовал  рипестри. Люди не должны этого делать! Люди никогда не
могли!
Дар  Пазела  подсказал  ему,  что  рипестри  по-муртски  означает  «язык».  Но
потом он понял. Это слово означает и «магия».
— Что! Для морских муртов это одно и то же?
— Да, — ответила она.
— Рипестри  и  ри...  —  Пазел  остановился.  Даже  его  Дар  не  мог  подобрать
другого  слова.  Это  было  правдой:  язык  и  магия  были  для  нее  одним  понятием.
Говорить — значит колдовать.
— Но,  ради  Рина,  —  сказал  он,  —  ты  была  той,  кто  наложил  на  меня
заклинание любви. Не так ли?
— Да,  да,  —  покорно  ответила  она.  —  Но  когда  ты  произнес  мое  имя,  ты
повернул заклинание обратно ко мне. И поскольку я уже прикасалась к тебе, я... я...
Она  прыгнула  вперед  и  обхватила  его  ноги  своими  странными  руками.  Она
прижалась лицом к его коленям и заплакала:
— У-у-у-у!
Ее  слезы  светились  люминесцентным  светом,  покидая  ее  глаза,  за  мгновение
до того, как море разбавляло их.
— Почему ты плачешь?
— Суша-мальчик! Суша-мальчик! Я люблю тебя!
Ее  заклинание  возымело  обратный  эффект: он был  свободен,  она  — безумно
влюблена. Он попытался заставить ее встать.
— Я освобожу тебя, — сказал он. — Просто скажи мне, как.
— У-У-У!
— Клист!  —  сказал  он  так  мягко,  как  только  мог.  —  Пожалуйста,  перестань
плакать. Мы найдем выход из этого положения.
Она сразу же сделала усилие, чтобы сдержать слезы.
— Великолепно,  —  сказал  он.  —  А  теперь  скажи  мне,  почему  вы  дали  нам
водное дыхание и заставили полюбить вас?
— Ничего не можем с этим поделать, — сказала она. — Мы должны прогнать
вас.
— Ну, это чертовски странный способ!
Она покачала головой:
— Это всегда работает.
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— Но почему бы просто не поговорить с нами?
— Потому что вы чудовища, — сказала она. — Ваш род, я имею в виду. Куда
бы  вы  ни  пошли,  рипестри  умирает.  А  потом  и  мы.  Мы  умираем  без  рипестри, умираем от голода.
Ее серебристые глаза с мольбой смотрели в его глаза, и Пазел молча смотрел в
ответ.  В  каком-то  смысле  волпеки  были  правы:  мурты  вымирали  в  Спокойном
море.  И,  если  он  правильно  понял  ее,  причиной  было  человечество.  Люди
развеивали магию, и мурты не могли без нее жить.
— Но у тебя есть рипестри, — наконец сказала она, улыбаясь. — Ты можешь
остаться! Ты можешь остаться со мной!
Темнота. Она начала целовать его руки.
— Здесь много людей, — сказал он.
— Слишком  много,  —  согласилась  Клист.  —  Они  приходят  уже  несколько
недель,  и  их  становится  все  больше.  Всегда  раньше,  на  протяжении  веков,  люди
боялись муртов, призраков и прилив-духов и спешили уйти. Но эти люди не боятся.
С  ними  связана  злая  рипестри,  которая  разрушает  наши  заклинания.  Мой  отец
говорит, что мы должны покинуть эти сады, в которых мы жили десять тысяч лет, и
уехать  на  юг,  подальше  от  монстров.  Но  наши  старейшины  слишком  слабы  для
такого путешествия. Они, конечно, умрут.
— Вам не обязательно уходить! — сказал Пазел. — Я знаю, чего они хотят. И
я  обещаю  тебе,  Клист,  они  уйдут,  как  только  это  получат.  Они  служат  магу  по
имени  Арунис.  Это  у  него  плохая  рипестри.  Но  все,  что  ему  нужно,  —  некий
Красный Волк.
Свет вернулся; он увидел ее недоверчивый взгляд:
— Эта штука? Этот старый железный волк?
— Ты его знаешь! — сказал он.
— Конечно.  Он  затонул  вместе  с  этим  кораблем  сорок  лет  назад,  когда  мой
отец был еще мальчиком. Но  Красный Волк, он… уродливый, плохой. Почему  он
должен кого-то интересовать?
— Я  не  знаю.  Но  поверь  мне,  Арунис  без  него  не  уйдет.  Ты  отведешь  меня
туда, Клист?
— Ты женишься на мне?
Что он мог ей сказать? Правду? Что, за исключением нескольких мгновений, проведенных под ее чарами, он никогда не думал ни на ком жениться, никогда ни к
кому не испытывал нежных чувств, кроме (в моменты безумия или озарения) суша-девушки по имени Таша Исик?
Чувствуя себя негодяем, он сказал:
— Я же не могу вечно дышать водой, не так ли?
Она просияла, глядя на него:
— Ты сможешь, если будешь со мной! Поцелуй в руку — это хорошо на целый
день. Ты можешь оставаться здесь столько, сколько захочешь. Остальные, конечно, скоро почувствуют воздух-жажду.
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— Воздух-жажду? Что такое воздух-жажда?
Клист  просто  посмотрела  на  него.  Затем  она  скосила  глаза  и  сделала
отчаянные движения ртом: бульк, бульк, бульк.
— Утонут!  —  крикнул  он.  —  Они  скоро  утонут?  Мы  должны  найти  их!  О, Нипс! Где они, Клист, где?
— В разных местах.
— Возьми меня! Пожалуйста, поторопись!
Послушная,  как  всегда,  она  схватила  его  за  запястье  и  вытащила  через
орудийный порт. Ее друг, алый скат, все еще кружил над « Литрой». Клист резко
крикнула,  и  он  обрушился  на  них,  как  грозовая  туча.  Когда  он  проносился  над
головой,  Клист  схватила  его  за  крыло  прямо  за  одним  глазом,  и  они  с  Пазелом
понеслись  прочь  через  водоросли  с  головокружительной  скоростью.  Мимо
пролетали коралловые горы. Промелькнуло золотое яблоко — батисфера. Затем она
отпустила ската и вместе с Пазелом направилась к небольшой впадине на морском
дне.
— Слишком поздно, — сказала она.
Два мальчика из батисферы лежали во впадине, задрав ноги к небу, мертвые.
Дне  было  усеяно  моллюсками  —  чудовищными  моллюсками,  даже  самые
маленькие  были  шириной  с  обеденное  блюдо.  Некоторые  широко  открылись; жемчужины,  похожие  на  гусиные  яйца,  сияли  на  их  бледной  плоти.  Два
защелкнулись на человеческих запястьях.
Клист подплыла к ближайшему мальчику и сильно укусила его за ногу.
— Еще теплый, — сказала она, жуя.
— Нипс! — крикнул Пазел. — Отвези меня к Нипсу! Другому мальчику!
Они снова двинулись в путь, мелькая мимо воткнутого в дно ялика, осьминога, скользящего  среди  голубых  анемонов,  якоря  со  сломанной  лапой.  Внезапно  скат
сделал круг, останавливаясь.
— Кровь, — сказал он.
— Человеческая кровь, — сказала Клист, принюхиваясь.
Бакру! Пощади его!  подумал Пазел.
— Где это, Клист?
Она  плавала  по  кругу,  закрыв  глаза  и  странно  причмокивая  губами.  Она
пробовала на вкус море.
— Быстрее!
Клист остановилась и посмотрела вверх. Пазел сделал то же самое. На полпути
к поверхности дрейфовало тело, подсвеченное солнцем.
— Нипс! — Пазел помчался вверх, ослепленный ярким светом наверху, борясь
со всхлипом, который хотел вырваться из его груди. Он схватил тело за руку.
Это был волпек. Пазел перевернул мертвеца. Горло наемника было перерезано.
Кровь все еще сочилась из раны.
— И  другие,  —  сказала  Клист,  указывая.  В  нескольких  ярдах  от  них
покачивались еще три тела волпеков, которые медленно погружались. Среди них, 307
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как  с  удивлением  увидел  Пазел,  был  капитан  грузового  судна.  Вода  вокруг  него
была затуманена кровью.
— Это сделали ваши? — спросил Пазел.
— Нет! — твердо сказала Клист. — Мы не убиваем таким образом, с ножами и
беспорядком.  А  потом  мы  прячем  тела.  Люди  больше  всего  боятся  того,  чего  не
видят.
Кто  же  тогда  убил  волпеков?  Неужели  кто-то  напал  на  грузовое  судно? 
Пазел взглянул на солнечный диск поверхности над головой.  Что происходит там,наверху? 
Потом он вздрогнул — Нипса все еще не было.
— Вперед! — умоляюще попросил он. — Пока Нипс еще может дышать!
Скат  пронес  их  немного  дальше,  ко  входу  в  темную  пещеру.  Пазел  мельком
увидел  тошнотворные  черепа,  грудные  клетки  и  упитанного  угря.  Но  никаких
свежих тел и, конечно же, никакого Нипса.
— Его здесь нет, Клист!
Мурт-девушка выглядела удивленной:
— Ввсттрк всегда приносит их сюда.
— Ну, она открыла новую страницу! Клист, он мой лучший друг! Пожалуйста, подумай! Разве нет других мест, где вы делаете… такого рода вещи?
При словах  лучший друг ее лицо стало жестким.
— Нипс. — Она сказала это так, как можно было бы сказать  гипс или  приз.
— Послушай,  девочка,  —  сказал  Пазел,  —  если  он  умрет,  я  буду  очень
несчастен. С тобой. Навсегда.
Челюсти  мурт-девушки  задвигались.  Затем она  подозвала  ската  к себе,  и  они
вместе устремились в водоросли.
Две минуты спустя они были в кормовой части « Литры». Она провела его на
нижнюю палубу, через разбитую дверь и спустилась на два уровня вниз, к тому, что
могло быть корабельной гауптвахтой. Кости старых заключенных (и нескольких не
очень старых) лежали прикованными к стенам. Это было все.
Они проверили трюм, камбуз. И, наконец, каюта капитана.
— Пазел! — крикнул знакомый голос. Нипс все еще дышал, но был привязан
собственной  веревкой  к  ножке  древней  кровати.  —  Вытащи  меня  отсюда!  —
закричал он. — Эта морская ведьма одурачила меня!
Пазел  почувствовал  такое облегчение, что  заключил мурт-девочку  в  объятия.
От его прикосновения она засияла, как полная луна.
— Ты позволил ей сделать это с тобой? — спросил Пазел, снова поворачиваясь
к Нипсу.
Нипс  покраснел  —  возможно,  первый  мальчик,  когда-либо  красневший  под
водой.
— Она сказала, что скоро вернется.
— Не имеет значения. Мы должны вернуть тебя на поверхность. Помоги нам, Клист.
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Веревка  была  не  ровня  зубам  мурт-девушки.  Жуя,  она  смотрела  на  Нипса  с
явным отвращением.
— Что с ней не так? — спросил Нипс. — Она выглядит так, как будто скорее
съест меня, чем освободит.
— Она ревнует, — сказал Пазел. — И это точно не ее вина. Давай, действие
твоего заклинания кончается.
Они  выплыли  через  кормовые  иллюминаторы,  Клист  угрюмо  плелась  сзади.
Батисфера поднималась: фактически она была на полпути к поверхности. Когда они
мчались  к  ней,  одинокий  ныряльщик  вынырнул  из  ее  темного  рта.  Это  была
Марила.
Никакой мурт-магии: она задерживала дыхание и все еще выглядела слишком
слабой, чтобы нырять. При виде мальчиков ее глаза загорелись удивлением. Она не
улыбнулась (могла ли она улыбнуться?) но все же ей удалось выглядеть невероятно
счастливой. Отбросив грузило, она поднялась вместе с ними в сферу.
Волпеки  изумленно  разинули  рты,  глядя  на  вернувшихся  мальчиков.  Минту, сидевший на лавке над линией воды, рассмеялся.
— Пазел! Нипс! — крикнул он. — Я сказал им, что вы не умерли!
— Умерло только двое, — сказал Пазел. — И Нипс едва не стал третьим. Вы
слышите?  —  Он  повысил  голос,  закричав  чуть  ли  не  громче  волпеков.  —  НЕ
ПОСЫЛАЙТЕ БОЛЬШЕ НИКОГО. Я ПРИНЕСУ ВАМ ВОЛКА.
— ТЫ НАШЕЛ КРАСНОГО ВОЛКА?!
— ПРОСТО ДАЙТЕ МНЕ ВЕРЕВКУ, ЛАДЫ?
Марила наклонилась ближе, шепча, чтобы перекричать эхо.
— Поторопись,  —  сказала  она.  —  Наверху  нервничают.  Что-то  о
приближающемся тумане. Они боятся, что это черная магия.
— Мы не должны быть здесь, — сказал Пазел. — Люди, я имею в виду. Это не
наше побережье.
— Пазел,  —  спросил  Нипс,  —  ты  все  еще  под  заклинанием  этой  мурт-девушки, а?
— Конечно,  нет!  —  отрезал  Пазел.  С  веревкой  в  руке  он  нырнул.  Клист
вынырнула из водорослей и почти набросилась на него.
— Я думала, ты не вернешься, — сказала она, цепляясь за его руку. — Кто эта
уродливая, злая девчонка?
— Никто, — раздраженно сказал Пазел. — Клист, ты должна отдать мне этого
Волка. Клянусь, все эти люди покинут Побережье, как только получат его.
— И ты уйдешь с ними.
— Я должен, Клист.
— Тогда я последую за тобой. Я последую за твоим кораблем.
— Чушь!  —  сказал  Пазел.  —  Мы  пытаемся  остановить  войну!  Огромную
войну, понимаешь? И это гораздо важнее, чем ты и твоя глупая...
Но  потом он  увидел,  как  ее  слезы  снова  капают  в  воду.  Прежде  чем  он  смог
найти слова утешения, она окончательно сломалась: 309
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Она вырвала пригоршни волос, вплетенные в них ракушки и все такое. Затем
она  нырнула.  Пазел  бросился  в  погоню,  но  это  было  похоже  на  то,  как  котенок
гоняется  за  горным  львом.  Когда,  наконец,  он  нашел  ее,  она  стояла  на  коленях  у
коралловой  арки,  срывая  оранжевых  червей  со  скалы  и  запихивая  их  одного  за
другим  в  рот.  Их  яд  обжигал  ей  губы,  но  она  продолжала  жевать,  не  переставая
плакать.
Пазел схватил ее за талию и оттащил от арки:
— Выплюнь их! Плюнь!
Она закрыла уши руками.
— Ты слышишь меня!
Она укоризненно выплюнула червей:
— Если ты уйдешь, я умру! Я люблю тебя!
— Скажи мне, как обратить вспять любовь-рипестри.
— Ты не можешь!
— Это правда?
Она впилась в него взглядом:
— Ты  можешь.  Но  это  нелегко.  И  я  покончу  с  собой  раньше,  чем  ты  это
сделаешь!
Побежденный, он отпустил ее.
— Просто покажи мне Волка, — взмолился он. — Как только они его получат, мы сможем сесть и поговорить.
— О свадьбе?
— Обо всем, что ты захочешь.
Она вытерла глаза и указала на арку.
— Давным-давно  мы  похоронили  его,  прямо  здесь.  Он  привлекает  червей  и
других плохих тварей.
— Прямо здесь?
Она кивнула:
— Но ты не можешь его откопать. Это заняло бы у тебя весь день.
Пазел вздохнул:
— Я  боялся,  что  ты  это  скажешь.  Ну,  я  пойду  и  расскажу  остальным.  Мы
можем копать посменно, и, может быть...
— Нет, — сказала Клист. — Больше никаких людей.
— Почему?
— Их  всех  убьют,  —  сказала  она.  —  Очень  быстро.  Мы  начинаем  с
использования девушек, но когда это не удается, у нас есть... другие способы. Ты
понимаешь? Мой народ больше не будет ждать.
Пазел вгляделся в заросли водорослей.
— Тогда скажи мне, что делать, — сказал он.
Клист задумалась.
— Принеси веревки,  — сказала она  наконец. — Все веревки, которые у тебя
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есть. Волк очень тяжелый. Когда ты вернешься, я расскажу тебе больше.
— Что ты собираешься...
— Иди, суша-мальчик. Поторопись.
Она взглянула на батисферу. Он наблюдал за ней еще мгновение: было что-то, чего  она  не  хотела  говорить.  Но  он  должен  доверять  ей  —  и  какой  у  него  был
выбор?
— Жди меня здесь, — сказал он и поднялся.
Он  встретил  батисферу  прямо  под  поверхностью.  Он  сразу  же  крикнул
волпекам,  чтобы  они  принесли  еще  веревок.  Нипс,  Марила  и  Минту  смотрели  на
него с ужасом, но никто из них не сказал ни слова. Волпеки недоверчиво поглядели
на него, но бросили ему все концы веревок, которые у них были.
— КЛИЕНТ НЕ СКАЗАЛ, ЧТО ОН ОГРОМНЫЙ.
Не  потрудившись  ответить,  Пазел  нырнул  еще  раз,  пять  веревок
разматывались за ним.
Была ли Клист одна? На мгновение Пазелу показалось, что он увидел еще одну
фигуру  возле  коралловой  арки.  Затем  наступила  темнота,  и  он  поплыл  дальше  по
памяти, а когда снова смог видеть, под ним не было никого, кроме мурт-девушки.
Она  метнулась  к  нему  и  быстро  потянула  его  вниз,  в  небольшую  скалистую
расщелину.
— Ты говорила, что он под аркой, — сказал Пазел.
— Так и есть. Дай мне веревки.
Она  быстро  обмотала  концы  всех  пяти  веревок  вокруг  кораллового  выступа.
Затем она отступила глубже в расщелину и поманила его к себе.
— Присядь на корточки. Держись.
Там едва хватало места для них двоих. Она улыбнулась, оказавшись так близко
к  нему,  прижав  свои  змеиные  ноги  к  его  собственным.  Она  приобрела  мягкое
желтое свечение.
— Клист, — сказал он скованно, — мы должны пойти и забрать этого Волка.
— Мы так и делаем.
Она  застыла  очень  неподвижно.  Море,  казалось,  тоже  затаило  дыхание.  А
затем из ниоткуда пронесся алый скат, похожий на огромного кожистого дракона, окинул их непонятным взглядом и исчез за вершиной коралловой стены. И вслед за
ним пришла серебряная буря.
Это  были  рыбы-и́глы, более тонкие, чем ручки метлы, и более быстрые, чем
стрелы, и они промчались в ярде от лица Пазела такой плотной стаей, что казались
сплошным  телом.  Звук  не  был  похож  ни  на  что,  что  он  когда-либо  знал:  мягкая
громадность, пульсация гигантской вены. Косяк нырнул прямо сквозь коралловую
арку, закрывая собой всех червей и ежей, когда проходил мимо.
— Для чего все это?
— Рипестри, — сказала она. — Не двигайся.
Рыбы-и́глы исчезли. Но затем Пазел почувствовал, что море начало меняться.
Сначала  легкий  рывок,  затем  сильное  течение,  похожее  на  отступающую  волну, 311
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безошибочно  направилось  к  арке.  Клист  обняла  его.  Течение  усилилось  вдвое, затем  еще  вдвое.  Оно  хлынуло  через  арку,  бесшумное,  но  невероятно  сильное.  С
пола туннеля поднялся песок. Мерзкие черви начали отслаиваться.
Обняв его, Клист начала петь. Ее голос и речь внезапно стали прекрасными и
свободными от всякого страха. Было странно слышать радость в ее голосе, потому
что слова были мрачными.

Матери вышли из хлада глубин,
Отцы из огня спустились,
Судьбы потомков не знал ни один,
Мы, не сбираясь, родились.
И никогда не возникнет вновь
Мир этот бренный, и в море любовь.

Дети утра вас зовет исход,
Дикая Ночь вас зачала,
Пленники клятвы, последний восход
Забыл, что судьба обещала.
И никогда не возникнет вновь
Раненый мир и море-кровь.

Течение  поднимало  с  морского  дна  все  больше  и  больше  песка,  унося  его
прочь по туннелю. И медленно появилась фигура.
Она  была  покрыта  старыми  моллюсками  и  ракушками,  водорослями, бугорками высохших кораллов. Но это был безошибочно волк, темный и кроваво-красный.  Он  стоял  прямо,  подняв  железную  морду  в  беззвучном  вое.  Пазел
почувствовал в нем огромную угрозу, хотя и не мог бы сказать, почему.
— Он не больше настоящего волка, — сказал он.
— Тяжелее, — сказала Клист.
Как  только  она  заговорила,  течение  утихло.  Клист  высвободила  веревки  от
коралла и сразу же начала привязывать волка. Она хорошо управлялась с узлами —
Пазел  старался  не  представлять  себе,  на  чем  она  тренировалась.  Две  веревки  она
обвязала вокруг головы Волка, еще две — вокруг живота. Последней она переплела
его ноги.
Когда  она  закончила,  Пазел  дважды  сильно  дернул  за  веревки.  Волпеки
отреагировали  сразу.  Канаты  натянулись,  сдвинулись,  снова  натянулись.  Но  Волк
не  пошевелился.  Пазел  знал,  что  это  было  чрезвычайно  странно:  пять  веревок  и
блоков  должны  были  позволить  мужчинам  поднять  железного  гиппопотама.  Он
поднял  глаза:  еще  больше  волпеков  прыгали  через  портал  для  погружения  и
входили в сферу. Мгновение спустя веревки снова натянулись.
Наконец,  Волк  скользнул  вперед  на  дюйм,  затем  еще  на  один.  Веревки
натянулись туго, как тетивы лука. И вот, подобно вырванному из земли дереву, он
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покинул  морское  дно.  Сначала  выплыл  из  арки,  затем,  медленно  вращаясь,  начал
подниматься.
Пазел тяжело вздохнул.
— Твой  народ  может  остаться,  —  сказал  он.  —  Эти  люди  исчезнут  прежде, чем ты успеешь оглянуться. Они все боятся Призрачного Побережья. Они не могут
дождаться, когда уберутся отсюда.
Часто дергаясь и запинаясь, Волк неумолимо поднимался к батисфере.
— Я знаю, что ты не лжешь, — сказала Клист, беря его за руку. — Вот почему
ты  пришел,  почему  Владыка  Моря  отдал  тебя  нам.  Вот  почему  моя  судьба  —
любить тебя, проклятие, которое не является проклятием.
Пазел был рад, что на подъем Волка ушло так много времени, потому что он
понятия  не  имел,  как  убедить  Клист  позволить  ему  снять  чары.  Простые
рассуждения  (что  он  не  ест  других  людей,  что  его  рипестри  было  просто
неудачным заклинанием) явно ни к чему его не приведут. Ему придется сказать ей
самое худшее: что он не чувствует того, что чувствует она, и не хочет этого.
Тогда ему пришлось бы приказать ей не причинять вреда себе.
Они  молча  наблюдали,  как  Красный  Волк  входит  в  сферу.  Затем  Клист
повернулась  и  повела  его  под  арку,  которая  теперь  имела  неудачное  сходство  с
дверным  проемом  часовни.  Они  опустились  на  колени.  Желудок  Пазела  скрутило
узлом. Он должен был сказать ей правду. Но она, сияя, улыбнулась ему и запустила
его  руки  в  свои  волосы  —  странные,  густые  косы  с  вплетенными  в  них
крошечными ракушками кулри. Ему казалось, что он держит в руках само море.
— Девятьсот раковин в моих волосах, — сказала она. — Все идеально, белые, чистый.  Это  правило  для мурт-девушек:  очень  строгое  правило  чистоты.  Но  одну
ракушку я держу в секрете. У нее розовое сердце. Смотри.
Он убрал руки. И хотя он ни за что не тянул и не хватался, она лежала у него
на ладони. Такая же ракушка, как и все остальные, но внутри кроваво-красная. Она
взяла  ракушку  у  него  и  долго  держала  ее  в  руках;  он  даже  спросил  себя,  не
передумала  ли  она.  Затем  она  протянула  руку  и  прижала  красную  ракушку  к  его
груди, чуть ниже ключицы.
Ракушка исчезла.
— Куда она делась? Ты ее уронила?
— Ущипни себя за кожу, — сказала она.
Пазел ущипнул складку своей кожи, как раз там, куда она положила раковину.
— Она внутри меня, — прошептал он.
Она кивнула:
— Ракушка  —  это  дом,  который  дрейфует.  Я  назвала  тебя  своим  тайным
домом,  отдал  тебе  свое  тайное  сердце.  Если  ты  хочешь,  чтобы  я  перестала  тебя
любить, вырежь сердце из своей плоти. В противном случае я твоя. Ты женишься
на  мне,  суша-мальчик,  будешь  питаться  морскими  звездами  и  коралловым  вином, выучишь песни моих дедов, и познаешь миллион чудес мурт-мира?
Она  коснулась  его  щеки.  Его  сердце  билось  невероятно  сильно  и  ему
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показалось,  что  он  может  упасть  в  обморок.  Пазел  больше  не  знал,  чего  хочет.
Образы  Таши  и  Нипса,  его  семьи,  колдунов  и  королей  проносились  перед  его
глазами,  как  рисунки  в  сборнике  рассказов  или  сон,  который  он  быстро  забывал.
Ничто не было реальным, кроме ее глаз.
Он  увидел,  как  на  лице  Клист  появилась  нежнейшая  из  улыбок.  Он
почувствовал,  как  на  его  собственном  лице  зарождается  ответная  улыбка,  и
почувствовал тепло там, где она прикоснулась к нему.
И в это самое мгновение у него начался припадок.
Это  было  похоже  на  паническое  бегство  лошадей,  грохот  и  топот.  Паника
полностью овладела им. Клист кричала, но он слышал только этот  ужасный шум.
Он  знал,  что  не  может  вымолвить  ни  слова  —  но  что  было  хуже,  молчание  или
тарабарщина? В любом случае она подумает, что он ненавидит ее.
—  СКВАЛАФЛАГРАПАГА! ПАДЖ! НАГ! ЗЕЛУРАК! 
Она плакала и кричала. Он упал спиной на морское дно, закрыв уши руками.
Но отгородиться от этого было невозможно. И в следующее мгновение к ее голосу
присоединились другие, гораздо более низкие и сердитые. Дюжина морских муртов
хватали его, кусали, душили, пронзали своими острыми ногтями и зубами. Должно
быть, они все это время наблюдали. Позади них Клист выла и умоляла.
Их спор был оглушительным. Но Клист победил, и мурт-мужчины отпустили
его. Рыдая, она потащила его на поверхность, а разъяренные мужчины последовали
за  ней.  Пазел  обнаружил,  что  тоже  плачет.  Но  его  слезы  не  блестели,  и  Клист
никогда не узнает, что он их пролил.
Батисфера  поднималась  из  волн.  Клист  оставила  его  в  ярде  под  сферой  и
покрыла его руки поцелуями. Она смотрела на него и ждала. Он наклонился, чтобы
проделать то же самое с ее руками, но она покачала головой. Она хотела, чтобы он
заговорил.
Он прикусил губу. Он не станет кричать ей в лицо бессмыслицу.
Клист  увидела  в  его  взгляде  отказ  и  издала  последний,  мучительный  крик.
Затем, со звуком, все еще вырывающимся из ее горла, она исчезла. Это произошло
внезапно. В одно мгновение она была там, такая же твердая, как и он. В следующее
мгновение  он  увидел  водоросли  сквозь  ее  кожу.  А  в  следующее  мгновение  (крик
погас, как свеча) перед ним вообще не было мурт-девушки.
Плюясь ненавистью, мурт-мужчины развернулись и убежали. Пазел ахнул — и
тут же поперхнулся. Он больше не мог дышать водой.
Размахивая  руками,  он  вынырнул  на  поверхность.  Он  был  окружен  лодками.
Облака белого тумана неслись к ним над водой. В двадцати футах от них батисфера
свисала с палубы морской баржи. Вокруг нее стояли волпеки, разинув рты. А прямо
под сферой, подняв руки, стоял Арунис.
Волпеки  в  сфере  опускали  Красного  Волка  вниз  через  дыру.  Чародей  в
восторге  потянулся  к  Волку.  Когда  его  пальцы,  наконец,  коснулись  его,  он  так
заревел, что даже искаженный разум Пазела понял, что это смех.
Что я наделал? 
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Пазел  поплыл  к  барже.  Столкнуть  его  в  море,  утопить,  утонуть  вместе  с 
ним. 
Спасение народа Клист было его единственной мыслью. Но при этом он помог
чудовищу.
— Я убью тебя!
Арунис  огляделся,  пытаясь  определить  источник  бессмысленного  крика.  И
затем...
БУМ.
Сильная волна. Пазела швырнуло назад и вниз. Волпеки повалились с палубы.
Арунис выпустил Волка из рук и нырнул в море.
Пушечный огонь! 
Каким-то  образом  Пазел  выплыл.  Теперь  никто  не  стоял  неподвижно.  Люди
бежали, весла вспенивали воду; на всех лицах был написан ужас.
БУМ. БУМ.
На них напали.
Шлюпка  справа  от  Пазела  разлетелась  в  щепки.  Воздух  был  полон  дерева, воды  и  крови.  Пазел  поплыл  к  ближайшей  лодке,  зовя  на  помощь.  Та  была
переполнена: волпеки и их юные пленники набились в нее, как черви в коробку с
наживкой. И она удалялась, гораздо быстрее, чем он мог плыть.
— Помогите! Помогите! (« Квак! Квак!»)
Он погнался за лодкой, но его силы иссякли. Очередная волна потопила его, и
когда он снова вынырнул на поверхность, то понял, что это в последний раз.
Тонущих, как и тех, кто умирает от жажды, мучают видения: это знает каждый
моряк.  Поэтому  Пазел  не  слишком  удивился,  когда  в  уходящей  лодке  появились
знакомые  лица.  Там  был  Нипс,  дерущийся  как  сумасшедший.  Там  была  Таша, сражавшаяся как самый сильный мужчина. И там, бросая в море одного волпека за
другим,  был  Герцил  из  Толяссы.  Красивый  предсмертный  сон,  подумал  он,  ни  на
мгновение не веря в него.
БУМ.
Сражающиеся  пригнулись.  Что-то  просвистело  над  головой.  Затем  пришла
боль, и темнота, подобная внезапному наступлению ночи, и тишина, наконец.

Глава 32. КОНЕЦ ПРЕДАТЕЛЬСТВА 
5 теала 941 
83-й день из Этерхорда 

Лунный свет. Ни звука сражения.
Неужели он спал на дне моря?
Нет, он больше не мог дышать водой. Если он под волнами, это означало, что
он мертв — и это достаточно вероятно. Но, если бы он утонул, его губы не могли
бы пересохнуть, а кожу головы не щекотало бы что-то подозрительно похожее на
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блоху.
— Что  ж,  —  произнес  низкий  мужской  голос,  —  в  прошлый  раз  это  ты
прислуживал  мне.  Теперь  я  могу  отплатить  тебе  той  же  монетой.  Не  хочешь  ли
сесть и выпить чего-нибудь?
У  Пазела  ужасно  болела  голова.  Он  находился  в  маленькой,  опрятной  каюте
без лампы или свечи. А на углу койки сидел Игнус Чедфеллоу.
— Вы здесь!
— И,  что  еще  более  удивительно,  ты.  Не  вскакивай!  Ты  получил  летящей
доской по затылку — удар, который расколол бы кокосовый орех. К счастью, у тебя
довольно твердый череп.
Он улыбнулся — первая улыбка, которую Пазел увидел на его лице за многие
годы.  Но  Пазел  обнаружил,  что  не  может  ее  вернуть:  Чедфеллоу  слишком  много
раз его обманывал. Улыбка доктора исчезла, и именно тогда Пазел заметил, каким
усталым  он  выглядит.  На  его  лице  появились  морщины,  которых  не  было  в
Соррофране, а глаза выглядели мрачными.
Внезапно в голове Пазела всплыло воспоминание.
— Мой  отец  был  здесь!  —  сказал  он.  —  Я  слышал  его  —  всего  несколько
минут назад? Я слышал, как он говорил обо мне.
Чедфеллоу опустил глаза:
— Ты проспал двадцать часов, Пазел.
На  мгновение  Пазел  отказался  в  это  поверить:  голос  был  таким  реальным, таким близким. Но, конечно, это был сон; его отца там быть не могло. И все же...
— Где мы?
— Я бы сказал, в двух лигах от города Ормаэл. Мы причалим в течение часа.
— Ормаэл! Как мы сюда попали? Что это за корабль?
— Бриг « Хемеддрин». Военный корабль волпеков, но мы нашли для него флаг
получше. Осторожно встань, если ты вообще можешь встать, и надень это.  — Он
протянул  Пазелу  рубашку  и  бриджи.  —  Самые  маленькие,  которые  я  смог найти.
Волпеки не держат смолбоев.
Пазел, морщась, поднялся на ноги. Каждый мускул в его теле болел. Пока он
одевался,  Чедфеллоу  наклонился  над  мешком  у  его  ног  и  вытащил  стеклянную
бутылку.  Вытащив  пробку,  он  налил  несколько  унций  в  кружку  и  протянул  ее
Пазелу.
— Выпей.
Пазел  просто  посмотрел  на  него.  Никакое  другое  слово  не  могло  бы  больше
напомнить  ему  о  его  недоверии  к  Игнусу  Чедфеллоу.  Доктор  заметил  выражение
его лица и грустно улыбнулся.
— Это лекарство, мой мальчик. Могущественное, но ничуть не магическое, и
как раз то, что нужно для человека в твоем состоянии. Давай, выпей это до дна.
Пазел закрыл глаза. Выпил. И его затошнило.
— На вкус что-то мертвое.
— Масло  из  желтой  чемерицы,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Рвотное  средство.
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Держи. — Он протянул Пазелу медное блюдо.
— Для чего это?
Чедфеллоу  ничего  не  сказал;  казалось,  он  считал  секунды.  Внезапно  Пазел
согнулся пополам, его обильно вырвало в тарелку. Чедфеллоу с интересом изучал
его блевоту.
— Никаких  таблеток  улкранос!  —  сказал  он.  —  Тебе  повезло;  но  Арунис
держал  тебя  у  себя  не  так  долго.  Другие  ныряльщики  выкашляли  несколько
крошечных  таблеток,  которые,  возможно,  были  вложены  в  их  печенье.  Ужасное
оружие:  таблетка  покрыта  лаком,  который  растворяется  в  течение  десяти  дней.
После  этого  шарики  внутри  разбиваются,  наполняя  живот  толченым  стеклом.  За
этим следует смерть — медленная.
— Он собирался убить нас!
— После  того,  как  вы  принесли  бы  ему  Волка.  Он  хотел,  чтобы  в  живых  не
осталось никого, кто мог бы рассказывать истории.
— Вы дали остальным эту штуку с черемицей?
— Конечно. Ты можешь идти? Кое-кто хочет тебя увидеть.
Чедфеллоу открыл дверь, и они вошли в маленькую кают-компанию.
— Пазел!
Таша вскочила так быстро, что чуть не опрокинула стол, за которым сидела с
Нипсом, Марилой и Минту. Она подстригла волосы коротко, как у смолбоя, — судя
по всему, отрезала их ножом. Она и Нипс подбежали, чтобы обнять его.
— Ты  выбираешь  самое  неподходящее  время  для  этих  припадков,  —
засмеялась Таша.
— Нет подходящего времени, — сказал Пазел, тоже ухмыляясь.
— Ах  ты,  старый  пес!  —  сказал  Нипс.  —  Ты  действительно  приложил
Аруниса! Последнее, что я видел — он барахтается в воде, крича об алом скате. Это
твоя мурт-девушка послала ската?
Улыбка Пазела исчезла.  Его мурт-девушка. Почему она исчезла? Так вот как
умирают мурты? Или их можно увидеть только тогда, когда ты под их чарами  —
или когда они под твоими?
Он быстро ущипнул себя за грудь. Ракушка все еще была там.
— Должно быть, это была Клист, — сказал он. — Но что произошло? Таша, ты
действительно была в лодке? Ты и...
Он  резко  обернулся.  Там,  как  грот-мачта,  стоял  Герцил.  Толяссец  тепло
улыбнулся.
— Да, Пазел, я тоже жив — благодаря тебе. Если бы ты не предупредил моих
собратьев, я бы умер в Утурфе́, как и предполагал мой бывший учитель.
— Твой бывший учитель?
— Сандор Отт, — сказал Герцил.
— Что? — воскликнул Пазел.
— Я  тоже  не  могла  в  это  поверить,  —  сказала  Таша,  лукаво  улыбаясь.  —  Я
знала, что кто-то сделал из него монстра, но...
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— Не  Отт  сделал  меня  воином,  —  быстро  сказал  Герцил  без  намека  на
ответную  улыбку.  —  Скорее,  он  похитил  меня  из  толяссанской  воинской  школы.
Наполовину обученного и совершенно доверчивого. Но сейчас не время обсуждать
мои темные годы с Тайным Кулаком.
— Но в Утурфе́ ты умирал! — сказал Пазел. — Как, клянусь Питфайром, ты
оказался здесь?
Герцил  объяснил,  что  все  началось  с  тех  двух  всадников.  Они  предупредили
консула  Толяссы,  который  начал  действовать,  как  только  узнал  о  тяжелом
положении Герцила, и на следующее утро обнаружил его в богадельне, его ножевая
рана  уже  воспалилась.  Консул  проследил,  чтобы  рана  была  должным  образом
промыта  и  перевязана.  Вскоре  Герцил  проснулся  и  попросил  консула  обыскать
город в поисках Пазела.
— Он  отправил  на  задание  девять  человек,  —  сказал  Герцил,  —  и  довольно
скоро след привел к фальшивой гостинице на Блэкуэлл-стрит и фликкерманам. Те
сбежали от моих братьев по своим норам и канализационным трубам, но толяссцы
не так-то легко отказываются от своей добычи. Конечно, вас с Нипсом уже увезли
вглубь страны, на рынок рабов. Но мои собратья вернули вот это.
Герцил  протянул  ладонь,  и,  к  удивлению  Пазела,  там  лежали  подарки  его
родителей — нож и кит из слоновой кости.
— Спасибо, Герцил, — смиренно сказал он и прижал их к груди.
Конечно,  Пазел  хотел  знать,  что  случилось  со  всеми  ними.  Они  пытались
объяснить, но с таким количеством рассказчиков история превратилась в мешанину
деталей и анекдотов, и ему приходилось снова и снова останавливать их простыми
вопросами.  Наконец  появилась  картина:  как  рану  Герцила  лечил  врач-призрак
Слагдры  (рана  зажила  мгновенно,  Герцил  пережил  лечение).  Как  он  преследовал
людей Отта в кварталах Утурфе́, убив троих и напугав всех, потому что эти мелкие
шпионы никогда не скрещивали ум или мечи с тем, кто обучен служить Тайному
Кулаку.  Как  он  узнал,  что  Чедфеллоу  тоже  помечен  на  смерть,  поэтому  встретил
его  корабль  и  убедил  не  проводить  ни  одной  ночи  в  Утурфе́.  Как  они  вместе
поднялись  на  борт  направлявшегося  в  Симджу  корабля,  полного  поваров,  швей, каменщиков, бардов, ловцов собак и специалистов по уничтожению ос, и все они
утверждали, что имеют какое-то отношение к свадьбе Таши. Как они высадились в
Ормаэле и обнаружили, что « Чатранд» уже пришвартован. Как в городе все стояли
на ушах, потому что ночью Таша сбежала.
Шпионы  Отта  прочесывали  Ормаэл.  Но  Герцил  снова  обратился,  как  это
делают толяссцы в критической ситуации, к своим сородичам. Случилось так, что
несколько  толяссцев  готовились  отправиться  на  север,  к  Крабовым  Болотам, отвечая  на  экстренное  письмо.  Бриг  волпеков  —  этот  самый  « Хемеддрин» —  уже
две  недели  совершал  набеги  на  побережье,  высаживая  десанты  в  беззащитных
деревнях и похищая мальчиков и девочек подросткового возраста. В последний раз
корабль был замечен направляющимся прямо к Призрачному Побережью.
— Отту  нет  дела  до  молодежи  Толяссы,  —  сказал  Герцил,  —  в  отличие  от
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меня. И когда я узнал, что мистер Кет, торговец мылом, привыкший появляться в
самое  неподходящее  время,  покинул  «Чатранд»  и  тоже  направился  на  север,  я
понял, что совпадений слишком много. Мы с доктором отправились верхом вместе
с  моими  соотечественниками.  Мы  догнали  Аруниса  и  его  упряжку  фургонов  на
краю  Болот.  Но  нас  было  пятеро  против  пятидесяти  волпеков  и  мага  —  и  мы  не
видели  никаких  признаков  Таши  —  она  слишком  хорошо  пряталась.  Лучшее,  что
мы могли сделать, — замедлить Аруниса.
— Так это вы перегородили дорогу деревьями? — спросил Пазел.
Герцил кивнул:
— С небольшой помощью от флибустьеров.
— Флибустьеров?  Ты  имеешь  в  виду  контрабандистов,  таких  людей,  как
мистер Драффл?
— Да,  —  сказал  Герцил.  —  Но  мистеру  Драффлу  лучше  больше  не
показываться  среди  флибустьеров  Черести  после  того,  как  он  помог  Арунису
совершить  набег  на  их  территорию.  Они  достаточно  мудры,  чтобы  никогда  не
искать сокровища, оставшиеся после кораблекрушений, на Призрачном Побережье.
И они, похоже, заключили мир с  тамошними муртами и духами. Никто из живых
людей не знает эту страну лучше.
Казалось, он собирался сказать что-то еще, но потом передумал. Пазел увидел, как Нипс и Таша быстро отвели глаза. В замешательстве Пазел переводил взгляд с
одного лица на другое. Никто не встретился с ним взглядом.
Герцил прочистил горло:
— Остальные  мои  соотечественники  встретили  нас  в  дюнах.  Короче  говоря, нас  было  всего  пятнадцать.  Флибустьеров  тоже  было  немного:  дюжина,  самое
большее.  Однако  они  были  храбры,  и  у  них  были  лодки,  спрятанные  в  тайном
домике на Северных Болотах. Они очень хотели помочь нам изгнать волпеков.
— И мзитрини могли бы помочь, — вставил Чедфеллоу, — если бы только...
— Мзитрини? — Пазел чуть не вскочил со скамьи. — Какие мзитрини? Откуда
они взялись?
— Мы все задавались этим вопросом, — сказал Чедфеллоу. — Возможно, они
были  преступниками,  врагами  Пяти  Королей,  изгнанниками.  Но  с  такой  же
вероятностью  они  были  шпионами.  Мзитрини  наверняка  знали,  что  в  заливе  Тил
назревает что-то странное. Никому не подвести незамеченным три корабля и сотню
волпеков  так  близко  к  Пентархии.  Их  послали,  по-моему,  чтобы  выяснить,  что
задумал Арунис, и они совершенно случайно наткнулись на Ташу. К сожалению —
или,  возможно,  к  счастью,  —  все  они  мертвы.  Если  они  действительно  были
агентами  Пяти  Королей,  то  дать  им  возможность  появиться  на  свадьбе  Таши  и
опознать ее — не лучшая идея.
— Я  бы  хотела,  чтобы  они  появились,  —  сказала  Таша.  —  Если  бы  принц
Фалмуркат знал, как я тогда выглядела, — кровь течет по подбородку и все такое,
— он бы сбежал с этой свадьбы.
— Вы только послушайте нашу посланницу мира, — вздохнул Чедфеллоу. —
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В  любом  случае,  эти  шестеро  уже  ни  о  чем  не  расскажут.  Но  на  Призрачное
Побережье  они  пришли  не  пешком.  Где-то  у  них  был  корабль,  а  мало  найдется
кораблей, которые пересекли бы залив Тил с экипажем из шести человек. Так что
другие  мзитрини,  возможно,  наблюдали  за  вашим  сражением  с  вершины  дюны, Герцил.
— Что  сделано,  то сделано,  — сказал Герцил.  —  И  у  Таши  не было особого
выбора — она сделала то, что и я сам сделал бы при данных обстоятельствах.
— Наконец-то  доброе  слово,  —  сказала  Таша.  —  Пазел,  Герцил  отрезал  мне
волосы ножом, окунул в болотную жижу и заставил пойти и сдаться этому твоему
Драффлу.  И  Драффл  действительно  поверил,  что  я  —  толясская  ныряльщица  за
жемчугом, которая хотела сбежать, но не сумела.
— Ты  ни  капельки  не  похожа  на  толясску,  —  сказала  Марила.  —  Драффл, должно быть, дурак.
— Он  находился  под  действием  заклинания,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Был
магически  порабощен  Арунисом,  Рин  знает,  как  долго.  Мы  никогда  не  видели
настоящего Драффла.
— Я проживу без  этого удовольствия, — сказал Нипс. — Но если бы только
вы  застали  нас  еще  на  берегу!  Если  бы  Пазела  не  отправили  под  воду  и  он  не
поговорил с морскими муртами, Арунис вообще никогда бы не нашел Волка.
Последовало короткое молчание.
— Я только хотел, чтобы он ушел, — сказал Пазел. — Клист сказала мне, что, когда  люди  беспокоят  Призрачное  Побережье,  это  разрушает  рипестри,  магию, которая поддерживает их жизнь. Людям не подобает  так поступать. Ее народ жил
там тысячи лет.
— Ты  узнал  то,  чего  никогда  не  знал  ни  один  человек,  —  тихо  сказал
Чедфеллоу.
— Ну,  я  не  хочу  учить  другой  язык,  похожий  на  ее,  —  сказал  Пазел  так
яростно, что все посмотрели на него. — Клист называла меня суша-мальчиком —
хотите  знать,  почему?  Потому  что  по-муртски  «человек»  —  это   стриглиффн-чик, вот  почему.  И  я  буду  должен  знать  это  всегда.  Простите,  я  говорю  бессвязно.  Я
буду вести себя тихо. Стриглиффн-чик.
На  этот  раз  молчание  было  более  продолжительным.  Все  остальные
вздрогнули  от  пронзительного  звука:  голос  морского  мурта,  рванувшийся  из
человеческого горла. Марила и Минту разинули рты, как рыбы.
— У него икота, — прошептал маленький мальчик.
— Пазел, — медленно произнесла Таша, — что тебе придется знать всегда?
— Это  слово,  —  ответил  Пазел.  —  Единственное  слово,  которым  они
называют  людей.  Но  оно  означает  «звери,  которые  убьют  нас  всех».  Вот  как  они
нас видят. Хотел бы я этого не знать.
Когда никто не продолжил рассказ, Пазел глубоко вздохнул:
— Я действительно хочу знать, как вы победили так много волпеков. Вас же
было меньше, да? Один к трем?
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— Ближе  к  четырем,  —  сказал  доктор  Чедфеллоу.  —  Мы  обязаны  нашим
успехом тактике Толяссы.
— И неестественной удаче, — добавил Герцил. — Туман, который поднимался
с  Болот,  позволял  нам  двигаться  незамеченными,  и  внутри  него  звуки  тоже  были
приглушены. Сначала он накрыл прибрежную базу Аруниса, так что мы напали на
тамошних волпеков и убили их почти бесшумно. Затем туман надвинулся на море, как  огромная  стена,  и  мы  последовали  за  ним.  Было  ли  это  делом  рук  духов
Побережья или муртов, с которыми ты подружился, Пазел? Я не знаю. Но в этом
жутком  тумане  мы  пробрались  на  борт  грузового  корабля,  и  хотя  некоторые  из
наших людей погибли, мы захватили и его, а Арунис ничего не заподозрил.
— Я видел вашу работу, — мрачно сказал Пазел, вспомнив мертвого волпека, которого вначале принял за Нипса.
— После  этого  мы  спустили  на  воду  лодки  грузового  корабля  и  поплыли  на
запад,  в  основное  течение,  где  мы  могли  напасть  на  « Хемеддрин»  сзади.  Было
жизненно важно взять его следующим. Ее пушки могли разнести морскую баржу в
щепки.
— Мы заметили, — сказал Нипс.
— — Это дело рук флибустьеров, — сказал Герцил. — Им чересчур хотелось
перебить волпеков. Мы, толяссцы, не планировали стрелять. И еще опасались вреда
пленникам от волпеков, если они узнают, что их боевой корабль захвачен. Что, если
они потопят сферу с пленниками, все еще находящимися внутри нее? Вот почему я
отправил  Ташу  с  последней  клеткой,  полной  ныряльщиков.  И  именно  поэтому
четверо из нас соскользнули с лодок, когда мы в тумане проплывали мимо морской
баржи, и ждали, скрытые туманом и водорослями, — ждали ее сигнала, что вы все
благополучно покинули сферу.
— Только я не могла подать сигнал, — сказала Таша, — потому что тебя все
еще не было.
— А потом флибустьеры открыли огонь из пушек?
— По морской барже, — кивнул Герцил.
— Другими словами, по нам, — сказала Марила.
— Тебе очень повезло, Пазел, — сказал Нипс. — Минту увидел тебя как раз в
тот момент, когда ты начал тонуть. Ты был без сознания.
— Я твой должник, приятель, — сказал Пазел. Минту улыбнулся и застенчиво
посмотрел на пальцы своих ног.
Герцил улыбнулся брату и сестре:
— Наши соотечественники отвезут вас всех в целости и сохранности домой в
ваши  деревни,  как  только  вы  немного  отдохнете  в  Ормаэле.  Фазундри, бесстрашные: вот как вас будут знать.
Он  прикоснулся  сжатым  кулаком  ко  лбу,  тот  самый  жест,  который  Таша
видела  у  него  на  мосту  в  Парке  Виселиц  в  Этерхорде,  и  мальчик  и  девочка  из
Толяссы  сделали  то  же  самое.  Пазел  посмотрел  на  Марилу  и  увидел,  что  Нипс
делает  то же  самое.  Они будут  скучать  по  ней,  странной  холодной  рыбе,  которой
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она была.
— И  это  почти  конец  истории,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Толяссцы  захватили
корабль  и  заплатили  разбойникам  кругленькую  сумму  за  их  беспокойство.  Все
артефакты,  украденные  с  « Литры»,  они  благоразумно  вернули  в  море.  Погибло
много волпеков, а также тех, кто сражался с ними. Но ни один ныряльщик не погиб, за  исключением  двух  мальчиков,  убитых  морскими  муртами.  Я  не  могу  сказать, умер ли Арунис, но, по крайней мере, его планы были расстроены.
— А Красный Волк? — спросил Пазел. — Что с ним стало?
Чедфеллоу  и  Герцил  обменялись  взглядами.  Доктор  закрыл  дверь  кают-компании.
— Он  здесь,  —  сказал  он,  —  в  трюме.  Не  говори  об  этом  никому.  Когда
« Чатранд»  вернется  в  Этерхорд,  я  соберу  лучшие  умы  Империи:  мы  попытаемся
узнать, почему Арунис так сильно его хотел.
— Ты  должен  начать  с  Рамачни,  —  угрюмо  сказала  Таша,  как  если  бы  уже
говорила это раньше. Чедфеллоу даже не взглянул на нее.
— Пазел,  мой  самый  большой  страх  —  Арунис  ищет  Нилстоун,  проклятую
вещь  ужасной  силы.  Он  находился  на  хранении  у  королей  Мзитрина  и  исчез  во
время  последней  войны.  Шаггат  Несс  жаждал  его  до  безумия,  и,  по  слухам, завладел-таки  им  в  тот  момент,  когда  затонула  « Литра».  Без  сомнения,  Арунис
тоже мечтает завладеть Нилстоуном. Значит, он приехал сюда не просто так — я не
могу себе представить, что он может потратить свое время на что-то другое. Кроме
того,  я  чувствую  сильное  заклинание,  наложенное  на  Волка:  возможно,  он  тоже
какое-то оружие.
— Как вы думаете, он хотел его для Шаггата? — спросил Пазел.
Доктор бросил на него острый взгляд:
— Что ты имеешь в виду, говоря  для него? 
Прежде чем Пазел успел ответить, на верхней палубе раздался крик:
— Порт!  Город  Ормаэл!  Взять  паруса  на  гитовы,  парни!  Свернуть  тряпки
волпеков!
Все вскочили на ноги.
— Мы  можем  обсудить  это  позже,  —  сказал  Герцил.  —  Теперь  мы  должны
действовать. Таша, ты знаешь свою роль?
В глазах Таши появился блеск:
— Знаю ли я? Я не могу дождаться, когда ее исполню.
— Очень  хорошо,  —  сказал  Герцил.  —  Тогда  слушай  внимательно,  Пазел
Паткендл,  потому  что  нам  понадобится  и  твоя  помощь.  Мы  разобрались  с  одним
заговорщиком, но нас ждут еще двое.

У  имперского  губернатора  Ормаэла  и  Трот  Чересте  —  территорий  Его
Превосходительства  —  был  плохой  вечер.  Меч-рыба  на  столе.  Кухарка  заболела
корью.  Он  ненавидел  это  крыло  дворца  Ормаэла  (вечернее  солнце,  проникающее
сквозь знаменитое круглое красное окно позади него, медленно сжигало затылок), 322
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но  где  еще  он  мог  устроить  прием?  Официальная  столовая  все  еще  стояла  без
крыши и заброшенная, спустя пять лет после Спасения. Средства на ремонт — как
и большинство средств, обещанных городу — таинственным образом испарились.
По  правде  говоря,  кража  имперского  золота  беспокоила  его  и  вполовину  не  так
сильно, как то, что его не пригласили в ней участвовать.
Подданные ненавидели его, жителя Этерхорда, посланного править Ормаэлом
от имени жестокого завоевателя. И впервые с тех пор, как его правление началось
пять  лет  назад:  пушечный огонь на  Побережье!  Пираты,  флибустьеры,  мзитрини?
Он едва осмеливался себе это представить.
Это  был  третий  ужин  подряд  с  его  гостями  с  « Чатранда»,  и  у  них  давно
закончились  любезности.  Ускинс  и  Фиффенгурт,  два  офицера,  которых  сегодня
вечером  пригласили  для  беседы,  только  и  делали,  что  сердито  смотрели  друг  на
друга  через  стол.  Каждый  раз,  когда  посол  Исик  смотрел  на  него,  губернатор
слышал  молчаливое  обвинение.  Почему  ты  ужинаешь?  Почему  ты  чихнул? 
Почему ты ее не ищешь? 
Ибо,  конечно,  ничто  не  имело  значения  рядом  с  нависшей  над  ним
грандиозной  катастрофой.  Дочь  Исика  исчезла.  Шестьсот  судов  прибыли  на
Симджу  ради  свадьбы,  которая  не  могла  состояться.  День  за  днем  они
приближались к позору, который будет мучить их веками. И он будет в эпицентре: дурак в Ормаэле, который потерял Договор-невесту.
— Вино великолепно, губернатор, — сказала Сирарис.
Благослови ее Рин, подумал губернатор. Она действительно пытается помочь.
— Виноградники  Джасбреа,  —  пробормотал  капитан  Роуз,  хмуро  глядя  на
свою рыбу. — На Фулне.
— Вы правы, капитан! — сказал губернатор. — Вы знаток.
— Я любитель выпить.
Первый помощник Ускинс рассмеялся: звук был такой, словно в овцу ткнули
кинжалом. Жена губернатора ойкнула и сотворила знак Древа.
— «Питие  —  горе  в  бутылках,  я  откажусь  от  него»,  —  сказала  она.  —
Двадцать первое правило Рина. Вы не находите, капитан, что...
Сидевшая  напротив  леди  Оггоск  подняла  свои  молочные  глаза  и  холодно
посмотрела на губернаторшу. Та позволила своему голосу затихнуть.
Вошел  слуга.  По  его  тошнотворному  виду  было  ясно,  что  он  принес  плохие
новости.  Держи  их  при  себе,  подумал  губернатор.  Но  он  позволил  парню
пошептать в свое ухо.
На самом деле новости были какими угодно, только не плохими. Губернатор
вскочил на ноги.
— Она найдена!
— Найдена? — воскликнул Эберзам Исик. — Таша, найдена? Где она?
— Я прямо здесь, Прахба.
Она у двери! Невредимая, даже спокойная. Она не побежала к отцу, а просто
медленно и спокойно подошла и положила руку на его плечо.
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— Дитя мое! — сказал он, задыхаясь от эмоций или меч-рыбы. — Где ты...
— Злая  девчонка!  —  взвизгнула  Сирарис,  обнимая  ее.  —  Я  ужасно
беспокоилась! Я не спала, ты это знаешь?
— Я ожидаю, что вы будете расхаживать по замку всю ночь, — сказал голос у
главной двери.
Все, кроме Таши, ахнули. В комнату вошел доктор Игнус Чедфеллоу, за ним
следовал мальчик с синяками на лице.
Посол встал:
— Игнус! Паткендл! Что принесло вас сюда?
— Корабль  волпеков,  ваше  превосходительство,  но  это  долгая  история.  На
данный момент лучше всего я помню ужасы их камбуза. Неужели нет надежды на
ужин, губернатор?
— Здравствуйте, мистер Ускинс, — тихо сказал Пазел, глядя прямо на первого
помощника. Затем он повернулся и с большой любовью улыбнулся Фиффенгурту.
— Ты негодяй! — сказал Фиффенгурт, сияя.
Заикаясь, губернатор потребовал две дополнительные тарелки.
— Пусть будет четыре, — сказал Чедфеллоу.
— Вас трое и кто еще, сэр? — спросил Ускинс.
— Трудно сказать, не так ли?
Вновь  прибывшие  заняли  свои  места.  Таша  села  рядом  с  Сирарис,  лицом  к
отцу.
— Куда ты ходила, моя звезда? — прямо спросил Исик.
— На  север,  —  сказала  она,  —  к  Призрачному  Побережью.  —  Затем  она
посмотрела  на  Сирарис.  —  У  меня  пересохло  во  рту.  Могу  я  попробовать  твое
вино?
Сирарис подтолкнула к ней свой бокал:
— Ты напугала нас до смерти! Мы думали, ты мертва!
— И, конечно, точная правда совершенно не подойдет, — сказал Чедфеллоу.
— Доктор! — яростно сказал Исик. — Мы с тобой очень старые друзья, но я
не могу извинить этот тон! Ты обращаешься к миледи и моей консорт!
— Мой  печальный  долг  сообщить  вам,  —  сказал  Чедфеллоу,  —  что  я
обращался к вашей отравительнице.
Крики  и  рев.  Один  из  слуг,  похоже,  подумал,  что  Чедфеллоу  имеет  в  виду
рыбу, и заплакал. Сирарис громко зарыдала. Исик отбросил салфетку и, казалось, был готов вызвать врача на дуэль. Леди Оггоск откусила кусочек хлеба.
— Ты  ревнуешь!  —  воскликнула  Сирарис.  —  Ты  никогда  не  хотел,  чтобы
Эберзам меня любил!
— Напротив,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Я  очень  этого хотел.  Настолько, что  я
игнорировал признаки предательства, пока они не посмотрели мне в лицо.
— О чем, черт возьми, ты говоришь, приятель? — крикнул Исик.
— Вы  бы  знали,  сэр,  если  бы  мои  письма  дошли  до  вас.  Ах!  Вот  еще  один
гость на ужин.
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За дверью, неподвижный, как смерть, стоял Сандор Отт.
Исик резко махнул рукой:
— Входи, Наган! Почему ты ждешь?
Отт действительно, казалось, не хотел входить в комнату. Сирарис пристально
посмотрела  на  него.  Наконец  он  принял  решение,  пересек  комнату  и  сел  рядом  с
Ташей.
— Леди Таша! — сказал он. — Слава всем богам! Я охотился днем и ночью...
— Держу пари, так оно и было, — сказал Пазел.
— Чедфеллоу, — сказал Исик, — ты с ума сошел? Ты сажаешь этого наглого
мальчишку рядом с моей дочерью, ты обвиняешь миледи в том, что она желает мне
смерти...
— О! — воскликнула Сирарис.
— Она сейчас упадет в обморок! — сказал Ускинс. — Дайте ей немного вина!
— Замолчите, вы, все! — взревел Исик, и все повиновались.
Сирарис, рыдая, вцепилась в его руку. Затем она нащупала свое вино и сделала
большой глоток.
— Сирарис, дорогая, — сказала Таша, — доктор расстроил тебя.
— Он лжет! Он ненавидит меня!
— Ты выглядишь больной, — сказала Таша.
— Отошлите его от меня! О, Эберзам, лучше бы я умерла!
Таша потянулась к ее руке:
— Тебе  нужно  что-нибудь,  чтобы  успокоиться.  Как  насчет  нескольких
специальных капель Прахбы?
Сирарис застыла. Ее влажные глаза медленно повернулись в сторону Таши.
— Если бы они только у меня были, — сказала она. — Они в моей каюте.
— Нет.  —  Таша  достала  из-под  стола  маленький  синий  пузырек.  —  Перед
ужином  я  забежала  в  « Чатранд».  Наверно,  они  все  меня  напугались.  Но  что-то
подсказало  мне,  что  это  может  пригодиться.  Безвредное  тонизирующее  средство
для  успокоения  нервов  —  разве  ты  не  так  это  назвала?  Поэтому  я  добавила
несколько капель в твое вино.
Сирарис побледнела.
— Бояться  нечего,  —  сказала  Таша.  —  Помнишь,  как  ты  выразилась?
«Безвкусный и безвредный. Ты могла бы пить его стаканами».
— Несколько капель? — прошептала Сирарис.
— Ну, девятнадцать.
Слезы  Сирарис  иссякли.  Она  сидела  совершенно  неподвижно.  Доктор
Чедфеллоу открыл сумку и достал свою собственную бутылку.
— Могу  ли  я  предложить  вам  масло  из  желтой  чемерицы,  леди  Сирарис?
Ничего не сравнится с ним в вашем... затруднительном положении.
Сирарис  напряглась.  Затем  ее  лицо  исказилось  от  гнева,  который,  как  Таша
всегда знала, она скрывала.
— Ты  чертов  дряхлый  дурак!  —  закричала  она  на  Исика.  —  Еще  два  дня  с
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тобой и твоей чертовой дочкой — отродьем ада! Это все, что нам было нужно! Два
дня! — Она схватила бутылку Чедфеллоу и побежала на кухню.
— Не дайте ей сбежать, губернатор, — тихо сказал Чедфеллоу.
Исик  выглядел  так,  словно  его  ударили  по  лицу.  Он  бросил  на  Ташу
умоляющий взгляд. Его губы задрожали, как будто он собирался заговорить, но из
них не вылетело ни звука. Таша обняла его за шею и положила подбородок на его
безволосый лоб.
— Ты не болен, Прахба. Никогда не был.
Затем Фиффенгурт тихо спросил:
— Все... мы нужны?
— Квартирмейстер, — ответил Роуз, — вы вернетесь на корабль.
Фиффенгурт резко посмотрел на него:
— Оппо, капитан. Как пожелаете.
Он встал и поклонился губернаторше, которая делала знак Древа над всем, что
двигалось.
— Но...  но...  но,  —  сказал  губернатор,  переводя  взгляд  с  одного  лица  на
другое. — Это справедливый в-вопрос, не так ли? Что она имела в виду, говоря  мы? 
— Она  имела  в  виду  себя,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  И  своего  любовника, Сандора Отта. — Он указал на мастера-шпиона.
Исик повернулся на стуле и закричал:
— Нет!
Роуз резко рассмеялся:
— Эта  старая  жестяная  рубашка  и  есть  Сандор  Отт?  Главный  ассасин  Его
Превосходительства? Ну, я бы не доверил ему убийство собаки.
— Избыток  доверия  никогда  не  будет  тяготить  вас,  сэр,  —  холодно  сказал
доктор. — Но вы знаете, кто это.
— Конечно, знаю. Почетный страж. Дворецкий с мечом.
— Дворецкий настолько смертоносный, что может убить всех в этой комнате и
выйти невредимым, — сказал Герцил с порога. — Привет, старый учитель.
Отт  прыгнул  так  быстро,  что  никто  не  заметил  его  движения.  Оказавшись  у
стены, он вытащил свой меч.
— Вы  что,  все  сошли  с  ума?  —  сказал  он.  —  Меня  зовут  командор  Штел
Наган. Сандор Отт — шпион императора, и никто не знает, как он выглядит!
— Когда-то это было правдой, — сказал Чедфеллоу. — Но в последние годы
ваши  амбиции  оказались  сильнее  вашей  мудрости.  Я  знаю  вас  в  лицо,  Отт,  со
времен  моей  работы  Специальным  посланником  в  этом  городе.  Вы  пришли  сюда
под видом торговца, но тайно собирали информацию для Спасения Чересте.
— Вторжения, вы имеете в виду, — сказал Эберзам Исик.
Пазел посмотрел на него с изумлением.
— Я  узнал  вас,  —  продолжал  Чедфеллоу,  —  когда  вернулся  в  Этерхорд.  Вы
всегда были там, в тени. Наконец император представил нас должным образом — и
приказал  мне  поклясться,  что  сохраню  тайну.  Но  задолго  до  этого  я  дал  другую
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клятву — защищать Арквал от всех врагов.
— Я дал ту же клятву, — сказал Отт. — Я жил ею всю свою жизнь.
— Не всю, — сказал Герцил, подходя ближе. — Не тогда, например, когда ты
послал одного из своих людей зарезать меня в темноте и бросить мое тело в волны.
Не когда ты убил его, после того, как он потерпел неудачу, чтобы никто не увидел
его  сломанного  запястья.  И  все  же  —  благодаря  Пазелу  Паткендлу  и  моим
собратьям  из  Толяссы  —  я  увидел бедного парня.  В  морге  Утурфе́. И, конечно, я
знаю  твое  лицо.  Как  грустно  встречаться  таким  образом!  Когда-то  я  так  почитал
тебя.
— Прекратите лезть не в свое дело, вы оба, — сказал Роуз предупреждающим
голосом. — Этот человек — гость на Великом Корабле.
Чедфеллоу улыбнулся ему:
— Это, сэр, одна из многих причин, по которым я рад, что не поплыл с вами.
На « Чатранде» вы выше всех нас по званию. На суше вы превосходите по рангу
Фиффенгурта и Ускинса.
— Посол, — сказал Отт, поворачиваясь к Исику, — я присматривал за вашей
семьей в течение многих лет. За вашей дорогой первой женой, за вашей дочерью и
за вами самими.
— Да, — неуверенно сказал Исик. — Как и Чедфеллоу. А Герцил долгое время
был наставником моей дочери.
— Доктор  не  обслуживал  вас  в  этом  путешествии,  —  сказал  Роуз.  —  Он
бросил  вашу  семью  из  страха.  Он  ослушался  самого  императора.  И  теперь  он
утверждает, что Сирарис — любовница этого человека. Откуда вы знаете, доктор?
Вы видели их вместе? Кто-нибудь?
Какое-то мгновение все молчали.
— Диадрелу...  —  начала  было  Таша.  Но  поймала  встревоженный  взгляд
Пазела и замолчала.
Роуз медленно выпрямился на стуле:
— Это еще что за имя?
— Неважно! — сказал Пазел. Его голос зазвенел во внезапной тишине.
Роуз повернулся к нему, не моргая:
— Оно звучит как имя ползуна.
— Как  вы  смеете!  —  пискнула  губернаторша.  —  Это  дочь  посла!  И  вы
намекаете,  что  она  разговаривает  с...  корабельными  личинками!  Стыдитесь, стыдитесь, капитан Роуз!
Прежде  чем  Роуз  успел  ответить,  леди  Оггоск  издала  звук  отвращения.
Наклонившись вперед и опираясь на локти, она указала на Отта ножом для масла.
— Я видела их вместе — этого человека и Сирарис. Конечно, они любовники.
Я  застала  ее  с  ним  несколько  месяцев  назад,  в  замке  Мааг.  Она  призналась.  Он
устал быть слугой, она устала от посла. Как только Таша выйдет замуж за принца
Сиззи  и  воцарится  мир,  эти  двое  разбогатеют  в  новом  мире  торговли  между
империями.  Взятки,  ростовщичество,  выдуманные  налоги.  Они  будут  толстыми, 327
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как  султаны.  Посол  слишком  болен,  чтобы  решать  самому,  сказала  она  мне.
Конечно, я не знала, что она его травит.
— Ты, вероломная дворняга! — сказал Исик Отту. — Тебя повесят!
Губернатор встал, дрожа всем телом.
— Мистер Н-Наган, — взмолился он, — или как вас там зовут, не будете ли вы
так добры положить свой меч?
Отт шагнул вперед. Глаза Герцила сузились, и его рука потянулась к рукояти
собственного  меча.  Но  мастер-шпион  просто  поклонился  и  положил  свой  меч  на
стол. За ним последовал нож, длинный, белый и изрядно поношенный.
Губернатор испустил глубокий вздох облегчения и сел. Отт снова схватил свой
нож и метнул его прямо в леди Оггоск.
Следующие  три  секунды  были  поразительными.  Герцил  прыгнул  и  поймал
нож  в  воздухе.  Оггоск  закричала.  Сандор  Отт  прыгнул  на  стол  и  побежал  вдоль
него. Таша вонзила свою обеденную вилку ему в ногу, но Отт, не замедляясь, нанес
ей  жестокий  удар  ногой  по  лицу.  Затем,  добравшись до  конца  стола,  он поставил
ногу на голову губернатора, вогнав того лицом вниз в его обед, и прыгнул прямо на
круглое окно позади него.
Но в это мгновение в голову Отта полетело что-то еще: шипящее рыжее пятно.
Снирага.
Ужасный  шум  и  ливень  цветного стекла.  Мгновение  спустя  Герцил  добрался
до окна.
— Он во дворе! — крикнул он. — Опустите решетку! Вы, там! Опустите эти
ворота!
Тишина. Затем раздался оглушительный лязг. Плечи Герцила поникли.
Повернувшись обратно к комнате, он сказал:
— Кошка в безопасности в гардениях, герцогиня, и ее когти оставили след на
всю жизнь. Губернатор, ваши люди запечатали дворец...
— Победа! — воскликнула губернаторша.
— ...через секунду после того, как Отт его покинул. — Герцил вздохнул. — Вы
можете вызвать своих констеблей, своих ищеек, морскую пехоту порта. Вы можете
разорвать на части то, что осталось от этого города. Но вы его не найдете.
— Вы  хотите  сказать,  что  они  планировали  это  годами?  —  спросил
губернатор,  пока  один  слуга  выковыривал  меч-рыбу  из  его  бороды,  а  другой
раскуривал трубку.
— Я в этом уверен, — сказал Исик, подавленный. — Сирарис всегда больше
всех стремилась переехать в Симджу. Теперь я знаю, почему.
— Они  накачали  вас  смерть-дымом  в  Трессек  Тарне,  —  тихо  сказал
Чедфеллоу.
— Смерть-дым!  —  в  ужасе  воскликнула  Таша.  —  Монстры!  Слава  богу,  мы
пробыли там всего одну ночь.
— Мне придется провести некоторые тесты, — продолжал Чедфеллоу, — но я
очень  боюсь,  что  капли,  которые  вы  принимали,  тоже  были  сконцентрированным
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смерть-дымом.
— Но ты можешь вылечить его? — спросила Таша.
Доктор опустил глаза.
— Нет, — сказал Исик. — Не может. Постоянного лечения не существует. С
годами  человек  становится  сильнее,  но  наркоман,  страдающий  от  дыма  смерти, жаждет  наркотика  до  самой  смерти.  Я  видел,  как  люди  умирали  из-за  этого  на
кораблях.
— Вы не умрете, — сказал Чедфеллоу. — Это я могу вам пообещать. Но вам, возможно,  придется  сражаться,  ваше  превосходительство,  как  тигру,  чтобы
овладеть собой.
— Кстати, о тиграх... — сказал Пазел.
Послышался скрежет когтей, и Снирага влезла в окно. Она чопорно подошла к
леди  Оггоск.  Таша  украдкой  наблюдала,  как  старуха  поднимает  свою  питомцу.
Почему ты помогла нам? 
Оггоск, казалось, почувствовала ее взгляд. Ее мутно-голубые глаза посмотрели
в глаза Таши.
—  Куда бы не следовал ты, за тобой пойду, — прошептала она.
Эти слова. Где Таша слышала их раньше? Сначала воспоминание отказывалось
всплывать  на  поверхность.  Затем  появилось:  изумрудное  кольцо  Матери-Запретительницы. Слова были выгравированы на изумруде. Может ли Оггоск быть
сестрой Лорга? Было ли у нее собственное вишневое дерево в саду? Молилась ли
она  перед  рассветом,  стоя  на  коленях  на  ледяных  камнях?  Сидела  ли  она  на
скамейке Таши?
Она  смутно  припомнила  слова  Матери-Запретительницы:   На  пути,  по 
которому ты обречена идти, одна из нас, по крайней мере, будет рядом с тобой. В 
случае крайней нужды ты можешь обратиться к ней; она не сможет отказать.
— Если ты друг, — прошептала она Оггоск, — почему ты послала свою кошку
украсть мое ожерелье?
Оггоск посмотрел на серебряную цепочку на шее Таши и яростно скривилась.
— Слишком поздно для всего этого, слишком поздно, — пробормотала она.
— Что это значит —  слишком поздно? 
Но Оггоск больше не смотрела ей в глаза.
— На что только не пошли злодеи! — говорил губернатор. — Играть с жизнью
посла Его Превосходительства, устроить брак между обеими империями...
— Без свадьбы Таши не было бы должности посла, — сказал Чедфеллоу, — и, следовательно, у Отта и Сирарис не было бы возможности покинуть Арквал. И это
был  их  единственный  шанс  на  совместную  жизнь.  Его  Превосходство  никогда  не
позволит  Отту  уйти  в  отставку.  Он  слишком  полезен,  чтобы  позволить  ему
влюбиться.
— Тогда как я, — сказал Исик, — был полезен только потому, что влюбился.
— Тогда  вы  не  принесли  нам  мира!  —  воскликнула  губернаторша.  —  Этот
брак  был  обманом,  и  мы  должны  продолжать  жить  с  угрозами  Сиззи  и набегами, 329
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опасаясь третьей морской войны!
— Ошибаетесь, мадам, — сказал Чедфеллоу.
Пазел и Таша удивленно посмотрели на него.
— Сандор  Отт  исказил  события  в  своих  собственных  целях,  —  продолжил
Чедфеллоу, — но свадьба Таши и принца Фалмурката — это не обман. Мзитрини
хотят мира, и император тоже.
— Что? — хором воскликнули Таша и Пазел.
— Тише, дети...
— Император  не  хочет  мира!  —  выпалил  Пазел.  —  Он  хочет,  чтобы  сиззи
сражались сами с собой! Он хочет гражданской войны!
Чедфеллоу спокойно посмотрел на него:
— Не говори о том, чего не понимаешь, Пазел.
— Хорошо,  а  как  тогда  вы  объясните  то,  что  произошло  на  Призрачном
Побережье?
— Эти два события никак не связаны, — сказал Чедфеллоу. — Арунис нанял
волпеков,  чтобы  они  помогли  ему  совершить  набег  на  затонувшее  судно  с
сокровищами.  Если  бы  он  не  похитил  сыновей  и  дочерей  Толяссы  —  и  если  бы
Таша  вовремя  не  нашла  Герцила  и  контрабандистов,  —  он  мог  бы  преуспеть.  Но
один жадный чародей вряд ли имеет значение, если сравнивать его с шансом на эру
мира.
— Один жадный чародей? — сказала Таша. — Так ты называешь Аруниса?
— О, Таша, — сказал доктор. — Неужели ты думаешь, что мы говорим о том
Арунисе?  Тот  человек  был  повешен  сорок  лет  назад!  Этот  —  выскочка,  который
взял имя колдуна, чтобы лучше запугать нас.
— Как пираты, да? — сказал губернатор. — Насколько я помню, было шесть
Билли Черных Языков.
— Вот  именно,  —  сказал  доктор.  —  И  вы  видите,  как  хорошо  работает  эта
тактика? Даже Таша в это поверила.
Теперь молодые люди были слишком напуганы, чтобы кричать.
— Герцил? — тихо спросила Таша.
Толяссец очень пристально смотрел на Чедфеллоу.
— Я не государственный деятель, — сказал он.
— А  я  —  государственный,  —  сказал  Чедфеллоу.  —  И,  надеюсь,  ты  всегда
будешь  доверять  моему  суждению,  Герцил.  Этот  так  называемый  Арунис  был
пассажиром  на  « Чатранде»,  но  он  не  имеет  ничего  общего  с  другими
преступниками на борту.
— Если  только  у  вас  двоих  нет...  особого  источника  информации,  а?  —
спросил Роуз.
Пазел и Таша посмотрели друг на друга. Они оказались в ловушке. Упомянуть
об икшель означало приговорить Диадрелу и ее сородичей к смерти.
— Но  они  работали  вместе,  —  взмолилась  Таша.  —  Это  один  большой
заговор!
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Чедфеллоу покачал головой.
— Всего лишь два маленьких, — сказал он. — И мы только что разобрались с
обоими.
— Вы  сошли  с  ума!  —  закричал  Пазел.  —  На  борту  « Чатранда»  находится
Шаггат Несс!
Взрослые  —  все,  кроме  Герцила,  —  рассмеялись.  Даже  Эберзам  Исик  сумел
грустно усмехнуться.
Таша бросилась на защиту Пазела.
— Это правда, Прахба! Тебя снова дурачат!
— Этот  крысеныш,  ормали,  набил  ей  голову  всякой  дрянью,  —  проворчал
Ускинс.
Крича, Пазел и Таша переводили взгляд с лица на лицо.
— На корабле спрятаны миллионы золотом!
— Мы не возвращаемся домой после Симджи, мы пересекаем Правящее море!
— Арунис никогда не умирал! Он личный маг Шаггата!
— Губернатор, — сказал Исик, — неужели вы не можете уследить за порядком
за своим столом?
Губернатор сглотнул, но хлопнул в ладоши:
— Дети! Придержите свои языки или... или уходите, да, уходите!
В последовавшей тишине Исик сказал:
— Завтра  утром  мы  поплывем  через  пролив.  Там  мы  низко  склонимся  перед
принцем  Фалмуркатом  и  его  семьей,  попросим  у  них  прощения  за  эту
необдуманную  помолвку  и  поклянемся,  что  мы  не  хотели  оскорбить  их,  нарушив
ее. Паткендл, ты будешь стоять рядом со мной в качестве переводчика.
— Ваше  превосходительство!  —  сказал  Чедфеллоу.  —  Вы  не  можете  верить
этим заявлениям!
— О Шаггате и колдуне, восставших из мертвых? Конечно, нет.
— Тогда ее брак должен состояться!
— Эпоха  мира  не  может  начаться  с  плана,  запятнанного  предательством,  —
сказал Исик, — или с жертвы невинной души. Не спорьте, доктор! Пусть император
осудит меня, если посмеет. Но с этого момента я клянусь перед всеми вами: жизнь
Таши Исик принадлежит только ей.

Глава 33. ИЗ ТАЙНОГО ДНЕВНИКА 
Г. СТАРЛИНГА ФИФФЕНГУРТА, КВАРТИРМЕЙСТЕРА 

Пятница,  6  теала.   Самый  ужасный  день  в  моей  жизни.  Неужели  весь  мир
сошел с ума? Не, он уже давно такой; у меня просто не было глаз, чтобы увидеть.
Заснул  поздно  ночью,  все  еще  записывая  все,  что  произошло  за  столом
губернатора.  Достаточно  пугающе,  особенно  покушение  на  жизнь  леди  Оггоск  & диковинные  вещи,  которые  Паткендл  &  леди  Таша  выкрикивали  в  конце.  Но  те
события были пустяком.
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Как & предсказывал мистер Герцил, оставшиеся пятеро из «почетной охраны»
посла  Исика  —  все  люди  Отта  —  каким-то  образом  получили  сигнал  от  своего
хозяина & покинули корабль до нашего возвращения. Мы сообщили во дворец & оставили это им. Мы вышли из Ормаэла с восходом солнца, делая честные восемь
узлов на юг.
Однако менее чем в лиге от порта Ормаэл позади нас появился шлюп с двумя
красными вымпелами на фок-мачте: серьезные новости. Мы развернулись, & через
несколько минут маленький корабль оказался рядом.
Новости оказались ужасными: весь губернаторский дворец поражен говорящей
лихорадкой!  Пятьдесят  охранников,  слуги,  повара,  садовники  &,  конечно,  сам
губернатор,  его  жена  &  восемь  детей.  Все  бормочут,  у  всех  изо  рта  идет  пена.
Дворец наглухо закрыт — никого не впускают & не выпускают. Но есть & кое-что
похуже.  Леди  Сирарис  мертва!  Обезумев  от  лихорадки  или  раскаявшись  в
собственных злодеяниях, она бросилась со своей тюремной башни в море. Тело до
сих пор не найдено: похоже, она была в цепях, & железо унесло ее вглубь. Госпожа
Таша  &  ее  отец  все  еще  плачут,  несмотря  на  то,  что  эта  женщина  их  предала.
Любовь — такая безжалостная штука.
Но,  конечно,  лихорадка  угрожает  &  « Чатранду»?  В  конце  концов,  мы
ужинали с ними вечер за вечером. Доктор Чедфеллоу задавал вопросы командиру
шлюпа  &  вскоре  поверил  его  отчету:  говорящая  лихорадка,  без  сомнения.  Затем
пришла единственная хорошая новость за день. Повернувшись, он сказал, что нам
нечего бояться.
— Разговорная лихорадка поражает мгновенно, если она вообще поражает, —
сказал он. — Никто из нас не заражен.
Он  отказался  возвращаться  в  Ормаэл,  но  отдал  строгие  приказы  о  лечении
больных.
— Пшено  с  черносливом!  Больше  ничего  в  течение  двух  недель!  И  пошлите
мне весточку в Симджу об их состоянии!
Потрясенные, мы  вернулись к работе на « Чатранде». Мы не заболели: слава
богам,  доктор  оказался  прав.  Но  я  заявляю,  что  после  Ормаэла  этот  корабль
изменился. Впервые появилось сообщение о драке между парнями из Плапп Пирс
& Бернскоув Бойз. Не  побоище, но, предостережение о грядущих событиях, хуже
которых  быть  не  может:  в  Этерхорде  эти  две  банды  никогда  не  нарушают
перемирие, не вступая в конечном итоге в войну.
Пассажиры  первого  класса  заперлись  за  Денежными  Воротами,  боясь
лихорадки, несмотря на слова врача. А внезапное возвращение бывших смолбоев, Паткендла & Ундрабаста, заставило языки болтать на каждой палубе.
Ни для кого не секрет, что у них с леди Ташей было какое-то приключение на
Призрачном Побережье & что доктор & мистер Герцил их спасли. Это пугает всех
до полусмерти. Толпа моряков остановила мальчиков на пирсе & вывернула у них
карманы, спрашивая, нет ли у них каких-нибудь безделушек с Побережья. Вообще
ничего,  ответили  они,  но  Паткендл  сказал  это,  пощипывая  кожу  на  ключице  & 332
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глядя  вдаль,  как  мужчина,  скучающий  по  своей  возлюбленной.  Конечно,  я  знаю, кем она должна быть — мрачной маленькой ныряльщицей за жемчугом, Марилой,
— но все равно это был странный взгляд; матросы чертовски встревожены.
Никто,  естественно,  не  обыскивает  богатых  людей,  и  с  этого  начались
неприятности.  Герцил  поднялся  на  борт  этим  утром  только  со  своим  мечом  и
сумкой  через  плечо,  но  добрый  доктор  прибыл  с  ящиком.  Он  был  не  больше
тележки,  но  потребовалось  девять  сильных  грузчиков,  чтобы  втащить  его  по
сходням.  Был  ли  он  полон  свинца?  Чедфеллоу  не  подал  никакого  знака.  «В  мою
каюту!» — приказал он, направляя их.
Но как только они ступили на палубу, мы все услышали это: далекий, ревущий
мужской  голос.  Казалось,  он исходил из  нижних бревен  самого  « Чатранда».  Это
был голос сумасшедшего — злой, убийственный и радостный одновременно:
— ОТДАЙ ЕГО МНЕ! ОТДАЙ ЕГО МНЕ! ОТДАЙ ЕГО МНЕ!
Мы  все  замерли.  Все,  кроме  Пазела  Паткендла,  который  подбежал  к
Чедфеллоу & схватил его за рукав.
— Вы можете его слышать! Я знаю, что вы можете! Пожалуйста, Игнус...
Доктор  повернулся  и  толкнул  его  так  сильно,  что  мальчик  упал  на  палубу.
Паткендл вскочил и повернулся к нам, указывая пальцем.
— Вы слышали его! Все вы слышали его!
Но слышали ли мы? Голос смолк, матросы сотворили знак Древа & побежали
по своим делам. И, да простит меня Рин, я сделал то же самое. Был ли когда-нибудь
у человека более простой выбор: храбрость или вонючий страх? Я выбрал страх & во всем, что последует дальше, буду винить себя.
Позже утром я снова пересекся с мальчиками. У Пазела Паткендла был свежий
синяк под глазом.
— Какая  прокаженная  собака  поставила  его  тебе?  —  спросил  я.  —  Кто
следующий покинет этот корабль?
Они опустили головы.
— Роуз,  —  прошептал  наконец  Паткендл.  —  Он  сказал,  что  это  —  мое
последнее предупреждение.
Мой  стыд  стал  еще  сильнее.  Я  глубоко  вздохнул  и  направился  к  двери
капитана. Я постучал. Роуз распахнул дверь в мгновение ока.
— Что случилось? — воскликнул он. — Опасность, Фиффенгурт? Я не слышал
криков. Мы в осаде? Скажи мне, скажи мне, разрази тебя гром!
Когда  я  пробормотал,  что  пришел  узнать  причину  избиения  одного  из  моих
смолбоев (поскольку Кодекс запрещает даже капитану бить мальчика в отсутствие
свидетелей), он посмотрел на меня как на сумасшедшего.
— Пазел Паткендл, — сказал он, — самый опасный человек на этом корабле. Я
не должен был бить его — я должен был всадить нож ему в живот. Берегись!
Он  вздрогнул,  дико  уставившись  поверх  моего  плеча.  Я  наполовину
выпрыгнул из своей кожи & обернулся: ничего. Роуз захлопнул за мной дверь.
Я прочистил горло. «Я не потерплю этого, капитан», — крикнул я, хотя & не
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очень  смело.  Он  ничего  не  ответил,  я  повернулся  &  спустился  по  трапу,  вниз  & вниз, в кормовой трюм, в поисках этого таинственного голоса. Авгронги были там, как  всегда,  в  полудреме,  и  изрядное  количество  огромных  крыс.  Но  никаких
незнакомых  мужчин.  Я  продвигался  вперед,  выискивая  что-нибудь  необычное.  Я
поразился  тому,  насколько  хорошо  мы  снабжены  —  достаточно  зерна,  сухарей  & говяжьих чипсов, чтобы добраться до Этерхорда, & еще останется. Неужели все это
было  погружено  в  Ормаэле,  пока  я  искал  леди  Ташу?  Я  решил  расспросить
Свеллоуза.
Итак,  я  был  там,  двигаясь  на  корму,  &  тогда  передо  мной  появился  этот
хромоногий крысси! Он сидел там, на заднице, ожидая меня.
— Эй, ты, кыш, мерзавец! — крикнул я, ища, чем бы швырнуть.
И, спаси меня Рин, попрошайка ответил:
— Нет, мистер Фиффенгурт.
Я чуть не уронил лампу.
— Ты можешь говорить! — прошептал я.
Крысси  просто  кивнул,  как  будто  мне  не  нужно  было  констатировать
очевидное. На что я остолбенело кивнул в ответ.
— Меня зовут Фелтруп Старгрейвен, — сказал крысси. — Вы спасли меня из
трюмной трубы. Я у вас в вечном долгу.
— Клянусь распускающейся ветвью чертового прекрасного Древа!
— Я  бы  с  удовольствием  поболтал,  —  сказал  мне  крысси.  —  Но  ничего  не
поделаешь! Я убегаю от монстра. Не будете ли вы так любезны осмотреть товары, сложенные у бизань-мачты?
— Ты можешь говорить!
— До свидания,  мистер  Фиффенгурт.  Я  благодарю  вас  за  вашу   идролос  &  за
мою жизнь.
Он  повернулся  &  захромал  в  темноту.  На  краю  света  моей  лампы  он  резко
остановился & оглянулся на меня.
— Между прочим, — пропищал он, — все, что они вчера вам сказали, правда.
Затем  он  исчез.  И  через  секунду  Снирага  промчалась  мимо  моих  ног.  Я
погнался за ней  — что, если я услышу, как  он молит о пощаде из ее рта? Но она
исчезла в темноте, как & крысси.
Моей  Аннабель  нравится  это  слово,  идролос.  Смелость  видеть.  Я  стоял  там, беспокоясь, что мой мозг дал течь. Затем я направился к основанию бизань-мачты.
Трюм « Чатранда» похож на подземелья замка. В нем есть комнаты и шахты, кошачьи  тропы  и  туннели.  Только  на  то,  чтобы  подсчитать,  что  там  хранится, уходит  целая  неделя.  Естественно,  у  нас  достаточно  древесины  для  любого
ремонта,  который  может  потребоваться  Великому  Кораблю.  Есть  запасное
мачтовое дерево, обшивка, планки, слиперсы. Запасной бушприт. Даже кусок дуба
для вырезания новой Девушки-Гусыни, если мы потеряем Ее светлость. Но когда я
спустился  к  подножию  бизань-мачты,  то  обнаружил  грязные  бревна,  которые  не
имели никакого отношения к  ремонту.  Они  были  сломаны  &  разбиты.  Изогнутые
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болты  &  треснувшие  крепительные  утки;  с  них  свисали  обрывки  такелажа.  Часть
древесины даже обгорела.
— Боги огня! — сказал я. — Это части разбитого корабля!
Но  какого?  Обломки  были  не  с  Призрачного  Побережья  —  эти  куски  были
спрятаны  под  товарами,  которые  мы  взяли  в  Этерхорде.  Мы  таскали  этот  мусор
месяцами!  И  огромные  бревна:  самые  большие,  которые  я  когда-либо  видел,  за
исключением тех, из которых сделан сам « Чатранд». И на что, ради всего святого, они  пригодны?  Вообще  ни  на  что,  насколько  я  могу  судить,  разве  что  за  борт
бросить…
И тут я услышал шорох позади себя.
— Выходи, кем бы ты ни был, забери тебя ад! — зарычал я, разворачиваясь. —
Фиффенгурт тебя не боится!
Никто не вышел. Но теперь я стоял перед сломанной балкой с медной лицевой
панелью. «ИТС ЧАТРАНД, — гласила надпись. — КАЮТА КАПИТАНА. СТРОГО
КОНФИДЕНЦИАЛЬНО».
Мое сердце словно сжала холодная руку мурта. Я посмотрел дальше: там была
дверь каюты с гербом Семьи Чатранд. Рваная парусина с вшитым в подол словом
ЧАТРАНД. Спасательный жилет « Чатранда», разорванный пополам.
Это зло, подумал я. Зло из Преисподней.
Я  смотрел  на  наше  собственное  кораблекрушение.  Я  имею  в  виду  его
имитацию:  вот  примерно  столько  &  было  бы  выброшено  на  берег,  если  бы  мы
потерпели крушение. Выбросить за борт — именно для этого & годился этот хлам.
Мне  пришлось  сесть.  Кому-то  нужно  было,  чтобы  мир  считал  нас
потерпевшими крушение. Кто-то хотел, чтобы « Чатранд» исчез.
Голос крысси эхом отдавался в моем мозгу:  Все, что они вчера тебе сказали,правда.  Пацан  &  госпожа  Таша  сказали,  что  мы  собираемся  пересечь  Неллурог  с
(да  поможет  нам  Рин)  Шаггатом  Нессом  на  борту.  И  что  его  маг  жив  &  стоит  за
всем этим. И что император хочет войны.
У  меня  дрожали  колени.  Кому  я  мог  рассказать?  Кому  я  мог  доверять  из
восьмисот душ? Только двум смолбоем, богатой девушке и крысси.
Сделай  что-нибудь,  Фиффенгурт,  сказал  я  себе.  Доверься  кому-нибудь. 
Сформируй банду. Забери корабль у Роуза. 
Я сел, поставив лампу между ног. Я подождал пять минут, потом еще пять. А
потом было уже слишком поздно.
— ЧЕЛОВЕК  ЗА  БОРТОМ!  ЧЕЛОВЕК  ЗА  БОРТОМ!  ДВА  РУМБА  ПО
ПРАВОМУ БОРТУ!
Голоса слабо доносились до меня. Я подумал:  что теперь будет, кашалот мне 
в глотку, как все может стать еще...  *
*  В  этот  месте  дневник  мистера  Фиффенгурта  разорван  надвое:  оставшиеся
страницы потеряны.
РЕДАКТОР.
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Глава 33. ШТИЛЬ 
6 теала 941 
84-й день из Этерхорда 

— Это, безусловно, человек, — сказал Исик, глядя в свою подзорную трубу. —
Но  как он  туда  попал?  У него  нет ни паруса,  ни даже  мачты.  Уключины  есть,  но
весел нет. Как эта лодка оказалась так далеко от суши?
Справедливый вопрос. « Чатранд» теперь находился в шести часах плавания к
югу от Ормаэла, почти точно на полпути к Симдже. Сотни людей, обливаясь потом
под полуденным солнцем, глазели на это зрелище: одинокая спасательная шлюпка
в двух милях от берега, с одним оборванным обитателем, который сидел почти без
движения под надоедливые крики чаек. На корме стоял боевой щит, а у его ног под
брезентом  лежала  какая-то  большая,  бугристая  фигура.  С  такого  расстояния  они
больше ничего не могли разглядеть.
На  квартердеке  капитан  Роуз  разговаривал  со  своим  артиллерийским
офицером. Леди Оггоск и сержант Дрелларек ждали рядом.
Исик и Герцил стояли у бизань-мачты, рядом с ними — Пазел, Таша и Нипс.
Чедфеллоу стоял немного в стороне, задумчивый, погруженный в молчание. Пазел
не разговаривал с ним с тех пор, как доктор толкнул его на палубу.
— Это  спасательная  шлюпка  волпеков,  —  сказал  Герцил.  —  А  на  носу,  мне
кажется, боевой щит волпеков. Но этот человек слишком мал для наемника. Хотел
бы я увидеть его лицо.
Таша взяла у отца подзорную трубу и слегка поморщилась, когда поднесла ее к
глазу: Сандор Отт оставил на ее лице широкий фиолетовый синяк. Человек в лодке
сидел  спиной  к  « Чатранду».  Он  дико  жестикулировал,  как  будто  вел
возбужденный спор. Его ноги стояли на каком-то черном холмике.
— Эти руки, — сказала она. — Сплошная кожа да кости. Я видела их раньше, я...
БУМ.
Из  носового  орудийного  люка  поднимался  дым:  « Чатранд»  произвел
сигнальный выстрел. Чайки ненадолго разлетелись, но мужчина даже не оглянулся
через плечо.
— Глухой или сумасшедший, — заявил Эберзам Исик.
— Можем  ли  мы  взглянуть  в  вашу  трубу,  ваше  превосходительство?  —
спросил Пазел.
Исик  кивнул,  Таша  передала  инструмент,  Нипс  взглянул  и  передал  трубу
Пазелу. Затем они посмотрели друг на друга и кивнули.
— В этом нет никаких сомнений, — сказал Нипс.
— Это мистер Драффл, — сказал Пазел.
Так оно и было. Флибустьер был худее и оборваннее, чем когда-либо — Пазел
счел бы это невозможным, если бы не видел собственными глазами. Его босые ноги
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были  покрыты  волдырями  от  солнца,  а  черные  волосы  —  спутаны  в  грязные
колтуны.
— Как, во имя всех чертей, этот недоумок сюда попал? — спросил Пазел.
— Не случайно, — сказал Герцил.
— Что ты имеешь в виду?
Вместо ответа Герцил посмотрел на Чедфеллоу. Доктор избегал встречаться с
ним взглядом.
« Чатранд» подплыл  немного  ближе.  Капитан  Роуз,  увлеченный  разговором  с
Оггоск, украдкой нервно поглядывал на спасательную шлюпку.
— У него под ногами тело, — внезапно раздался голос в ухе Пазела.
Пазел отреагировал так, словно его ужалила пчела, заставив Ташу обернуться
и уставиться на него.
— Что случилось? — тихо спросила она.
Голос  принадлежал  икшелю.  Не  Таликтрум,  и  все  же  Пазел  был  уверен,  что
слышал  этот  голос  раньше.  Кем  бы  он  ни  был,  он  прятался  всего  в  нескольких
ярдах от него. Икшель использовал свой естественный голос: никто, кроме Пазела, ничего не слышал.
— Тело, — повторил голос. — Скажи им.
Пазел  так  и  сделал.  Как  только  вы  знали,  что  искать,  это  стало  очевидным: ноги  Драффла  стояли  на  чьей-то  груди,  задрапированной  в  черный, обволакивающий плащ. Это было тяжелое тело довольно дородного мужчины или
женщины.
Внезапно  Пазел  понял,  где  он  слышал  этот  голос.  В  каюте  Роуза.  Это  был
голос капитанского дегустатора ядов.
— Стелдак, — прошептал он.
— Да, парень. Не ищи меня, пожалуйста.
— А как насчет Дри и ее племянника?
— Их  светлости  так  и  не  вернулись,  Пазел  Паткендл.  Совет  пытался
предупредить ее. Это был безумный каприз — преследовать мага в глуши. Теперь
клан потерял всех своих принцев. Ее благородный брат погиб, спасая меня.
— Я знаю, — сказал Пазел. — Она мне сказала.
Движение на квартердеке: Роуз, казалось, пришел к внезапному решению. Он
заговорил  с  Ускинсом,  который  вертелся  у  его  локтя.  Первый  помощник  кивнул, затем повернулся и передал приказ:
— Прямо на юг! Полный ход к Симдже!
Рев  неодобрения  вырвался из  команды.  Позор, бесчестье!   Оставить  человека
на  произвол  судьбы!  Исик  бросил  шляпу  на  палубу  и  направился  на  квартердек.
Даже  Пазел,  который  каким-то  образом  знал,  что  развернутся  ужасные  события, если Драффл поднимется на борт, был потрясен мыслью о том, чтобы оставить его
умирать.
Но  на  « Чатранде»  был  только  один  капитан  и  теперь  он  дал  почувствовать
свою  власть.  Один  кивок  Дреллареку,  и  сержант  отдал  приказы  своим  людям.
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Эберзам Исик обнаружил, что лестница на квартердек заблокирована скрещенными
мечами.  Ускинс  перегнулся  через  перила  и  заорал  в  лицо  Элкстему,  который, разинув рот, смотрел на капитана.
— Прямо  на  юг,  мастер  парусов,  или  сегодня  у  палача  будет  праздник.  Ты
хочешь, чтобы какого-нибудь умирающего, дышащего чумой ормали доставили на
борт вместе с этим червивым трупом у него под ногами?  НА ВСЕХ ПАРУСАХ К
СИМДЖЕ, БУДЬ ПРОКЛЯТЫ ТВОИ ГЛАЗА!
Поскольку  в  затылок  матросам  дышала  сотня  воинов,  они  быстро
подчинились.  Элкстем  крутанул  штурвал;  вахтенные  левого  и  правого  борта
вытравили шкоты и через несколько секунд люди, тяжело дыша и кряхтя, ставили
гигантские паруса по ветру.
Все  почувствовали  рывок,  когда  корабль  ринулся  вперед.  Но  только  Пазел
услышал, как Стелдак сказал:
— Ахх, теперь он нас заметил.
Пазел  посмотрел  на  спасательную  шлюпку.  Драффл  смотрел  на  них  через
плечо.
— Мы не можем просто так уйти! — сказала Таша. — Чедфеллоу сказал, что
Арунис заколдовал Драффла. Возможно, этот флибустьер вовсе не плохой человек!
— В  любом  случае  это  неправильно,  —  сказал  Пазел.  —  Мы  должны  быть
лучше, чем Арунис.
— Мы лучше, — сказал Нипс, свирепо глядя на Роуза.
— Что-то  происходит,  —  сказал  голос  другого  икшеля.  —  Посмотрите  на
паруса!
— Посмотрите на паруса! — сказал Пазел вслух.
Паруса  на  всех  пяти  мачтах  обмякли.  Ветер  стих,  вымпелы  едва  трепетали.
« Чатранд» начал замедляться.
— Брамсели!  —  воскликнул  Роуз,  обращаясь  к  матросам  мимо  Ускинса.  —
Правый борт, все на мачты!
Матросы  носились  по  вантам,  как  проворные  обезьяны.  Высоко  над  головой
брамсели были развернуты и натянуты. Но затихающий ветер едва наполнял их, и
корабль пошел еще медленнее.
— Шпринтовые  паруса!  Мунсели!  — взревел  капитан. —  Поставьте чертовы
лисели, мистер Фрикс! Я хочу, чтобы каждый последний дюйм холста был натянут!
Лисел-реи  были  подняты  снизу  и  прикреплены  к  концам  рангоута.  Четверо
матросов  проползли  мимо  Девушки-Гусыни,  чтобы  выдвинуть  кливер.  Теперь
никаких  разговоров  о  позоре  и  бесчестье:  исчезновение  ветра  было  слишком
странным,  а  страх  капитана  —  слишком  заразительным.  За  считанные  минуты  на
корабле  появилось  множество  новых  парусов,  и  « Чатранд»  стал  похож  на
большую белую птицу, расправляющую крылья на солнце.
На  минуту,  может  быть,  на  две,  судно  набрало  скорость:  матросы  нервно
вздохнули.  Затем  слабый  ветер  совсем  перестал  дуть.  Таша  увидела,  как  ее  отец
повернулся,  разинув  рот от  удивления,  глядя на  акры бесполезных парусов. Даже

338

-
339-
волны сгладились вокруг них.
Внезапно Пазел заметил Джервика, стоявшего прямо за ними. На мгновение их
глаза встретились.
— Мертвый  штиль,  —  прошептал  Джервик.  —  Но  так  внезапно!  Это
неестественно, верно?
Пазел ничего не сказал. Было еще более неестественно слышать, как Джервик
обращается к нему без ненависти.
Никто не двигался и не говорил. Единственным звуком было шипение пены на
неподвижном  море.  А  затем,  с  расстояния  более  мили:  смех.  Пазел  и  Нипс  снова
переглянулись. Голос принадлежал не Драффлу.
Но  флибустьер  по-прежнему  был  единственной  движущейся  фигурой.  Пока
они  смотрели,  он  вытащил  из-под  черного  брезента  пару  весел.  Вставив  их  в
уключины, он начал грести к кораблю.
— Они будут здесь через несколько минут, — сказал Стелдак.
— Они? — переспросил Пазел.
Все повернулись, чтобы посмотреть на него.
— Разве ты не можешь догадаться, Пазел Паткендл?
— Канонир!  —  взревел  Роуз.  —  Пошли  своих  людей  в  нижний  арсенал!
Зарядить корабельную батарею!
— Какие пушки, сэр?
— ВСЕ ЧЕРТОВЫ ПУШКИ, ГРОМ ТЕБЯ ПОБЕРИ!
Последовала еще одна суматоха, голоса мужчин казались странно громкими в
неподвижном  воздухе.  Вскоре  на  маленькую  гребную  лодку  было  наведено
достаточно  орудий,  чтобы  потопить  военный  корабль.  Именно  тогда  один  из
наблюдателей закричал, что из-под сиденья Драффла только что вылез маленький
песик.  Пазел  снова  посмотрел  и  увидел  его:  маленького  белого  пса  с  хвостом-штопором.
О, огонь и дым.
Он узнал бы эту собаку где угодно.
В  этот  момент  Пазел  почувствовал  руку  Таши  на  своей  руке.  Он  обернулся: она прижала палец к губам.
— Встретимся в каюте, — прошептала она. — Иди длинным обходным путем, чтобы  никто  ничего  не  заподозрил.  Но  поторопись!  —  Она  повернулась  и
направилась к своей каюте.
Пазел предпочел подчиниться. Кроме того, он догадывался, что она задумала.
— Прикрой  меня,  приятель,  —  сказал  он  Нипсу  на  соллочи.  —  Я  сейчас
вернусь.
Нипс не мог поверить своим глазам:
— Ты идешь вниз? Зачем?
— Чтобы  получить  помощь,  —  сказал  Пазел.  С  этими  словами  он  побежал, прячась за толпой ошеломленных моряков.
Он  почти  добрался  до  люка  №  4,  когда  из  сотни  ртов  вырвался  крик.  Пазел
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обернулся и ахнул.
На полпути между спасательной шлюпкой и кораблем вода стала подниматься.
Закружился  маленький  вихрь,  возник  конус  из  ветра  там,  где  раньше  ничего  не
было. Конус подрос до роста человека, потом еще выше. Воды взбурлили, входя в
него,  внезапно  у  конуса  явились  руки, лицо  и он омерзительно  заплясал  на  глади
моря.
— Водный  чудак!  —  воскликнул  Свеллоуз.  —  Он  вызвал  водного  чудака, чтобы потопить нас!
Резкая команда со спасательной шлюпки, и существо устремилось к ним. Роуз
рассмеялся над страхом своего боцмана.
— Потопить нас — эта маленькая штука? Скорее умыть наши лица! Огонь!
Три  пушки  оглушительно  рявкнули,  режа  слух.  Пазел  внимательно  смотрел: два ядра пролетели очень далеко от лодки. Третье упало достаточно близко, чтобы
заставить ее покачнуться, но не более того.
Затем  бок  водяного  чудака  побежал  по  орудийным  портам  —  и  каждый
человек  на  борту  понял,  что  он  делает.  Не  топит,  а  разоружат  их  —  как  могут
стрелять пушки, если каждый фитиль пропитан водой?
Внезапно Пазел вспомнил о своей встрече с Ташей. Он развернулся и бросился
к люку — и чуть не врезался в Джервика, который стоял, преграждая ему путь.
— Пазел!  —  сказал  большой  смолбой.  Все  еще  изо  всех  сил  пытаясь  быть
дружелюбным — или, по крайней мере, не враждебным.
— Что?
Джервик бросил взгляд в сторону спасательной шлюпки:
— Он ормали, как и ты, верно?
— Драффл? Так он мне сказал. Послушай, я действительно должен...
— Тогда ты можешь разрушить его заклинание.
— Что?
— Его заклинание. Ветер-заклинание. Это мукетч-магия, верно?
Пазел просто посмотрел на него. Мальчик был совершенно серьезен.
— Джервик,  —  осторожно  сказал  Пазел,  —  человек,  который  гребет  на  этой
лодке, не использует магию. И я не знаю никаких заклинаний, ни мукетч, ни каких-либо других.
По лицу старшего мальчика было ясно, что он не поверил ни единому слову.
Или не захотел верить. Затем, к изумлению Пазела, Джервик снял с пальца медное
Кольцо Гражданина и поднял его.
— Твое, — сказал он, — если ты просто сделаешь, как я прошу.
— Но я не знаю никакой магии.
— Брось, — сказал Джервик. — Все эти разговоры с этой магической норкой?
Этот парень, Рамачни? Да, я знаю о них! — Внезапно он немного смутился. — По
всему  кораблю  есть  переговорные  трубки.  Ты  тоже  могешь  послушать.  Свеллоуз
заставил меня эт делать.
Держу  пари,  ты  вызвался  добровольцем,  подумал  Пазел.  Но  теперь  не  было
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смысла отрицать:
— Я кое-чему научился у Рамачни, это правда. И он может даже помочь нам, если ты просто...
Джервик легко коснулся его:
— Давай, сейчас же! Пожелай, чтобы его чары рассеялись!
— Отпусти  меня,  —  сказал  Пазел,  его  голос  стал  жестче.  —  Пока  не  стало
слишком поздно.
Но  Джервик  был  слишком  напуган,  чтобы  слышать.  Его  инстинкты
запугивания вернулись с удвоенной силой: он схватил Пазела за руки и встряхнул
его:
— Пожелай, чтобы оно исчезло! Ты единственный, кто может!
Мне  придется  драться  с  этим  идиотом,   подумал  Пазел.  И,  почувствовав
огромную силу в руках Джервика, понял, что не сможет победить.
Внезапно  большой  смолбой  закричал  от  боли.  Его  нога  дернулась,  и  что-то
маленькое и черное с глухим стуком ударилось о открытую крышку люка, а затем
без чувств упало в отверстие внизу.
— Укусила меня! — взвыл Джервик, отпуская Пазела и хватаясь за лодыжку.
— Проклятая крыса!
Фелтруп! 
Руки  Джервика  были  в  крови.  Пазел  бросился  вниз  по  лестнице,  опасаясь
худшего. Там лежала короткохвостая крыса: она едва могла поднять голову. Была
ли это только кровь Джервика? Пазел не мог остановиться, чтобы выяснить это. Он
подхватил  хромое  существо  и  бросился  в  каюту  Таши.  Мужчины  уставились  на
него: другие мальчики бегали с порохом и пушечными ядрами. Этот нес крысу.
Таша ждала его в дверях.
— Фелтруп! — закричала она. — Что с тобой случилось?
— М'леди... — пропищал Фелтруп.
— Тише! — сказал Пазел. — Просто отдохни! Ты уже герой.
Фелтрупа  положили  на  подушку  Таши.  Его  дыхание  было  поверхностным,  и
он моргал, как будто его глаза не могли сфокусироваться.
— Оставьте меня, — сказал он. — Делай то, зачем пришли.
Пока Пазел пытался устроить Фелтрупа поудобнее, Таша повернулась к часам.
Она вращала стрелки, круг за кругом.
— Если его нет в его обсерватории, нам конец, — сказала она.
— Просто поторопись, — сказал Пазел.
Когда часы показали девять минут восьмого, она перестала крутить.
— Мы должны подождать три минуты, — сказала она. — Так это работает.
Это были самые долгие три минуты, которые Пазел когда-либо знал. Над ними
Ускинс кричал: «Огонь! Огонь!» Но пушки в ответ не грохотали: водяные струи все
еще хлестали по орудийным портам. Внезапно Таша нежно сжала его руку. Пазел
сжал  ее  в  ответ,  но,  сделав  это,  почувствовал  какое-то  неприятное  стеснение  в
груди.
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Когда минутная стрелка двинулась в третий раз, Таша наклонилась к часам и
прошептала:
— Рамачни!
Часы со щелчком открылись.
Вихрь черного меха. Почти до того, как они увидели его, Рамачни прыгнул на
кровать Таши. Норка осторожно лизнула черную крысу в лоб. Фелтруп со свистом
вздохнул.
— Теперь он будет спать, — сказал Рамачни. — Но мы должны поторопиться.
— Ты знал, что мы придем?
— О нет, дорогая девочка! Но я, конечно, надеялся. Целыми днями я ждал за
своим  столом.  И  у  меня  есть  определенные  инструменты  для  того,  чтобы  делать
больше,  чем  просто  ждать.  Слушайте  внимательно,  пожалуйста:  ни  один  из  вас
никогда  не  сталкивался  с  опасностью  вроде  той,  которая  пытается  подняться  на
борт этого корабля. Мы должны работать вместе, иначе нас сметет с лица земли.
Таша накрыла часы своей шалью:
— Под этим холстом Арунис, не так ли?
— Да.
— Ты можешь победить его? — спросил Пазел.
— Не в этом мире, где я всего лишь тень самого себя, — сказал Рамачни. —
Но  победить  его  можем   мы.  Таша,  от  тебя  потребуется  большое  мужество  и
большое самообладание. Пазел, у тебя будет только один шанс произнести Мастер-слово. Помни, ты забудешь Слово в то же мгновение, когда заговоришь, и никогда
больше не услышишь его в своей жизни. Ты должен сделать правильный выбор.
Пазел  посмотрел  в  бездонные  черные  глаза  Рамачни.  Слово,  укрощающее
огонь, и слово, превращающее живую плоть в камень, и слово, ослепляющее, чтобы
дать  новое  зрение.  Самые  простые  Мастер-слова  из  всех,  наименее  опасные.  Но, если  он  сделает  неправильный  выбор,  Арунис  и  Шаггат  победят,  и  ничто  не
остановит войну.
— Почему  ты  не  можешь  просто  сказать  мне,  какое  Слово  использовать?  —
взмолился он.
— По самой простой из всех причин, — сказал Рамачни. — Потому что сам не
знаю. Но помните об этом, вы оба. Мы будем сражаться не только с Арунисом и его
зверем.  Мы  будем сражаться  с  империей.  Сандор  Отт  побежден  —  возможно.  Но
многие руки все еще вращают колесо, которое он привел в движение.
В  этот  момент  они  услышали  топот  ног  во  внешней  каюте.  Дверь  Таши
распахнулась, и там стоял Герцил, тяжело дыша, с обнаженным мечом в руке.
— Рамачни, — сказал он. — Час настал.

Долливильямс  Драффл  прекратил  грести.  Маленькая  собачка  завиляла
хвостом. Спасательная шлюпка приблизилась к «Чатранду» на расстояние тридцати
футов.  Рядом  с  неподвижным  левиафаном  она  казалась  немногим  больше,  чем
подпрыгивающей пробкой. От нее исходил отвратительный запах, как от гниющего
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на солнце мяса.
Водяной чудак все еще мерцал на фоне орудийных портов, влажное облако в
форме  человека.  В  остальном  море  лежало  как  мертвое.  Ни  волны,  ни  дуновения
ветра.  Высоко  над  головой  проносились  облака,  но  они  могли  принадлежать
другому миру. Здесь не двигалось ничего, кроме чаек.
— Эй  ты,  там,  контрабандист!  —  внезапно  крикнул  Роуз,  перегибаясь  через
поручни.  —  Убирайся  отсюда  вместе  с  этим  трупом!  Освободи  корабль!  Ты
находишься в проливе Симджа, недалеко от обоих берегов. Мы дадим тебе мачту и
парусину, если они тебе нужны. Ты сможешь уплыть, куда захочешь.
Драффл ничего не сказал. Он по-прежнему сидел спиной к « Чатранду».
— Ты думаешь, что твоя дождь-магия нас напугает? Клянусь Преисподней, я
увижу,  как  чайки  наедятся  твоими  внутренностями,  прежде  чем  позволю  тебе
прикоснуться к моему кораблю!
Он  стремительно  спустился  по  трапу  в  рулевую  рубку.  Мгновение  спустя  он
появился  с  огромным  гарпуном.  Подняв  оружие  на  плечо,  он  закрыл  один  глаз  и
рванул  к  фальшборту  с  мощью  буйвола.  Гарпун  полетел  сквозь  водяного  чудака
прямо в шею Драффла. Флибустьер так и не увидел его.
Но  в  последнюю  секунду,  словно  темное  пламя,  из-под  ткани  выскочила
фигура,  отбросив  Драффла  в  сторону.  На  мгновение  показалось,  что  гарпун
пронзил их обоих. И, все же, вот он: дрожит в борту лодки и ни один человек не
убит.
— Это мыловар! — выпалил Ускинс.
Пристально глядя на « Чатранд», Арунис медленно стянул с шеи свой старый
шарф.  Маленькое  красное  пятнышко  запятнало  белую  ткань.  Он  наклонился  и
вытер его о холст, который, казалось, все еще прикрывал что-то довольно большое, и снова обмотал его вокруг горла.
— Хороший бросок, — сказал он. — Но может наступить день, капитан Роуз, когда  вы  пожалеете,  что  подняли  на  меня  руку.  Или  даже  на  моего  слугу.  Не  то, чтобы  мистер  Драффл  был  особенно  важен  для  моих  целей.  Конечно,  он  был
важен:  когда  я  нуждался  в  ныряльщиках,  он  был  настолько  важен,  что  я  дал  ему
такую же власть над другими, какую имею над ним. Тебе это понравилось, не так
ли, Драффл?
Драффл кивнул, как марионетка.
— Но  это  время  прошло.  Сбросьте  трап  и  позвольте  нам  подняться  на  борт.
Мы хотим пить.
— Никогда, — сказал Роуз.
— Вы же знаете, что, так или иначе, я поднимусь на борт.
Сержант Дрелларек направил меч на лодку.
— Эй ты, маг, мистик или кто бы ты ни был, — крикнул он. — Мы выполняем
миссию,  освященную  Его  Превосходительством,  Магадом  Пятым.  Ты  не  имеешь
никакого отношения к этой миссии и не имеешь право вмешиваться.
— Как невежливо, сержант, — сказал чародей. — Я готов помочь вашему делу
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в такой степени, которую вы едва ли можете себе представить.
— Этот  корабль  —  могила  колдунов,  —  внезапно  сказала  леди  Оггоск.  —
Всякий,  кто  попытается  использовать  его  для  своих  злодеяний,  умрет.  Он
проклянет и тебя, Арунис. Уходи!
Арунис улыбнулся:
— Великий Корабль проклинает тех, кто не велик. Он был построен для таких, как мы. Но почему мы должны спорить? У нас одна и та же миссия: вернуть Шаггат
Несса его почитателям на Гуришале. Чтобы подтолкнуть его к войне. Увидеть, как
королей Мзитрина сбросят со своих тронов и их власти в этом мире придет конец.
И я уже многое сделал для вас, капитан Роуз. Каждое утро, как робкий мистер Кет, я плел заклинание, которое заставляло Шаггата молчать. Осмелюсь сказать, вам не
хватало этого с тех пор, как я покинул « Чатранд». И кто позаботился о том, чтобы
Сандор  Отт  догнал  вашу  любимую  ведьму,  капитан,  и  убедил  ее  снова  плыть  с
вами? Если уж на то пошло, кто сказал Отту, где вы прячетесь? Без моей помощи
вы бы упустили величайшую командование в своей жизни. Я снова спрашиваю вас, капитан: вы позволите нам подняться на борт?
— Мы не позволим.
Сотни  людей  вздрогнули  от  звука  незнакомого  голоса.  Там  стоял  Герцил  со
странным  животным,  сидевшим  у  него  на  плече.  Это  была  норка,  черная,  как
полночь,  с  оскаленными  белыми  зубами.  Слева  от  Герцила  стоял  Пазел, выглядевший больным от беспокойства, а справа от мужчины — леди Таша Исик.
Она  держала  меч  так,  словно  знала,  как  им  пользоваться.  Рядом  с  ней  стояли  ее
огромные  собаки,  Джорл  и  Сьюзит,  их  глаза  были  прикованы  к  Арунису,  а  из  их
глоток вырывалось низкое рычание.
Но говорила норка.
— Мы не позволим, — снова сказал он, — потому что твоя миссия — миссия
смерти. И твоя мудрость испарилась, Арунис, если ты сомневаешься в проклятии, уготованном тебе на борту Великого Корабля.
Впервые — и всего на мгновение — Арунис выглядел неуверенным. Затем он
развел руками и рассмеялся.
— Рамачни  Фремкен!  Крыса-волшебник  Затонувшего  Королевства!  Ты
проделал  весь  этот  путь,  чтобы  сразиться  со  мной?  Возвращайся  в  свой  мир, маленький обманщик, и будешь спасен! Алифрос мой!
Рамачни ответил тихим, единственным словом:
—  Хегнос.
И  Драффл  преобразился.  Он  вскочил  на  ноги  и  сделал  глубокий  вдох,  как
человек,  вытащенный  из  морских  глубин.  Затем  его  глаза  нашли  Аруниса  и
наполнились ненавистью. Его рука метнулась к кортику.
Но  там  и  осталась.  Арунис  поднял  руку,  и  Драффл  замер,  твердый  как  лед, наполовину вытащив клинок из ножен.
— Да,  —  сказал  Рамачни,  —  я  освободил  его  разум  от  твоих  чар.  И  мистер
Драффл лелеял ненависть к тебе на протяжении месяцев магического рабства. Он
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вонзит  этот  клинок  в  твое  сердце  в  тот  момент,  когда  ты  устанешь  от  этого
удерживающего заклинания.
Арунис  пожал  плечами.  «Почему  я  должен  устать?»  И  одной  рукой  он
столкнул Драффла за борт.
В  неестественной  тишине  Драффл  рухнул,  как  бревно.  Но  не  поплыл,  как
бревно,  хотя,  по  странной  удаче,  его  лицо  погрузилось  под  воду  последним.  Все
закричали:  «Спасите  его!  Ныряйте,  кто-нибудь!»  Но  ни  один  матрос  не
пошевелился.
Герцил сунул Рамачни в руки Таши и прыгнул к перилам. Но кто-то опередил
его  в  прыжке.  Нипс  перевалился  через  борт,  упав  на  пушку,  торчащую  из
орудийного порта, и повис на ее стволе. Он все еще был более чем в сорока футах
над  плоским,  как  стол,  морем,  когда  отпустил  ствол.  Пазел  подумал,  что  никогда
еще его друг не выглядел таким маленьким.
Он ударился о воду примерно в двадцати футах от Драффла, исчез на ужасное
мгновение,  затем  снова  вынырнул  и  поплыл  к  неподвижному  контрабандисту.
Пазел вздохнул с облегчением. Вскоре рука Нипса обвилась вокруг шеи Драффла.
Фиффенгурт  бросил  спасательный  круг  и  поставил  четырех  человек,  которые
тянули за веревку, поднять круг на борт.
Арунис  даже  не  взглянул  ни  на  Нипса,  ни  на  Драффла.  Он  потянул  за  одно
весло,  разворачивая  шлюпку  по  кругу,  пока  корма  с  боевым  щитом  волпеков  не
оказалась лицом к « Чатранду». Затем он наклонился над черной тканью и резким
рывком  отбросил  ее  в  сторону.  Люди  на  « Чатранде»  ахнули.  Некоторые  с
отвращением отвернулись.
Лодка была наполовину заполнена частями тел. Ступни, пальцы, целые руки.
Покрытые запекшейся кровью ребра, раздутые головы. Чайки закричали: очевидно, именно это привлекало их и создавало ужасное зловоние.
— Это волпеки, — прошептала Таша.
Мертвая  плоть  лежала  грудой  на  второй  ткани,  расстеленной  на  полу  лодки.
Арунис низко склонился над вонючей массой, бормоча что-то себе под нос. Затем
он  поднял  четыре  угла  ткани  и  связал  их  вместе,  как  какой-то  отвратительный
сверток для пикника.
— Возьми их! — завопил он.
Водяной  чудак  вернулся  к  жизни,  вращаясь,  как  миниатюрный  циклон,  и
поднял  массу  в  воздух.  На  мгновение  показалось,  что  сверток  слишком  тяжелый
для  чудака  —  в  конце  концов,  это  были  всего  лишь  ветер  и  вода,  —  но  затем  он
собрался с силами и сделал мощный рывок. Сверток  закрутился вверх вдоль бока
« Чатранда».  Люди  пригнулись;  сверток  с  трудом  перелетел  через  поручни,  ветер
рванул его в последний раз, и сверток с ужасающей силой ударился о грот-мачту.
Ошметки  мертвецов  попадали  вокруг  них.  Пазел  никогда  и  не  представлял
себе  такое  отвратительное  зрелище.  Но  чего  это  даст  чародею?   Команда
испытывала отвращение, не более того.
Однако Рамачни знал.
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— В  море!  В  море!  —  закричал  он.  —  Выбросьте  все  это  за  борт,  быстро, немедленно!
Прыгнув  на  палубу,  он  впился  зубами  в  отрубленную  руку  и  резким
движением  перебросил  ее  через  перила.  Герцил  сразу  же  присоединился.  Таша  и
смолбои,  несмотря  на  отвращение,  сделали  то  же  самое.  Но  матросы  колебались.
Неужели теперь они подчиняются приказам норки?
— Делайте,  как  он  говорит,  ради  Рина!  —  взвыл  Фиффенгурт,  погружаясь  в
кровавую  работу.  Несколько  человек  последовали  его  примеру.  Но  останки
волпеков были повсюду — цеплялись за такелаж, свисали с блоков, цепей и уток, забивались под брезент и оборудование.
Сгнившая  в  море  плоть  уродлива,  но  то,  что  произошло  дальше,  было
невыразимо  отвратительно.  Головы,  конечности  и  пальцы  начали  расти  и
извиваться, возвращаясь к жизни. Мужчины с криком выронили то, что держали в
руках. Части тел шлепались на палубу, как рыбы. А потом они вдруг превращались
в  мужчин.  И  не  в  обычных  мужчин,  а  в  огромные  трупы волпеков,  бескровные  и
бледные.
— Флешанки!  —  воскликнула  леди  Оггоск.  —  Он  превратил  своих
собственных мертвых воинов во флешанков! О, Мидрала, мы обречены!
Первый  монстр,  поднявшийся  на  ноги,  встал  прямо  перед  мистером
Свеллоузом. Боцман даже не пытался бежать. Он выглядел окаменевшим от страха, и флешанк довольно медленно протянул руку и сдавил ему горло одной рукой. В
жуткой  тишине  белые  фигуры  одна  за  другой  падали  с  расстегнутой  рубашки
Свеллоуза  и  отскакивали  от  палубы,  как  грецкие  орехи:  черепа  икшелей
соскальзывали с его разорванного ожерелья.
Когда  безжизненное  тело  Свеллоуза  с  глухим  стуком  последовало  за  ними, четыреста моряков спаслись бегством. Сколько там было флешанков, никто не мог
сказать  —  возможно,  тридцать,  возможно,  вдвое  больше,  —  но  они  вызывали
ошеломляющий  страх.  Матросы  бросились  к  люкам;  один  прыгнул  за  борт.  Даже
воины Дрелларека выглядели испуганными.
— Стоять  и  сражаться!  —  проревел  Роуз,  поднимая  абордажный  топор.  Но
большинство  его  офицеров  уже  сбежали,  и  еще  больше  флешанков  оживали  в
снастях и спускались вниз. Ускинс побежал в заднюю часть квартердека и присел
за  шкафчиком  для  флагов,  как  будто  надеялся,  что  его  там  никто  не  заметит.
Фиффенгурт  остался  на  месте,  но  один  взмах  кулака  волпека  заставил  его
растянуться на палубе.
Но  Герцил  и  Дрелларек  бросились  в  атаку.  Битва  завязалась  всерьез,  и  два
воина  сражались  бок  о  бок,  нанося  удары  и  рубя  изо  всех  сил.  Несколько  людей
Дрелларека  собрались  по  его  зову,  и  с  ними  несколько  самых  свирепых  моряков.
Но флешанки были невероятно сильны. Удар их руки был подобен удару медведя, а
их хватка могла раздробить кость и железо.
Далеко внизу, в спасательной шлюпке, Арунис стоял совершенно неподвижно.
Пазел  и  адмирал  Исик  отчаянно  вцепились  в  веревку,  привязанную  к
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спасательному  кругу;  люди,  приставленные  к  ней,  позволили  Нипсу  и  Драффлу
погрузиться  обратно  в  море.  Чедфеллоу  оттащил  ближайших  к  ним  флешанков, накинув на тварей тяжелую цепь. Рамачни, казалось, был везде одновременно. Со
скоростью норки он перепрыгивал с поручня на такелаж, к морде монстра, вырывая
глаза  своими  маленькими  коготками.  И  когда  другие  флешанки  приблизились, чтобы убить упавшего человека, Рамачни издал душераздирающий крик, взмахнул
одной лапой и монстр полетел по палубе, словно пораженный пушечным ядром. Но
после  каждого  такого  заклинания  Рамачни  выглядел  слабее  и  вскоре  начал
задыхаться.
В  нескольких  футах  от  Пазела  Таша  сражалась  так,  как  никогда  раньше.
Солдаты  уже  лежали  на  палубе,  рядом  с  моряками:  пока  она  смотрела,  каблук
флешанка безжалостно растоптал еще одного.  Было ясно, что монстры вообще не
чувствовали боли и не истекали кровью. Можно было  ударить их ножом и ничего
не добиться. Можно было даже (как ей удалось одним особенно удачным ударом) отрубить  руку,  и  все  равно  флешанк  не  остановился.  Он  просто  схватил  свою
отрубленную конечность и использовал ее как дубинку.
Ее  собаки  сражались  лучше,  чем  она.  Они  были  стары,  но  битва  вернула  им
неистовую  энергию  юности.  Истекая  слюной,  они  прыгали,  били  и  рвали
флешанков, расчленяя любую руку, которая пыталась их схватить. Но Таша знала, что силы у них не навечно.
Жертвы  множились.  Те,  кто  все  еще  сражался,  спотыкались  о  трупы  своих
друзей.  Она  увидела,  как  Рамачни  споткнулся,  прыгая,  его  передние  лапы  были
скользкими от крови.
Справа от нее мужчина издал ужасный крик: флешанк придавил его к острому
краю  ящика  с  провизией.  Оставив  своего  собственного  врага,  Таша  бросилась  на
существо.  Моряк  отшатнулся,  но  Таша  упала,  и  флешанк  приземлился  на  нее
сверху.
Она была прижата к земле, не в силах нанести удар. Монстр положил руку ей
на  челюсть,  и  вонь  смерти  стала  невыносимой.  С  невыразимым  отвращением  она
узнала  лицо  последнего  волпека,  которого  видела  на  барже,  убитого  Герцилом  у
нее на глазах. Он был близок к тому, чтобы отомстить.
Но  в  это  мгновение  флешанк  обмяк.  Его  оцепенение  длилось  не  более  двух
секунд,  но  Таша  не  колебалась:  она  сбросила  с  себя  существо  и  сбежала  прежде, чем то поднялось на ноги.
Ее взгляд скользнул по палубе: несколько других флешанков остановились или
споткнулись;  на  краткий  миг  преимущество  было  у  людей.  Что  случилось?  Она
дико  огляделась  по  сторонам,  но  не  увидела  ни  малейшей  зацепки.  Наконец,  она
подбежала к перилам и посмотрела вниз, на Аруниса.
Чародей  был  неподвижен,  как  и  прежде.  Но  теперь  он  растянулся  на
четвереньках  и  рассеянно  смотрел  на  своего  пса,  как  будто  только  наполовину
осознавая,  на  что  смотрит.  Маленькое  существо  прыгало  от  возбуждения.  Оно
сбило Аруниса с ног.
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В  груди  Таши  вспыхнула  надежда,  и  она  побежала  к  трапу  на  квартердек.
Капитан  Роуз  стоял  на  нем,  размахивая  топором,  в  одиночку  не  давая  монстрам
захватить квартердек.
— Капитан! Я знаю, как их победить!
Он бросил на нее яростный взгляд:
— Спускайся вниз, ты, маленькая дура!
— Арунис контролирует каждое их движение!
— Чушь! Он даже не может их видеть!
— Ему это и не нужно — он видит их мысленно!
Роуз  почти  не  слушал.  Таша  выругалась,  затем  повернулась  и  с  трудом
поднялась  по  вантам  бизань-мачты.  Когда  она  оказалась  достаточно  высоко,  она
спрыгнула на квартердек и бросилась к капитану.
— Я их задержу! Просто взгляни на его лицо, ладно?
С  этими  словами  она  встала  перед  капитаном  и  разрубила  ближайшего
флешанка почти пополам. Роуз неуклюже направился к поручням правого борта.
Тридцать  секунд  спустя  он  снова  был  рядом  с  ней.  Взревев,  он  пинком
отбросил двух флешанков назад на главную палубу. Затем нанес три быстрых удара
топором и отделил трап от квартердека, поднял его одной рукой и бросил за спину.
Затем он схватил Ташу за руку.
— Ты могешь карабкаться?
— Конечно!
Следующее, что она помнила, — он поднял ее и швырнул обратно на такелаж
бизань-мачты.  Таша  вскрикнула,  схватилась  за  парус  и  повернулась,  чтобы
спросить,  что,  по  его  мнению,  он  делает.  Но  придержала  язык.  Огромный  старик
сам совершал такой же прыжок с топором в руке. Застонав от боли, он приземлился
на ванты рядом с ней.
— Вверх! За мной! — прорычал он, и они вместе полезли наверх.
На мачте никого не было.
— Я мог бы отдать приказ, — сказал он, — но времени больше нет! Он заберет
мой корабль через несколько минут, лощеный ублюдок! Лезь!
Обливаясь  потом  и  ругаясь,  он  повел  ее  на  крюйс-марс,  примерно  в  сорока
футах над палубой. Но на этом они не остановились: протиснулись через собачью
дыру  и  снова  начали  подниматься.  Все  выше  и  выше,  прямо  на  солнце,  пока  на
высоте восьмидесяти футов они не достигли крюйс-брам-рея, массивного бруса, к
которому крепился самый задний грот « Чатранда».
— Не смей смотреть вниз, пока я не скажу, девочка!
Капитан уже пробирался по пертам, его лицо было таким красным и злым, что
она  подумала,  будто  оно  вот-вот  лопнет.  Она  последовала  за  ним,  трясущимися
руками, ощупью пробираясь по мачте, как червяк. Они направлялись к кончику рея.
Или у тому, что было бы кончиком, без лиселей. Пытаясь поймать последнее
дуновение  ветра,  Роуз  приказал  добавить  такелаж  на  второй  рей,  еще  двадцать
футов бревен, к которым можно было бы привязать парус. Все было напрасно, но
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рей и парус все еще были на месте. Роуз поднял свой топор.
— Сначала шкоты, перережь их! Рей должен освободиться!
Она  не  понимала;  она  не  знала,  что  отрезать  или  как  это  сделать,  не  упав
навстречу своей смерти. У нее кружилась голова. Роуз рычал на нее. Но когда он
указал  на  конкретные  веревки,  ей  удалось  распилить  их,  в  то  время как  он рубил
дальше. Наконец парус соскользнул в сторону.
Затем Роуз бросил свой топор в море. Он указал на пару стальных зажимов.
— Рым-болты, верхний и нижний! — крикнул он. — Освободи их!
Это  было  проще.  Она  ослабила  свой  зажим  быстрее,  чем  он  справился  со
своим. А потом она посмотрела вниз и в одно мгновение поняла, что задумал Роуз.
Лисель-рей  далеко  выступал  за  поручни  « Чатранда».  На  самом  деле  он
выступал футов на десять за спасательную шлюпку.
— Он готов, — сказала Роуз. — Но мы должны помочь ему, девица. Положи
руку  на  брамсель,  вот  так.  Теперь  присядь  и  подхвати  свою  собственную  руку
снизу.  —  Он  продемонстрировал  и,  когда  Таша  повиновалась,  снял  второй  рым-болт.
Двадцатифутовая  балка  теперь  была  свободна,  покоясь  на  постоянном
рангоуте.  Ничто  не  удерживало  ее  от  падения,  кроме  ее  собственного  огромного
веса и силы их рук.
— На  счет  три  мы  ее  толкнем.  Прямо,  прямо!  Как  мой  гарпун,  девочка.  Ты
слышишь меня?
Она кивнула:
— Слышу. Давай его достанем.
Роуз начал считать. Рангоуты были гладко отшлифованы. Смола, покрывавшая
их, почти пузырилась на жаре. Когда он сказал «Три!», она толкнула изо всех сил, и
Роуз сделала то же самое. Лисель-рей вылетел вперед с конца брамселя.
Летя вниз, он крутился и переворачивался. Люди на палубе сражались за свои
жизни,  поэтому  так  и  не  заметили  его  приближения.  Как  и  Арунис.  Только
маленький песик заметил деревянную ракету. Он испуганно тявкнул и бросился к
дальнему концу лодки.
Рей  чуть  не  промахнулся.  Половина  его  исчезла  в  море.  Но  другая  половина
пробила  нос  спасательной  шлюпки,  поставив  маленькое  суденышко  на  нос  и
швырнув Аруниса в воду.
— Теперь посмотри на палубу, — сказал Роуз. — Клянусь кишками богов, ума
тебе не занимать.
Флешанки рухнули.
Нестройные возгласы приветствия раздались как от моряков, так и от солдат.
Но их облегчение было недолгим.
Рамачни, как белка, взбежал на грот-мачту, посмотрел вниз на воду и закричал:
— Он идет! Выбросьте их за борт! Повинуйтесь мне сейчас или приветствуйте
смерть!
На  этот  раз  никто  не  заколебался.  Они  тащили,  поднимали  и  швыряли  тела
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волпеков через борт, где они тонули, как мешки с песком.
Роуз  и  Таша,  измученные,  ощупью  спускались  по  снастям.  Таша  поискала
глазами Аруниса. Он уже выровнял спасательную шлюпку и втолкнул на борт свою
собачку. Но нос судна был разрушен и неестественно низко сидел в воде.
Водный чудак в последний раз изогнулся, как змея, и растаял в море.
Капитана  и  Ташу  снова  приветствовали,  когда  они  добрались  до  палубы.  Но
Роуз резко махнул рукой, призывая к тишине, и подтянул себя к поручням.
Арунис  лежал на  дне  своей  лодки, которая  явно  набирала  воду.  Его  дыхание
было затрудненным, лицо — удрученным. Внезапно он показался совсем старым.
— Он истощен, — прошептал Рамачни. — Чтобы поднять мертвых, требуется
огромная сила. У него осталось не так уж много.
— Ты сдаешься? — крикнул Роуз.
Маг поднял голову:
— О, нет. Ты бросишь  лестницу, я поднимусь на борт, а потом мы вытащим
Красного Волка. Это то, что произойдет дальше.
— Ты сумасшедший, — прорычал Роуз.
Арунис сразу же сел:
— Ты писал своим родителям в последнее время, Роуз? Я бы с удовольствием
поговорил  с  тобой  об  этих  необычных  письмах,  которые  каждую  неделю
отправляются людям, которые, как ты знаешь, умерли.
Роуз  неуверенно  попятился.  Его  рот  приоткрылся,  и  одна  рука  пошарила  за
спиной,  как  будто  ища  какую-то  стену,  к  которой  можно  было  бы  прислониться.
Когда  он  заговорил,  его  голос  был  таким  тонким,  что,  казалось,  принадлежал
другому мужчине.
— Они разговаривают со мной по ночам, — сказал он.
— И ты называешь сумасшедшим  меня!  — Арунис рассмеялся, поднимаясь на
ноги.  —  Они  мертвы!  Смерть-дым  убил  твою  мать  двадцать  лет  назад.  Однажды, правда, она чуть не отказалась от наркотика, просто использовав золотые болотные
слезы...
— Нет! — закричал Роуз во все горло.
— ...но  ты  не  удосужился  найти  ей  постоянный  запас,  и  она  вернулась  к
смерть-дыму.
— УБЕЙТЕ ЕГО!
— Твой отец, конечно, так и не простил тебя. Без жены — или сына, которого
он мог бы назвать этим именем, — ему не для чего было жить. Он утопился. Все
это  записано  в  анналах  Кесанских  островов.  Но  что,  интересно,  будет  написано о
тебе, Роуз? Некогда великий шкипер, который закончил свои дни в сумасшедшем
доме, болтая с призраками...
— Оставь его в покое, ты, злорадствующая свинья! — закричала Таша. Она не
могла  вынести  мысль  о  том,  что  кого-то,  даже  Роуза,  будут  мучить
воспоминаниями о мертвых.
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— Ради вас, леди, я так и сделаю. В конце концов, я стольким вам обязан. Ваш
брак даст верующим Шаггата знак, которого они ждут. И вы также, прямо сейчас, собираетесь дать мне возможность подняться на борт.
Прежде,  чем  Таша  успела  ответить,  произошло  нечто  ужасное:  серебряное
ожерелье  ее  матери  ожило  и  начало  душить  ее.  Те,  кто  был  ближе,  увидели,  что
металл  шевельнулся,  как  змея,  плотно  обвился  вокруг  ее  шеи  и  сжался.  Пазел  и
Нипс подхватили ее, когда она падала. Они вцепились в ожерелье, но обнаружили, что оно прочное, как сталь.
Таша брыкалась и билась: она не могла даже закричать.
— Он убивает ее! — воскликнул Пазел.
Исик бешено замахал лучникам Дрелларека:
— Пристрелите его! Сейчас же! Я приказываю!
Лучники посмотрели на Дрелларека, который кивнул. Они бросились вперед и
наложили стрелы на тетивы.
Но Рамачни закричал:
— Нет!
— Слушайте своего крысо-мага! — сказал Арунис. — Если я умру, ожерелье
будет продолжать душить ее до самой смерти и на следующий день. Все мои враги
умирают  так,  потому  что  ваш  император  однажды  приговорил  меня  к  смерти  в
петле.  И  если  Таша  —  или  кто-нибудь  еще  —  попытается  снять  ожерелье,  она
умрет.  Но  она  умрет  прямо  сейчас,  старик,  если  ты  не  распорядишься,  чтобы
опустили трап.
Лицо  Таши  стало  отвратительно  фиолетовым,  глаза  остекленели.  Пазел
увидел,  что  Нипс  смотрит  на  него  умоляюще,  почти  со  слезами.  Был  ли  это  тот
самый  момент?  Какое  Мастер-слово  спасет  ее?  Он  посмотрел  на  Рамачни,  снова
сидевшего на плече Герцила.  У тебя будет только один шанс.
Внезапный всплеск: все взгляды обратились вперед. Там стоял Чедфеллоу, его
лицо было искажено яростью или отчаянием. Он только что спустил трап с борта
« Чатранда».
Арунис  повернул  свою  лодку  к  трапу.  В  то  же  мгновение  Таша  издала
жутковатый звук. Она дышала! Пазел потянул за ожерелье: все еще туго натянуто.
Оно ослабло ровно настолько, чтобы сохранить ей жизнь.
Под  болью  на  ее  лице  скрывалась  ужасная  ярость.  Беззвучно  ее  губы
произнесли имя:  Сирарис.
Арунис поднялся с удивительной быстротой, держа свою собаку в одной руке.
Никто не пошевелился, чтобы остановить его. Он добрался до палубы, перемахнул
через  перила  и  позволил  псу  спрыгнуть  вниз.  Улыбаясь,  он  протянул  руку
Чедфеллоу. Но доктор отступил назад, вне досягаемости.
— Вам  не  нужна  моя  дружба?  —  Арунис  усмехнулся.  —  Неважно;  я
рассчитываю на вашу мудрость, а не на вашу любовь. И вы сделали мудрый выбор, доктор. Леди Таша заслуживает того, чтобы жить.
— ЧАРОДЕЙ!
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Голос раздался из глубины корабля: страшный, убийственный голос.
На лице Арунис появилось странное выражение восторга.
— Милорд! — крикнул он. — Через мир и пустоту иду я к тебе! Через врата
смерти, дороги тьмы, пустые годы возвращаюсь я!
— ОТДАЙ ЕГО МНЕ! ПРИНЕСИ ЕГО МНЕ, СЕЙЧАС ЖЕ!
Арунис не ответил. Вместо этого он спокойно прошел на корму, хотя Шаггат
продолжал орать. Сотни людей отступали при его приближении, пока, наконец, он
не добрался до небольшой группы, окружавшей Ташу.
— Разрешите подняться на борт, капитан? — сказал он с усмешкой.
Роуз  был  глух  к  его  насмешкам.  Он  стоял  в  стороне,  закрыв  глаза  руками, дрожа.
— Я  приму  ваше  молчание  за  согласие.  Теперь  слушайте  меня,  все  вы:  у
« Чатранда»  новый  хозяин,  и  его  зовут  Арунис.  Вы  думали  отменить  этот  брак, Исик. Этого никогда не будет. Ваша дочь выйдет замуж за мзитрини или умрет в
мучениях  у  вас  на  глазах.  И  когда  она  выйдет  замуж,  этот  корабль  отправится  в
Правящее море, на встречу с войной. Ничто не может это остановить! Если вы не
доверяете мне, доверьтесь доктору Чедфеллоу.
— Довериться  ему?  Никогда  больше!  —  сказал  Исик.  —  Я  бы  скорее
доверился ползуну!
— Вас  оскорбили,  доктор!  —  Арунис  рассмеялась.  —  Но  нельзя  терять
времени.  Идите  к  Шаггат  Нессу,  снимите  цепи  с  него  и  его  сыновей.  Вы  найдете
ключ у того идиота у рулевой рубки. — Он презрительно указал на Ускинса. Затем, едва сделав паузу, он повернулся к Фиффенгурту.
— В каюте доктора стоит ящик. Поднимите его на палубу. И прикажите также
поднять на палубу кузнечный горн и развести хороший огонь.
— А что, если я этого не сделаю? — спросил Фиффенгурт.
Арунис  поднял  бровь.  Фиффенгурт  трясся  от  страха.  Но  все  же  ему  удалось
вызывающе повысить голос, обращаясь ко всей команде:
— А  что,  если мы  этого не  сделаем, ребята?  Что,  если  мы  поклянемся  убить
этого пса и его Шаггата, даже если он заберет с собой пятьдесят из нас, а?
Самые храбрые люди восторженно закричали, но Арунис перекричал их всех:
— В таком случае я убью леди Ташу — и император убьет вас всех. Неужели
вам никто ничего не объяснил? Капитан Роуз?
Роуз  ничего  не  сказал.  Его  спина  была  согнута,  а  взгляд  устремлен  куда-то
вдаль.
— Ну,  сержант  Дрелларек?  Не  пора  ли  вам  признаться,  чего  Его
Превосходительство ожидает от своих турахов?
Дрелларек колебался. Шестьсот пар глаз были устремлены на него.
— Мы должны сохранить Шаггату жизнь, — наконец сказал он.
— А если с ним случится что-нибудь плохое?
— Мы все будем убиты вместе с нашими семьями по возвращении в Этерхорд.
Но мы не служим тебе, грязь-маг.
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— И я не ищу твоей службы, пес! Только вспомни свою клятву короне. Пусть
никто  не  приближается  к  Его  Святейшеству  Шаггату  во  время  предстоящей
церемонии. — Он повысил голос до крика. — Вы думаете, что победили Сандора
Отта?  Его  план  продолжается!  Если  Шаггат  умрет,  все  на  борту  этого  корабля
быстро последуют за ним.
— Но  Отт  думал,  что  ты  мертв!  —  сказал  Ускинс,  выглядывая  вниз  с
квартердека. — Ты никогда не был частью его плана!
— Это  правда,  —  сказал  Арунис.  —  Но  я  улучшил  его  план  —  довел  до
совершенства. Теперь никто здесь не может противостоять мне.
— Рамачни может, — проскрежетала Таша раненым голосом.
Арунис снова рассмеялся:
— Как эта девочка верит в тебя, Рамачни! Но я знаю лучше. Ты и так слишком
много  сделал  в  этом  мире  —  я  чувствую  целебное  заклинание,  не  говоря  уже  о
твоем  глупом  освобождении  мистера  Драффла.  Любая  сила,  оставшаяся  у  тебя
после  этого,  была  потрачена  впустую  на  флешанков.  Вот  почему  я,  конечно, возился с ними.
Он шагнул к Рамачни, широко раскинув руки:
— Ты выступишь против меня? Сделай это сейчас, хорек! Спаси своих друзей!
Вот  оно,  еще  раз  —  намек  на  страх  в  его  голосе.  И  все  же  Рамачни,  крепко
вцепившийся когтями в плечо Герцила, склонил голову и ничего не сказал.
— Я  так  и  знал!  —  сказал  Арунис.  —  В  нем  не  осталось  никакой  силы!
Останься и наблюдай за моим триумфом, волшебник: твоя беспомощность сделает
его еще слаще. Вы, мальчики!
Внезапно  он  указал  на  Нипса  и  Пазела,  которые  замерли,  как  испуганные
олени.  Он поймал нас, подумал Пазел.  О, Рин! Какое Мастер-слово? 
Но Арунис, похоже, не узнал своих бывших пленников.
— Нарисуйте круг на палубе, — приказал он. — Только я, Шаггат и те, кого я
назову,  могут  войти  в  него  во  время  церемонии.  Сержант  Дрелларек,  ваши  люди
убьют на месте любого другого.

«Церемония» началась ровно в полдень.
Пассажиры первого класса,  все еще запертые за Денежными  Воротами, были
первыми,  кто  услышал  громкие,  неуклюжие  шаги.  Они  в  ужасе  отпрянули: авгронги,  Рефег  и  Рер,  в  развалку  прошли  мимо,  едва  взглянув  своими  желтыми
глазами, размером с кулак, на безмолвных людей в роскошных нарядах. Авгронги
вылезали  из  своего  логова  в  носовом  трюме  только  для  того,  чтобы  помогать
поднимать якорь. Теперь они протиснулись по главному трапу на верхнюю палубу, где  Арунис  нетерпеливо  поманил  их  к  себе.  Когда  они,  наконец,  оказались  на
солнце, то поплелись за ним, послушные, как гончие.
Внизу закричала женщина. Пока все взгляды были прикованы к авгронгам, по
коридору неуклюже прошла еще одна фигура в сопровождении дюжины морпехов.
Шаггат  Несс  двигался,  как  какой-то  медленный,  толстотелый  хищник.  Его
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покрытое  шрамами  лицо  подергивалось,  как  у  жертвы  паралича,  а  затуманенные
красные  глаза  смотрели  с  такой  ненавистью,  что  даже  те,  кто  не  испугался
авгронгов,  в  ужасе отшатнулись.  Паку́ Лападолма сотворила знак Древа. Шедшие
за ним сыновья Шаггата в желтых одеждах увидели ее жест и начали бормотать о
казнях.
По  приказу  Аруниса  весь  экипаж  собрался  на  палубе.  Офицеры  и  смолбои, матросы и турахи беспомощно стояли бок о бок. Когда Шаггат вышел на свет, они
попятились, как толпа детей, разбудивших медведя.
Арунис опустился на колени и коснулся лбом палубы.
— Повелитель,  —  сказал он.  —  После  сорока  лет среди  лжецов и  врагов  мы
триумфально встретились.
— Где он? — спросил Шаггат.
Арунис  показал  рукой.  На  палубе  перед  грот-мачтой  был  выложен  круг  из
пепла  двадцати  футов  в  поперечнике.  В  центре  его  располагался  горн  —
чудовищная  печь,  используемая  для  починки  нагрудников,  якорей  и  других
огромных предметов из железа. Его окружали кучи угля. Шесть человек работали с
мехами,  которые  прокачивали  воздух  через  его  огненное  сердце.  Перед  его
открытой пастью жар был таким сильным, что никто не мог выдержать его больше
секунды или двух.
Шаггат топнул ногой:
— Вот он! Мой! Мой!
Внутри  горна,  словно  шагая  по  раскаленным  углям,  стоял  Красный  Волк.
Более дьявольски выглядящее животное едва ли можно было себе представить. Его
рубиновые глаза, казалось, сами горели огнем. Ракушки на его груди взрывались от
жара; лишайник был объят пламенем. Он стоял в большом стальном тигле в самой
горячей части огня. Лапы Волка уже начали светиться.
— Час пробил, — сказал Арунис Шаггату. — Как только возьмешь ты то, что
обещал я тебе полвека назад, ни орда, ни легион не смогут устоять. И я буду идти
за тобой, о Повелитель Всех Людей, помогая, обучая, направляя твою руку.
Потом Арунис окинул взглядом толпу:
— Вы видите это, заговорщики? Секретное оружие Отта будет более мощным, чем даже он смел мечтать! Мы не просто причиним вред Мзитрину, мы сокрушим
его. А потом мы сокрушим Арквал. Лига за лигой мы сотрем обе империи с лица
земли.
— Тебе понадобится нечто побольше, чем какой-то волк, сделанный сиззи, —
презрительно  сказала  Оггоск.  —  Реликвия  Рассветной  Войны,  вот  что  тебе
понадобится. Найди Нилстоун для своего короля-марионетки, Арунис, если хочешь
править миром.
— Марионетки? — закричали сыновья Шаггата. — Повесить ее! Повесить!
— Скоро мне не понадобятся палачи, — сказал Шаггат Несс.
Оранжевое  свечение  распространилось  на  живот  Волка.  Его  нижние  лапы
начали размягчаться и сгибаться.
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Арунис повернулся к леди Оггоск:
— Вы  правы,  герцогиня.  Только  одно  оружие  подойдет  для  следующего
Повелителя Алифроса. Смотрите и отчаивайтесь.
Пазел сморгнул пот с глаз. Шаггат был всего на расстоянии вытянутой руки.
Если он прикоснется к Безумному Королю и скажет Камень-Слово, все закончится
— и Арунис убьет Ташу в мгновение ока.
Повсюду вокруг них мужчины бормотали молитвы:
— Спаси нас, останови его, дай мне дожить до встречи с женой.
Пазел  посмотрел  на  Рамачни.  Должен  ли  я  это  сделать?  Должен  ли  я 
позволить ему убить ее, чтобы остановить войну?  Мордочка Рамачни ничего ему
не сказала.
Затем  Таша  посмотрела  на  него  —  тот  же  прямой,  ослепительный  взгляд, который она бросила на него из кареты в Этерхорде много недель назад, но теперь
печальный,  а  не  радостный.  Это  был  взгляд  понимания,  принятия  за  пределами
всякого страха.
Она давала ему разрешение.
Пазел быстро опустил глаза.  Должен быть какой-нибудь другой способ. Любой 
другой способ.
Уголь летел в горн лопата за лопатой под непрерывное пыхтение мехов. Волк
теперь  светился  от  головы  до  хвоста.  Если  Пазел  произнесет  Огонь-Слово,  он
может  заставить  пламя  погаснуть  и  отсрочить  то  зло,  которое  замышлял  Арунис.
Но  маг  просто  зажжет  еще  один  огонь,  и  Слово  исчезнет.  И  если  Арунис  сказал
правду,  то  использовать  против  него  Камень-Слова  означает  убить  Ташу.
Проклятое ожерелье задушит ее в тот момент, когда Арунис умрет.
Пазела охватила паника. Он был одинок — окружен всеми друзьями, которые
у него были в этом мире, и все еще совершенно одинок. Он должен остановить этот
ужас, но понятия не имел, как.
Но  что  это  было?  Ормали!   Кто-то  говорил  на  ормали  —  и,  хотя  это  было
произнесено нараспев, как молитва, слова были обращены к нему.
— Посмотри на меня! На меня, о мое сердце Чересте!
Драффл.  Он  стоял  в  глубине  толпы:  изголодавшийся,  весь  в  синяках  и
дрожащий.  Но,  когда  он  посмотрел  на  Пазела,  в  глазах  флибустьера  вспыхнуло
лукавое  озорство. Взгляд Драффла скользнул вверх — и, осторожно, не выпуская
из вида Аруниса, Пазел тоже взглянул.
На  мгновение  он  не  увидел  ничего,  кроме  знакомых  джунглей  канатов  и
рангоутов.  Затем  увидел  его:  Таликтрум.  Тот  был  спрятан  в  одном  из  отверстий
полиспаста, в десяти футах над головой.
— Отвернись от меня! — крикнул икшель.
Он  использовал  обычный  голос  икшеля,  голос,  который  мог  слышать  только
Пазел. Пазел немедленно повиновался.
— Ты  можешь  остановить  его?  —  продолжал  Таликтрум.  —  Отвечай  на
нилескчете.
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— Я мог бы, если бы прикоснулся к нему, — громко сказал Пазел. — Но я не
осмеливаюсь.
— Да,  —  согласился  икшель.  —  Ты  не  осмеливаешься.  Но  держись  к  нему
поближе, мальчик. Мы еще не побеждены.
— Он убьет Ташу! — воскликнул Пазел. — И они убьют меня, если я войду в
этот круг. Как, по-твоему, я должен оставаться рядом?
Но Таликтрум ничего не ответил, и, когда Пазел рискнул еще раз взглянуть на
грот, его уже не было.
Ближайшие  матросы  смотрели  на  него  со  страхом  и  яростью:  невезучий
смолбой  снова  заговорил  на  ведьмовских  языках.  Но  Драффл  бочком  подошел  к
нему и схватил за руку.
— Он  спас  меня, —  сказал  он  с  удивлением,  как  будто все  еще  не  мог  в  это
поверить. — У меня в спине был наконечник толясской стрелы, шесть дюймов. Он
засунул руку в рану и вытащил его. Ползун. Ползун спас мне жизнь.
Из толпы донесся вздох: ноги Волка подкосились, и теперь его тело лежало в
луже расплавленного железа, наполовину заполнившего тигель.
— Таликтрум, — прошептал Пазел. — Ты принес его обратно.
Драффл кивнул:
— И его тетю, под моей одеждой.
— Диадрелу!
— Ага, ее светлость. После того, как Арунис вытолкнул меня из той маленькой
лодки, они держали мою голову над водой, пока не прибыл твой друг. Они самые
прекрасные существа, которых я когда-либо встречал.
— Где она?
Но Драффл ничего не ответил. Таша и Нипс подошли ближе. Глаза Таши были
мокрыми. Она выглядела так, как будто прощалась со всем.
— Пазел, — сказал Нипс, — Арунис уничтожает Волка!
— Да, — сказал Пазел, все еще наблюдая за лицом Драффла.
— Зачем? Мы чуть не погибли, когда он заставил нас разыскать эту штуку!
— Ему нужен не Волк, — прохрипела Таша.
Мальчики смотрели на нее, потеряв дар речи.
— Я  читала  Полилекс,  —  прошептала  она.  —  Для  сиззи  волки  не  являются
злом.  Это  символы  мудрости  и  силы.  Они  сотрудничают,  защищают  друг  друга, заботятся о стае. В легендах мзитрини волки предупреждают людей об опасности.
Разве  вы  не  понимаете?  Этот  Волк  —  не  оружие,  а  укрытие  для  чего-то.  Арунис
хочет то, что внутри.
— Таша, — сказал Пазел, — я не позволю ему убить тебя.
К  удивлению  Пазела,  она  крепко  обняла  его.  Он  попытался  отстраниться  —
Арунис мог наказать ее за что угодно, — но она была сильнее и не отпускала. Затем
внезапно  он  почувствовал  движение  у  своей  груди.  После  гневного
предупреждения Таликтрума он знал, что лучше не смотреть вниз, но краем глаза
он увидел и понял. Диадрелу перелезала из рубашки Таши в его.
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— Обними ее в ответ, дурак! — сказала женщина-икшель. — Маг наблюдает.
Пазел обнял. Но Дри не была удовлетворена:
— Клянусь  Преисподней,  Арунис  пялится  на  тебя!  Таша,  ты  ходила  в
Академию Лорг! Разве ты не можешь изобразить привязанность?
— Изобразить? — спросил Пазел.
— Кто говорит? — спросил Нипс.
Таша поцеловала Пазела в губы.
Ничто  из  того,  что  он  когда-либо  чувствовал,  не  было  и  вполовину  таким
неловким  или  завораживающим.  Но  это  длилось  всего  мгновение.  Затем  пришла
боль  —  внезапная,  жгучая  боль  в  ключице.  Пазел  ахнул.  Первая  мысль  —  Дри
ударила  его  ножом.  Но  она  была  далеко  от  места  боли.  Нет,  это  Клист:  ее
волшебная ракушка пылала под его кожей, обжигая его ревностью мурт-девушки.
Он резко отвернул голову.
— Хватит! — сказал он.
Таша уронила руки. Но теперь она тоже пылала.
— Как будто это была моя идея! — огрызнулась она.
Боль прекратилась. Позади них хихикнул Арунис.
— Конечно,  нет!  —  сказал  он.  —  Возможно  идея  твоего  наставника  —  или
отца.  Подарить  ей  возлюбленного-смолки  —  и  притом  из  одной  из  отсталых  рас.
Пусть  она  опозорит  себя.  Возможно,  сиззи  не  позволят  одному  из  своих  принцев
жениться на шлюшке.
— Закрой рот, змея! — крикнул Эберзам Исик.
— Лучше бы ты командовал своей дочерью, — засмеялся Арунис. — Но это
ничего не изменит. Завтра она выйдет замуж.
— Таша... — заикаясь, произнес Пазел.
Она повернулась к нему.
Но затем заговорила Дри, только для его ушей:
— Забудь о ней, если хочешь ее спасти. Подойди поближе к магу.
— Неважно,  —  сказал  он.  Таша  бросила  на  него  взгляд,  полный  крайнего
негодования.
Пазел протиснулся сквозь толпу к краю круга, Нипс за ним. Внутри горна тело
Волка  было  таким  горячим,  что  дрожало,  как  пудинг.  Его  рубиновые  глаза  сияли
ярче, чем когда-либо.
— Если ты убьешь мага, путешествие продолжится, — прошептала Дри. — Об
этом позаботятся Роуз и Дрелларек.
— Я знаю! — сказал Пазел.
— Пазел, кто... — начал Нипс.
— Не разговаривай со мной!
Пазел заткнул уши. Он сходил с ума.  Думай, думай, думай!  Нипс замолчал, и
на  какое-то  время  замолчали  и  все  остальные.  Все  взгляды  были  прикованы  к
Волку,  магу,  дергающимся  рукам  Шаггата.  Жар  стал  невыносимым.  Затем  воздух
разорвал вой — волчий вой, оглушительный и настойчивый, — и все существо на
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их  глазах  превратилось  в  жидкость.  Вой  пронесся  по  всей  длине  « Чатранда», шевеля обвисшие паруса, и исчез над носом.
Но в луже пузырящегося металла остался один предмет. Это была хрустальная
сфера размером с дыню. Сфера блестела в свете костра, но в ее сердце было что-то
непроницаемо черное.
— О нет, нет, — прошипела Дри. — Рин, не дай ему.
— Вот он! — воскликнул Арунис. — Достань его! Охлади его морской водой!
Файндр бле сондорту,  Рер!
Рер  послушно  сунул  щипцы  в  горн  и  вынул  сферу.  Огромные  клубы  пара
поднялись,  когда  он  опустил  ее  в  ожидающее  ведро.  Пар  окутал  их  всех:  издали
люди  могли  подумать,  что  на  « Чатранде»  пожар.  Наконец  пар  осел,  Рер  снова
поднял  сферу  и  поместил  ее  в  центр  наковальни.  Она  сверкала  на  солнце,  но
сердцевина  была  темнее,  чем  когда-либо.  У  Таши  внезапно  возникло  ощущение, что она уже видела это раньше.
— Сейчас, Рефег, — сказал Арунис.
Рефег приставил кончик своего зубила к сфере.
— Арунис! — внезапно сказал Герцил. — Не совершай этого злодеяния! Оно
уничтожит и тебя!
— Разбей сферу, — сказал Арунис.
Рефег  взял  свой  каменный  молоток,  но  прежде  чем  он  успел  замахнуться, прогремел другой голос:
— Нет!
Это был капитан Роуз. Он был на ногах и мчался к пепельному кругу, такой же
дико возбужденный, как был оцепеневшим несколько мгновений назад:
— Не  разбивай  ее!  Чабак!  Чабак,  Рефег,  ты,  дурак!  Убери  ее  подальше  от
огня!
— Остановитесь, капитан! — крикнул Дрелларек.
Роуз  не  остановился.  При  его  первом  шаге  в  круг  турахи  подняли  мечи.  Но
Дрелларек перехватил Роуза прежде, чем они смогли наброситься. Он нанес Роузу
удар  по  голове,  треск  от  которого  был  слышен  за  десять  ярдов.  Тело  Роуза
напряглось, а его глаза закатились.
— Мои извинения, сэр, — сказал Дрелларек.
Роуз, пошатываясь, сделал последний шаг — и упал у самого горна. Раздался
ужасный шипящий звук и запах горящей плоти. Дрелларек схватил его за рубашку
и оттащил назад — но не раньше, чем плечо Роуза опрокинуло тигель на палубу.
Крики  страха  и  боли.  Расплавленное  железо  Волка,  как  ртуть,  полилось  на
палубе.  Повсюду  люди  прыгали  на  поручни  и  такелаж  —  в  конце  концов,  они
работали босиком. Пламя охватывало сапоги турахов, одни за другими; Дрелларек
кричал  им,  чтобы  они  оставались  на  месте.  Мистер  Фиффенгурт,  оплакивая  свой
корабль,  пнул  бочонок  с  морской  водой,  которая  мгновенно  испарилась  при
соприкосновении с железом и ошпарила людей сильнее, чем сам металл.
Несмотря  на  весь  этот  хаос,  Арунис  остался  совершенно  неподвижным, 358
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сжимая руку Шаггата.
Поднялось облако пара. На палубе появились железные пузыри, и Фиффенгурт
приказал  собрать  их  и  выбросить  за  борт.  Доктор  Чедфеллоу  бегал  от  матроса  к
матросу, крича:
— Не наступайте на свои ожоги, парни!
Спускаясь с форштага, Пазел морщился. Впавший в безумие матрос сбил его с
ног, и его левая ладонь опустилась на кусок железа размером с монету. С криком он
оторвал  его  вместе  с  участком  обожженной  кожи.  На  самом  деле  ему  повезло  —
обжигающий  пар  прошел  над  головой  —  но  как  болела  рука!  Пятно  на  ладони
ощущалось  как  твердая  кожа,  и,  каким-то  образом,  он  знал,  что  оно  останется
навсегда.
Арунис  снова  нарисовал  круг  вокруг  горна,  и  солдаты  Дрелларека  окружили
его, как и раньше. Стонущий Роуз лежал у перил правого борта, позволяя Оггоск
обмотать  обожженную  руку  бинтом.  Хрустальная  сфера  не  сдвинулась  со  своего
места на наковальне. Чародей снова посмотрел на Рефега.
— Разбей ее, сейчас же.
Но авгронг забросил свой молоток чуть ли не на середину носа. Арунис указал
на  дрожащего  Джервика  и  приказал  ему  принести  его.  Пока  они  ждали,  Таша
изучала сферу.  Почему она так знакома? 
Потом  она  вспомнила:  снова  Полилекс.  Она  видела  рисунок  точно  такой
сферы, закатываемой в жерло пушки.
— О небеса, — прошептала она. — Это одна из тех!
Она  была  готова  закричать  —  они  были  в  непосредственной  и  ужасной
опасности, — когда чья-то рука сомкнулась на ее плече, и голос прошипел:
— Шшшш.
Это был ветеринар Болуту.
— Вы, конечно, правы, Будущая Невеста, — прошептал он (его акцент сильно
отличался  от  его  обычного  голоса  —  и,  почему-то,  казался  более  правдивым).  —
Роуз  тоже  об  этом  догадался.  Но  вы  не  должны  вмешиваться.  Как  еще  можно
победить чародея?
— Но мы не можем... все эти люди!
Джервик принес молоток. Авгронг взял его и снова подошел к сфере.
— Все эти люди — капля в море смертей, которые он имеет в виду, леди. Вы
знаете, что я говорю правду. Пусть яйцо дракона взорвется, даже если мы утонем.
Только тогда Арунис...
— Гав! Гав! Гав! Гав!
Из  ниоткуда,  кусая  Болуту  за  пятки,  появился  разъяренный  белый  песик.
Арунис поднял руку, и Рефег остановился.
— Ты. Черный человек!
Рука  чародея  метнулась  вперед.  Он  согнул  палец,  Болуту  закостенел  и, спотыкаясь, двинулся вперед.
— Ты  что-то  от  меня  скрываешь,  —  сказал  Арунис  с  совершенно
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отвратительной  улыбкой.  —  О,  нет  необходимости  говорить.  Ты  подумаешь  об
этом, этого будет достаточно… Ах!
Его глаза расширились от ярости. Он резко махнул рукой, и Болуту с криком
упал на колени.
— Драконье  яйцо!  Ты  хотел,  чтобы  я  разбил  его  здесь,  чтобы  смертоносный
желток  загорелся  и  взорвался  здесь?  Ты  знал  и  ничего  не  сказал?  Ну,  раз  ты  так
любишь молчать...
То,  что  произошло  дальше,  вызвало  у  Таши  кошмары  на  всю  оставшуюся
жизнь. Арунис растопырил пальцы. Голова Болуту дернулась вверх, его рот широко
открылся.  Другой  рукой  Арунис  указал  на  огонь  —  уголек  поднялся  и,  как
огненная оса, полетел в рот Болуту.
Болуту  издал  душераздирающий  крик,  затем  упал  вперед,  потеряв  сознание.
Рядом  с  собой  Таша  увидела,  что  Рамачни  тоже  съежился,  дрожа  в  объятиях
Герцила.
Шаггат  Несс  шагнул  вперед  и  ударил  Болуту  ногой  в  голову.  Болуту  упал, вывалившись из круга. Доктор Чедфеллоу прыгнул вперед и оттащил его в сторону.
Арунис наблюдал за дрожащим Рамачни.
— Ты  потушил  уголек,  Рамачни?  —  Он  рассмеялся.  —  Последний  вздох
магического милосердия?  Почему я не удивлен? Как пожелаешь — Болуту может
жить,  но  он  больше  никогда  не  заговорит.  Фиффенгурт!  Закрой  горн,  дай  огню
погаснуть. Ты, Рер: оттащи сферу подальше.
Быстро нашли цепь; Рер обмотал ее вокруг тлеющего яйца и вытащил его на
палубу. Арунис наблюдал, затем снова указал на Рефега.
— Сейчас, — сказал он.
Авгронг поднял свой молоток и нанес сфере сокрушительный удар. Казалось, сама  палуба  « Чатранда»  содрогнулась,  но  кристалл  уцелел.  Рефег  трижды
замахнулся,  и  на  третьем  ударе  кристалл  разлетелся  вдребезги.  Из  осколков
сочилась  прозрачная  жидкость,  похожая  на  яичный  белок.  И  то,  что  осталось  на
наковальне, было самой странной вещью, которую Пазел когда-либо видел.
Еще одна сфера, размером с апельсин или меньше, но на нее невозможно было
смотреть  прямо.  Казалось,  она  соткана  из  ночи.  У  нее  не  было  никаких
поверхностных  признаков  —  вообще  никакой  поверхности,  насколько  он  мог
судить.  Она  была  черной  и  холодной.  И  неправильной.  Что-то  в  разуме,  костях  и
крови  Пазела  отвергало  сферу.  Изъян,  рана  в  теле  мире.  Лица  людей  по  всему
кораблю побледнели.
— Повелитель, — сказал Арунис Шаггату, — я сдержал свои обещания.
— Нет, — ответил Шаггат Несс. — Я беру то, что принадлежит мне.
Внезапно его голос превратился в оглушительный рев. Слюна полетела у него
изо рта, когда он повернулся, дико жестикулируя:
— Склонись,  чародей!  Склонитесь,  короли,  генералы,  вы,  мелкие  князья!
Шаггат пришел, Шаггат, чтобы очистить этот мир и потребовать его себе! Зрите, я
властвую над Нилстоуном!

360

-
361-
Десятки голосов икшель начали кричать:
— Это  правда!  Во  имя  всех  святых,  это  правда!  Убей  его,  убей  его,  Пазел
Паткендл! Убей его, сейчас же!
Маленькие  существа,  должно  быть,  прятались  повсюду.  Но  один  голос  —
голос Дри в рубашке Пазела — прошипел:
— Еще нет!
Стена  турахов  стояла  между  Пазелом  и  горном,  ужасно  нервничая,  готовая
заколоть все, что движется. Даже если бы Пазел захотел, он сомневался, что когда-нибудь смог бы добраться до этих двух мужчин.
— Склоните головы! — закричал Шаггат Несс.
Арунис  поклонился.  Сыновья  Шаггата  ползли  на  животах.  Все  остальные
просто разинули рты. Шаггат протянул руку и схватил Нилстоун. На мгновение все
взгляды устремились на него.
— Сейчас! — сказала Дри. — Сделай это! Беги!
Пазел рванулся изо всех сил, и прыгнул в круг, нырнув под ноги ближайшему
тураху.  Мужчина  ударил  его  ножом,  но  слишком  поздно.  Пазел  ринулся  вперед, остановившись в нескольких дюймах от пяток Шаггата.
Безумный король поднимал Нилстоун к солнцу. Торжествующий рев вырвался
из  его  горла.  Пазел  протянул  руку  —  и  Арунис,  заметив  его,  выхватил  нож.  Но
прежде чем кто-либо из них успел что-то предпринять, рев Шаггата превратился в
вопль боли.
Рука,  сжимавшая  Нилстоун,  была  мертва.  Отвратительно  мертва  —  пальцы
сгнили,  кости  прорвались  сквозь  кожу.  И  смерть,  как  пламя,  побежала  вверх  по
руке Шаггата.
Взвыв, Шаггат Несс развернулся:
— Предали! Предали! Убить чародея, убить всех...
Он  замолчал.  Мальчик-смолбой  смотрел  ему  в  глаза.  Пазел  прикоснулся  к
нему и произнес Мастер-Слово.
Это  было  похоже  на  подводное  землетрясение.  Пазел  почувствовал,  что
заговорил не он, а весь мир, каждая его часть одновременно. Солнце почернело или
стало  слишком  ярким  для  человеческих  глаз.  Облака  вдалеке  были  разорваны  в
клочья.  Но  не  было  ни  ветра,  ни  волн  —  и  это  Слово  уже  вылетело  у  него  из
головы.
По всей палубе люди спотыкались в оцепенении.  Что только что произошло? 
Что изменилось? 
Пазел опустил руку. Перед ним стояла статуя короля с одной мертвой рукой, поднявшего  в  воздух  свой  иссохший  кулак.  В  этом  кулаке  лежал  Нилстоун, неизменившийся. Но Шаггата больше не было.
Арунис  посмотрел  на  статую,  а  затем  повернулся  лицом  к  Пазелу,  выглядя
изумленным и растерянным. Словно он впервые увидел смолбоя — и увидел также
свое собственное невозможное поражение.
— Ребенок,  —  сказал  он  смертельно  тихим  голосом.  —  Отродье  низкого
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происхождения. Что за безумие движет тобой, мальчик?
Затем заговорила Диадрелу, только для ушей Пазела:
— Не  двигайся.  И  не  бойся  его.  Если  его  рука  с  ножом  шевельнется,  я
перережу ему горло.
Ни один человек не пошевелился на Великом Корабле. Но одно существо это
сделало: Рамачни. Осторожно двигаясь, черная норка вошла в круг и посмотрела на
мага.
— У древних повелителей драконов была поговорка, Арунис, — сказал он. —
Никто  не  ласкает  огонь  и  не  уходит  невредимым.  Как  ты  был  неосторожен!  Ты
ограбил  библиотеки  и  украл  много  книг.  Ты  знал,  что  Нилстоун  может  сделать
твоего  Шаггата  непобедимым.  Но  если  бы  ты  читал  дальше,  ты  бы  узнал,  что
каждый  смертный,  который  прикасался  к  нему  со  времен  Эритусмы,  умирал  на
месте.  Ибо  что  такое  Нилстоун,  Арунис?  Ты  провел  свою  жизнь,  страстно  желая
его. Ты, конечно, знаешь?
— Величайшее оружие на земле, — сказал Арунис.
— Нет, — сказала Таша позади них. — Это смерть.
Никто не слышал, как она подошла. Рамачни посмотрел на нее и кивнул.
— Смерть,  принявшая  форму,  —  сказал  он.  —  И  никто  из  тех,  кто  боится
смерти  в  любом  уголке  своего  сердца,  не  может  владеть  им.  Падшие  Принцы
выпили  заколдованное  вино  из  Агарота,  сумеречной  земли,  граничащей  с
королевством смерти, прежде чем прикоснуться к Нилстоуну. Выпив, они не знали
страха, и поэтому взяли камень и использовали его для невыразимого зла. Но у них
было совсем немного вина. А у тебя его вообще нет.
Рамачни покачал головой:
— Арунис! Вся твоя воля была направлена на развязывание насилия — война, военачальник, этот злой Нилстоун. Ты считал, что можешь контролировать это, как
контролировал  Шаггата  Несса.  Но  мы  никогда  надолго  не  становимся  хозяевами
насилия, которое мы развязываем. В конце концов оно всегда овладевает нами.
— Отмени заклинание, — прошипел Арунис. — Оживи Шаггата. Помни, что
Таша Исик принадлежит мне и я могу ее убить.
— Но ты не убьешь ее, — сказал Рамачни.
— Неужели?  —  внезапно  закричал  маг.  —  Почему?  Ты  остановишь  меня, хорек?
— Уже, — сказал Рамачни. — Видишь ли, Арунис, я потратил свою силу не на
борьбу с флешанками, как ты того хотел. Я потратил ее задолго до этого. Почти вся
она ушла на то, чтобы научить Пазела его Мастер-Словам. Как оказалось, это того
стоило.
Пазел невольно улыбнулся.
— Тем не менее, остались две проблемы, — продолжил Рамачни. — Одна —
проклятие  на  ожерелье  Таши,  которое  я  не  могу  снять.  Скажи  мне,  знала  ли
Сирарис,  что  обрекает  Ташу  на  смерть,  когда  использовала  твое  средство  для
полировки серебра?
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Арунис  ничего  не  ответил.  Пазел  увидел,  как  Таша  внезапно  бросила  взгляд
через палубу туда, где рядом с капитаном стояла леди Оггоск.  Питфайр, подумал
он.  Неужели старуха пыталась спасти Ташу, когда послала свою кошку украсть 
ожерелье? Что у нее за чертова игра? 
— Вторая проблема, — продолжал Рамачни, — заключается в том, что очень
много  людей  готовы  убить  невинных,  если  Шаггат  умрет.  Не  только  ты,  но  и
Сандор Отт, Дрелларек, сам император. Поэтому я не осмелился убить Шаггата или
даже позволить ему умереть.
— Тогда заклинание можно обратить!
— Да, — сказал Рамачни, — но Пазел не может этого сделать. Ни я, ни кто-либо  другой  на  борту.  Шаггат  снова  обретет  плоть,  когда  одна  душа  на  борту
«Чатранда» — и я никогда не скажу тебе, какая именно — умрет. Это может быть
Таша или этот мальчик перед тобой. Или Роуз, или Ускинс, вообще кто угодно. В
ту минуту, когда это существо умрет, Камень-Слово будет обращено вспять.
— Это все, что ты мог сделать? — воскликнул Арунис. — Тогда пусть Шаггат
будет  каменным,  пока  мы  не  пересечем  Правящее  море  и  не  встретим  его  армию
поклонников!  С  ним  будет  гораздо  меньше  хлопот!  Оказавшись  на  Гуришале,  я
больше  не  буду  нуждаться  в  этих  людях.  И  я  убью  их:  все  шестьсот,  если
понадобится. Я найду твоего хранителя заклинаний!
— И  когда  ты  убьешь  хранителя,  —  сказала  Таша,  широко  раскрыв  глаза  от
понимания, — Шаггат снова превратится в плоть, и его убьет Нилстоун. О, Пазел!
Как ты узнал, когда нужно говорить? Ты был великолепен!
— И у тебя нет друзей, Арунис, — сказал Герцил.
Ярость затуманила глаза колдуна. Он пристально посмотрел на Ташу и поднял
руку.
— Мне не нужно убивать ее, чтобы заставить ее страдать, — сказал он.
Ожерелье Таши дико дернулось. Она не могла даже закричать. Ее лицо стало
пунцовым, а из глаз брызнули слезы.
Первой мыслью Пазела было умолять авгронгов затоптать Аруниса до смерти
раз и навсегда. Но только Арунис мог остановить ожерелье — Рамачни только что
сказал об этом. Таша пошатнулась, ее глаза закатились. Пазел подхватил ее, когда
она падала.
В  лице  Эберзама  Исика  что-то  щелкнуло.  Он  выхватил  свой  старый  меч  и
бросился на Аруниса, выкрикивая боевой клич. В то же мгновение Герцил встал у
него на пути и оттащил в сторону. Арунис рассмеялся старику в лицо.
Затем  они  все  услышали  это:  глухой  звук  металла,  ударяющегося  о  камень.
Арунис резко обернулся. Там был Нипс с куском железа в руке, который разбивал
пальцы ног Шаггата Несса.
— Нам не нужно убивать его, чтобы сделать калекой! — сказал он.
На его последнем слове большой палец ноги Шаггата рассыпался в пыль.
— Стой! Стой! — взревел Арунис. — Ты, подонок с острова ракушек! Очень
хорошо, я отпускаю ее — пока.
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Таша  судорожно  глотала  воздух,  извиваясь  в  руках  Пазела.  Ее  горло  было
красным  и  воспаленным.  Эберзам  Исик  тяжело  опустился  на  колени  рядом  с
Пазелом, и они вместе поддержали ее.
Сержант Дрелларек вышел вперед.
— Чародей, — сказал он, — ты с презрением говоришь о Шаггате Нессе. Ты
не верующий. Зачем использовать его? Почему ты не забрал камень себе?
— Занимайся своими делами, турах, — прорычал Арунис.
— Это просто, — пропищал Драффл с края толпы. — Он боялся! Он не знал, что произойдет, но, каким бы ни был риск, он хотел, чтобы его взял на себя кто-то
другой. Шаггат — всего лишь твоя ручная марионетка, не так ли, гнида?
— Шаггат — всеобщая ручная марионетка! — рявкнул Арунис.
— Или ничья, — сказал Рамачни.
— Маг! Ты, идиот! Почему ты вмешиваешься в дела моего мира? Разве люди
не причинили достаточно вреда твоему? Посмотри на этого зверя! — Арунис ткнул
пальцем в Шаггата. — Создан для убийства! Проклятие на любой земле, носитель
чумы,  разоритель  всего,  что  видит!  Если  он  когда-нибудь  завоюет  Алифрос,  он
станет императором пепла!
Пазел поднял глаза на чародея:
— Тогда почему ты ему помогаешь?
— Ты ошибаешься насчет людей, — сказал Рамачни. — В них, конечно, есть
зло.  Но  есть  также  возвышенная  красота  и  жажда  добра.  Именно  эта  жажда
заставляет  их  меняться,  расти  и  просыпаться  каждый  день  немного  более
наполненными добром.
— Они могут измениться не больше, чем Его Мерзость, — сказал Арунис. —
Это статуи. Гаргульи. Души из камня.
Рамачни покачал головой:
— Это  текучие  души.  То,  что  они  могут  чувствовать,  воображать  и
подниматься... они еще не оценили.
— Даже Шаггат — это больше, чем просто статуя, — сказал Герцил.
Сержант Дрелларек поднял руку:
— Хватит!  Это  пат,  волшебник.  Ты  не  можешь  победить  их,  они  —  тебя.
Покинь  палубу!  Ты  едва  не  потопил  Великий  Корабль.  Если  это  правда,  что
Шаггата можно вернуть к жизни, тогда наша миссия будет продолжена. Я ничего
не  знаю  о  проклятых  камнях  и  волшебном  вине,  но  у  меня  есть  приказ.  Девушка
выйдет  замуж  и  исполнит  пророчество  Отта.  Мы  притворимся,  что  потерпели
крушение, и исчезнем в Правящем море, а капитан Роуз проведет нас через него в
целости  и  сохранности.  У  тебя,  колдун,  будут  месяцы,  чтобы  доказать,  что  ты
умнее трех подростков и норки.
Руки Аруниса сжались в кулаки от ярости:
— Горлорез! Ты и тебе подобные пытались убить меня сорок лет назад. Мое
тело  висело  в  петле  на  Личероге,  но  мой  дух  выжил.  Смерть  —  мой  слуга,  а  не
хозяин. Я освобожу Шаггата. И Таша выйдет замуж или умрет у  моих ног. Это я
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тебе обещаю.
— Тогда воля императора будет исполнена, — сказал Дрелларек, и его воины
радостно закричали: — Его воля будет исполнена! Его воля будет исполнена!
— Рин,  помоги  нам,  они  идиоты,  —  прошептала  Дри  Пазелу.  —  Они
приветствуют собственную смерть.
Арунис  переводил  взгляд  с  одного  лица  на  другое,  его  глаза  горели
ненавистью. Последним его взгляд упал на Чедфеллоу.
— Что скажет добрый доктор? — усмехнулся он.
Пазел и остальные посмотрели на Чедфеллоу едва ли более дружелюбно, чем
Арунис. Чедфеллоу опустил глаза.
— Воля императора будет исполнена, — сказал он.

Глава 34. КЛЯТВА ВОЛЧЬЕГО ШРАМА 
6 теала 941 

На  западе  возвышались  оливково-зеленые  горы  Симджы.  Море  уже  было
украшено  парусами:  десять,  нет,  одиннадцать  военных  кораблей  под  флагами
Арквала,  Ибитрада  и  Талтури  мчались,  как  и  Чатранд,  к  городу  между  двумя
империями. На свадьбе Таши будет много народу, если она вообще состоится.
Шаггата Несса спустили через грузовой люк и приковали цепью к переборке.
Арунис  кричал,  чтобы  короля  поместили  в  его  собственную  каюту,  но  никто  не
хотел  оставить  чародея  наедине  с  Нилстоуном.  Дрелларек  приставил
круглосуточную  охрану  к  статуе  и  —  очень  осторожно  —  следил  за  самим
Арунисом.
Дальше  на  корме  Герцил  тоже  стоял  на  страже:  прямо  за  закрытой  дверью
большой каюты.
— В какой-то момент тебе придется закрыть эту книгу, Таша, — сказал он.
Таша, чья шея была обмотана ватным бинтом, посмотрела на него, улыбнулась
и закрыла Полилекс.
— Я  читал  о  диете  Мзитрини.  Там  написано,  что  они  едят  жуков, поджаренных на кунжутном масле.
— Чепуха! — сказал Эберзам Исик. — И какое это имеет значение для тебя?
— Я должна пройти через это, Прахба, — тихо сказала она.
— Нет! — закричало полдюжины голосов одновременно.
— Как  тебе  не  стыдно,  Таша,  —  сказал  Нипс.  —  Разве  мы  не  обещали
вытащить тебя из этого?
— Арунис  меня  убьет,  —  сказала  она.  —  Я  жива  только  потому,  что  ему
нужно, чтобы я вышла замуж.
— Он  совершает  ошибки,  —  сказал  Пазел.  —  Рамачни  уже  одурачил  его, однажды.
Все взгляды обратились к маленькому магу. Он сидел под обеденным столом, 365
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рядом с корзиной, в которой спал Фелтруп, выглядевший очень хрупким. Рамачни
тоже  выглядел не  слишком  хорошо.  Что-то  исчезло  из блеска  его  меха, из блеска
чудесных глаз. Он оторвал взгляд от своего пациента.
— У  Фелтрупа  внутреннее  кровотечение,  —  сказал  он.  —  Я  погрузил  его  в
лечебный  сон,  но  это  может  быть  только  более  мягкий  способ  смерти.  Я  не  могу
сказать:  проснется  ли  он  и  будет  жить,  либо  никогда  не  проснется.  Но  есть  еще
один, кто нуждается в нашем внимании, Герцил.
Он оглянулся через плечо. На скамейке под окнами галереи стоял Ниривиэль, сокол Сандора Отта. Его голову покрывал черный капюшон, а нога была привязана
кожаным ремнем к крюку на подоконнике.
Герцил  и  Рамачни  подошли  к  нему,  и  толяссец  снял  капюшон.  Рамачни
вскочил на скамейку.
— Ты будешь говорить с нами сейчас? — спросил он.
— Да,  —  сказала птица  голосом, похожим  на  рвущийся  холст.  —  Но  что  вы
собираетесь со мной сделать?
— Абсолютно ничего, — сказал Рамачни. — Мы не твои судьи.
Птица подозрительно скосила глаз на Герцила.
— Ты ненавидишь моего мастера, — обвинил Герцила сокол.
— Никогда,  —  сказал  Герцил.  —  Помни,  что  когда-то  он  был  и  моим.  Но  я
перерос  его,  Ниривиэль.  О,  не  в  мастерстве  владения  оружием  —  это,  я  надеюсь, никогда  не  будет  проверено.  Мое  сердце  переросло  его,  переросло  клетку,  в
которой,  по  мнению  Отта,  должны обитать  все сердца.  Клетка,  без  которой он не
может жить: я имею в виду любовь к Арквалу.
— Это не клетка!  — внезапно закричала птица, хлопая крыльями.  — Арквал
— надежда всех людей! Он приносит безопасность, богатство, порядок, покой! Это
наши мать и отец! Арквал — слава этого мира!
— Но  Арквал  —  не  весь  мир,  —  сказал  Рамачни.  —  Алифрос  огромен,  и
многие народы любят свою родину так же сильно, как ты любишь свою.
— Однажды  они  все  станут  арквали,  —  сказал  сокол.  —  А  вы,  вы  —
предатели. Вы отправитесь на Личерог и будете разбивать камни.
— Когда я наблюдала за тобой из садов Лорга, — сказала Таша, приближаясь,
— я думала, что ты — самая свободная душа в Алифросе. Но ошибалась. Я думаю, ты не знаешь, что такое свобода.
— Снимите этот ремень с моей ноги, и я покажу вам, что такое свобода.
— Именно на это я и надеюсь, — сказал Рамачни.
Он  вцепился  зубами  в  кожаный  ремешок  и  в  четыре  укуса  перегрыз  его
насквозь.  Герцил  тем  временем  поднял  окно.  Сокол  мгновенно  вспрыгнул  на
подоконник. Он наклонился вперед, подняв крылья...
...и отступил назад. Его острые глаза в изумлении метались туда-сюда.
— Вы освобождаете меня! Почему?
— Потому  что  мы  не  рабовладельцы,  —  сказал  Рамачни.  —  И  тебе  следует
задуматься  о  форме  рабства,  к  которому  ты  привык.  Эти  узы  можешь  разорвать
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только ты.
Сокол поерзал на подоконнике, одним глазом глядя на Рамачни.
— Ты маг, — сказал он наконец, — но не такой уж мудрый.
С этими словами он выпрыгнул из окна, радостно вскрикнул и исчез.
— Ребенок, — сказал Рамачни, его голос был полон печали. — Я бы рискнул
предположить,  что  он  был  созданием  Отта  задолго  до  пробуждения  и  с  первого
часа  принял  веру  и  дело  мастера-шпиона  как  свои  собственные.  Пробуждение  —
ужасающий  процесс,  и  у  некоторых  повреждается  разум.  Другим  нужен  бог, причина  или  враг  —  точка  опоры,  потому  что  больше  всего  они  боятся  выбора, этой великой бездны.
— Рамачни, — сказал Герцил. — Перед тобой тоже бездна.
— Я этого не забыл, — засмеялся маг. — Поверь мне, я чувствую это в каждом
волоске.
— Что чувствуешь? — спросила Таша.
— Потребность  в  целебном  сне для  меня  самого,  —  сказал  Рамачни.  —  Моя
битва с Арунисом произошла в бо́льшем количестве миров, чем те, которые видны
глазу. Поражение было близко, и сражение дорого мне обошлось. Мое время здесь
почти израсходовано.
— Израсходовано?  —  воскликнул  Нипс.  —  О  чем  ты  говоришь?  Ты  не
можешь уйти! Ты нужен нам здесь!
— Если я не уйду, пока у меня есть силы уйти, мистер Ундрабаст, я все равно
уйду — сгорю, как свеча.
— Но  это  катастрофа!  —  сказал  Нипс.  —  Арунис  еще  не  побежден,  Отт  все
еще где-то там, и Таша завтра выходит замуж! А как насчет Пазела? Если он скажет
не то слово в неподходящее время, то, может быть, отправит Симджу на луну!
— Когда ты вернешься, Рамачни? — спросил Пазел.
— Не очень скоро.
Новость  повисла  над  комнатой,  как  грозовая  туча.  Наконец  Нипс  нарушил
молчание:
— Мы утонули.
— Ундрабаст! — сказал Эберзам Исик. — На флоте тебя бы выпороли за то, что ты бросаешься этим словом! Однако, что это у тебя на запястье?
Нипс  выглядел  пораженным.  Затем  он  протянул  руку.  На  его  запястье  был
маленький красный шрам.
— Присмотритесь, и вы увидите кое-что очень странное, — сказал он. — Меня
ударил горячий кусок железа Красного Волка. Но это не просто какой-то ожог. Он
в форме волка!
И  действительно:  глубокий  шрам  на  запястье  имел  форму  идеального, безошибочно узнаваемого волка.
— На самом деле все еще более странно, — сказал Герцил. С этими словами
он  приподнял  угол  своей  рубашки.  На  его  теле,  чуть  ниже  грудной  клетки,  был
выжжен  темный  контур  волка.  —  Они  идентичны.  И,  смотрите,  передняя  лапа
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поднята, точь-в-точь как у Красного Волка.
— Кто-нибудь еще? — спросил Нипс. — Я говорю... Пазел!
Тот протянул левую руку; остальные столпились вокруг. Ожог на ладони был
глубже,  чем  два  других.  Рана  покрылась  волдырями  и  немного  кровоточила  по
краям.
— Это  действительно  волк,  —  сказал  Пазел.  —  И  он  такой  же  твердый,  как
кожа. Но я понятия не имею, что это значит.
— Это значит, что вы все во власти заклинания, — сказал Рамачни. — Но не
злого.
— Ну, это просто дьявольски идеально, — сказал Пазел. Он больше не хотел
иметь  дела  с  заклинаниями,  злыми  или  добрыми.  Затем  он  посмотрел  на  Ташу  и
увидел уныние на ее лице.
— Тебя не обожгло железом, верно?
Таша покачала головой:
— Счастлива сказать, что мне повезло.
Ее  голос  звучал  как  угодно,  только  не  счастливо.  Пазел  не  знал,  что  сказать
или  подумать.  Он  поймал  взгляд  Нипса;  его  друг  выглядел  таким  же
встревоженным, как и Пазел.
— В любом случае, — сказала Таша с вымученной улыбкой, — вот этот всегда
будет со мной.
Она подняла руку, которую искалечила много лет назад стеблем розы в Лорге.
Остальные  прекратили  то,  что  делали,  и  посмотрели  на  шрам.  Или,  скорее, уставились. Таша перевернула ладонь и посмотрела сама.
Шрам преобразился. На тыльной стороне ее ладони, где она нанесла себе удар, ничего не изменилось. Но метка на ладони превратилась в волка — того же самого
волка, безошибочно.
— Что происходит? — прошептала Таша. — Рамачни, ты?..
— Я не вмешивался. И я бы не осмелился сделать это без серьезной причины, когда заклинание было наложено так тщательно.
— Наложено кем? — спросил Пазел.
— В Красном Волке обитал дух, — сказал Рамачни. — Вы слышали вой, когда
его форма поддалась огню. Но чей дух? Я не могу сказать, но вам не мешало бы это
выяснить.
Таша все еще смотрела на свой шрам, старый и новый одновременно.
— Кажется, я знаю, — наконец сказала она. — Я думаю, ее звали Эритусма.
Рамачни посмотрел на нее с любопытством: не  совсем удивленный, но очень
заинтригованный.
— Эритусма,  —  сказал  он.  —  Величайшая  женщина-маг,  которая  дышала  со
времен Мирового Шторма. Как тебе пришла в голову эта мысль, дитя?
— Не знаюМать-Запретительница рассказала мне часть этой истории, и с тех
пор я ищу в Полилексе остальное. Невозможная книга! Я до сих пор не нашла о ней
ни слова. Но я уверена, что она часть этого, Рамачни. Как если бы она подошла и
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сказала мне.
Герцил поднял руку Таши и задумчиво посмотрел на измененный шрам.
— Я не знаю, что тринадцатое издание говорит об Эритусме, — сказал он, —
но я могу рассказать, что знаю о ней я. Мы, толяссцы, живем бок о бок с мзитрини; мы знаем их легенды лучше, чем большинство жителей Алифроса. И в рамках моей
подготовки к Тайному Кулаку я заинтересовался знаниями Пентархии. Ее древние
провидцы знали то, о чем забыл Арунис: Нилстоун не может долго оставался чьим-то  инструментом.  И,  поскольку  он  не  может  быть  уничтожен,  мир  должен  быть
защищен от него всеми возможными средствами.
Мы знаем, что Эритусма пыталась навязать его Эплендрусу Лед-Червю, зверю
в  сердце  гор  Тзулар  на  крайнем  севере.  И  мы  знаем,  что  она  потерпела  неудачу: камень свел Эплендруса с ума, и он покончил с собой среди костей предков. Тогда
волшебница раскаялась, вернулась за Нилстоуном и унесла его на юг, а не на север, в  бескрайний  Неллурог.  Она  снова  пыталась  убрать  его  подальше.  И  снова
потерпела неудачу.
Она  предприняла  последнюю  попытку  спрятать  камень.  Никакие  истории  не
раскрывают, как и где; это была великая тайна ее жизни. Но сейчас мы, конечно, знаем: она поместила его внутрь драконьего яйца, а то — внутрь Красного Волка. В
старых  сказках  всегда  говорилось,  что  его  краснота  происходит  от  крови  живого
существа.  Я  полагаю,  что  Таша  права:  эта  кровь  принадлежала  Эритусме.  И,  я
думаю,  она  надеялась  не  просто спрятать  Нилстоун,  но  и гарантировать:  любому, кто попытается использовать его снова, придется сражаться.
— Сражаться с нами, — сказал Пазел.
— Так уж получилось, — кивнул Герцил. — В течение тысячи лет дух в Волке
хранил  Нилстоун  в  безопасности.  Это  вдохновило  королей  Мзитрина  построить
вокруг него цитадель, запретное место тишины и забвения. Но не все о нем забыли.
Шаггат осадил цитадель и унес Волка прочь. И, возможно, именно дух-хранитель
заманил  его  корабль  на  гибель  к  Призрачному  Побережью  и  убедил  морских
муртов найти новое укрытие для Волка.
Все это предположения, конечно. Но в последнем пункте я бы поставил на кон
свою жизнь: когда Красный Волк был уничтожен, своим последним действием дух
отметил нас, чтобы мы могли найти друг друга и объединить силы.
— Но что, если нас больше? — спросил Пазел. — Железо было повсюду. Там
есть  кусочки,  выжженные  на досках  и  прилипшие  к  поручням,  веревкам  и  обуви.
Оно  просочилось  даже  в  грузовой  люк.  Разве  нам  не  нужно  знать,  кто  еще  носит
волчий шрам?
— Да, — сказал Рамачни. — Вполне возможно, что союзников больше, чем мы
предполагаем.  И  позвольте  мне  сразу  предупредить  вас,  чтобы  вы  не  доверяли
внешности.
— Никогда! — решительно сказал Эберзам Исик. — Или никогда больше, я бы
сказал.
— Вы  понимаете  только  половину  того,  что  я  имею  в  виду,  ваше
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превосходительство,  —  сказал  маг.  —  Мы  доверяли  некоторым  и  ошиблись,  это
правда. Но было бы столь же дорого упустить из виду друга, каким бы странным
или  подозрительным  он  ни  казался.  Возможно,  намного  более  дорого:  боюсь,  до
самого конца борьбы нам понадобится любая мыслимая помощь.
— Леди Оггоск не друг Арунису,  — сказала Таша. — Я все еще не знаю, на
нашей  ли  она  стороне  или  нет,  но  там,  в  Ормаэле,  она  произнесла  что-то  вроде
пароля от Лорга — или, по крайней мере, от Матери-Запретительницы.
— Старые женщины Лорга имеют отношение к гораздо большему, чем к делам
одной  школы,  —  сказал  Герцил.  —  Я  знал  некоторых,  кто  верил,  будто  они
управляют  судьбами  народов.  Но  они  хранят  свои  секреты,  как  редчайшие
драгоценности, и, боюсь, на самом деле они служат только себе.
— Как  мы  должны  найти  этих  союзников,  кем  бы  они  ни  были?  —  спросил
Нипс. — И, если уж на то пошло, как мы узнаем, что нашли их всех? Мы не знаем, о скольких людях идет речь.
Они  посмотрели  друг  на  друга,  и  никто  не  сказал  ни  слова.  Затем  Таша
повернулась и пошла к своей книге.
— Народ Эритусмы... они были мзитрини, верно? — спросила она.
— Во всем, кроме названия, — сказал Герцил. — Их называли нохирини, по
имени высокогорной местности к западу от Йомма.
— Тогда послушайте, что говорит мой Полилекс в разделе «Короли Мзитрина: Суеверия».  —  Таша  перелистывала  от  закладки  к  закладке,  просматривая
прозрачную бумагу. Наконец, найдя нужное место, она прочитала вслух: — Добрые
предзнаменования  значат  для  мужчины  мзитрини  все.  У  него  есть  десятки
священных дней, множество талисманов и символов на удачу. Но в его убеждениях
есть  место для  одного и  только  одного  счастливого  числа:  семь.  В  традиционных
домах  семь  окон,  семь  ламп,  зажигаемых  с  наступлением  темноты,  семь  кошек.
Ничто  важное  не  начинается  иначе,  как  в  седьмой  день  месяца.  Эта  вера  так  же
стара, как холмы, или даже старше.
— Книга совершенно точна, — сказал Исик. — Мзитрини были непреклонны в
том, что свадьба — и Великий Мир  — пройдут в теале: в седьмой день  седьмого
месяца.
— Вот  видите?  —  сказала  Таша.  —  Я  бы  поспорила  на  что  угодно,  что  на
борту семь человек с волчьими шрамами.
— А нас всего четверо, — сказал Герцил.
— Пятеро.
Все  подскочили.  Эберзам  Исик  громко ахнул.  На  ковре из медвежьей шкуры
открыто стояла женщина-икшель.
— У  меня  шрам  на  груди,  —  сказала  она.  —  Я  покажу  его  леди  Таше,  если
хотите.
Двое взрослых потеряли дар речи. Глаза Герцила остановились на фигуре, и он
скорчился в позе ледяной неподвижности, из которой мог выпрыгнуть, как кошка.
Исик  огляделся  в  поисках  чего-нибудь,  что  можно  было  бы  бросить.  Но  Таша  и
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мальчики в восторге бросились к женщине, и Рамачни последовал за ними.
— Диадрелу  Таммарикен,  —  сказал  маг.  —  Какая  честь  наконец-то
встретиться с вами.
Даже после этого мужчинам потребовалось некоторое время, чтобы смириться
с  мыслью,  что  они  находятся  на  борту  —  находились  на  борту  в  течение
нескольких месяцев — корабля, полного «ползунов». И все же в конце концов они
оказались все вместе, сидя и потягивая чай из самовара. Дри сидела, скрестив ноги, в корзинке Фелтрупа и гладила его мех.
— На самом деле она тебя спасла, — сказал Пазел Герцилу. — Она выстрелила
Зирфету  в  лодыжку.  В  противном  случае  ты  бы  перешел  грань,  нравилось  это
Арунису или нет.
— В  глубине  души  я  это  подозревал,  —  сказал  Герцил,  чьи  глаза  не
отрывались от Диадрелу.  — Кто  еще, кроме икшель, атакует так бесшумно? Но  я
никогда не слышал, чтобы ваш народ оказывал милость нашему.
— Тогда ты слышал недостаточно, — сказала Дри.
— А  кто  оказывает?  —  спросил  Рамачни.  —  Такой  странный  мир,  Алифрос.
Почему добрые дела забываются, а огонь мести разжигается год за годом?
— Никто никогда не забывает ожог, — сказал Герцил.
— Увы, никто, — сказал Рамачни. — Но ты достаточно мудр, чтобы не жить
ради его памяти.
— Вы поднялись на борт « Чатранда» не для того, чтобы бороться с заговором
Шаггата, — сказал Герцил. — Почему вы здесь?
— Об этом мне не позволено говорить, — сказала Диадрелу.
— И мы должны просто вам доверять?
— Остынь, Герцил! — сказал Рамачни. — Ты обращаешься к леди Диадрелу.
Она не обманщица, а королева благородного народа.
— На самом деле, уже нет, — тяжело сказала Диадрелу.
Пазел снова подпрыгнул:
— Что ты имеешь в виду, Дри?
Глаза Диадрелу были опущены:
— Клан проголосовал за аннулирование моего титула и изгнание меня из всех
дискуссий, если я открою наше присутствие еще одному человеку. Что ж, я сделала
это  сегодня,  потому  что  я,  как  и  вы,  верю,  что  зло  должно  быть  остановлено.
Возможно,  они  не  убьют  меня,  но  и  не  последуют  за  мной.  Пусть  их  ведет
Таликтрум, если сможет.
Ее  взгляд  был  очень  мрачным.  Затем  внезапно  она  подняла  голову  и
рассмеялась — прекрасный, музыкальный смех женщины, так часто обремененной
ответственностью.
— Я  умоляла  их  называть  меня  Дри,  —  сказала  она.  —  Просто  Дри,  как  это
делал мой брат. Может быть, теперь они меня послушают!
Рамачни вздохнул:
— По  крайней  мере,  я  надеюсь,  что  меня  послушаешь  ты,  Герцил.  Ты  и
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мечтать не мог о лучшем друге. Только подумай: одно слово Роузу, любого из нас, и все ее люди будут убиты. Эта женщина доверяет тебе не только свою жизнь, но и
жизнь всего своего клана. Будь, по крайней мере, таким же храбрым.
Герцил  выглядел  озадаченным:  Рамачни  никогда  раньше  не  читал  ему
нотаций. Он глубоко вздохнул, затем встал и чопорно поклонился Диадрелу.
— Простите  меня,  леди,  —  сказал  он. —  Мои  ожоги  едва  не  ослепили  меня.
Вы спасли мне жизнь: я ваш благодарный слуга.
— Будь вместо этого моим товарищем по оружию, — тихо сказала Диадрелу.
— У  меня  есть  идея  получше,  —  сказал  Эберзам  Исик.  —  Вы  пятеро  были
выбраны  Красным  Волком.  Я  не  был,  хотя,  конечно,  буду  сражаться  на  вашей
стороне. Каковы бы ни были причины этого духа, вы должны уважать его выбор.
Вы  все  моложе  меня.  Прислушайтесь  к  инстинкту  старого  солдата.  Принесите
клятву.
— В чем вы хотите, чтобы мы поклялись, адмирал? — спросила Диадрелу.
Исик начал было говорить, но потом придержал язык. Его взгляд перебегал с
одного лица на другое. Он протянул руку и коснулся серебряной цепочки, невинно
выглядывающей из-под повязки на шее Таши, затем в гневе покачал головой.
— Кому  говорить,  но  только  не  мне,  —  сказал  он.  —  Моя  жизнь  ушла  на
прославление  лжи.  Мой  император  разоблачен  как  злодей;  мой  врач  и  самый
старый друг — его сообщник. Женщина, которой я клялся в любви, пыталась меня
убить.  Арквал  не  означает  ничего,  кроме  добычи  и  меча.  Вся  моя  вера  пропала
даром.
— Не вся, — сказал Рамачни. — На самом деле, ваша вера — это все, что вам
осталось, ваше превосходительство. Разве вы не видите этого на лицах вокруг вас?
— Я  вижу  лица  тех,  кого  обидел,  —  сказал  Исик.  —  Ты  скажи  им,  в  чем
клясться, маг. И чем клясться.
— Я  бы  просто  повторил  слова,  которые  вы  только  что  произнесли  в  вашем
сердце.
Исик испуганно поднял глаза и встретился с неподвижным взглядом Рамачни.
Через  мгновение  он  глубоко  вздохнул,  подошел  к  окнам  галереи  и  поднял
занавеску. Солнечный свет упал на его лицо.
— Поклянитесь  самими  собой,  —  сказал  он.  —  Это  все,  что  мне  пришло  в
голову. Поклянись, что никакие узы нации, крови или веры не разделят вас, что вы
отрекаетесь  от  них  всех  друг  ради  друга.  Поклянитесь  единством,  которое  у  нас
есть прямо сейчас, потому что в ближайшие дни, боюсь, оно повергнется проверке
на прочность.
Они  стояли  неподвижно,  глядя  друг  на  друга.  Кровь?  подумал  Пазел,  когда 
перед его глазами промелькнули образы его матери и Неды.  Но потом он подумал о
Диадрелу.  Да, особенно кровь.
Пазел шагнул вперед, чувствуя себя очень молодым. Он поднял свою руку со
шрамом.
— Я готов в этом поклясться, — сказал он. — Клянусь своей жизнью и вашей.
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Как  только  он  заговорил,  Диадрелу  вскочила  на  спинку  кресла  Исика  для
чтения.  Она  приложила  руку  к  груди,  внимательно  посмотрела  на  Герцила  и
повторила слова Пазела:
— Клянусь своей жизнью и вашей.
Таша, Нипс и Герцил поклялись в том же. Затем Таша подошла к своему отцу
и взяла его за руку. Рамачни потянулся и согнул когти.
— Волк  не  позволит  вам  забыть  такое  обещание,  —  сказал  он.  —
Действительно,  вы  должны  быть  сильны,  как  железо,  если  хотите  противостоять
Арунису,  заговорщикам  и  ужасам  Правящего  Моря.  Нилстоун  не  может  быть
уничтожен — и вы пятеро не можете надеяться на покой, пока он не окажется вне
досягаемости зла. А теперь, леди Дри, вы должны спрятаться.
— Почему? — спросила она, проскальзывая за корзину Фелтрупа.
— Вот почему, — сказал Исик и отдернул занавески.
Что  за  зрелище!  « Чатранд»  развернулся,  и  по  левому  борту  маячил
Симджалла-Сити.  Волны  разбивались  о  дамбу,  так  что  все  башни,  храмы  и
кедровые  рощи,  казалось,  вырастали  из  пены.  Суда  всех  стран  были  выстроены
причалов; во многих местах шесть или восемь судов стояли бок о бок. По правому
борту,  в  более  глубокой  воде,  стояли  большие  боевые  корабли  и  торговые  суда.
Самыми  поразительными  из  всех  были  блодмелы  Мзитрина:  изящные  военные
корабли, совершенно белые — даже их бронированные борта выкрашены в белый
цвет, — огромные пушки торчат, как иглы, во все стороны, а на их  белоснежных
парусах гордо вздымаются флаги Мзитрина с красными падающими звездами.
— Восемнадцать  кораблей,  —  с  благоговением  произнес  Герцил.  —  Целая
эскадра.
Конечно, даже самый большой из них был вдвое меньше « Чатранда». Но так
много!  Пазел  невольно  содрогнулся.  Пришли  кровопийцы,  гробо-поклонники,  те, чьи  пушечные  ядра  ошпаривали  людей  до  смерти.  Неужели  их  тоже  не  следует
бояться?
— Первый  —  « Джистроллок»,  —  сказал  Исик,  глядя  в подзорную  трубу.  —
Двести  пушек.  Это  он  потопил  « Маису»,  корабль-побратим  « Чатранда».  Таша, твой будущий жених, принц Фалмуркат, должен быть на его борту.
— Давайте  избавим  его  от  плохих  новостей,  пока  он  не  сойдет  на  берег,  —
пробормотал Нипс.
— Никто из нас сегодня ночью, конечно, не сойдет на берег, — сказал Герцил,
— и никто из нас не будет спать! Ибо завтра на рассвете монахи-темплары придут
за Ташей. Они обучат ее обетам мзитрини. И искупают в купели, я думаю.
— Искупают! — воскликнула Таша. — Кто я, по-твоему? Младенец?
— Подношение, — сказал Герцил. — И у нас есть только сегодняшний вечер, чтобы найти способ его предотвратить.
— Не будет ли кто-нибудь так добр налить мне ванну? — спросил Рамачни. —
Я научился слизывать много чего со своего меха, но не кровь волпеков. Кроме того, здесь тепло, а там, куда я направлюсь, холодно.
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— В ванной есть свежая вода, — сказал Исик.
— Я ее наберу, — сказал Пазел.
Он  пересек  каюту  и  направился  в  личную  ванную  Исиков.  Внутри  он  нашел
маленький  фарфоровый  тазик  и  подставил  его  под  кран  бочки  с  пресной  водой.
Только сегодняшний вечер, подумал он.
Когда  вода  плеснула  в  таз,  его  охватило  странное  чувство:  чувство  золотой
радости, как будто он только что вспомнил самый счастливый сон в своей жизни.
Он стоял пораженный и дрожащий. Его дыхание стало прерывистым.
— Суша-мальчик, суша-мальчик! Люблю тебя!
— Клист!
Было  ли это ее лицо, отраженное в раковине, или его собственное? Он снова
выкрикнул ее имя, чувствуя головокружение от удовольствия и страха. Затем чья-то рука коснулась его. Таша.
— Что случилось? — спросила она. — Что за слово ты выкрикнул?
Пазел попытался заговорить, но безуспешно. Таша вошла в ванную, закрыв за
собой дверь. Она пристально посмотрела на него.
— Со мной что-то происходит, — сказала она.
Пазел быстро поднял глаза:
— Что ты имеешь в виду? Ты больна?
Она покачала головой:
— Вовсе нет. Но я... меняюсь. Когда я читаю эту книгу, я чувствую себя... по-другому. Старше.
Он стоял, держа тазик, зная, что это еще не все.
— Это  волшебная  книга,  —  наконец  сказала  она,  со  страхом.  —  Я  говорила
тебе,  что  впервые  прочитала  о  Шаггате  Нессе  и  всех  его  преступлениях  в  моем
Полилексе?
— Да. И что?
— Пазел, тринадцатое издание было напечатано до рождения Шаггата.
Их глаза встретились, и Пазел внезапно понял ее испуг.
— Книга  была  написана  задолго  до  того,  как  мзитрини  изобрели  ядра  из
драконьих яиц, — продолжила она. — Но я читала и о них. Это невозможно, но это
происходит. Книга добавляет записи сама по себе. Она пишет сама себя.
Он уставился на нее:
— Таша, ты должна сказать Рамачни.
— Я  так  и  сделала,  —  сказала  Таша,  —  и  это  самое  странное  из  всего.  Он
сказал мне никому об этом не говорить. Даже Герцилу, никому, кроме...
Она замолчала, встревоженная, все еще глядя ему в глаза.
— Я хотела поцеловать тебя сегодня, — сказала она.
Вода в тазике задрожала.
— И я скажу тебе правду, — продолжала Таша. — Они против, но я все равно
скажу. Твой отец поднялся на борт « Хемеддрина». После битвы с волпеками. Это
он возглавил атаку флибустьеров, из тумана.

374

-
375-
Пазел сделал шаг к ней:
— Мой отец?
— Он пробыл там недолго. Ты был без сознания. Он сказал, что просто хотел
посмотреть на тебя.
— Я слышал его, — прошептал Пазел. — Я слышал, как он произнес мое имя!
Куда он делся? Почему он не подождал?
— Он  не  может  приблизиться  к  Ормаэлу.  Он  контрабандист,  Пазел.  Враг
короны.
— Но  прошло  девять  лет!  —  воскликнул  Пазел.  —  Неужели  он  ничего  не
сказал?  Неужели  он  никого  не  попросил  что-нибудь  сделать,  сказать  мне  что-нибудь?
— Я предложила ему написать тебе записку, — сказала Таша, ее глаза сияли.
— Он просто отмахнулся от меня.
— Девять лет, — повторил Пазел глухим голосом.
Они  стояли  неподвижно.  Он  посмотрел  на  ее  забинтованную  шею,  пощупал
шрам  на  ладони.  Затем  Таша  положила  руку  ему  на  затылок  и  потянулась  к  его
губам  своими.  И  вдруг  ракушка  в  его  груди  запылала,  обжигая  его  ревностью
Клист.  Он  отвернулся  и  протиснулся  мимо  нее,  избегая  ее  раненого  взгляда, проливая воду на пол.

Рамачни  энергично  плескался  в  тазу.  Он  почесал  хвостом  между  лапами, обмакнул  голову  и  заерзал  от  удовольствия.  Даже  Пазел  и  Таша  смеялись  к  тому
времени,  когда  он  выпрыгнул  и  встряхнулся.  Но  это  усилие  истощило  его.  Он
устало поднял лапу, и Таша взяла его на руки.
— Теперь,  —  сказал  он,  —  мое  время  действительно  израсходовано.  Будьте
добры  друг  к  другу,  будьте  бесстрашны.  И  ищите  меня,  когда  наступит  тьма, недоступная сегодняшнему воображению. Всего хорошего. Герцил.
Все столпились в спальне Таши. Пока она насухо вытирала мага полотенцем, Герцил  провел  ритуал,  который  открыл  морские  часы.  Послышался  резкий, холодный порыв воздуха и шум ветра где-то высоко.
Затем  Рамачни  произнес  свое  последнее  заклинание:  удерживающее
заклинание,  которое  однажды  позволит  ему  открыть  часы  изнутри.  Когда  он
закончил, его язык один раз скользнул по ладони Таши. Он заполз в темное устье
туннеля, затем повернулся, чтобы посмотреть на них.
— Не уходи, — в отчаянии сказал Нипс. — Мы не можем сражаться с ними в
одиночку!
— Это  правда,  —  сказал  Рамачни.  —  Вы  не  можете.  Но  разе  вы  когда  либо
были  одни?  В  конце  концов,  моя  роль  была  не  так  уж  велика.  Вы  спасали  друг
друга  с  тех  пор,  как  этот  корабль  покинул  Этерхорд.  Ты,  Нипс,  подарил  Пазелу
восемь золотых и тем самым спас его из тюрьмы в Утурфе́. Пазел спас Герцила от
смерти в богадельне. Герцил и  его соотечественники спасли Ташу, а Таша спасла
всех нас от флешанков. И это всего лишь несколько примеров. Мы боролись вместе
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с тех пор, как этот корабль покинул Этерхорд. Всегда вместе, и всегда, до сих пор, без поражений.
— Или  побед,  —  сказала  Диадрелу.  —  Нилстоун  остается  в  руке  этого
существа.
Рамачни  пополз  дальше  в  темноту.  Когда  он  снова  оглянулся,  они  увидели
только его глаза, сияющие в свете лампы.
— Победа — тень на горизонте. Только подплыв поближе, вы можете узнать
— остров  это  или  иллюзия.  Поражения,  однако,  —  рифы,  в  которых  вы  можете
быть  уверены.  Они  реальны,  они  окружают  вас.  Я  говорю  это  не  для  того, чтобы
напугать, а потому, что не умею лгать. И все же есть основания надеяться — и даже
радоваться.  Теперь  вы  клан,  и,  как  Дри  может  сказать  вам,  клан  —  это
могущественная вещь.
— Но мы теряем главу нашего клана, — сказал Пазел. — И ты не просто кто-то. Ты особенный.
— Не такой уж особенный, — сказал Рамачни. — Никто из нас, в одиночку.

ЗДЕСЬ  ЗАКАНЧИВАЕТСЯ  Заговор  Красного  Волка,  ПЕРВАЯ  КНИГА
«ПУТЕШЕСТВИЙ ЧАТРАНДА».
ИСТОРИЯ ПРОДОЛЖИТСЯ В «Крысы и Правящее море».

Глава 35. ПРИЛОЖЕНИЕ 
ЧАТРАНД 
ИТС « ЧАТРАНД» имеет семь палуб. Сверху донизу: верхняя палуба (открытая
небу), главная палуба, верхняя орудийная палубу, нижняя орудийная палуба, жилая
палуба,  нижняя  палуба  и  спасательная  палуба.  Под  спасательной  палубой
находится трюм.
Выше  всех  расположены  бак  (на  носу  или  в  передней  части  судна)  и
квартердек (на корме или сзади), на которые можно подняться по трапам с верхней
палубы.  Каюта  капитана  Роуза  находится  под  квартердеком.  Каюта  Исиков
расположена двумя палубами ниже, на корме верхней орудийной палубы.
Мачты «Чатранда», от носа до кормы: фок-мачта, джиггер-мачта, грот-мачта, бизань-мачта и спанкер-мачта.7

7 К сожалению, я не нашел фанарт Чатранда. Поэтому привожу картинку 3-х мачтового линкора.
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ВРЕМЯ В АЛИФРОСЕ

Двенадцать  месяцев  Западного  Солнечного  года:  халар,  фуинар,  султандре
(весенние  месяцы);  вакрин,  илкрин,  модоли  (лето);  тиала,  фреала  и  норн  (осень); умбрин, илбрин и кадобрин (зима).
В каждом месяце ровно тридцать дней. Новый год — это первый день весны (и
халара).  Раз  в  семнадцать  лет  Новому  году  предшествует  четырехдневный
баалферун («Карнавал безумия»). Эти четыре дня не являются частью какого-либо
месяца.

КЛЮЧЕВЫЕ ДАТЫ В ИСТОРИИ СЕВЕРО-ЗАПАДНОГО АЛИФРОСА

— 1231 Рождается Старая Вера: Месите из Уллума строит Черный Ларец.
— 501 Разрушение Черного Ларца.
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— 500-489 Мировой Шторм бушует по всему Алифросу; большинство обществ
рушится; начинается Потерянная Эпоха.
— 220  Эритусма  берет  Нилстоун  из  Ледяных  пещер  Нохирина  и  становится
величайшим магом Алифроса.
— 167 Потерянная Эпоха заканчивается поражением Хургаска Мучителя.
1  Рождается  вера  в  Рина:  Девяносто  Правил  собраны  в  одном  томе.  После
битвы  при  Ипулии  провозглашается  империя  Арквал.  Осколки  Черного  Ларца
помещаются в Башни Королей; рождение мзитринской Пентархии.
755 Магад I коронован императором Арквала. Год убийств царей в Дремланде, Вестфирте, Опалте и др.
839 Тринадцатое издание Полилекса торговца опубликовано в Этерхорде.
860-867 Первая морская война (Арквал против Мзитрина).
883-887 Война в Тсордонских горах (Арквал против Мзитрина).
892-901  Вторая  морская  война  (Арквал  против  Мзитрина).  Подъем  Шаггата
Несса  и  Ереси  Гуришала;  в  Мзитрине  бушует  гражданская  война.  Побежденный
Шаггат  бежит  на  восток.  Его  корабль  « Литра»  потоплен  флотом  Арквала  у
Призрачного Побережья. Конец обеим войнам.
898-899  Сахарная  война  в  Нелу  Рекере  (Арквал  против  Альянса  Южных
островов).
913 Магад V коронован императором Арквала после странной смерти Магада
IV.
933  Убийство  Улмурката,  одного  из  Пяти  Королей  Мзитрина,  едва  не
провоцирует четвертую войну между империями.
936  «Спасение»  (завоевание)  Ормаэла.  Пазел  Паткендл  попадает  в  плен  к
Арквалу.
941 « Чатранд» уходит из Этерхорда на 9-й день лета (9 вакрина). День 7 тиала
выбран датой подписания договора Симджи и начала Великого Мира.
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